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หมวดก


กกหู กณฺณมูลํนป
กงจักร จกฺกํ
กกไวที่อก อุเรนิปชฺชาเปตวฺา
กกุธภัณฑ กายรุํ
กงการ กึปโยชนํ
กงเกวียน เนมิ
กง อยฺยโกปตมโห 
กดไวที่อก อุเรนิปชฺชาเปตวฺา
กฎ นิยาโม
กฏในเรื่องผาจวีร มริยาทํ
กฎธรรมชาติ ธมฺมนิยาโม
กฎหมาย นีติธมฺโม
กฏหมายคุมครอง ปริทณฺฑ
กฎหมายอาญา อาชชยํ
กฎหมู กติกํ
กฎแหงกรรม กมฺมวิปาโก
กฎอัยการศึก รเอปกติกาเลกติกํ
กฏิกาวัตร กติกวตฺตํ
กด อภินคิฺคณหฺาติ
  นิคคฺณฺหาติอา
  นิปฺปฬนาอิ
กดขี่บีบคัน้ อภินิปปฺเฬติอุปฺปเฬติก
 การกดขี่ อุปปฬาอิ
กดขี่ทารุณ อภินิหตกิต
กดขี่เบียดเบียนอภิปเฬติกอาพาเธติ
กดขี่ขยำเหยียบยํา่ อภิมทฺทติโอมทฺทติก
กดขี่รุกราน อวสาเทติก
กตัญู กตฺู

กตเวที กตเวที
กติกาขอตกลง กติวตฺตํ
กนตะโพก อานสิทํนปกฏปิเทโสป
 ที่สุดแหงบั้นเอวกฏปิริโยสานํนป
 มีกนใหญกนงามกฏิปถุลุกํนป
กนบาตร ปตฺตมูลํนป  
กบ กวโรป
กบาลกระดองกปฺปโรกปาลํ
กม โอนติก
กมลงโคง อภินโตกติอภินมติก
  โอณมติก
 การกมโนม อวนติอิโอณมนํนป
  โอนมนํนป
 กมลงแลว โอนตกิ
กมหนากิน อโธมุโขภฺุชติ
กมหนาเดิน อโธมุโขคจฉฺติ
กรกฎาคม อาสาฬหฺมาโส
กรวด สกขฺรํสาลิตฺตก
กรงทอง สุวณฺณปณชฺโร
กรงเลบ็ นขปชฺรํ
กรดรสเปรี้ยว อมฺพิโลป
กรน กากจฉฺติก
กรชกาย กรชกาโย
กรกฎาคม อาสาฬหฺมาโส
กรณการก กรณวภิตฺติอิ
กรอยรส ขารกิ
กรชกาย กรชกาโย
กรกฎาคม อาสาฬหฺมาโส
กรรม กมฺมํนป
 มีกรรมเปนที่อาศัยกมฺมนิเกตวฺาค
 อันเกี่ยวเนื่องดวยกรรรมกมฺมนิพนฺธนค
 กรรมนิมิต กมฺมนิมิตฺตํนป
 มีกรรมเปนทีพ่ึ่งกมฺมปฏิสรณค
 มีกรรมเปนกำเนิดกมฺมโยนินีค
 การสวดกรรม กมฺมวาจาอิ
 กำลังแหงกรรมกมฺมเวโคป



 การจำแนกกรรมกมฺมโวสฺสคฺโคป
กรรมการสมาคมสกมมฺการี
กรรมที่ทำแลวมไมเปนอันทำอกิริยาอิ
กรรมที่ใหผลในชาตหินาอุปปชชฺเวทนียกมมฺํนป
กรรไกร กตฺตริยํ
กรรโชก สหสาการา
กรรณิการ กณฺณิกาโรป
กรอดาย กนฺตติกิ
กรอกใสปาก อาสิ ฺจติกิ
กรองนํา้ ปรสิฺสาเวติกิ
 การกรอง อวสสฺาวนํนป
 ผากรองนํา้ ปรสิฺสาวนํนป
กรอบเกรียม วิสกฺุขติก 
กรอบประตู ทฺวารโกสํนป
กรอบหนา อุณฺหิสปนป
กระจกคันฉอง กกฺกโรป
กระจกเงาแวน อาทาโสสโกทปฺปโณ
กระจอกงอกงอยข ฺโชกุณีค
กระจัดกระจาย อชฺโฌกิรติ
กระจัดกระจาย อนุกิณฺณกิตอภิกรีติก
กระจัดกระจายหวานกิรติ
กระจางสองสวาง อุชฺโชเตติก
กระจาด กณฺโฑลิกาอิ
กระจาย วิทธฺํสติวิกรีติ
กระจายทาละเลงแลวอุปตฺตกิ
กระจายโปรย อากริติก
กระจายฟุง อติวายติก 
กระจายไปเหาะขึ้น อพฺภุคคฺจฉฺติก
กระจายออกคลี่ดึงอภิปปฺสาเรติก
กระจุมกระจิม๋ฟองไขมุกอุคคฺตถฺนํนป
กระฉับกระเฉงไมหดหูอลีนค
กระชั้นชัว่ครู อิตฺตรค
กระชับแนน กุกุ◌ฺจกค
กระเชา ปจฉฺิกฏาโหกาโจป
กระเชาหวาย กณฺโฑลิกาอิ
กระซกิกระซี้ลอเลียนอนุชคฆฺติก

กระซบิ กณฺเณมนฺตยิ
 การกระซบิ ก ฺชปฺปนํนป
กระดง กตฺตรสปฺุโป
กระดงแพ กุลฺโลป
กระดานหมากรุก อปทปนป
กระดูก อ◌ิ
กระดูกนิว้มือ องฺคลุ◌ินป
กระดูกซี่โครง ผาสลุิกาปาสุิกา
  ปาสุกาผาสุกา
กระดูกไหปลารา อกฺขโก
กระดง กตฺตรสปฺุโป
กระดูดซี่โครง ผาสลุิกาปาสุิกา
  ปาสุกาผาสุกา
กระดูกไหปลารา อกฺขกํ
กระดูก อ◌ิ
กระดูกทอง โก◌ิอิ
กระดูกนิว้มือ องฺคลุ◌ินป
กระดานชนวน อกฺขรผลกปนป
กระดานดำ กาฬผลกํ
กระดานพิงพนักพิง อปาลมฺภป
กระดานหมากรุก อปทปนป
กระดาษ กากจปณฺณํ
กระดาง ถทธฺค
กระดางดุราย กกฺกสกกฺขฏกกขฺฬค
กระดิกหู กณฺณจาลนํนป
กระด่ิงลูกพรวนกึกิณิกํกึกินิกิงฺกิณีอิ
กระด่ิงตาขาย กิงฺกิณิกชาลํนป
กระดูก อฏ ินปุธาตุถี
กระดูกขาออน อูรฏ ินป
กระดูกสันหลัง กฏถิาลกํนป
กระโดด อุลฺลงฆฺติลงฆฺติ
กระโดดขึ้นลอยโผลอุปฺปลวติก
  อุลฺลงฆฺติก
 การกระโดดอุลฺลงฆฺนํนป
กระโดดลง อเวกขฺิปติก
กระดำกระดาง กาฬกพรค



กระตาย สสีสโสเปลโก
กระตือรือรน อภชิวติก
กระตือรือรน อุสฺสกุพฺยาวฏอเปกฺขก
กระแต กลนฺทโกป
กระถาง วจฉฺํกุณฺโฑปนป
กระถางชามอาง อาร◌ฺชํนป
กระด่ิง กึกิณิกํ
กระทบจูโจม อพฺภาหนติก
กระทง ขณฺฑํ
กระทบ ปหริ
กระทบติดของอาสชชฺติก
 กระทบแลว อาสชชฺอุปหจจฺกิต
 การกระทบ อาสชชฺนํนป
กระทบตี อุคฆฺาเตติก
กระทบสัมผสัถกูตองอาผุสติก
กระทบกระทัง่ อภิสชชฺติก
  อาฆาโตป
กระทงิ ควโล
กระทอมปะรำ กุฏิโอปกฺริยาอิ
กระทบกระทัง้อันปฏหิฺมาน
กระทรวงเกษร เขตฺตาธิกาโร
กระทอมบานเล็ก อคารกนป
กระทอมสำนกัอาศรมอสฺสโมป
กระแทกผลกั อุปคฆฺาโตป
กระบวนลำดบั อนุกฺกมป
  อนุปุพฺพิอินป
กระบวยฝกปลอก โกสโกป
กระบอก วารโก
กระบอกตา อกฺขกิูปป
กระบอกฉีดเล็กๆ อุตฺตรวตฺติอิ
กระบอกลูกศร กณฺฑนาีอิ
กระบอง ลคุโฬมุคคฺโรคทากุนฺโต
กระบี่ มณธฑลคคฺํ
  อสิเนตฺตึโส
  ขคฺโคสายโก
กระบี่กฤช อิลฺลิยาอิขคฺโคป

กระเบน มณฺฑก
กระบอืบอด อนฺธมหีโส
กระเบื้องถานเพลิงเชิงกราน  
 องฺคารกฏาโห
  องฺคารกปลฺโลป
กระเบา โกล◌ิโกลปนปโกลีอิ
กระเบื้อง กปลฺโลกปาโลป
กระเบื้องอิฐ อิกา◌ิกาอิ
 ชางกออิฐ อิกาวฑฒฺกีป
กระเบื้องใสขี้เถาองฺคารกฏาโหป
กระพองหวัชาง กุมฺโภป
กระพงัโหม ชิฺชุก
กระเพาะยุงฉาง โกปนป
กระเพาะปสสาวะทองนอยวตฺถิ
กระพุงแกม คณฺโฑคณฺฑี
กระพุมมือ อ◌ฺชลิปฏุปกปฏ◌ํนป
กระเพื่อม จลนํขภุนฺโต
 กระเพื่อมแลว กมฺปตกิ
กระรอก กลนฺทโกป
กระรอกบนิ กุลิโยป
กระลำพัก กาฬานุสารีป
กระวานพริกไทย โกลกํนป
กระวานลูกจันทน โกสผลํนป
กระวานเล็ก ตกฺโกลํโกลกํ
  โกสผลํ
กระวานใหญ เอลาอิ
กระวนกระวาย ทรนิทฺทโร
กระสอบ ปสิพฺพกํ
กระสัน อุกฺกณฺ◌ิตฺวาอุกฺก◌ิตกิต
กระเสือกกระสนปรกกฺมติ
กระเสือกกระสนคลานโอสปฺปติก
กระสับกระสายปวยอาตรุค
กระแส อนุโสตํกวิ
กระแสทาธารอาสาโรป
กระหมอม มตฺถโก
กระหาย ปาสา



 กระหายในกาม กามปปาสาอิ
กระหายหิวอยาก อภชิิฆจฉฺติก
 กระหายตองการกุตุกค
กระหึ่มคำราม อภิตถฺนติเนติ
กระแอมไอ กาสติอุกฺกาสติ
 การไอ อุกาสิตํนป
กรานลาดปู อตฺถรติกอตฺถตกิต
กราบ อภวินฺทิอภวิาเทติก
กริช อมุตฺตํนป
กรุณา กรุณา
กรุงศรีอยุธยา สิริอยชฺุฌิยนครํ
กรวด สกขฺราอิ
กริ๋งๆเสียง กิณกิณายติกึกิณายติก
กรุณาเอื้อเฟอ อวทายติ
กลสวน กลาอิ
กลบปด ฉาเทติ
กลวงแหง โกลาปคนป
กลอนเรือน โคปานสิ
กลอง เภริ
กลม วฏวลนิตฺตล
กลวั ภีรุภรีุกภสิีล
กลั้นอด สหนติติกฺขนฺติ
กลัดกลุมเรารอน สนฺตตฺโตกิ
กลับ อุปนิวตฺตติก
กลับกลอก ลหปุริวตฺตํจจฺล
กลับชาติมาเกิดปุนพฺภเวนิพฺพตฺตภาโว
กลับฟนสดชื่น อสฺสาลีค
กลวัหวาดกลวั อนุภายติก
กลวย กทลผิล
กลิ่น คนฺโธ
กลิ้ง ปวชิฺฌิตวฺา
กลิ้ง ปวชิฺฌิตวฺา
กลิ้งไปเอง ปวเฏติปวฏติ
กลิ่นหอม สุรภคินฺโธ
กลิ่นเหม็น ทคฺุคนฺโธ
กลีบ ปทุมกณฺณิกา

กลุมรุม ปริยุ◌ิต
กลิ่น คนฺโธ
กลิ้ง ปวชิฺฌิตวฺา
กลบปด ฉาเทติ
กลมกลอม ปริมณฺฑลํ
กลอง เภริ
กลองอังกยะ องฺกโยป
กลองกนกลม อานโกป
กลองดวงใจ หทยโกสํ
กลองยาหยอดตา อ◌ฺชนนาิ
กลอง นาิกํ
กลอนโคลง กพฺพํ
กลอนเรือน โคปานสิ
กลอนเรือน โคปานสิ
กลั้นอด สหนติติกขฺนฺติ
กลับกลอก ลหปุริวตฺตํจฺจล
กลับชาติมาเกิดปุนพฺภเวนิพฺพตฺตภาโว
กลวั ภีรุภรีุกภสิีล
กลา ติกฺขภสุาติพฺพา
กลาแขง็ ถทฺโธ
กลาหาญ วีรสูโร
กลาหาญบาบิ่นวิกฺกโม
กลากเกลือ้น ปามํวิตจฉฺิกากจฉฺุ
กลางดง อฏวีมชฺฌ
กลางวัน ทิวา
กลางวันเที่ยงวัน อุทฺทินํนป
กลางหาวทองฟาทุกขอฆนป
กลางหาว อนิลปโถปขํนป
  อากาสตลํนป
กลาวบอก อกฺขาตกตอกขฺติก
  อภภิาสติก
กลาวคัดคาน อพฺภกขฺาติก
กลาวแสดง สงขฺาติ
กลาวถงึรำพึงเริ่ม อารพภฺกิต
กลาวสุนทรพจนสุนฺทรวจนํกเถสิ
กลาวตามกลาวซํา้ อนุภาสติอนุวาเจติ



กลาวตู อพฺภกขฺาติก
กลาวตำหนิกลาวโทษ อนุวทติก
กลาวโทษ ปรวิาโทอุปวาโท
  อนุวาโทอวณฺณวาโท
กลาวปราศรัย อชฺฌภาสติก
กลาวใหคลาดคลื่น วิสวําทนํ
กลาวตู อพฺภกขฺนฺต
กลาวโทษ ปรวิาโทอุปวาโท
  อนุวาโทอวณฺณวาโท
กลาวโทษแลวติเตียนอุปกฺกกิต
กลาวแยงโตแยง อุปารมภฺติก
กลางวัน ทิวา
กลา ติกฺขภสุาติพฺพา
กลาแขง็ ถทฺโธ
กลาหาญ วีรสูโร
กลาหาญประเสริฐ อาสภีค
กลาหาญเด็ดเดี่ยว อจฉฺมภฺีอนุตฺราสี
กลางดง อฏวีมชฺฌ
กลวย กทลผิลํ
กลอง เภริ
กลองใสกญุแจ กุ◌ฺจกิาโกสกปนป
กลอนลิ่มสลัก อาณาติอิ
กลอนประตู อคคฺลนป
กลอนเรือน โคปานสิ
กลิ้ง ปวชิฺฌิตวฺา
กลิ้งไปเอง ปวเฏติปวฏติ
กลิ่นศพ กุณปคนฺโธป
กลิ่นหอม สุรภคินฺโธ
กลิ่นเหม็น ทคฺุคนฺโธ
กลียคุ กลิยคฺุโคป
กลีบ ปทุมกณฺณิกา
กลิ้ง ปวชิฺฌิตวฺา
กลิง้ไปเอง ปวเฏติปวฏติ
กลิ่น คนฺโธ
กลิ่นหอม สุรภคินฺโธ
กลิ่นเหม็น ทคฺุคนฺโธ

กลีบ ปทุมกณฺณิกา
กลีบบัว อุปฺปลทลํกมลทลํนป
กลีบบัวขาว กุมุทปตฺตํนป
กลุมหมวดหัวขอ อุทฺทานํนป
กลุมรุม ปริยุ◌ิต
กลุมหนอน กิมิกุลํนป
กลืนกิน อชฺฌปุทรติก
กลืนกินแลวกินแลวอชฺโฌหตกิต
กลืนลงไป โอคิลติก
กวนคน ขชติก
กวนขยำถู อภิมนถฺติเถติก
กวนชักดึงแกวง อาวิ◌ฺชติก
กวนระคนวุนวาย อาโลเลติก
กวนเคี่ยวตม กติก
กวัดแกวงยกขึ้นอพฺภุคคฺิรติก
กวัดแกวงเงือดเง้ือ อุคคฺิรติก
กวางขวาง อุฬาร
กวางละมัง่ สารงฺโคกุรุงฺโคกุรงฺโค
 เนื้อ กุรุงคฺมิโคป
กวาด สมฺมชฺชิตฺวา
กวาง ติริยํวิสาลวิปลุวิตถฺินนฺ
  วิตฺถตวิตฺถารวิสฏ
กวางผา ปริณาโหวิสาลตา
กวางขวาง อุฬาร
 ความกวางขวาง อายติอิ
กวาง สารงฺโคกุรุงฺโค
กวาด สมฺมชฺชิตฺวา
กวาง ติริยํวิสาลวิปลุวิตถฺินนฺ
  วิตฺถตวิตฺถารวิสฏ
กวี กพฺพกาโรรโกป
กสิกรรม กสิกมฺม
กหาปณะ กหาปณํนป
กอสั่งสมรวบรวม อภิส◌ฺจยติอภิส◌ฺจินาติ
  อาจินาติอุปจินาติก
 กอแลว อุปจิตกิต
กอตั้งขึ้นขยัน อุหติก



 การกอพอกพูน อุปจโยป
กอการววิาท วิวาทํปาเปตฺวา
กอไฟ อคคฺิกรณอคคฺึกโรติ
กอตั้งมูลนิธิ นิทหิตฺวา
กอง ราสิขนฺโธกาโยป
กองขยะ สงฺการกูเฏ
กองถานเพลิง องฺคารราสิป
กองบาลี ปาลสิิกขฺา
กองเพลงิ อคคฺิกฺขนฺโธ
กองทพั เสนาเสนาพฺยูโห
กองทพั วาหินีธชินีเสนา
  จมูจกฺกํพลํ
  อนีโก
กองทพัมา อสฺสวานิโกป
กองเลขานุการ มหาเลขกาลโย
กองทพั อนีกํนป
กองไฟ อคคฺขินฺธป
กองถานเพลิง องฺคารราสิป
กองแลวติดไปแลว อาหิตกิต
กองกงัวาน อนุรวติก
กอด อาลงคฺิตวฺา
กอดจูบ อปลาเลติเฬติก
กอดเตียง มฺจกํอุปคุยหฺิตฺวา
กอดรัดเคลาคลึง อาลิงคฺติก
กอดรัดสวมกอด อุปคหูติก
กอดรัดสัมผสั อุปสมฺผสฺสติก
กอนกวา ปุเรตรํปมตรํ
กอนกองชิ้น กพโลป
กอนขาว ปณฺโฑกพลิงฺกาโรป
กอนกรวด สกขฺราอิ
กอนหิน ปาสาโณสลิา
กอนดินเหนียวมตฺติกาปณฺโฑ
กอนเมฆ อพฺภฆนํนป
กอนเหล็ก อโยธาตุนิกฺขํสลากํ
  อโยปณฺฑํ
กอนกวา ปุเรตรํปมตรํ

กอดอกไม กเฏรุโหป
กอบวั ปทุมนิคจฉฺานิ
กอบวัขาว กุมุทวนํนป
กอไม นิคจฉฺํนป
กอไมตนไม กุโชป
กอหนามพุมหนาม กณฺฎกคหนํกณฺฏกคุมฺโปป
กฤษณา ตครโลหํอครุ
 ตนกฤษณา อาคลุป
กฤษณาดำ กาศมครุ
กะโหลกศีรษะ อ◌ินปุธาตุถี
 กปาล กปาโลกปาลโกป
กะกำหนดหมาย อภิลกฺเขติก
กะอนุมาน ววตถฺาปยมานํ
  ปรจิฺฉชิชมานํ
กะแซงถอหางเสือ เกนิปาโตป
กะทอ ภสฺตุ
กะทะถาดหนิ กปลลฺปาฏิอิกปลฺลํลกํนป
กะทะขัน กโฬปอิ
กะลำพัก กาฬานุสารี
กะไหลประดบั ขจติก
กักขงักีดกันปดอวรุนธฺติ
กังวล ปลิโพธ
กังวลหวง อชฺเฌติก
กังวลใจกลุมใจ อฏียติก
กังวานเสียง อนุรวป
กังวานกึกกอง อพฺภุทริิตค
กัญชาตนไม กากตินทฺุโกป
กัด ฑํสิตฺวา
กัดขบ อนุฑสติก
กันสาด สํสรณกิฎกิํนป
กั้น นิวาริตกิตอภวิาเรติก
กั้นเขาไปปดไว อุปรุนฺธติก
กั้นมาน ปริกขฺปิสุ
กันยายน โปปทมาโส
กันดาร กนฺตาร
กับขาว พฺยฺชนํ



กัปตัน นิยามโกมหานาวิโก
  โปตวาโห
กัมพลศลิาอาสนกมฺพลสลิาสนํนป
กัลบก กปฺปโกนหาปโต
  เกโสหารโกป
กัป กปฺโป
กา กาโก
กากบาท กากปาทปนป
กากสะเดา นิมฺพกสฏํ
กากะทิง นาโค
กากณิกหนึง่ กากณกิ
กางเขนนก องฺคเหตุโกป
กางปลาหนาม กณฺฏกํนป
กานคอ คลนาฬ
กานดาผูหญงิ กนฺตาอิ
กาดผัก สิทธฺตฺถกํ
กานบัวขาว กุมุทนาฬํนป
กาเมสุมิจฉาจาร กาเมสุมจิฉฺาจาโร
กามปูเล็บ อฬํอฬกํนป
กาย กาโยป
กายมีแผล อรคุตฺตค
กาพยโคลงฉันท กพฺพํกาเวยฺยํนป
กาแฟ กาผิอิ
 ตนกาแฟ กทมฺโพป
การกิณี กาฬกณฺณิ
การเกดกะแซงอินฺทุกลกิาอิ
 ตนการเกด เกตโกปเกตกีอิ
การ
 กลืนกิน อชฺโฌหรณนป
 กาวลวงละเมิดอติกนฺติกาอิตฺ
 กำหนด วฺวตถฺานนิยโม
 คบหา สมาคโมสงคฺติ
 ครองชีพ ชีวิตวุตฺติ
 ครํา่ครวญ อกฺกนฺทนํนปุ
 งานตํา่ อวจกมฺมํ
 จารึก เลขนํ

 จี้ดวยนิว้มือองฺคลุิปโตทกนป
 เชื้อเชิญนิมนตอชฺเฌสนาอิต
 ซื้อ กโย
 เซนสรวงบูชา อจฺจนาอิ
 โตแยง วิวาโท
 นวด สมฺพาหนํมทฺทนํ
 ดาแชง อกฺโกโสป
 ดีดน้ิวมือ องฺคลิโป◌ํนป
 ดีดน้ิวมือ อจฉฺราสงฆฺาตป
 ดึงมาลากมา อติกสสฺนป
 ได ลาโภ
 ตองโทษเกิดโทษขึ้นอชฺฌาปตฺติอิต
 ตีราคา อคฆฺาปนนป
 ทองเที่ยว อฏนนป
 ทาตวั องฺคราโคป
 นวด สมฺพาหนํมทฺทนํ
 บริการรับใช อชฺฌาวรป
 บรจิาค ปรจิฺจาโค 
 บูชาไฟ อคคฺิปริจรณนป
 ปกครอง ปสาสนํ
 ปกปดนุงหม อจฉฺาทนนป
 แปลงตวัปลอมตัวอ◌ฺาตกเวส
 ผาตัด สลลฺกมฺมํสตฺถกมฺมํ 
 สลลฺกตฺติยํ
 เผาไหม อชฺฌาปนนป
 พรรณา สํวณฺณยนฺต
 พนัน อพฺภุทํ
 มาถึงบรรลุ อชฺฌปุคมนนป
 มีอำนาจเหนือ อชฺฌภวป
 ฟง สวนํ
 ยกมือแสดงความเคารพอ◌ฺชลิกาอิต
 ลวงเกิน อจฺจโยป
 ศึกษาเรียนสิกขฺาอุคคฺหณํปริยตฺติ
 สอบ ปฏปิุจฉฺา
 สนทนา สากจฉฺาสํกถา
 สละ จาโคโวสฺสคฺโค



  วิสสฺชชฺนํ
 เปลี่ยนแปลง วิกาโร
 ไมกระทำ อกิริยํนปุ
 รบ ยุทฺธํ
 ลักแยงชงิอจฺเฉทนนป
 เลาเรื่องสาธยายอกฺขานนป
 สั่งสมแนะนำอชฺฌาปนนป
 สาธยายศึกษาอชฺฌยนนป
 หักนิ้วมือ องฺคลุิโป◌ํนป
 หัวเราะอยางครื้นเครงอฏหาสป
 เห็น ทสสฺนํ
 เหยียบยํ่า อกฺกมนํนป
 ไหวตวั องฺควิกฺเขโปป
 ไหวประนมมืออ◌ฺชลิอ◌ฺชลีอิต
  อ◌ฺชลิกมฺมนป
 อยูรวม สนฺนิวาโส
 อานสาธยายอชฺฌายนนป
การขมเหงรังแกปสยฺโหหโ
การฆาเบียดเบียนมารณํหนนํฆาโตนาสนํ
  นิสูทนํหึสนํสรณํหึสา
  วโธสสนํฆาตนํ
การชกมวย นิพฺพุทฺธํ
การดื่มฉลองชัยชยปานํ
การถกเถียง ภณฺฑนํวิวาโท
  วิคคฺโหกลโห
  เมธคา
การถือตัว อหมหมิกา
การทะเลาะ ภณฺฑนํวิวาโท
  วิคคฺโหกลโห
  เมธคา
การทรมาน การณายาตนา
การไป นิยฺยานํคมนํ
  ยาตฺตราปานํ
  คโมคติ
การฝกยิงธนู สรพฺยาโส
  อุปาสนํ

การระดมพล พฺยูโห
การรบศกึ สงคฺาโมสมปฺหาโร
  สมรํสมรํอาโยธนํ
  รโณอาชิสํยุโค
  อาหโวยุทฺธํ
การแตงงาน วิวาโหอุปยโม
  ปาณคิคฺโหปริณโย
การบรู ฆนสาโรกปฺปรูํอินฺทุป
การเขารวม สโมธานํ
การคณะสงฆ ทยฺยิกสงฺฆปฺปสาสนํ
การชวยถาวร ถาวรตถฺสาธโก
การแตหนา วาสนํ
การถูตัว อุพฺพฏนํ
  อุมฺมชฺชนํ
การบชูา ปูชาปูชนํ
การพูดชักจงูใจ ปคฺุคลสสฺจิตฺตํสมาทเปตุํ
การพยาบาล คิลานสาลํ
การเยียวยา ตกิิจฉฺาปติกริยา
การรกัษาพยาบาลคลิานานํโรคติกิจฉฺนภาวํ
การลงอาชญา อาณากมมฺํ
การเลน ขิฑฺฑา
การสมรส วิวาโหอุปยโม
  ปาณคิคฺโหปริณโย
การสาธารณสขุ สุขสาลํ
การเสพกาม คามธมฺโมอสทธฺมฺโม
  พฺยวาโยเมถุนํ
การเสริมสวย วาสนํ
การเยื้องกราย กุตฺตา
การอาบนํา้ นหานํสินานํ
  สิตพฺโภ
กาล กาโลอทธฺาสมโย 
  เวลา
กาลเวลา อารตฺตํนป
กาลกิณี อลกขฺีกาฬกณฺณี
กาว ปเท
กาวตอไปลุกขึ้นอพฺภุฐาติก



กาวลวง สมติกฺกม
กาวลวงละเมิดอพฺภตีตคกิต
กาวหนา ปรกกฺม
กาวไป อกฺกมติก
กาวไปขางหนา อนุกฺกมติก
กาวลงแลว อวกฺกนฺตอวกกฺมฺมกิต
 การกาวลง อวกฺกนฺติอิต
กาวลวง สมติกฺกม
กาวหนา ปรกกฺม
การกิณี กาฬกณฺณิ
กาว ปเท
กาฬปกษขางแรม กาฬปกฺโขป
กิ้งกา กกณฺฑภโกสรโฏ
  กกณฺโฏฏโกป
กิ้งกือ กณฺณชลูกา
กิ่งไม สาขา
กิ่งเล็ก ขุทฺทกสาขา
กิจทีค่วรทำอะไรๆ กึกรณียํกิงกรณียํ
กิจที่ไมควรทำ อกรณียํ
กิตติศัพทชื่อเสียง กิตฺตสทฺโทป
กิน อทติภฺุชต
 ผูกิน อทกค
 อาหาร อทนํนป
 ผูกินน้ําลาย เขฬาสิกค
กินขยํา้ อภภิกขฺยติก
กินเสวยประสพ อนุโภติก
กินจุเห็นแกกิน โอทริกริยค
กินนรตัวผู กินฺนโรป
กินนรตัวเมีย กินฺนรากินฺนรีอิ
กินเปลา เอกํเสนปรทตฺตูปชวีิ
กินเดน วิฆาสาท
กินมากตะกละอจฺโจทรนป
กินสินบนความลำเอียงอุกฺโกฏนํนป
กินหญา อาลุมปฺติก
กิริยาอาการทาทางอากปฺโปป
กิเลสเคร่ืองพัวพัน ปลิพธุนกฺกิเลโส

กิเลสมาร กิเลสมาโรป
กิเลสวัตถุ กิเลสวตฺถุนป
กิเลสหนา ปุถชชฺนา
กีดกันกั้น อภวิาเรติ
กีดกั้นหาม อาวรติก
 กีดกันหามแลว โอวฏกิ
กีดกันปด อวรุนธฺติ
 ผูขัดขวาง อวโรธโกป
 การกีดขวางอวโรธนํนป
กีบเทา ขุโร
กีบเทาโค องฺคลุิอิ
กีบแพะ อชปทํ
  ฑํสิตฺวาฑโ
กีบมา ตุรคขรุอสฺสขุโรป
กีฬาเด็ก กุมารกฬีาอิ
กี่หูกทอผา อาวาปนปนป
กึกกอง อพฺภุทริิตค
กึ่งครึง่ อฑฺโฒอุปฑฺโฒขณฺโฑ
กึ่งครึง่ อฑฺโฒอุปฑฺโฒขณฺโฑ
กึ่งครึ่ง อฑฺฒป
กึ่งเดือน อฑฺฒมาสป
กึ่งเดือนขางแรมกณฺหปกฺโขป
กึ่งโยชน อฑฺฒโยชนนป
กลืนกิน อชฺโฌหรติ
กุง อิ◌ฺจาโกอายตเนตฺโตป
กุศลกรรมบถ กุสลกมฺมบถานิ
กุนป สูกรสวํจฉฺรวราหสํวจฉฺรํ
กุณโฑ กุณฺโฑ
กุญแจ กฺุจิกา
กุญแจดาล อปาปุรณํอปาปรุนํนป
กุญแจไม กตาโลป
กุญแจเครื่องไขอวาปรุณํนป
กุฏิ กุฏิกากุฏีอิ
กุมภัณฑ กุมฺภณฺโฑปกุมฺภณฺฑีอิ
กุมตนไม กร◌ฺโชป
กุมารเด็กชาย กุมาโรกุมารโกปนป



กุมารีเด็กหญิง กุมารีกุมาริกาอิ
  โกมารีอิ
กุลีคนแบก อติวาหกค
กูรอง โกติกวติ
กูหนี้ อิณํอาทิยติ
กำ อาร
กำจัดเวน อภินวิชฺเชติก
กำแพงรั้ว อวหาริกา
กำแพงเครื่องกั้น อุทฺทามํนป
กำจัด นีหรติ
กำจัดปราบชนะ โอชินาติ
กำซาบยาพษิ วิสปโต
กำจัด วิทธฺํสน
กำดอกไม ปุปผฺมุ◌ิ
กำปง ปฏจิฉฺท
กำมือ หตฺถก
กำมือกำปน ขฏโกมุ◌ิ
กำยานชัน ตุรุกฺโขปณฺฑโก
  ยกฺขธูโป
กำเริบแลว กุปตค
 ความกำเริบกุปฺปนํนป
กำไลมือและเทาองฺคทกงฺกณํนป
กำลังพลัง ถาโม
กำลังอำนาจ อานภุาโวป
กำลังฤทธิ์ อิทฺธิพลํนป
กำไลมือ องฺคทํนป
กำไลแขน เกยูรํนป
กำเริบ สํวฑฺฒมาโน
กำลังความจำ ธารณพลํ
กำหนด องฺกติ
 การกำหนดววานํ
กำหนดหมาย องฺเกติ
กำหนดไมได อปรจิฉฺนฺนอปรมิิตค
 ไมมีกำหนดไมมีที่สุดอปริยนฺตวตีค
กำหนด ปรจิฺเฉโท
กำหนดั รชมาโน

กำหนดกะ ววตถฺาปยมาน  
 ปรจิฺฉชิชฺมาน
กำหนดัยินดี อนุคชิฺฌติก
ความกำหนด กามราโคป
กำแพง ปากาโร
กำนัน คามโภชโก  
  ขุทฺทกคามโภชโก
กำลังความสามรถ พลํถาโม
  สหํสตฺติ
  ปรกกฺโม
กำเหนจ็ การาปณิยํ
กำจัด วิธมิตฺวาวิทธฺํเสตวฺา
เก  สุรปู
เกตุมาลา เกตุมาลาอิ
เก็บ ปฏสิาเมติปฏสิามยติ
  โอจินาติก
เก็บเกี่ยว อภิลาโวป
 การเก็บเกี่ยวอุทฺธรณํนป
เก็บขึ้น จินาติปจินาตินิกฺขปิตฺวา
  าเปตวฺา
เก็บงำ ปฏสิาเมติปฏิสมนํ
เก็บเอาเลาเรียนอุคคฺณฺหาติก
เกยตื้น อุสฺสทีติก
เกรงกลัวตอบาปโอตฺตปฺปติก
 ความเกรงกลัวตอโอตฺตปฺปนป
เกรงใจ จิตฺติกตค
เกรงใจนับถอื อปจายติก
เกรงอกเกรงใจสปตสิฺสา
เกสรเรณู กิ◌ฺชกขฺปนป
เกาขีดขวน อปุลกิฺขติกณฺฑุวติก
 การเกา กณฺฑุติอิกณฺฑุวนํนป
เกาทัณฑ อิสฺสาโสธนุ
  โกทณฺฑํจาโป
  สราสนํ
เกาทัณฑธนู อิสุปอิโกทณฺฑํนป
 กระบอกลูกศรอิสฺุธิปอิ



เกาอี้ เลขนปลลฺงฺกํป◌ํ
เกาอี้นวม อาสนทฺิอิ
เกาอี้มทีี่วางแขนโอลมฺพนกํนป
เกาอี้ยาว อาสนทฺิอิ
เกาอี้เล็ก อาสนทฺิกาอิ
เกาอี้หวาย โกจฺฉํนป
เกลา อุลฺลขิิต
เกราะฆองไม กตาโฬป
เกราะ ปริกรกงฺกโฏป
 เสื้อเกราะ กวโจปกวจชาลิกาอิ
  โกโชป
 ผูสวมเกราะกตสนฺนาโหค
เกราะเครื่องปดอก อุรจฉฺโทป
เกาะ ทีโปอนฺตรปี
เกาะแขวนหอยลง โอลมฺพติก
 การหอยแขวน โอลมฺพนํนป
เกาะแนนอยากอาลยติก
เกาะยึดติด อลฺลียติก
เกาะผูกมัด อาพนธฺติก
เกิดสำเร็จมีผลอภินิพฺพตฺตติก
เกิดขึ้นเพิ่มขึ้น อุเทติอุทยติก
เกิดเปนยักษ ยกฺขินีหุตฺวานิพฺพตฺติ
เกิดมาดี อภชิาตคอภิชายติก
 ผูเกิดในตระกลูตํา่กณฺหาภิชาติกค
เกิน อติเรกค
เกินเวลามากมาย อติเวลค
เกินลวงยิ่ง อติอุป
เกินไปเกินวิสัยอจฺจสรค
แกะ เมณฺโฑเมณฺฑโก 
  เอฬโกอวิป
แก ชียติชีรติ
แกสุกสั่งสม อาวสิตค
แกตอบ วิสสฺชฺชนา
แกปลอย มฺุจติโมจติโมจยติ
แกงออม อุตฺตริภงฺโค
แกนจันทน จนฺทโนคนธฺสาโร

  มลยโช
แกนไมหอม กาฬานุสารี
  กาิยํ
แกตอบ วิสสฺชฺชนา
แกปลอย มฺุจติโมจติโมจยติ
แกออกเปดฉีกออกอนุคฆฺาเฏติก
  โอปาเฏติก
แกงปู กกฺกฏกรโสป
แกงออม อุตฺตริภงฺโค
แกม กโปโลป
แกมกระพุงแกม คณฺโฑคณฺฑี
  กโปโล
แกว รตนํวสุผลิกกาโจป
แกวตาลูกตา อกฺขิตารากนีนิกาอิต
แกวประวาฬ ปวาล
แกวผลึก ผลิโก
แกวมุกดา มุตฺตา
แกวเหลาจอก อาปานียกํโสป
แกลงทำ สฺจจิฺจกรณํ
แกลงมเีจตสา อส◌ฺจิจจฺกวิ
  อส◌ฺเจตนิกค
แกลบขาวลีบ กลิงคฺรปนป
แกลวกลาอาจหาญวสิารทค
โกดัง ภณฺฑาคาโร
โกงคดโกง กูฏกุฏิลคนป
 ความคดโกงกุฏลิตาอิกุฏลิภาโวป
 การโกง อภว◌ฺจนํนป
โกนผม โอหาริตเกสา
 การโกนปลงลง โอหารณํนป
โกงคดงอ โอภคคฺ
โกนจุก จฬูากรณ
โกนออกขูดออก โอลิขติก
โกรธ โกโปโกธาภภิูโต 
  กุทฺธมานโส ทุจิตฺโต
โกรธขุนเคือง กุชฺฌติกุปฺเปติกุปต
 ความโกรธ กุชฺฌนํกุชฺฌนา



 การทำใหโกรธ กุชฺฌาปนํนป
 โกรธแลว กุชฺฌิก
โกรธเดือดดาล ปติตฺถีนค
โกรธจัด อจฺจนฺตโกธนค
โกงคันธนู ธนุอาโรเปสิ
  ธนุสสฺชยํโปเถสิ
โกงคดงอ โอภคคฺ
โกงคันธนู ธนุํอาโรเปสิ
  ธนุสสฺชยํโปเถสิ
โกนจุก จฬูากรณ
โกนผม วุจฉฺติ
โกนหนวด กปฺปตมสสฺุ
เกียจคราน กุสีตอลสตนฺทิต
 ความเกียจคราน อาลสิยํนป
 ความเฉื่อยชา อาลสสฺํนป
เกียจคราน กุสีตอลสตนฺทิต
เกี่ยวของติดตออุปจรติก
 ผูกมัด อุปนิพนธฺติก
เกี่ยวของประกอบ อุปยุ◌ฺชติก
 การเกี่ยวของ อุปโยโคป
 กอสรางแลว อุปรจิตกิ
เกี่ยวขาว อุทฺธริตฺวา
 การเกี่ยวเน่ืองอาสโทป
 การเกี่ยวพัน อุปนิพนฺโธ
เกียจคราน กุสีตอลสตนฺทิต
  กุณฺค
เกี่ยวตัด อวขณฺฑติก
เกี่ยวขาว อุทฺธริตฺวา
เกียรติชื่อเสียง กิตฺติกิตฺตีอิ
เกลียดชังสาปแชง อภิสสํติ
เกลียวผา โววฏิกา
เกลียดชัง อติหีเฬติก
เกลียวผา โววฏิกา
เกวียน สกฏอนนป
เกรียมกรอบ สุกขฺติ
เกือกรองเทา อุปาหตกิ

เกือกไม กปาทุกาอิ
เกื้อกูล หิต
เกื้อกูลมารดา มตฺเตยฺยา
เกื้อกูลบิดา เปตฺเตยฺยา
เกื้อกูลสมณะ สามฺ
เกลื้อน กณฺฑุอิ
เกลือ โลณลวณ
เกลือ โลณํลวณํ
เกลือสีดำ กาฬโลณํนป
เกลื่อนกลนมากมายอุปพฺพฬฺูหค
เกลื่อนกลาด อนุวิกขฺิตฺตค
เกลื้อน กณฺฑุอิ
เกลือ โลณลวณ
เกลื้อน กณฺฑุอิ
เกลือ โลณลวณ
เกลียวผา โววฏิกา
เกรียวกราวประกาศอุคฺโฆเสติก
เกื้อกูล หิต
เกื้อกูลมารดา มตฺเตยฺยา
เกื้อกูลบิดา เปตฺเตยฺยา
เกื้อกูลสมณะ สามฺ
เกื้อกูล หิตอนุกุลอนุกูลค
เกื้อกูลมารดา มตฺเตยฺยา
เกื้อกูลบิดา เปตฺเตยฺยา
เกื้อกูลสมณะ สามฺ
ไก ตัวผูกุกฺกุโฏจรณาวุธ
ไกตัวเมีย กุกฺกุฏีอิ
ไกลเกลี่ย สามคฺคึกโรติ
ไกล อาสนฺนสามนฺต 
  สนฺติกสมีปอวิทูร
ไกลตาย มรณาภภิสูิโต
ใกลมาก อจฺจาสนฺนค
ไก  กุกฺกุโฏจรณาวุธ
ไกฟา กิกีอิกุรีโกป
ไกรสรราชสหีสิงห เกสรีป
ไกลเกลี่ย สามคฺคึกโรติ



ไกล อาสนฺนสามนฺตสนฺติก
 สมีปอวิทรู
ไกลตาย มรณาภภิสูิโต 


หมวดข

ขนุน ปนโสกณฺฏกผีลํ
ขนดงู โภโค
ขยัน ปสุตทกฺโขโหติอนลโส
ขยายความ นิทฺทิ◌ํ
ขนม ปูโว
ขยำ โอปเฬตฺวา
ขโมย เถเนตฺวา
ขยี้  วิทธฺํเสตฺวา
ขยะ สงฺการํ
ขลบุ คฬุํ
ขัน  สรกํ
ขับรอง คายนํ
ขัดขืน ปฏิพาหติ
ขัดกัน ตพฺพิปรีโต
ขรวัตา มหลฺลโก
ขวญั มงคฺลสิริ
ขับรอง คายนํ
ขับไป ปาชนฺโต
ขัดแขง็ สนฺถมฺภิตวฺา
ขัดเกลา สลฺเลข
ขับออก ปาชนฺโต
ขมขืน อภภิวิตวฺา
ขน  โลมา
ขาย วิกฺกีณาติวิกฺกยิโก
ขายพระบารมี เวเนยฺยพนฺธุ
ขาด ภิชชฺติภินฺโน
ขาลป พฺยคฆฺสวํจฉฺรํโร
ขางขึน้ ชุนฺหปกฺโขสุกฺกปกฺข
ขางแรม กาฬปกฺโข
ขาดเชาว ชวจฉฺินฺโน

ขาวตอก ลาชํ
ขาว โอทาตเสตสุกฺก
ขาว สาโร
ขาวแดง ปูลก
ขาว โอทโนอนฺนํโภชนียํ
ขาวกลา สสสฺํ
ขาวตม ยาคุ
ขาวเหนียว ยวยโวทโน
ขาวสาร ตณฺฑุลํ
ขาวสวย ภตฺตํโอทโนกโร
ขาราชการ ราชภโฏราชปรุิโส
ขาดอาหาร ทุพฺภิกขฺยํ
ขาดแคลน เวกลลฺมาปนฺโน
ขาม ติณฺณ
ขามแลว ตริตฺวา 
ขี้สัตว ลณฺฑํ
ขี้แพะ ลณฺฑิกา
ขี้เซา นิทฺทาสิสีนิทฺทาสุ
ขี้ริว้ ปโลติก
ขี้เรื้อน กุ◌ิ
ขู  ขุํเสนฺโตตชฺเชสสฺติวมฺเภนฺโต
ขุนเคือง กุปต
ขุมทรัพย นิธิ
ขุยสะเก็ด จุณฺณํ
ขึงหูก ตนฺตํปสาเรติ
ขั้วดอกไม วณฺฏํ
เขาสัตว วิสาโณสิงคฺํ
เขลา พาลมนฺทอวิฺ◌,ูชฬพาลสิ
เขาใจผิด โมเหนาภภิูโตโหติ
เขาสูครรภ คพภฺุปาคมิ
เขา ชนฺนุโก
เขมร กมฺโพชกมฺพุโช
เข็ม สูจิ
เขมขน ติขิณํ
เข็ญใจ ทลิทฺโททคฺุคตนิทฺธโน,อกิฺจโน
แขงขันกัน ยุคคฺาหคหณํ



แขวน ลคฺเคตฺวา
แข็ง ถทฺโทขโร
แขกปาหุนโกอาคนฺตุโกอติถิ
แขน พาหุภุโชพาหา
เขิน  มงฺกุ
เขย ชามาตุ
ไข  อณฺฑํ
ไขไก กุกฺกุฏณฑฺํ
ไขหวดัใหญ เสมฺหโรโค
ไข  คิลาโนอาตุโรพฺยาธิโต
ไขหวดั ปนาโสนาสิกโรโค
ไขนํ้า อุทกํหริตฺวา
ขวด  กาจตุมฺโพ
ขวนขวายนอย อปฺโปสสฺุกฺก
เขี้ยว ทาา
เขื่อน อินฺทขลี
ขอ  ภิกขฺติยาจติวาเรติวิฺาเปติ
ของหวาน ขชชฺกํกรหาโฏ
ขอไดรบัขอบคุณ ปติปาโมชชฺสสฺภาคีโหติ
ขอใหอายุยืน วสสฺสตายุโกโหติ,วสสฺสตชวีี
ขอความรวมมือ สมาทเปตวฺา
ของ ปลุทฺโธลคฺโค
ขอบสระ โสณฺฑิตีเร
ขอนไม ทณฺโฑ











 

หมวดค

คะแนน ลกขฺํ
คะนอง กุกฺกุจจฺํ
คฤหสัถ คหิีคหโ
คณาจารย ปาโมกฺโข
คั่งคาง อากลุา
คันธมาสน คนฺธมาทนํ
ครัง่สด อลตฺตกํ
คันเบ็ด พลิสย◌ิ
คันนา เกทารมริยาทามริยาทา
ควัน ธูม
คางคาว ชตุกาอชินปตฺตาวคฺคลุิ
คาอาหาร ปากวตฺตํภตฺตมูลํ
คาจางรางวัล ภติภตฺตเวตนํมูลํ
คาคบไม วิฏป
คาง หนุกํ
คานหาม สิวกิาโย
คาบ ฑํสิตฺวา
คาน  ปฏิกขฺปสุ
คายพัก ขนฺธาวารํ
คำ  กถาวาจาวจีวจนํ
คำพูด วจนํวากฺยํ
คนฟอนรำ นฏโฏนฏโฏนโฏ
คำตอบ ปฏิวากฺยํโอตฺตรํ
คำถาม ปฺโหอนุโยโค
คำถวายพระพร วรทานกถา
คำชม วากฺยํ
คำกลาวตู อพฺภกขฺานํ
คำขาว อาโลโปกพโฬ
คำประกัน ปาฏิโภคํ
คอคล คีวาขนฺธ
คอน มุคคฺโรกูฏํ
คอนเหล็ก อยกูฏํ
คอมทอง อินฺทโคปกา
คอย อาคมยนฺโตอาคเมนฺโต



คนหา วิจินิตฺวา
คบเพลิง อุกฺกา
คนจน ทคฺุคโตทลทิฺโทนิทฺธโน
คนฟอนรำ นฏโฏนฏโฏนโฏ
คำตอบ ปฏวิากฺยํโอตฺตรํ
คำถาม ปฺโหอนุโยโค
กลาวตู อพฺภกขฺานํ 
คมกลา ติกฺขํติขิณ
คดอาหาร อาหารํวฑฺฒยสึุ
คนไทย ทยฺยวาสี
ครกกระเด่ือง ปวํส
คราออก ปริกสฺสมาโน
ครอบฝา นิกุชชฺติ
ครูหนึ่ง มหุุตฺตํตํมุหุตฺตตํขณํ
เครื่องประดัล อาภรณอลงฺการปสาธน
คลงั โกาคาโร
คลายฤทธิ์ อิทฺธิยาวิสสฺ
คลองจักษุ จกขฺุปถํ
คลอด ชายิวิชายิวุานํ
คลอดทารํ ทารกํวิชายามิ
คลื่น อูมิวีจิ
ครองครอง นิกุชชฺติปฏิกุชชฺติปฏิปชฺชติ
ครอบงำ ปริยาทาติอภิภวติ
ครอบงำทุกข ทุกฺขปเรต
ครรภ คพฺโภกุจฉฺิ
ใครครวญ อุปธาเรนฺโตอาวชฺเชนฺโต
เคราะหดี ธฺโสุกตี
คบัแคบ อติสมฺพาโธ
ครัง้น้ัน อถตโต
ครัง้ดึกดำบรรพ โปราณกาโล
คนขายอาหาร อาหารวิกฺกยิโก
ความโกรธ โกโปโกธนํ
ความหวิ ขุทฺทาชิฆจฉฺา
ความกระหาย ปปาสาตสฺสนํ
ความอิ่ม ตปฺปนํโสหิจฺจํติตฺติ
ความดื่ม ปาณํ

เครื่องปรงุอาหาร พยฺชนํ
เครื่องทา วิเลปนํวณฺณกํ
ครรูุนเกา ปาจริโย
คำถูก สุทธฺวจนํ
คำผิด อสุทธฺวจนํ
คำนึงถึง สมนฺนาหริตวฺา
คำราม คชชฺนฺโต
คำสัง่ อาณัตฺติวจนํ
คนขับรถ สารถีรถาจารีปาชตุ,สูโต
เคียงบาเคียงไหล สหจารี
เคียงกันเทียบ สํสนฺเธสิ
เครื่องจองจำ พนฺธนํอุทฺทานํ
เครื่องบิน อากาสยานํเวหาสยานํ
เครื่องบินไอพน อุสุมเวหาสยานํ
เครื่องหาม ปฏปิกขฺภูตาปฏิฆาตภูตา
เครื่องเปลื่มใจ วิตฺตุปกรณํ
เครื่องประดับ ปสาธนํ
คนเลี้ยงชาง หตฺถปิาโล
ควาญชาง หตฺถิโคปโก
ควาย มหิโสมหีโสลุลาโย
โค  โคโคโณคาวีอสุโภ,พลิวทฺโท
โคนม เธนุ
คาภาษีสวย สุงฺโก
คาขาย สงฺโวหาโร
คาง วิปปฺกตํ
คางคาว ชตุกาอชินปตฺตา
คนงานวัด อารามิโก
คนจน กปณมนุสฺโส
คนควา ปวจิโยวิจินนฺโต
คนที่ตองตาย มจฺโจ
คนนอกศาสนา ปาสณฺฑิโกปาสณฺโฑ
คนปลอมบวช เถยฺยสวําสโก
คนสยาม สฺยามร◌ิกา
คนไถนา กสโก
คนกินเดน วิฆาสาโททมโก
คนบา อุมฺมาโทอุมฺมตฺตโก



คนบานนอก ชนปทวาสีชานปทา
คนเลี้ยงโค โคโปโคปาลโก
คบหญา ตินุกฺกา
ควงไมสาละ สาลมลูํ
ความคิดเห็น ทสสฺนํ
ความจงรกัภักดี สมฺมานนสมภฺตฺติ
ความคุนเคย วิสสฺาโสปรจิโยสนถฺโว
ความพยายาม วายาโมอุสสฺาโหปรกกฺโม
ความตาย มรณํกาลกริิยา
ความตื่น ชาคโรชาคริยา
ความยินดี ปตินนฺทิอานนฺโท,หาโสปโม
โท
ความเศราโศก โสโกโสจนํ
ความสงบ สนฺติสมโถสโม
ความสบาย ผาสุกํอนามยํอาโรคฺยํ
ความอดทน ขนฺติติติกฺขาขมนํ
ความเอ็นดู การฺุ◌ํอนุกมฺปา
ความจริงใจ สจจฺุปปฺาทนํ
ความชวยเหลือ หิตานหุิตํ
ความดี สุกฏํสุกฺกํ
ความรกั เปมํสิเนโห
ความรู พุทฺธิสุต
ความรูตวั สมฺปชฺ◌ํ
ความลาหลงั โอสกฺกนํ
ความพรอมเพรียง สามคฺคี
ความเพียร วาณีวิริยํ
ความงาม โสภากนฺติฉวิชุติ
ความรอนระอุ สนฺตาปนํ
ความพลัดพราก วิปปฺโยโค
ความเชื่อวา อภินิเวสธมฺโม
ความอุตสาหะ อุตฺตสาโห
ความยินดีรูจกัพอ มตฺตฺ◌ุตาสงขฺาโต,สนฺโตโส
ความรูทางแพทย เวชชฺกมมฺสมฺปนฺโน
ความเบียดเบียน วิเหสา
ความประพฤตินอกทางอุปฺปถกริิยา
ความเปนอยู ชีวิโน

ความไมมีโรค อาโรคฺยํ
ความไมพอ อติตฺติ
ความมั่งมี อฑฺฒภาโว
ความยากจน ทลิททฺภาโว
ความสำคัญ สฺ◌ํ
ความเสื่อม อปาโย
เครื่องหมาย ลกขฺณํอภิฺาณํ
คนไขนํา้ เนตฺติโก
คนพูดมาก กถาพหุโล
คนดี กลฺยาณชฌฺาสยภูโต
คนชำนาญปา วนจรกา
คนปกครอง ปสาสนการี
คนรบัใช เจโกจฬูุปาโก
  ปาทมลูิโกเปสฺโส
คุกเขา ชนฺนุเกหิตฺวา
คุกความ สนฺตชฺเชสิ
คุมกันเปนพวก วคคฺพนธฺ
ครฑุ ครุโฬ
คุณธรรม สีลทิ◌ิ
คุมครอง อารกฺขาวรณคุตฺติปาลโกคุตฺติ
คุย  สากจฉฺํกโรติ
คุย  อุทฺธรนฺโตวิยูหิตวฺา
คุนเคย วิสสฺาโส
คุณประโยช สาตฺถอตฺถชน คูควร ภพฺโพ
คถู  วจจฺํมีฬหฺํลณฺฑํมูลํ
ความผิด อปราโธ
ความระแวง อาสงฺกํ
คดงอ วงฺก
ความพอใจ อสฺสาโทอาสาส
ความไววางใจ วิสสฺาโส
ความหมายคำสอน สาสนตฺโถ
ครองกรุงกบิลพัสดุ กาปลวตถฺวา
คนทำมาหากิน กสิกมมฺาทการี
ครองครวั กุลํ
ครองราชอาณาจักร ราภปิาลนํ
คลองปาก มุขรุฬหฺภาโว



คิดหาหนทาง อุปานวมีํสา
คิดสงสาร กรุณา
คิดตัดรอน วินาสํอุปฺปาเทตุํจินฺเตติ
คณิตศาสตร คณิตสตถฺํ
คณะกรรมการสมาคม สกมมฺการี
คติทางโลก โลกโวหาโร
คัมภีร คนฺโถ
เคารพนับถือ ครคุารโว
เคารพ สกฺกจฺจํ
เครา ทาโ
เคราแดง ตมฺพทา◌ิโก
เคลาคลงึ อาลงคฺิตวฺา
เคยเปนขา◌าราชการ ราชปุรสิภูตปุพฺโพ
เคาะ อาโกฏิตอาโกเฏสิ
คุณ คุโณ
คุนเคยกัน วิสาสมาปชชฺนตฺิ
เครื่องหมาย านีโย
เคลื่อน คลิตวฺา
ครองเรือน ฆรวาโส
คิดแบบใหมๆ  จิตฺตามยนวกมฺมตนฺติ
ความหกัใจ จิตฺตนิเสโธ
ความรูจัก ชานนภาโว
ความเบาบาง ตนุกภาโว
คิดชัว่ ทุจฺจินฺติตจินฺตี
คิดจะชวย กามตา
ความเปนไท ภุชสิฺสตา
ความชัว่ ทุจฺจริตํ
ความหางไกล ทูรภีาโว
คนเอาการงาน ธุรคคฺาโห
คนควาธรรม ธมฺมวจิโย
ความเขาใจเหตุผล ธมฺมฺ◌ุตายตฺถฺ◌ุตา
คนยิ่งใหญ นรุตฺตโม
ความเห็นแตกตาง นานาทิ◌ิ
คนละเอียดละออ นิปุโณ
ครามรอบคอบ นิสมฺม
คนไรสมรรถภาพ ปรทตฺตปูชวีี

ความผิด อปราโธ
คำใหพร ปสิทธฺวิรํ
คนกิเลสหนา ปุถชุชฺนา
แคฝอย ปาริจฉฺตฺตโกจิตฺตปาตลิ
แคร อฏนิยํ
คูกบับุญ ปฺุสสฺนิพจนํโหติวจนํ
ใครครวญ นิสมฺม
คอก วโช




หมวดฆ

ฆา วธิตวฺาวธามาเรตฺวา
เฆี่ยน โปเถตฺวาฑํสิตฺวา
เฆี่ยนดวยหวาย ตสาหิปหริตวฺา
ฆราวาส ฆราวาโส
ฆอง คณฺฑิกรตาลํ
ฆอน มุคคฺโร



หมวดง

งดเวน วิรมติปฏวิิรวโต
งดงาม สุภางฺคี
งับ คาบ ขาทติ
งาชาง ทนฺตา
งาถัว่ ติลํ
งางปาก มุขํวิวริตฺวา
งาม โสภณจารุสุภโสภติ, กนฺต
งาน กมฺมนฺตกิจจฺํ
งาย สุข
งู อหิอลคโทสปฺโป
 อาสีวิโสอชคโรภุชโค
งวงชาง โสณฺฑํ
งวง ถีนมิทธฺ



งวงเต็มที่ ถีนมิทธฺสมงฺคี
งวนดิน ปโวชํ
เงิน ธนํรชตํสชฺฌุรูปยํ
เงอะงะ ชฬา
เงา ฉายา
เงื้อม ปพฺภาโร
เงื้อมเกิดเอง อกตปพฺภาโร
โง พาลทนฺโธโมเหนาภภิูโต
 มนฺโทพาลิโส
งอกงาม พหุลกีตา
งอนไถ รถสสีํ
งอโคง นมิตฺวาปฏิกฏุติโอภคคฺ

หมวดจ

จระเข สุํสมุาโรกุมฺภีโล
จราจล โกลาหลํ
จริยาวตัร จริยา
จมูก นาสา
จักรวาล จกฺกวาฬํ
จักษุบอด จกขฺุกาโณ
จักษุ จกขฺุ
จันทรวัน จนฺทวาโรสสวิาโร
จักษุแพทย จกขฺุเวชฺโช
จักกรี จกฺกิ
จัดพิมพ ปมุทฺทิตํมุทฺทิตํ
จัดแจง สํวธิาตุํสํวทิหตวฺา,สชฺเชตวฺา
   ปฏิยาเทยฺย, ปริยาเทตฺวา
จัดการ อกํสุ
จับกลุม สนฺนิปาต
จันฑนํ้า อาปานํ
จับ คเหตฺวา
จารึก เลขนํ
จารีตประเพณี จาริตฺตํ
จาย วลฺเชสิ
จาฝูง ยูถปติ
จาง ภติภตฺวาภติตวฺา

จามไอ ขิปตกาส
จานถวย กํสํถาวกิา
จิ้งหรีด จิรีฌลฺลิกา
จริง ภูตํ
จิ้งจก สรพูฆรโคลิกา
จีวร จีวรํ
จุกอุด ถเกสิ
จุกมวยผม จฬู
จฬุาลงกรณมหาฯ จฬุาลงฺกรณมหาวชิชฺาลโย
จูงมือ หตฺเถสุคเหตวฺา
จูบ จุมฺพิตฺวาปริมชชฺิตฺวา
จวนแจ อุปกา
โจงกระเบน กจฉฺํพนฺธิตวฺา
จดถึง อาหจจฺ
จนคน กปโณ
จมลง นิมุชชฺิตฺวา
เจนใจ โยนิโสมนสิกาเรนสูปธาริโต
เจดยีพระศรีสรรเพชญตญาณสิริสพพฺวชิตาาณํ
เจะ วิชฌฺิตฺวา
เจาะหู กณฺณวิชฌฺนํ
แจมแจง อาวิภูต
เจาถิ่น เนวาสิโก
เจาหนาที่ ราชปุรสิา
เจาของเรอืน เคหสามิโกฆรมานสุกา
เจาโขลง ยูถปติ
เจาเลห มายาวี
เจาศากยะ สกฺโกสากิโยสกฺยราชา, สากฺโย
เจริญวัย วโยนุโควยปปฺตฺโต ,วโยวุฑโฒ
เจริญรอยตาม อนุปายินี
เจือกัน สมฺเภท
จำแนก สํวภิาค
จำ ธารณํธาริตํ
จำพรรษา วสสฺาวาสํอุปวสติ
จอมคน ปชาธิโปนราธิโปนริสสฺโร
จอบ กุทฺทาโล
จอมปลวก วมฺมกิา



จองจำ พนฺธนํ


หมวดฉ

ฉลาด เฉโกกุสโลปณฺฑิโต
  โกวิโทพฺยตฺโต
ฉัตร ฉตฺตํ
ฉาง โกโ
ฉาบ วิลมิฺปติอุปลิมปฺตฺวา
ฉิบหาย นสฺสติ
ฉีกหนังสือ ผาเลตฺวา
ฉุด อจฉฺินฺทิตวฺา
โฉบลง ภสสฺิ
เฉย ตุณฺหีภูโต
เฉือน ฉินฺทิตฺวา
เฉี่อยชา อลสชาติโก
เฉวียงบา เอกํสํกริตวฺา


หมวดช

ชลอปก ปกฺเขวิสสฺชฺเชตวฺา
ชนะ ชินิ
ชักดาบ อสึนิกฺกฑฒฺิ
ชักมาดงึฉุด อากณฺฑิตวฺา
ชักชวน สมาทเปตวฺา
ชัยมงคล ชยมงคฺโล
ชัยพฤกษ ชยสวุณฺณปปฺุผํ
ชัฏภูเขา วนสณฺโฑปพฺพตคหนํ
ชงัดหยุดยา ติขิณ
ชาง หตฺถี
ชางพราย มาตงฺโคกรีกฺุชโร
  นาโคคโชวารโณ
ชางพงั หตฺถินีกเรณุกา
ชางรุน กลโภภิงฺโค
ชาย ปุริโส
ชานํ้า จาหา

ชายคา นิพฺพนิมฺพํ
ชาวเมือง นาคโรนาคริโก
ชาติไทย ทยฺยชาติ
ชางสะเทิน หตฺถถิลโภ
ชางนอย หตฺถจิฉฺาโป
ชางแก ชิณฺณหตถฺี
ชางหนุม ตรุณหตฺถี
ชางตัวประเสรฐิ วรวารโณ
ชายผานุง นิวาสนกณฺโณทุสฺสนฺตํ
ชายฝง ตีรํ
ชางหมอ กุมฺภกาโร
ชางดอกไม มาลากาโร
ชางไม วฑฺฒกี
ชางทอง กมฺมาโร
ชางถาก ตจฺฉกา
ชางหูก ตนฺตวาโยเปสกาโร
ชางกลับก นหาปโต
ชาวตลาด อาปณิโก
ชายผา ทสาวตถฺทสา
ชาวบาน คามวาสิโน
ชางศร อุสุกาโร
ชางถาก ตจฺฉกา
ชาม ถาวกิา
ชายคา นิมฺพโกส
ชำระ โธวิตฺวา
ชำระวหิาร วิหารปฏิชชฺคกํ
ชำระคัมภีร โสธนํปโสธิตํโสธิต
ชำแรก ปทาเลตฺวา
ชำนาญ วสีปคุโณอุปโค
ชำแหละ อุพฺพตฺเตตฺวา
ชิง อจฉฺินฺทิตวฺา
ชีวิต ชีวิตํ
ชิ้นเนื้อ มํสเปสิ
ชิ้นเล็กชิ้นนอย หิราหิรํ
ชีตน กุลุปโก
ชี้ องฺคลุิยาทสฺสิยมานา, นิทฺทิสนฺโต



ชิ้นนอย โจลก
ชีแ้จง ปฏินิเวเทตฺวา
ชุมชื่น ตนิฺตํ
ชุม อารตฺตํเตเมตฺวา
ชุกฝน อารตฺตํ
ชูงวง โสณฺฑํอุกฺขิปตวฺา
ชั่วโมง ฆฏกิา
ชั่วราย จณฺโฑ
ชื่อเสียง กิตฺติคุโณกิตฺติสทฺโท
เช็ด ปฺฉนํปฺุฉิตวฺา
เช็ดธุลี รโชหรณํ
แชงสาป อภิสปตวฺา
ใชรับ เปสนํ
ใชสอย ปริโภเชตวฺาปริโภคํ
เชาวเร็ว ชวสีฆชโว
เชิงบันได โสปาณปาทมลูํ
  โสปาณปริโยสานํ
เชิงตะกอน จิตกา
เชิงเขา ปพฺพตปาทํ
ชนทุกชาติทุกชั้น นานโคตตานานานชชฺา
ชนมชีพ ชีวิตํ
เชี่ยวนํ้า จณฺฑโสต
เชื่อ สทฺทหิตฺวาปฏสิฺจิกขนฺต
  ปสาเทตฺวาขโม, สทฺเทตวา
เชือก รสฺมิโยรชฺชุโยตฺต
เชือด อุปฺปาเฏตวฺา
ชวดป มูสิกสํวจฉฺรํ
ชอฟา กณฺณิกา
ชอกชํา้ กิลมิตฺวา
ชอง ฉททฺํ
ชองทาง วิวรํ
ชองหู กณฺณโสตํ
ชอบใจ รุจิรุจิต 
 



หมวดซ

ซักผา โธวิ
ซับมันชาง มตฺต
ซากงู อหิกุณป
ซานออก นิกฺขนฺตนิสฺสรนฺต
ซาย วาม
ซี่เหล็ก อยสลากํ
ซุมประตู โกกํ
ซูบผอมเหี่ยว มิลายิ
ซูบผอม ลูโขกีโสทุพฺพณฺโณ, สุสสฺิตฺวา
ซึมซาบ ลิปปฺติ
ซื่อตรง ปคุโณอชินมหฺอุชุ
ซื้อ กโยกีณนฺโตกีนาติ
ซอก กณฺทโร
ซอน ปรคิุยฺหนฺติปฏิจฉฺาเทติ
ซอมมวย ยุทฺธํยุชฺเฌตวฺา, นิลีโน
ซอม ทมิตฺวา
ซวนแซ อุกฺกุฏิโกปรพิฺภมิ


หมวด

ญาติ สาโลหิตญาติญาตโก
  พนฺธุ
ญาณจักษุ ญาณโลจโน


หมวดฏ

ฎีกา ทีปนีฏีกา






 



หมวดด


ดับวบู วิชฌฺายึสุ
ดงไม อฏวี
ดนตรี คีตสงคฺีต
ดา อกฺโกสิอกฺกุโ
ดางจาง กพร
ดาบส ตาปโส
ดาษดื่น อาพทฺธ
ดาย สุตฺตํตนฺติตนฺตํ
ดาว ตารานกฺขตฺตํตารกา, โชติ
ดิน มตฺติกํ
ดินเหนียว มตฺติกา
ดี ภทฺทสุกฏํสุกฺกํสาธุสขุ
ดีใจ ตุมานโส
ดื่ม ปวามิปานํปวติ
ดึกดำบรรพ โปราณกาโล
ดำ กาฬกาก
ดำเนินไป คโตปชฺชนฺโต
ดำรง ตฺวา
เด็กหญิง ทาริกากุมารี
เด็กชาย ทารโกกุมาโร
เดรัจฉาน ติรจฉฺาโนติรจฺฉานคโต, สตฺโต
แดง รตฺตํตมฺพํโลหิตํ
แดนบาน คามปุจาโร
เดิน ปาเทหิคโต
เดินทาง มคคฺปฏปินฺโน
เดินสำรวจ จงฺกมติ
เดินสมาธิ จงฺกมติ
เด๋ียวนี้ อิทานิ
เดือน มาโส
 มกราคม ผุสสฺมาโสปุสสฺมาโส
 กุมภาพันธ มาฆมาโส
 มีนาคม ผคคฺมาโส
 เมษายน จิตฺตมาดส
 พฤษภาคม วิสาขมาโสเวสาขมาโส

 มิถุนายน เชมาโส
 กรกฏาคม อาสาหมาโส
 สิงหาคม สาวณมาโส
 กันยายน โปมาโส
 ตุลาคม อสฺสยชุมาโส
 พฤศจกิายน กตฺติกมาโสปมมาโส
 ธันวาคม มาคสิรมาโส
เดือดรอน วิเหเติ
ดวงจนัทร จนฺโทจนฺทิมาสสีปุํ
  นกฺขตฺตราชา
ดวงอาทิตย อาทจิฺโจสุริโยทิวากโร
  ทินกโรภาณุปุํ
ดอกไม◌◌◌ กุสุมํปุปฺผํ
ดอกบวั กมลํอุปลํปทมุํปทุโม,โปกฺขร
ดอกชัยพฤกษ โปราณกาโล



หมวดต


ตะเกียง ทีปกาปทปี
ตะขาบ สตปทีปุํ
ตะโกน มหาสทฺทํนิจฺฉาเทสิ
ตะคอก ขุํเสนฺโตวมฺเภนฺโต
ตะไคร ภูตินกํภูติณํ
ตระหนี่ มจฉฺรํมจฺเฉรํ
ตระกลู กุลํ
ตระเตรียม สํวทิหิตวฺาปฏิยชฺเชตวฺา
ตรัสรู ปพุชฌฺติ
ตรง อุชุ
ตรงกันขาม ตพฺพิปรีโต
ตรวจตรา สมฺมสิตฺวา
ตรวจปรุพ วณฺณโสธก
ตรอก รจฉฺารถิกา
ตลาด อาปาณํ
ตลอดชวีิต ยาวชีวํ
ตลอดมา กาเลนกาลํ



ตุกแตน สลภํปฏงคฺํ
ตักเตือน โจทยติโอวทติโอวาทํทตฺวา
ตั่ง ป◌ิกาปอาสนํ
ตั้งใจทำแกลง สฺจจิฺจกตํ
ตั้งครรภ ตสฺสาคพฺโภปตฺาสิ
ตัดรอน วินาสํอุปฺปาเทสิ
ตัด ฉินฺทติฉิทอฉินทฺิตฺวา
   เฉตฺวาอจฉฺินฺทิตฺวา
ตั้งสำนัก ปฏิวสติ
ตั้งตน เปติ
ตั้งมั่น ปติาสิ
ตกฝน วสสฺติปวสฺสติ
ตกของ ภสสฺติปตติปปตติ
ตกอาทิตย อตฺถงคฺมติ
ตกลงยอมรบั ปฏิชานาติ
ตกแตงไทยทาน ปฏิปาเทสิ
ตกอยูในอำนาจ วสํอนุวตฺตติ
ตกเปนเมืองขึ้น วสํคตาหตฺถคตํอโหสิ
ตกไข อณฺฑานิวิชายิ
ตนแรกที่๑ ตาวปม
ตนหน นิยามโกมหานาวิโก, โปตวาโห
ตนเหตุ สมุานํอตฺถปฺุปตฺติ
ตนรกฟา อชชฺุนรุกฺโข
ตนโพธิ์ อสฺสตฺโตโพธิรุกโข
ตนไทร นิโคฺรโธวโฏ
ตนรัง สาลรุกฺโข
ตนไม ปาทโปรุกฺโข
ตนไมเจาปา วนปปฺติ
ตาลปตร ตาลวณฏฺํ
ตา เนตฺโตจกขฺุ
ตาปู เอยฺยโก
ตาบอด อนฺธจกฺขุ
ตามวั จกขฺุทุพฺพโล
ตาผาขาว ปณฺฑรงคฺปพฺพชิโต
ตางประเทศ วิเทโส
ตามใจตนเอง สเกวเสวตฺตติ, อตฺตาธปิเตยฺยํ

ตามสบาย ยถาสขุํยถาผาสุกํ
ตามความสามารถ ยถาพลํยถาสตฺติยา
ตามประทีป ทีปชาเลตวฺา
ตามลำดับ อนุปุพฺเพนอนุกฺกเมน,ปฏิปาฏิยา
ตามโอกาส กทาจิกรหจิ
ติดตาม อนุพนฺธมานาอนุปายินี
  อนุวตตฺติอนุคจฉฺติ
ตี ปหริตฺวาภินฺทิตฺวา
ตีน ปาโท
ตุกตา ธีตลิกาธีติกาปฺจาลิกา
ตุกแตน สลภํปฏงคฺํ
ตุกแก สรพูฆรโคลิกา
ตุมนํ้า อุทกจาฏิ
ตุมหู วลลฺิกากุณฺฑลานิ
ตุลาคมเดือน อสฺสยชุมาโส
ตูกลาว อพฺภาจิกขฺิ
ตัวหมดั อุปฺปาทโก
แตกต่ืน สงขฺุภิ
แตกราว ภณฺฑนํ
แตงตัว อลงฺกโรติปสาเธติ
  ปฏิยาเทสิปลนธฺติอภิสงขฺโรติ
แตก ภิชชฺติภินฺโนภิทยผลิต
แตกฉาน ปภินฺนานวา
แตงกวา กกฺการีอิ
แตงโม ติปุสํวลฺลิโภ
แตงหนู นาคลตาฌสา
แตงต้ัง ปฺาปโก
แตะตอง อามสิตวฺา, านนฺตเรเปติ
ตำบล ชนปทคาโม
ตํ่า นีจํ
ตํ่าชา หีนนิหีนลามกโอมก, อิตฺตร
ตำนาน นิธานวตถฺุ
ตำรวจ ราชปุริโสราชภโฏ
ตำหนิ ครหติ
เตียง มฺจํ
เตรียมตอสู ยุทฺธปกรณสํวทิหนํ



เตานม ถนํ
เตาไฟ อุทฺธนํ
เตา กจฉฺโป
โต มหนฺตถลู
ตอก ลาโช
ตอ ขาณุ
ตองการ ปตฺถติปติอิจฺฉติ
  อตฺโถ
ตองอาบัติ อาปตฺตึอาปชฺชมาโน
ตอบ วิสสฺชฺชนํวสิฺสชฺเชติ
ตอนรบั ปจจฺุคคฺมนํ
ตองการอะไร กิมตฺถํ
ตอนรบัปใหม ปุพฺพสวํจฉฺเรวีติวตฺเต
ตรอก รจฉฺารถิกา


หมวดถ
ถาม ปุจฉฺิปุจฉฺาปุจฉฺวจนํ
เถาะป สสสํวจฉฺรํ



หมวดท
ทั้งปวงทั้งสิ้น สพฺพสกลนิสฺเสน, สมตฺต
ทะเล อุทธิสมุทฺโทอณฺณโว, สาคโร
ทัพพีชอน กฏจฉฺุปุํทพฺพิอิ
ทาเรือ นาวาติตฺถํนาวาปติฏานํ
ทาอาบนํา้ นหานติตถฺํ
ทาน ทานํ
ทาน ตุมฺห
ทุกเดือน มาเสมาเสอนุมาเส
ทุกป อนุสํวจฉฺรํ
ทุกปกษ อนฺวฑฒฺมาโส
ทุกวัน ทิวเสทิวเสทิเนทิเน
ทั่วไป สาธารณํสามฺ
ทศิ ทิสา
ทศิเฉียง อนุทิสาวิทิสา
ทศิตะวันออก ปุรตถฺิมทสิาปุพฺพทิสา

ทศิตะวันตก ปตีจิปจฉฺมิทสิา
ทศิปจฉิม ปจฉฺิมทิสา
ทศิปราจีน ปาจีนทสิา
ทศิเหนือ อุทีจินปุํอุตฺตรทสิา
ทศิใต อปาจีทกฺขิณทสิา
ทศิอาคเนย ปุพฺพทกขฺณิาทสิา
ทศิอีสาน ปุพฺพุตฺตรทิสา
ที่นอน สยนํเสยฺยา
ที่ประทับนัง่ ปณฺฑุกัมพโลสีลาสนํ
ที่อาศัย อุปสสฺโยเสนาสนํ
เที่ยว จรติวจิริอาหิณฺฑนฺติ
ทองคนทองน้ํา กุจฉฺิ
ทองพุง อุทรํ
ทอนไม ทณฺโฑกโ
ทองเที่ยว สํสรนฺติสฺจรติ
ทอง สุวณฺณํกณกํชาตรปู,กาจฺนํ

  หมวดธ
ธันวาคมป มาคสิรมาโส
ธง ธโช
ธรรมมาสน ธมฺมาสนํธมมฺปลฺลงฺโก
ธุระ ธุรํ



หมวดน

นรก นิรโย
นก สกุโณสกุณีอณฺฑโช
  วิคโหอนุโชทวิโช
นกแกวนกแขกเตา สุโกสุโว
นกพิราบ กโปโตกุกโฏปาราวโต
นกยูง โมโรมยุโร
นกยาง ผโกผลากา
นกดุเหวา โกลิกา
นกเคา อุลูโก
นมนํ้า ขีรํถฺ◌ํ



นมสม ทธิ
นัยนตา อกฺขิ
นั่ง นิสีทตินิสีทนํ
นักบวช ปพฺพชิโตปริพพฺาชโก
นักสืบ จรปุริโสจารปุริโส
  คุยฺหปุริโสคุตฺตปุริโส
นั่งกมหนา อโธโอโลเกตฺวานิสีทต,ิ 
  อโธมุโขนิสีทิ
นั่งซาวขาว นิสินฺนาตณฺฑุเลโธวติ
นั่งขัดสมาธิ ปลลฺงฺกํอาภชุิตฺวานิสีทิ
นั่งจับเขาคุย อุปนิสินฺนกถํกเถตฺวานิสีทิ
นั่งถอนใจ นิตฺถุนนฺโตนิสีทิ
  ชนฺนุเกหิวิจรติ
นั่งรอคอย เวลํอาคมยมาโนนิสีทิ
นั่งหลับตา อกฺขีนินิมฺมิเลตฺวานิสีทิ
  ปรวิาเรตฺวานิสีทิ
นั่งหันหลังให ป◌ึทตฺวานิสีทิ, พหิมุโขนิสีทิ
นา เขตฺตํ
นาน จิรํอทฺธานํ
นาค นาโค
นาที ขณํ
นาคราช นาคราชาสปปฺราชา, วาสุกี
นางพยาบาล คิลานปุายิกาสปฺปายการิกา
นายพราน เนสาโทลุทฺทโก
นายประกัน ปาฏิโภโคปฏิภู
นาิกา โหราโลจนํฆฏิกายตนํ
นิทาน นิทาโน
นิ้ว อจฉฺราปาณิองคฺุลี
นิรันตร นิรนฺตรํ
นิตย นิจฺจํนิจฺจกาลํสทา
นิครนถ นิคณฺโอเจลโกทฆิมฺพโร
นิพพาน โมกฺโขนิโรโธตณฺหกขโย
  ทุกฺขกฺขโยวิมุตฺตินิพพานํ
นึ่งอบ เสทติเสทิต
นุงผา นิวาเสตฺวาปารุปตวฺา, ปรทิหิตวฺา
เน้ือ มํสํ

เน้ือกวางเกง มิโค
เนืองๆ อภิณฺหํอภิกขฺณํ
นํ้า อุทกํโอกํทกํ
  วาริสสิลํชลํอมฺพุ, อณฺโณ
นํ้าธาตุ อาโป
นํ้าใช ปริโภชนียํอุทกํ
นํ้าดื่ม ปานํปานียํอุทกํ
นํ้าตา อสฺสุนปุํเนตฺตชลํ
นํ้านม ปโยขีรํ
นํ้าลาย เขฬํ
นํ้าลาไหล ลาลา
ในระหวาง อนฺตราอนฺตเร
นองชาย อนุโชกนิโกนิภาตา
นอนคิดวางแผน อุปายํจินฺเตนฺโตนิปชชฺิ
  อุปายํจินฺเตติ
นอมลงกราบ สิรสานิปติอุเรนนิสีทติ
นอย
 จำนวน อปฺป
 ขนาด ขุทฺทก
 รูปราง จฬูอณุ

 หมวดบ

บด ฆํสติปสติปสติ
บางแหงบางที่ กตฺถจิ
บาป ปาปกพิฺพิสํอกุสลํ,ทจฺุจริตํกณฺหํ
บาตร ปตฺโต
บานผริ ปุปฺผติปุปฺผิต
บาน คาโมฆโรนิเวสนํ
บันได โสปาโณนิสฺเสณีอิ
บรรลุ อธคิจฉฺติปาปุณาติ
บีบคั้น อุปฺปเฬติโอปเฬติ
บุญ กุสลํปฺุ◌ํสุกฺกํ, สุจริตํ
บุชา ปูชาปูชนํ, ปูเชติ
เบ็ด พลิส
ใบไม ปลาโสปตฺตํปณณฺํ



เบื้องตน ปุพฺพกตาวปม
เบื้องปลาย ปริยนฺตปริโยสานํ
เบียดเบียน หึสติวิหึสติพาธติ, วิเหเธติ
เบียดเสียด ฆเฏติอุปนฆิํสติ
บวง ราหลุํ
บำเพ็ญ ปูรติปรปิูรติปริปูเรตวฺา
เบา ลหุกตนุก
บอนํา้ อุทปานํปานกปู
บอก อาจิกขฺติกเถติวทติ, อาโรเจสิ
บรหิาร ปรหิรติ
บรจิาค ปรจิฺจชติ
บริบรูณ ปริปุณฺณํ
บรสิุทธิ์ ปรสิุทธฺํวิโสธติวิสชฺุฌติ
บรรจจุนเต็ม ปูเรติ
บรรลุ อธคิจฉฺติปตฺโตปาปุณาติ
บรรทม นิปชชฺตินิปนฺโน
บังเกิด นิพฺพตฺตตินิพฺพตฺติ
  อุปฺปชฺชติอุปฺปนฺโน
บันเทิง อาโมทติมทุิตา
บากบั่น ปรกกฺโมปรกฺกมติ
เบิกบาน ปโมทติอตฺตมโน, วิปฺผาริก
บันเทิงเบิกบาน อาโมทิตปปฺปโมทิตํ
บานเวลาเชา ปาตผลฺุลํ
บุตร ปุตฺโต
บูชา ยิ◌ํ
บำเพ็ญ ปริบูเรติ
บำเรอ ปรจิรติ
บำรุง อุปหติ
บีบคั้น ฑหติ
เบื้องหนา ปรายนํปรํ
เบียดเบียน อุปโรธติฑหนํวิพาธติ
  เหยติปฬติ
ใบตะใครนํา้ เอรกปตฺตํ
ใบบัว โปกฺขรํ
โบย โปเถติโปถิยเต
บรรเทา วิโนเทตินุทติ

บอด อนฺธ
บอ กูโป

 


หมวดป

ปฐพีแผนดิน ปวี
ปฏิสันถาร กตปฏสินถฺารกตปฏิสมฺโมทน
ปวารณา ปวาเรตฺวา
ปดกวาด สมฺมชชฺติโอปฺุฉติ
ปนปวน สงขฺุภติขุภติ
ปสสาวะ ปสสฺาโวมุตฺตํ
ประทีป ทีโปปทีโปปชฺโชโต
ปฏิสันถาร กตปฏสินถฺารกตปฏสิมฺโมทน
ปฏิเสธ ปฏิเสเธติปฏิกขฺิปติ,ปฏพิาหติ
ปรบมือ ปหรติปปฺโปเติ,ปปฺโปเฏติ
ประกาศ ปกาเสติปเวเทติวิภาเวติ
ประทับอยู วิหรติ
ประทีป ทีโปปทีโปปชฺโชโต
ปรองดอง สามคฺคีสมคคฺ
ประมาณตน อตฺตโนปมาณํ
ประกอบความเพียร ปธานํอนุยฺุชมาโน
ประทับตรา ลฺฉนฺโต
ประพันธ ปพนฺธ
ประเลาประโลม ปโลภิโต
ประดับประดา อลงฺกตปฏิยตฺตํ
ประดับ ปฏิยาเทสิอลงฺกโรติมณฑยติ
   ปสาเธติปลนธฺติอภสิงขฺโร
ประกาศ ปกาเสติอุคฺโฆเสติ
  ปเวเทติวิภาเวติ
ประกอบ สมนฺนาคโตปโยชิตฺวาโยเชตฺวา
ประมวลเขา สมฺปณฺเฑติสมนฺนาหรติ
ประสบ ปสวติเอธติอธคิจฉฺต,ิสมปฺาปุณาติ
ประมวลเขา สมฺปณฺเฑติสมนฺนาหรติ
ประสบ ปสวติเอธติอธคิจฉฺต,ิสมปฺาปุณาติ



ประเสริฐ เสวิสอนุตฺตร
ปกครอง ปลาสติปริหรติ
ปลงลง โอตาเรติโอโรเปติ, นิกฺขิปติ
ปลา มจฺโฉชลโชวาริโช, ชลจโร
ปากกา เลขนีมสิเลขนีอิ
ปาชา อาฬาหนํสุสานํ,อามกสสุานํ
ปาฏหิาริย ปาฏหิาริยํปาฏิหรีํ, ปาฏิเหรํ
ปรากฏมชีื่อเสียง ปฺาตปากฏวิสฺสุตอภิฺ
าต
ปรากฏ อุปาติขายติปฺายติ
ปรารถนา อิจฉฺติปตฺเถติปตฺถนํเปติ
ปดประตู ทวารํปธาย
ปตหนาตาง วาตปานํวิวรติ
ป สมํสวํจฉฺโรสํวจฉฺรํ, วสสฺํสกํ
ปกนก ปกฺโขปตฺตํปฺชํ
ปูตา อยฺยโกปตามโห
เปลวไฟ ชาลาสิขาอจจฺินปุํ
เปนเจาเปนใหญ ปติสามิอสิสฺรอภิภู
เปนเอก เอกอทุติย
เปลงเสียง สทฺทํอจฉฺาเรติ, สทฺทํกโรติ
เปยก ติมิตฺวาเตมยติ , ตีมยติ
เปรียง ตกฺกํฆตํ
เปอกตม กทฺทโมกลลํ
โปรยลง อากรีติโอปุนาติ
ปองหนาสายหนา นลาเฏหตถฺํเปสิ
  คีวํจาเลสิสีสํจาเลสิ
ไปดำเนินไป อคมาสิปายาสิปฏิปชชฺิ
ปาฏหิาริย ปาฏหิาริยํปาฏิหีตํปาฏิเหรํ
ปาก มุขโอ
ไป คจฉฺติคมิยาติ
ป สํวจฉฺโรสํวจฉฺรํวสฺสํ
ปาดง อฏวี
ปา วนํอรฺ ํ
ปาชาเก็บศพ อามกสสุานํสุสานํ
ปาชาเผา อาฬาหนํ
ปานดวงใจ ปาณสมํ

ปรุงยา เภสชชฺํโยเชตฺวา
ปรึกษา มนฺเตติมนฺเตยฺย
ปลา มจฺโฉชลโชวาริโชชลจาโร
ปลายสวนสุด อคคฺํอนฺตํโกฏิมตฺถก
ปริโยสาน
   ปริยนฺต
ปลน อจฉฺินฺทิตวฺา
ปลอบ อสฺสาเสตวฺา
ปกมั่น อว◌ิตอวตถฺิต
ปดกวาด สมฺมชชฺติโอปฺุชติ
ปนปวน สงขฺุภติขุภติ
ปรากฏปาตรุโหสิปาตุภวิอุปาติปฺ
ายติ
   ปากโฏปฺาตวสิฺสุตขายติ
ปรารถนา อิจฉฺติปตฺเถติปตฺถนํเปติ
ปลอย มฺุจติ
เปนมี โหติอตฺถิภวติ
เปนไป ปวตฺตติวตฺตติสํวตฺตติ
เปนอยู ชีวติชวีิตํกปฺเปติวาสํกปฺเปติ
เปนหัวหนา ปุพฺพงคฺมปมุขปธาน
   โมกฺขปาโมกขฺ
เปนเจาเปนใหญ ปติสามิอิสฺสรอภภิู
เปนเอก เอกอทุตย
เปลงเสียง สทฺทํนิจฺฉาเรติสทฺทํกโรติ
ปลงลง โอตาเรติโอโรเปตินิกฺขปิติ
ปลอมตัว อฺาตกเวเสน เทวตาวณฺเณน
ปลาเคม็ สุกขฺมจฺโฉ
ปลาย อคคฺมตฺถปริโยสานปริยนฺต
ปงยางเผา องฺคารปกฺกองคฺารปจิต
ปดกั้นอุด ปทหิตวฺาปธายถเกตฺวา
    ธาเรติปทหตินิวาเรติ
ปกนก ปกฺโขปตฺตํปฺชํ
แปงทาตวั วาสจุณฺณํ
ปรุฟ โสธยปณฺณ
ปากกา เลขนีมสิเลขนี
ปากกาหมึกซมึ นาฬเลขนี



ปลอกหมอน พิมฺโพหนจิมลิิกา
ปูนอน มฺจตฺถรณ
ปูลาด ปตฺถริตฺวาอตฺถริตวฺาปฺาเปตฺ
วา
  สนฺถริตฺวา,ปฺตฺต
ปูตา อยฺยโกปตามโห
เปนลม มุจฉฺา
เปลวไฟ ชาลาสขิาอจฺจิ
ประเทศเขมร กมฺโพโชกมฺพุโช
ประสพความสำเรจ็ กมฺมสทธฺึปตฺโต
เปรียบดวย อุปมา
ประดับดวยคุณ คุเณหิภสูิโต
ปลอยวางไมอาลัย จาโคปฏินสิสฺคฺโคมุตฺติ, อนาลโย
เปนผูตื่น ชาครโร
ประทับกบัราษฎร ทยฺยรวาสหีิสหวาสี
แปลเปนไทย ทยฺยภาสาปริวตฺตนํ
ประสพทุกขเข็ญ ทุกฺโขปโค
เปนไท ภุชสิสฺตา
ปฏิบัติธรรม ธมฺมานธุมมฺปสุโต
ประโยช อตฺโถสาร
เปนหลักฐาน นิธานภูตา
ปราศจากโรค นิรามโย
เปนสุขเกษมศานต นิพฺภโยโหติอกุโตภโย, นิรุปทฺทโว
ปรารถนา อิจฉฺติปตฺถติตณฺห
ปญหา ปฺโห
ปราศจากความบากบั่น ปรกกฺมวิรหิโต
แปล ปรวิตฺตยุํ
ปกครอง ปสาสน
ปกปด ปฏิจฉฺาเทตฺวานิคูหิตวฺา
ปรากฏแลว ปากฏภีูตา
เปนเครื่องหาม ปฏิปกขฺภูตาโหนฺติ, ปฏฆิาตภูตา
ปูนซีเมนต กาฬกุณฺณํ
ปลอมบวช เถยฺยสวําสก
ประเสริฐสุด เสวสิิอนุตฺตร
เปลาไรประโยชน นิรตฺถกโมฆ
ประทีป ปทีโป

ปฏิบัติหยอนไป กามสขุลฺลิกานุโยโค
เปนเครื่องหมาย านีย
ประการประเภท ปเภท
เปนหนี้บุญคญุ ปการํอณิาทานํ
ประเทศไทย ทยฺยปฺปเทโส
ประพฤติตนเปนตัวอยางทิานคุติยาสีลทิ◌ิสมฺปนฺนา
เปนแบบอยาง ทิานคุติกา
ประโยชนสขุที่ยั่งยืน ทีฆรตตฺํหิตสขุาวหา
ประเทศยุโรป ทยฺยภาสายยุโรปอิติเอวํนาโม
ประโยชนในทางทรัพยสินธนตฺโถ
ปฏิบัติใหสมควรเหมาะสมธมมฺานุธมฺมปฏปินฺโนวิหรติ
ปญญา ปฺา
ปราศจากความบากปนปรกกฺมวิรหิโต
เปอกตม กทฺทโมกลลํ
เปยก เตมยติตีมยติ
เปรียง ตกฺกํฆตํ
เปลี่ยนแปลง ปริณาโม
โปรยลง อากรีติโอปุนาติ
ปองกัน ปฏิพาหิตุํนิวาเรตุํปฏพิาหโน
เปนอริกัน ปฏิปกขฺภูโต
ประชาธปิไตย ปชาธิปเตยฺยํ
ปราชญ พฺยตฺโตอโหสิปฏพิโล,ปณฺฑิโต
เปนสิ่งสำคญั พหูปการาโหติ, พาฬฺหคลิาโน
ประเพณี นิยโม
ปฏิมากร ปฏิมา
ประการสำคญั ปุพฺพงคฺโมโหติเสโ
ประกอบพธิีมงคล มงคฺลวิธานํ
ปกครอง อภิปาลน
เปนจอมทพั วรสูรโยโธ
ปราศจากความอุตสาหะ วีตุสสฺาโห
ปลื้มใจ วิตฺต
ประทับอยู วิหาสิวิหริวิหาสิตฺถ
ประทานความบรสิุทธิ์ วิสทฺุธทิายี
ปราบปราม วูปสมนํ
เปนพยาน สกขฺีภูตํ
ประเทศเพื่อนบาน สมนฺตปปฺเทสา



ประพฤติเหมาะสม สภาควุตฺติ
เปนเครื่องหมาย นิมิตฺตภูโต
ปลาบปลื้ม สมฺโมทาม
ปราศรัย สุนฺทรวจนํ
ประสบแตความสุข สุเขธิตา
ประวัติพระสาวก สาวกปฺปวตฺติกถา
ปลูกฝง อาเสวิต
ปรับปรุง สงขฺรณํ
ปญญาแตกำเนิด สชาตปิฺา
เปลี่ยวใจ อนาถานิรสฺสาทาทุกขฺิตา
ประชุมกัน สนฺนิปาต
ปองกันรักษาอภปิาลนตฺถายเจวอภว
ฑฺฒนตถฺายจ
ปเกา อตีตสํวจฉฺโร
ปากไมตรงกับใจ อฺ◌ํหทเยนจินฺเตติอฺ◌ํมุ
เขน
   กเถติ
เปนหนี้เปนทุกข อินาทาเณทุกขฺิตภาโว
ปญญาคิดหาหนทาง อุปายวมีํสา
ปลงอายุสงัขาร อายสุงขฺารวิสิภูโต
ประทานความอบอุนอุสุทฺโท

 
  หมวดผ

ผลไม ผลํ
ผลสม ชมภฺีรผลํ
ผลประโยชน อตฺโถ
ผลกรรม วิปาโก
ผลความดี นิสฺสนฺโท
ผัก ปณฺณํนิวาโป
ผักกาด สาสปพีชํสิทธฺตฺโถ
ผักบุง ฌชชฺรี
ผักสะเดา ปุจิมนทฺปณฺณํ,นิมพฺปณฺณํปจิมนฺ
โท
ผอม กีสทุพฺพณฺโณ

ผม เกโส
ผสมเคลา อาโลเฬตวฺา
ผสมขยำนํ้า มทฺทิตฺวา
ผสมรวม สํสนฺเทตฺวา
ผสมเจือ สมฺมสิฺเสตฺวา
ผานพนไป วีติวตฺตติอติกฺกมติ
ผา วตฺถํปโลตกํ
ผาหลุด ภสสฺติ
ผาเช็ดตัว กายปฺุฉนํ
ผาหม อุตฺตราสงฺโคปวาโร
ผาปูนอน มฺจตฺถรณํ
ผาอาบนํา้ฝน วาสิกสาฏิกาอุทกสาฏกิา
ผามาน ชวนกิาติโตกรณีอิ,สาณิอิ
ผาอังสะ อํสจวีรํ
ผาสบง อนฺตรวาสกํ
ผาจวีร อุตฺตราสงฺโค
ผาสังฆาฏิ สงฆฺาฏิอิ
ผาขีร้ิว้ ปโลตกปโฏ
ผานไป อติกฺกมติอติกขฺมติ, อติกฺกนฺโต
ผัว สามิโกปติสามิสสฺโส
ผองใส ปสนฺนปริสุทธฺ
ผลกรรม ผลํวปิาโก
ผุดผอง ปภสฺสโรภาสุโร
ผูกพันมัด พนฺธติพนฺธิตฺวาเวเตฺวา
ผูชาย ปุริโสโปริโสนโรมนุโช
  มนุสฺโสมานโวมานุโส
ผูพิพากษา วินิจฉฺยามจฺโจอกขฺทสฺโส
ผูกลา สูรวีรวิกฺกนฺต
ผูเฒา มหลฺลโกวุฑฺโฒ
ผูทำความยํา่เกรง จิตฺตีการกสปฺปตสิฺโส
ผูเที่ยวไป ชงคฺโม
ผูตรวจปรุฟ วณฺณโสธก
ผูพิมพ มทฺุทาปโก
ผูใหญบาน คามโภชโก
ผูครอบงำ มรณาภภิผู
ผูคบคนผิด วิปกขฺเสวก



ผูควรบชูา อภิปชูารโห
ผูเดินทาง มคคฺปฏปินฺน
ผูติความชัว่ ปาปครหี
ผูแตงตั้ง ปฺาปก
ผูตองการบญุ ปฺุตฺถกิ
ผูทำบาป ปาปการี
ผูนับถือ มามก
ผูมีทกุข ทุกฺขิตทุกฺขทุกฺขีปุํ
  ทุกฺขิตาทุกฺขิณลี
ผูโออวด สโสาเถยฺโย
ผูพึ่งคนอ่ืน ปรายตฺตปราธีน
ผูพูดใหราย นิปจจฺวาที
ผูรูประมาณ มตฺตฺ◌ู
ผูใหการสนบัสนุน อุปตฺถมฺภทฺโท
ผูสรางความเจริญ อภวิุฑฺฒกิารี
ผูควรแกความเคารพ ครคุารวยุตฺโต
ผูหลงทาง มคคฺมฬูหฺ
ผูหวังบุญ ปฺุเปกฺข
ผูศกึษามาก พหุสสฺุโตโหติสุตธโร, สุตสนฺนิจ
โย
ผูเห็นผิด มิจฉฺาทิ◌ิโก, มิจฺฉาปฏปินฺโน
ผูไมโลภ โลเภนอนภิภูโตโหติ, สนฺตุโ
ผูฉลาด โกวิโท
ผูอยูในขาย เวเนยฺยพนฺธุ
ผูเจรญิดวยการศึกษา สิกขฺกาโมสิกขฺาวฑฺุโฒ, พหสฺุ
สุโต
ผูกลาหาญ สูโรสกฺโกสมตฺโถ
ผูหาความสขุ สุเขสี
ผูใหญ กุเลเชโก
ผูตื่น ชาคโรพุทฺโธ
ผูแสวงหาแตธรรม ธมฺมปฺปมาณิกา
ผูรักษาวงศของพระชินะ ชินวสํานุปาลโก
ผูฉลาดในภาษา นิรุตฺติกุสโล
ผูไดรับมอบหมาย นิยฺยาทิตปคฺุคโล
ผูมคีวามรอบคอบ นิสมฺมการี
ผูมีปญญาประเสริฐ วรมติ

ผูบำเพ็ญบารมี ปูริตปารมี
ผูแทนราษฎร ปชายธุรคคฺาหปคฺุคโล
ผูรู มนุิวิฺูวิทู
ผูรูอปุการ กตฺู
ผูรูกาล กาลฺู
ผูรูธรรม ธมฺมฺู
ผูรูประมาณ มตฺตฺู
ผูรูตน อตฺตฺู
ผูรูทาง มคคฺฺู
ผูรูราตรีนาน รตฺตฺู
ผูรูถอยคำ วทฺู
ผูรูทัง้ปวง สพฺพฺู
ผูฉลาด ปปุํ
ผูกปญหา ปฺหํปพนฺธิย
เผยแผศาสนา พหุชนหิตายพหุชนสขาย
  โลกานุกมฺปาย
ผิงไฟ วิสีเวติวิสพิฺเพติ
ผิด ปราธํมิจฉฺา
ผิดกันตางกัน วิเสโส
ผิดวสิัย อวิสโย
ผี ปสาโจอมนุสฺโส
ผีเสื้อนํา้ รกขฺโสทกรกขฺโส
ผสม อากิณฺณ
ผลงาน นิปฺผตฺติ
เผา องฺคารปกฺก, องฺคารปจิต
เผา ฌาเปตวฺาปจิตวฺา
  ฌายิตฺวาฌายิตฌาม
เผล็ดผล นิปฺปชฺชตินิปฺผชชฺติ
แผรศัมี โอภาสํผริวิสชชฺิ
  รสฺมึมฺุจิรสึมฺุจิ
แผกรุณาไป การฺุเนสมนฺนาคโต
  โหติหิตานกุมฺป
แผดเผา ตปติตปฺปติ
แผน ปฏํ
แผนดิน ปวีปุวสธุาภมูิปุ
แผนหิน ปาสาโณ



เผื่อแผ หิตาย
ผูใหญ กุเลเชโก
ผิด อปราโธ
ผิว ฉวิ
ผิวพรรณ วณฺโณ
ผูเลื่อมใส ปสาทนีโย
ผูมีบญุ ปฺุวา
ผองแผว ปริโยทิตปริโยทติ


หมวดฝ
ฝน   วสฺโสเทโววุ◌ิอิ, วสฺสํ
ฝดขาว โอผุานติโอปุนาติ
ฝง  ตีรํ
ฝูง  ยูถ
ฝาย ปกฺโขปกขฺโกภาโค
ฝุน  รโชปสุ
ฝนตก วสฺโสวสสฺติปวสฺสติ
เฝา ปสสฺติ
  ปสสฺิตุํอุปสงฺกมติ
เฝาแหน ทสสฺนาทิกจิฺจํปฏลิภสึุ
ฝกใฝ อภิมานโสอภิปสนฺน
ฝมือ วฑฺฒกีหตฺถกมฺมํ
ฝน  สุปโน
ฝกฝน ทนฺโตสุทนฺโตสคุุตฺโต
  หมวดพ

พระอหันต อรหนฺโต
พระภกิษุ ภิกขฺุสมโณ
พรรณนา วณฺเณติ
พาไป อาทาย
พาสัตวไป เนติเสตฺวา
พาวัดถุไป หริตวฺา
พามา อาเนตฺวาอาหริตฺวา
พวกพอง พนฺธุ
พอ ปตาตาต
พอคา วาณิโช

พิจารณาเห็น สมฺปสสฺมาโน
พิจารณาสังขาร สมฺมสนฺโต
พิจารณา ปจจฺเวกขฺนฺโต
พิจารณาคดี ตีเรตฺวา
พีช่าย เชภาติโก
พีส่าว เชภคนี
เพศแปลงเพศ วณฺโณ
เพศชายหญิง เวสํ
ไพรสณฑ วนสณฺโฑ
พร วรํ
พูดใสราย อพฺภาจิกขฺิ
พศ พุทฺธสกพุทฺธวสฺโส
พชื พชีํ
 รกฟา กชชฺุกณฺโณ
 ชะเอม อติวิสา 
 จำปา อิงฺคทุีอิ
 แตงกวา อินฺทวารุณี
 สาแหรก อุคคฺีวํ
 ตะไครนํา้ เอวกปนป
 มะแวง เอราวโต
 ชบา โอฬปุปผฺํ
 ไผ กโก
 ฝาย กปฺปาสํ
 ทับทิม กรโก
 กุม กเรริ
 มะขวิด กวิโ
 ถั่วราชมาส กฬาโย
 ผักโหม การเวโล
 มะเกลือ กุลโก
พนัน อพฺภุทํ
พยาน สกขฺิ
พยาบาล คิลานปุายิกา
พยายามอยางหนัก ทฬหฺปรกฺกโม
พยายามอยู ปรกกฺมนฺโตวายมนฺโต
พฤหัสบดี ครวุารวิหปฺปตวิาร
พฤษภาคม จิตฺตมาโส



พยากรณ พฺยากโรติ
พฤศจกิายน กตฺติกมาโสปมมาโส
พฤษภาคม วิสาขมาโสเวสาขมาโส
พรม โกชโว
พราน โอรพฺภิโก
พนวิสัย วิสยภีูตํ
พฤติกรรม กมฺมวุตฺติ
พัง  ภิชชติภินฺน
พรั่งพรอม สมนฺนาคตํโหติสมปฺปตํ
พัด วีชนีอิวณฺฏํ
พลัดตก ภสสฺติ
พยุงจิต จิตฺตํปคฺคณหฺาติ
พลังพลํถามํ
พรรณนา สํวณฺณิตฺวาสํวณฺณยนฺโต
พรรษา วสฺโส
พลัน ขิปปฺตุริตตุริตํสฆีสีฆํ
พรหมจรรย พฺรหมฺจริยํ
พรรคพวก ปกขฺกาพนฺธุ
พระปมขุ ยติานิโก
พระนักเทศน ธมฺมกถิโก
พราหมณ พฺราหมฺโณ
พรหม พฺรหมฺาป
พนแลว มุตฺโตมุจฺจสึุ
พงศาวดาร วํสาวตารกถา
พลบคํา่ ปโทโสอภิโทโส
พร  วโร
พน มุจฺจติมุจฺจิตวฺา
พักผอน ผาสุกวหิาร
พัน พนฺธิตฺวา
พัน สหสฺสํ
พันธมิตร สหภาคิโน
พระพุทธเจา โคตโมสกฺยมุนิสกฺยสีโห,พุทฺโธ

   ธมฺมราชามหามุนิภควาสตถฺา
   สพฺพฺ◌ูมุนินฺโทนาโถทสพ
โล  โลกนาโถสุคโตองฺครีโสโลก

ครุนรวโร  เทวาติเทโวตถาคโต
   ธมฺมสสฺามิสมฺมาสมฺพุทฺโธ
พระ  ภิกขฺุสมโณ
พระโยคีผูประเสรฐิ โยคิวโร
พระอาทิตยพระจันทร รวจินฺทิมา
พระเจากรุงธน ธนปรุินฺโทมหาราชา
พระธรรมราชา ธมฺมราชา
พระพุทธรูป ปฏิมา
พระธาตุ ธาตุ
พระราชสมภพ ปสูติ
พระจันทรเพ็ญ ปุณฺณจนฺโทปุณฺณมาโส
พระปญญาคุณ ปฺาคุโณ
พลันหายไป ปริกขฺีณํโหติ
พระจริยาวัตร จริยา
พระราชดำเนิน จรมาโน
พระราชทานน้ํา ชลนฺโท
พระชินะ ชิโน
พระคนัถรจนาจารย คนถฺการกา
พระไตรปฎก ปตกตฺตยํ
พระบรมวงศานวุงศาตกานุาตกภูตา
พระราชวงั ราชนิเวสนํราชมนทฺิรํ
พระราชา ชนาธิโป ภมูิปาโลราทิโป
ราชา
พระอรหันต อฺาอิอรหตฺตํ
พระอินทร โกสิโยเทวราชามฆวาสกฺโกอินฺ
โท
พระสงฆ สงฺโฆ
พระราชินี มหาเทวีอคคฺเทวี
พระยุพราช ยุวาราชา
พระทัยมั่นคง สมาหิตจิตโต
พระราชาคณะ ราชคณิโก
พระประยูรญาติ ราชวํสกิญาตโย
พระมหากษัตริย ราชา
พระชัยหลังชาง หตฺถปิ◌ิชยา
พายุ กรีสงคฺสาอิ
พากเพียร ฆเฏติยฺุเชติ



พิพิธภัณฑสาน อพฺภูตวตฺถุนจิยสาลาอพฺภูตสาลา
พิจารณา วิจินนฺโตวีมํสนฺโตสมเวกขฺมาโน
พิจารณาเห็น สมฺปสสฺมาโน
พิจารณาสังขาร สมฺมสนฺโต
พิจารณาปจจัย๔ ปจจฺเวกขฺนฺโต
พิจารณาคดคีวาม อฏํตีเรตฺวาอฏานํวินิจฉฺโย
พีอวน ถูลถุลลฺ
พุธวัน พุธวารวธุวาร
พุทธศาสนิกชน พุทฺธมามโก พุทธฺสาสนิโก
พูดหยายคาย ผรสุายวาจาย, อกฺโกสกปริภาส
โก
พิเศษ วิสิโ
พิราบ กโปโต
พิศดาร วิตฺถาเรตวฺา
พิมพ ปมุทฺทิตฺวามุทฺทิตํ
พริกไทย มริจํโกลกํ
พีช่าย ภาตา
พุทธกาล พุทฺธปฺุปาทกาเล
พรุงน้ี หิยฺโยปุนทวิโสปุเนกเทวโส
พรอมใจ เอกจฺฉนทฺาสมคคฺจิตฺโต
พรอมทั้งบรวิาร สปริวาโร
พลอยมณิ สิลา
พรอมกัน เอกโต
พินาส วินาสํนสฺสติโอสกฺกนํอาปชชฺิ
เพศ เวสํ
เพชรตาแมว มสารคลฺโล
พลเรือน ราชปุรสิา
พวงดอกไม มาลาปูโฏปุปผทามํ
พอ ปตาชนโก
พอคา วาณิโชอาปณิโก กยวิกฺกยิโก
พอครัว สูโทภตฺตกาโรสูปกาโร
พอแม มาตาปตโร
โพธิพฤกษ โพธิรุกฺโข
โพลงโชติชวง ปชชฺลติ
เพื่อน มิตฺโตสหาโยสุหชฺโชสมมฺ
เพื่อนสนิท สมภฺตฺตทฬฺหมิตฺโต

เพื่อนเห็น ทิมตฺตโกสนฺทิโ
เพื่อนบาน อาสนฺนคามวาสิโน
เพียร ปธาน
แพรหลาย วิตฺถตวิสฏ
แพ กุลโล
แพงมหคฺฆ
แพ ปราชโยปราชินาติ
แพ อุฬุมฺโปกุลฺโล
แพทย เวชฺโชภสิกฺโกติกิจฺฉโก
แพทยหญงิ โรคหาริกาเวชฺชาอิ
แพะ อโชวสฺโส
แพะตัวเมีย อชีอชาอิ
แพรหลายไปตางประเทศวิเทเสสุปาตรุโหสิ
พอผัว สสุโร
พอใจ สฉนทฺาอสฺสาทอาสาส
พูดเกี้ยว อจฺจาวทติโอภาสติ
พุงไปซัดไป วิสสฺชฺเชติวิสสฺชฺชติ
พึงคบ เสเวยฺย
พุทรา พทรํ
พูด กเถติภาสติวทติ
พรอมพรั่ง สมงคฺีสมนฺนาคโต
เพียบพรอม สมปปฺต
เพียง มตฺต
พื้นดิน ภมูิปถวี
เพง อุลฺโลเกตฺวาอภิชฌฺายิ
เพราะ เหตุตฺตาตสฺมายสฺมา
เพลง คีตํ
เพชร วชริ
เพดาน ปกขฺปาโส
เพิ่มพูน อนุพฺรูหติอุปถมฺภติ
พรอง อูน
พำนัก วิหรติ
พวก วคฺโค
ไพฑูรย เวฬรุิยํ
ไพบูรณ มหปฺผลํ
ไพเราะ มธรุวาจาวคฺคคุทฺ



ไพร  วนสณฺโฑ


หมวดภ

ภายใน อนฺโตอพฺภนฺติเร
ภายหลัง อถาปรภาเคอปรภาเค
ภมูิปรเทศ ภมูิ


หมวดม

มนุษย มนุสฺโส
มัวตา ทุพฺพล
มี  อตฺถิโหติภวติสนฺต
เมฆ  เมโฆวลาหโกฆโนอพฺภํ
มติ  มติ
มกราคม ผุสสฺมาโสปุสสฺมาโส
มีนาคม ผคคฺุณมาโส
เมษายน จิตฺตมาโส
มิถุนายน เชมาโส
มะโรง นาคสวํจฺฉรํมกรสวํจฉฺรํ
มะเส็ง สปปฺกสวํจฉฺรํ
มะเมีย อสฺสสวํจฉฺรํ
มะแม เอฬกสวํจฉฺรํ
มะมวงสุก อมฺพปกกฺํ
มะขาม จิ◌ฺจาผลํ
มะเขือ ภณฺฑากีอิ
มะเดื่อ อุทุมฺพโร
มะตูม เพลุวํ
มะตูมออน เวฬวุล◌ิ
มะขามปอม อามลโกอามลกีอิ
มะนาว ชมภฺีรผลํ
มะพราว นาิเกรผลํ
มะมวง อมฺพลํ
มะละกอ วาตกุมภฺภณฑฺผลํ
มะลิ  สุมนปปฺุผํ
มงคลดี สุมงคฺลํ

มด  ปปลฺลิกากิปลลฺิกาอิ
มณฑล มณฺฑป
มหรสพ ฉโณมโหอุสฺสโว
มักตำหนิ โอตาราเปกฺโข
  โอตารํคเวสนฺโตวิจรติ
มักเห็นภัย ภยทสฺสาวี
หมูเทพ เทวคโณ
มา  อาคจฉฺติอายาติ
มารวมประชุม อฺมฺ◌ํสมาคนฺตวฺา
มาบรรจบอีกครั้ง ปุนเรวาคโตโหติ
มารยาท อาจาโร
มา  ตุรโคอสฺโสวาโห
มาอาชาไนย อาชฺโ
มาก พหุพหลุมหนฺต
มาลัย มาลา
มิจฉาจาร มิจฉฺาจาโร
มีกลิ่นหอม สุรภคินฺโธ
มีกลิ่นเหม็น ทคฺุคนฺโธ
มีกรรมชั่ว ปาปกมมฺี
มีการงานสะอาด สุจิกมมฺ
มีกำลงัมาก มหพฺพล
มีความคุนเคย วิสสฺาสกิ
มีความตายเปนทีสุ่ดมรณนฺติก
มีความเปนอยูลำบาก อติทุชชฺีวิโน
มีความรูทวมหัวอติเรกสุตสมฺปนฺโน,อติเรก
สิปปฺสมปฺนฺโน
มีความมกัมาก มหิจฺฉ
มีความรูนอย มนฺทพุทธฺิ
มีความเลื่อมใส ปสาทพหลุ
มีความโศก โสกี
มีคานอย อปฺปคฆฺ
มีใจกรุณา หทยาลุ
มีใจของเก่ียว ลคคฺจติฺต
มีใจบันเทิง ปมุทิตจิตฺต
มีใจนอมไป อธิมุตฺตมานโส
มีใจรักใคร วจฉฺล



มทีรัพยมาก มหทฺธน
มีนิสัยออน มทุุชาติก
มบีุญคุณมาก มหุปการ
มีใจมั่นคง สมาหิตจิตฺโต
มีใจสงัเวช สํวคิคฺมานโส
ไมทอถอย อโนลีนจิตฺโต
มีโทษ สาวชฺโช
มีศรัทธาตั้งมั่น สุปติ◌ิตสทฺโธ
มภีัยมาก มหพฺภย
มีมิตรจิตตอกัน อฺสฺสสุหชชฺาปยมานา
ไมเชื่อฟงใคร อฺเสํโสตพฺพํนมฺติ
ไมมีใครปรามได อตชฺชนีโย
ไมยอมฟงใคร อติมานี
ไมมสีิทธิร์ับเลือกตั้ง รวาสีนํธุรคฺคาหกํ
  กตฺวานิยฺยาเทตุํนสกฺโกติ
มีราคาแพง มหคฺฆ
มีวาทะจัดจาน ธุตวาท
มีวาจาไพเราะ มธรุวาจาวคฺคคุทฺ
มีสติม่ันคง ปฏิสฺสต
มีอานสิงสมาก มหานิสํโส
มีอายุยืน ทีฆายุโก
มีด  วาสี
มีดโกน ขุรํ
มีดพรา วาสผีรสุกํ
มืด  อนฺธกาโรตโมติมิสํติมิรํ,อนฺธ
มุง  ฉนฺน
มุงบงั ปรจิฺฉนฺน
มุง  มาสาวรณํ
มูลแพะ อชลณฑฺิกํ
มวน ปเวเติเวเติ
ไมขาด อขณฺฑ
ไมเคลื่อน อจฺจุต
ไมคูควร อภพฺพ
ไมเจริญ อภททฺก
ไมเกียจคราน อตนฺทิตอนลส
ไมเฉียบแหลม อจฺเฉกอพฺยตฺต

ไมผิดถูก อปณฺณกอวริทฺูธ
ไมมีแกนสาร นิสฺสารอสาร
ไมมีเจาของ อสฺสามิกนิสสิามิก
ไมมีความผิด นิรปราธ
ไมมีความระแวง นิราสงกฺ
ไมมีเจตนา เจตน
ไมมีเจาของ อสฺสามิกนิสสฺามิก
ไมมีชวีิต นิชฺชวี
ไมมีชื่อเสียง อปฺาตอปากฏ
ไมมีทุกข อนีฆ
ไมมีโทษ นิทฺโทสอนวชฺช
ไมมีศลี นิสฺสลี
ไมมีอุปกิเลส นิรุปกิเลส
ไมไรผล อนิปฺผล
ไมนาน นจิรํนจิรสฺเสว
ไมแปลก นิพฺพิเสโสอวิเสโส
ไมสะอาด อสุทธฺมลิน
ไมสมํา่เสมอ วิสม
ไมสมหวงั ยมฺปจฉฺํนลภติตมฺปทุกฺขไม
สมหวงั   ยมฺปจฉฺํนลภติตมฺปทุกฺข
ไมมีแกน นิสฺสารอสาร
ไมเหลือ นิรวเสส
ไมหวั่นไหว อจลอกมฺปน
ไมหวงใย นิราลย
ไมหอม นิคคฺนฺโธอคนธฺ
ไม กิ่ง สาขา
ไมฟน ทารุก◌ํ
ไมเทา ทณฺโฑ
ไมกากะทงิ นาโค
ไมหมากเมา กากรุกฺโข
ไมแหง สุกขทารูนิ
ไมมีแกน นิสฺสารานิ
ไมบรรทัด อุชุเลขโกอุชุทณฺโฑ
ไมกวาด สมฺมชชฺนีโสรนีอิ
ไมกวาด สมฺมชชฺนีสมฺมชุชฺนี
  โสธนีอิ



ไมบรรทัด อุชุเลขโกอุชุทณฺโฑ
ไมไผ เวฬุเวณุปุํ
ไมตะเคียน ขทิโร
มีความเพียรพยายามติพฺพวรีิโย
มองการณไกล ทีฆทสสฺี
มีกำลงันอย ทุพฺพโลหีนวรีิโย
ไมมีประโยชน อนตฺถสฺหิโต
เมือง นครํปุรี
เมืองหลวง มหานครํราชธานี
มั่นใจ ปธานํ
มุงหมาย สนฺธาย
มุงหมายเปนพระโพธิสัตวโพธิสตฺตภาวปฺปตฺติ
มุม  ภาโค
เมตตากรุณากัน เมตฺตายนฺติกรุณายนฺติ
เมล็ดพันธุผักกาด สิทธฺตฺโถสาสโป
เมถุนธรรม เมถุนธมฺโม
แมนํา้ นที
แม  มาตาอมฺมสหชฺชา
แมบาง ปอป
แม  มาตาชนนีชนิกาชเนตฺตี
  อมฺมอมฺพอาลปนะ
แมมือ องฺคุกํ
แมนธนู ธนุคคฺโห
แมว มชชฺาโรมชชฺารีพิฬาโร
แมว พิฬาโรมชฺชาโรมชชฺารี
  พพฺพุ
เมา มทนฺโตมตฺโต
  มุยฺหติ
มธรุาภิเษกแลว มทฺุธาภสิิตฺตา
◌ํมั่งมี   อฑฺฒมหทฺธนมหาโภค
มอง  ปสสฺติโอโลเกสิ
มอบให โวสฺสคคฺโวสสฺชชฺติ





หมวดย

ยั้งไมอยู สณฺาตุํนสกฺโกติ
ยัน  อุปฺปเฬติโอปเฬติ
ยายาย อยฺยิกามาตามหี
ยากจนเข็ญใจ ทลิททฺทคฺุคตนิทฺธน
ยางลบ ปฺฉนนิยฺยาโสปณฺณปุฉฺนีอิ
ยํ้าเสมอ อภิณฺหํอภิกขฺณํ
ยอดที่สุด มตฺถโก
เยียวยา ติกิจฉฺติ
ยุยง ภินฺทติปรภิินฺทสึุ
ยกของยกธง อุสฺสาเปติ
ยกคน อาโรเปตฺวา
ยกขึ้น อาโรปติอพฺุภต
ยกคนอุม อาโรเปสิ
ยกโทษโพนทนา อุชฺฌายิ
ยกโทษขอโทษ ขมิ
ยกยอม วณฺณิตาอโหสิปสสํิตา
  วณฺเณสิปสํสติ
ยนต ยนฺตํ
ยา  เภสชชฺํโอสถํ
ยาคือธรรมปฏบิัติ ธมฺมานธุมมฺปฏิบตฺตสิงขฺาตโอสถํ
ยากลำบาก ทุกฺขกิจฉฺกิลมน
ยากที่จะพรรณนาใหส้ินสุดนสกฺกาสพฺเพนสพฺพํ
สํวณฺณิตุํ
ยากที่จะหาผูใดเปรียบปานได
  อสโมอปฺปฏิสโมอสมสโม
  อปฺปฏิปุคคฺโลอปฏภิาโค
ยามดี สุมุหุตฺตํ
ยาม ภวกิา
ยั่วยวน อพฺยาเสกอเสจน
ยินดี ตุสฺสติสนฺตุสฺสติ
ยินดี รโตรติรุจิอิ
ยินดีรูจักพอ มตฺตฺ◌ุตาสงขฺาโตสนฺโตโส
ยินดีในการจำแนกทานทานสํวภิาครโต
ยินดีตอบารมธีรรมปารมธิมมฺํปโมทาม



ยิ้มแยม สิตํปาตุกริตวฺาสีตํปาตวากาสิ
ยิ้มเยาะ ปรหิาสํกาตุํ
ยึด  คหณํคาโหคณฺหาติ
ยืนใหลูกด่ืมนม ปุตฺตํปายมานา◌ิตา
ยืนอาปาก มุขํวิวริตฺวาติติ
ยุติธรรม ยุติธมฺโม
ยุงริ้น มกโสสูจิมุโข
เย็น สีตํ
เย็บ สพิฺพติ
เย็บดวยดาย สุตฺตเกนสํสพพฺติ
เยือกเย็นใจ สนฺต
ยำเกรง อปจิตวฺาอปจายิตอปจิต
แยงชิง ยุคคฺาโห
แยงตำแหนงกัน อุปรปุริานปฏลิาภาย
  ยุคคฺาโห
แยมบาน วิกสิตผุลลฺ
ยอมรบันับถือ สุมาเนติ
ยอดเย่ียม ปฺาปารมิตา
  

หมวดร

ระกาป กุกฺกุฏสวํจฉฺโรรํ
ระคนคลกุคลี สํสคคฺสํส
ระฆัง คณฺฑิ
ระงบัสงบ สนฺตสมิตวูปสเมติ
ระบชุื่อ นามานิคเหตฺวา
ระเบียง ปฆาโณอาลินฺโท
ระเบียบการปกครอง ปสาสนวิธี, ปสาสโนปาโย
ระลกึถงึ อนุสฺสริตวฺาสริตวฺา
  อาวชชฺิตวฺา
ระลอกคลื่น อูมิวีจิอิ
ระหวาง อนฺตราอนฺตรํ
รอักษร รกาโร
รักใคร ปเหติ
รักอยู ปยายนฺโต
รักษา รกขฺติปาเลติ

 ศีลสิ่งของ รกขฺติโคเปติ
 โรค ตกิิจฉฺติ
รักษาศลีใหเปนไปดวยด ี  สีลานิอขณฑฺานิอฉิททฺานิ
   อสพลานิอกมฺมาสานิ
   ภุชสิสฺามิวิฺุปสานิ
  สมาธิสวํตฺตนิกานิกตฺวารกฺขติ
รักษาไวซึ่งคนทรงธรรม ธมฺมธารึธาเรติ
รักสขุ สุขกามา
รักสขุเกลียดทุกข สุขกามาโหนฺติทุกฺขปฏิกูลา
รังนก กุลาวโก
รับคำ ปฏิสฺสุณาติสมปฺฏิจฉฺติ
รับ
 สิ่งของ คณฺหาติ
 ประเคน ปรคิคฺณฺหาติ
 นิมนต อธวิาเสติ
 รับปาก สมฺปฏจิฺฉติ
 รับศีล สมาทายสมาทเปติ
รับผิดชอบตอหนาที่อนิกฺขิตฺตธุโร
รับรูทุกสิ่งทุกอยาง สพฺพหารก
รับรอง ปฏิมาเนตวฺาสมฺมาเนตฺวา
รัศมีปภา
ราคา อคฆฺํมูลํ
ราคาแพง มหคฺฆํ
ราชินี มหาเทวีอคคฺเทวีราชินี
ราหู ราหุ
ราเรงิ หสติหโปหโ
รถยนต ยนฺตรโถสยํวฏโก
ราชทูต ราชทูโตสนฺเทสหโร
ราชวงศจักรี จกฺกวิํโส
ราชสีห สีโหมิคราชาสหีราชา
ราชองครักษ อณีกโองฺครกขฺโก
รายมนต มนฺตํปรชิปปฺนฺโต
รายกาจ สาหสิก
ริมฝปาก โอฏโทนฺตาวรณํ
ริษยา อุสูยติอิสสฺติ
รกโลก โลกชฏิตโลกวฑฺฒน



รถเทียมมา อาชฺรโถ
รถพระที่น่ัง ปุสสฺรโถราชรโถ
รถจักยานยน วิชชฺจุกฺกรโถ
รถไฟ ธูมรโถ
รถสามลอ ติจกฺกยานํ
รบพุงกัน อฺมฺ◌ํยุทฺธมกสํุ
รม  ฉตฺตํอาตปตฺตํ
รมดวยถาน องฺคาเรหิปจติ
รสขม ติตฺติก
รสไมอรอย อมธรุ
รากไม มูลํ
รางวัล เวตนํ
รางกาย กาโยเทโหอตฺตภาโว
  สรีโรคตฺโตกเฬวโร
ราชสมบัติ รชชฺสมฺปตฺติ
ราชสดุดี มหาราชสฺสาภิถุติ
ราชสำนัก ราชปุานํ
ราวปา วนสณฺโฑ
ราวกะเหมือน อิววิยยถา
รานขายเครื่องดื่ม ปานมณฺฑิรํ
รานขายยา เภสชชฺาคาโรรํ
รายขายหนังสือ ปตฺถกาคารํ
รายขายอาหาร โภชนาคารํ
รานตัดผม นหาปตสาลา
  กปฺปกสาลา
รานถายรูป ฉายารปูสาลา
ริษยา อุสฺสยิติ
รีบดวน อจฺจายิกภูตํ
รุงเรือง โชตติทิปฺปติ
รุงโรจน สมฺปชชฺลิโต
รูชอง ฉิททฺํ
รูป  รูป
รูปทรง สณฺานํ
รู  ตฺวาชานิตฺวาวิทิตฺวา
  าตวิทิตชานิต
รูทันเหตุการณ การณิกปรกิฺขก

รูประมาณ มตฺตฺู
รูภาษาบาลี ปาลภิาสาชนนกา
รูมากเกิน อติเรกสุตสมฺปนฺโน
รูแลวปฏิบัติตาม อตฺถมฺายธมฺมฺาย
รูสึกปลาบปลื้ม สมฺโมทติ
รูสึกตอหนาทีท่ี่จะพึงทำ กตฺตพฺพกิจจฺานิมฺนฺติ
รูปเปรียบ ปฏินธิิปฏมิาพิมฺพํ
รูปเหมอืน ปฏิมาปฏิพมิฺพํ
รูปหลอ ปฏิมา
รูปทรง สณฺานํ
รื้อ  วิทธฺํสติวิทธฺํสาเปตฺวา
เร็ว สีฆํลหุ
แร  พชีํ
แรทองแดง ตมฺพโลหพชีํ
แรก ปมตาวอาทิ
แรกครองราชย ปมาภิเสกปตฺโต
แรง คิชฺโฌคทฺโธ
รำขาว กุณฺฑกํ
รํ่ารวย คหปติก
รํ่าไร ปริเทวิตถฺ
เราปวดศรีษะ สีสํเมรชฺุชติ
เราปวดทอง อุทรวาโตเมอุ◌ิโต
เรารอนกายใจ ปรฬิาโหสนฺตาโป
เรารอนโรค ฑาโห
เรารอนกระวน ทรโถ
เริ่มตน นิทานํ
เริ่มตั้ง ปทหิตวฺาปเปตฺวา
เริงรื่นชื่นชม อุทคคฺุทคคฺาหปฺปหา
รวงขาว สีสํสิโร
รวบรัดนำหนา ปเรตา
รวบรวมกวาดตอน สํหริตฺวาสงฆฺรนฺติ
รวมกันเปนพวกๆ วคคฺวคคฺาหุตฺวา
รวมลง โอสรติสโมสรติ
รวมกันเขาแลว นิธานคต
รวมพลงั พลูปทาตา
รวมกำลงัเปนพันธมิตร สหภาคิโน



รวมกัน สหภาว
รวมกันทำ เอกโตกโรนฺติ
  เอกโตหุตฺวากโรนฺติ
รวมทุกขรวมสขุ สหทกุขฺสขุี
รวมใน โอรโต
รองให รุทติโรทติ
เรียก
 ผูอยูใกล อามนฺเตติ
 ผูอยูใกล ปกฺโกสติ
 ใชคนเรียก ปกฺโกสาเปสิ
เรียน 
 ธรรมดา ปริยาปุณาติ
 จริงจัง อุคคฺณฺหาติ,ปริยาปุตอุคคฺหิต
เรียนสำเร็จ สิปปฺานํนิปฺผตฺตึปตฺโต
  สิปปฺานํอนฺตมนฺตคู
  สิปปฺานํอนฺตํปารคู
เรียนอภิธรรมจบ อภธิมฺมาโต
เรือ นาวา
เรือรมอับปาง ภินฺนานาวา
เรือเดินสมุทร สามุททฺิกนาวา
เรือดำนํา้ อนฺโตทกนาวา
เรือพวง ปจฉฺาพนฺโธโคฏวิโส
เรือยนต ยนฺตนาวา
เรื่อง วตฺถุกถาอธิการํ
เรื่องราว ปวตฺติกถา
เรื่องราวตางๆ นานาการณการณํ
เรื่องความพรอมเพรียง สามคฺคกีถา
เรื่องอื่น อธิการนฺตรํ
เรือน ฆรํอคารํเคหํนิเวสนํ,คาโม
เรือนจำ พนฺธนาคารํ
ไรอำนาจ อวสวิวส
ไรที่พึง ทลิทฺโทอปฺปฏินสิฺสโร
โรง สาลาอคฺคํ
โรงกระเดื่อง ป◌ิวํสํ
โรงงาน กมฺมนฺตสาลา
โรงทอผา เปสการสาลา

โรงพยาบาล คิลานสาลา
  อาโรคฺยสาลา
โรคภัตร ภตฺตคคฺํ
โรงพยาบาลโรคจิต อุมฺมตฺตกาลยสาลา
โรงแรม ปาถิกสาลา
  อทฺธิกสาลา
โรงเรียน ปาสาลาสิกขฺาคาโร
เรียนนายรอย เสนายกานํโยธานํ
  สิกขฺาคาโร
โรงสาก มุสลสาลา
เรอ อุเทฺรโกอุคคฺาโร
โรค โรโคอาพาโธพฺยาธิปุํ
  เคลฺ◌ํ
โรคกลาก กิลาโสกณฺฑุวนํ
โรคจุกเสียด วาตสลูํ
โรคใจ กิเลสโรโค
โรคเบาหวาน มธุเมโหพหุมุตฺตโรโค
โรคผิวหนัง ฉวิโรโค
โรคดีซาน ปณฺฑุโรโค
โรคฟน ทนฺตโรโค
โรคภัยนอย อปฺปาตงฺโก
โรคไมพอ โลภสงขฺาโตโรโค
โรคหู กณฺณโรโคโสตโรโค
โรคอัมพาต ปกขฺฆาตโรโค
โรคลงแดงบิด ปกขฺนฺทิกาอติสาโร
โรคลมบาหมู อปมาโรอปสฺมาโร
โรงครวัโรงฉัน มหานสํภตฺตคคฺํอาสนสาลํ
โรงพยาบาล อาโรคฺยสาลาคิลานสาลา
  สาลาเคลฺุปนูทนาย
โรงภาพยนต นจฺจฉายารปูสาลา
  นาฏกสาลา
โรงแรม ปาถิกสาลาอิทฺธกิสาลา
รองเทา อุปาหนํ
รองเวลา เวลํอาคมยมาโน
  กาลํอาคมยเต
รอบคอ คีวา



รองเทา อุปาหโนปาทุปาทุกา
รอบคอบ โยนิโสปจจฺเวกขฺติ
รอยเทา ปาทานุปาทํ
รองไห วิรวิ
รองเสียงลัน่ มหารวํรวนฺโต
รอน  อุณฺหํนิทาฆํ
รอน  ตปติตตฺโต
รอนใจไฟนรก ปรฬิาโหสนฺตาโห
รอนระอุ สนฺตาปนํ
รอยรัด ปลิพธุติคณฺติ
เรี่ยวแรงแรงกาย ถาโม


หมวดล

ละ  หีนปหีนปชหิตวฺาปหาย
ละความใยดีในชีวิต ชีวิตกนฺตึชหติ
ละทิง้ ปหายโอหายหิตฺวา
ละเมาะปา วนคมฺุโพ
ละรางละสายตา วิชหิชหิตฺวา
ละสำรอก ฉฑฺเฑติ
ละอาย ลชชฺติหรายติหิรียติ
ละอาย ลชชฺิตหิริต
ละอาย
 ใจ หิริอิ
 เขิน ลชชฺาอิ
ละเอียด บรสิุทธิ์นิมิมลสุทธฺ
ละเอียดออน สุขมุาลโกมลสุกมุาร
ลักขโมย อวหริหรติหรนฺโต
ลัทธิมหายาน มหายานลทฺธิ
ลับอยู นิสิณาติ
ลับแลว นิสิณิ
ลัญจกร มทฺุทา
ลง  
 จากทีสู่ง โอรุยฺห
 ลงนํา้ โอตฺตริตฺวา
ลงทาย นิคมํ

ลบ ปฺุฉน
ลม 
 พัด วาโตอนิโล
 พายุ วายุปุํ
 ธาตุ วาโย
 หายใจเขา ปสสฺาโส
 หายใจออก อสฺสาโส
ลมพันเขาไมได นิวาต
ลม  ปตติ
สมควร ปฏิรูปอนุจฺฉวิกอนุปุพฺพ
ลดราคา อคฆฺํโอหาเรติปริหาเรติ
ลมพัด อีรติปหรติ
ลาเนื้อ มิคเวธํ
ลาหลัง โอสกฺกนํ
ลาง โธติโธวติโธวิตฺวา
ลาง ปยตโธวิต
ลาภสักการะ ลาภสกฺกาโร
ลายแนวทาง เลขา
ลายเซ็น หตฺถลฉฺนํ
ลิง  มกฺกโฏวานโร
ลิงเสน กป
ลิ้น  ชิวหฺา
ลิ้นจี่ ผาลสุโก
ลิ้มรส สายติ
ลุกขึ้น 
 จากที่ อุาย
 ผุดลุก อุายสมุาย
 แตดึก ปจจฺุาย
 ออกจากฌาน วุาย
ลุกขึ้นพรอมกัน เอกปฺปหาเรนอุหึสุ
ลุกขึ้นหนามืด อุานาทกาเลวิพฺภมติ
ลุกลาม มุตฺโต
ลุยนํา้ภายเรือ อุทกํปาวิสิอุทกํโอตรติ
  นาวายคจฺฉติ
ลูกเกิด ชายิ
 คลอด วิชายิ



ลูกชาย ปุตฺโต 
ลูกจาง ภติโกเวตนิโก
ลูกตา อกฺขิ
ลูกตาล ตาลผลํ
ลูกทาส ทาสีปุตฺโต
ลูกสะใภ สุณิสาสุณฺหา
ลูบไล ลิมฺปติ
เล็ง อภิฌายติ
เล็นเหา อูกา
เลน เกิ
แลงศร สรกลาป
แลนไป ปกขฺนฺนปกขฺนฺทิต
แลนเรือออกทะเล นาวายสมทฺุทํปกขฺนฺทติ
โลของทหาร โยธผลกํ
โลก โลโก
โลดขึ้น อุลฺลงฆฺิตฺวาลงฺฆิตวฺา
เลิกทาส ทาสพฺยโตปโมเจสิ
ลืม 
 วัตฺถุ ปมฺมุโ
 ลืมตา อุมฺมิเลติ
 หลบัตา นิมฺมิเลติ
 ลืมสติ ปมุสฺสติ
เลือด โลหิตํรุหิรํ
เลื่อมใส ปสาทติปสาเทตฺวา
  วิปปฺสนฺโน
เลีย เลหิตฺวา
เลี่ยง ปรหิรติปชหติ
  วิรมติปฏิวริมติ
เลี้ยงชีพ ชีวิตํกปฺเปนฺโต
เลี้ยงแลว ปรวิิสิตวฺา
เลี้ยงดู กมฺปนีอิ
เลี้ยงพระแขก ปรวิิสติ
เลี้ยงสัตว ภรติโปสติ
เลี้ยงจนอิม่ สนฺตปฺเปติ
เลี้ยงใหเจริญ วฑฺเฒติ
ละเอียด นิปุณสุขุม

ไลทา ลิมฺปติลิตฺตทิทฺธ
ลอย  พาหติพาหิตวาหิต
ลอยขึน้ไป อุคคฺจฉฺติ
ลอ  จกฺกํ
ลอมไว ปรวิาเรสิ
ลำธาร กนฺทรา
ลำบาก กิลมติ
ลำบาก เขทํพาธนํ
เลาเรื่อง วเจสิอาโรเจสิ
เลาโลม ปโลภติ



หมวดว

วุนวาย โกลาหลํ
วัง  ราชนิเวสนํ
  ราชมนทฺิโร
วัว  โคคาโวคาวี
วัน  ทิวาทิวโสทินํทิวสํอหํ
 อาทิตย รววิาโรอาทจิฺโจ
 จันทร จนฺทวาโรสสิวาโร
 อังคาร ภมฺุมวาโรกุชวาโร
 พุธ พุธวาโรวธุวาโร
 พฤหัสบดี ครวุาโรวิหปปฺตวิาโร
 ศุกร สุกฺกวาโร
 เสาร สนิวาโรโสรวาโร
วันเขาพรรษา วสสฺูปนายกิา
วันรุงขึ้น ปุนทิวเส
วันพรุงนี้ ปุเนกทิวเส
วันสุดทาย ปริโยสานทวิโส
วัด  วิหาโรอาราโม
วัตถุวตฺถุ
วันคืน อโหรตฺตํอโหรตฺโต
วันรุงขึ้น เสฺว
วันขึ้น๑คํา่ ปาฏปิทํ
วันดับ อมาวสีอิ



วาจาไพเราะ มธรุวาจาวิสฏ
วาจาสุภาพ สนฺตวจ
วางถุง ปสิพฺพกํโอตาเรตฺวา
วางตวัเปนกลาง มชฺฌตฺตายาภิยุตา
วานน้ี หิยฺโย
วานซืนนี้ ปรหิยฺโย
วาระสำคัญ มงคฺลสมย
วินาที อจฉฺราอิ
วิทยุ วิชชฺุม◌ฺชุสา
เวน
 พลัดพราก วินา
 เวนไว เปตฺวา
 เวนหมด วชฺเชตวฺา
 ขอยกเวน อ◌ฺตฺร
เวนกรรม ปรวิชชฺิตพฺพํ
เวนจากความประมาทปมาทรหิโต
แวดลอม 
 สิ่งมชีวีิต ปรวิาเรตฺวา
 ไมมีชวีิต ปริกขฺิตวฺา
แวนตา จกขฺุอาทาโส
แวนแควน ร◌ํวิชิตํ
แวบหนึ่ง เอกวิชชฺุปปฺาโท
วิชา พย◌ฺชนสมยํปณฺณํ
วิงวอนขอ อายาจติ
วิ่งพลาน อิโตจิโตจสนฺธาวิ
  อปราปรํส◌ฺจรติ
วิงวอนขอรอง ยาจิ
เวลาเย็น สายํสายณฺหสมเย
  สายณฺหกาเล
วอกป มกฺกฏสํวจฉฺรํ
  กปสวํจฺฉรํ
วอกแวก จปล





  หมวดศ

ศัตรู อริอมิตฺโตปจฺจามิตฺโต,รปิุปุ
ศัลยแพทย สลลฺเวโชสลฺลกตฺโต
ศาลตัดสินคดี วินิจฉฺยสาลา
ศาลเทพารกัษ เทวายตนํ
ศาลาพกัรอน วิสสฺมนสาลา
ศิลปน สิปปฺโกสิปฺปจิตฺตกาโร
ศิลปวัฒนธรรม นานาสปิฺปานิวุฒฑฺิธมฺมา
ศษิย สิสฺโสอนฺเตวาสิโก
ศีรษะ สิโรสสีํมทฺุธา


หมวดส

สะพาน เสตุ
สะเพราเลว ชมฺม
สะอาดหมดจด ปวิตฺต
สละสลวย สิลิก
สงางาม สิริก
สะเพราเลว ชมฺม
สะอาด ปวิตฺต
สะเดา นิมฺโพ
สะดุง จิตฺตุตฺราโสตสิต
สะพาน เสตุปุ
สมุด เลขนปณฺณํ
สถานีตำรวจ ราชภฏาคารํ
สนิทสนม สนฺถโว
สบูหอม สุคนธฺนหานียํ
สถานรีถไฟ ธูมรถนวิตฺตนานํ
สถานที่ านํ
สนาม องฺคณํอชริํ
สนามกฬีา กีฬามณฺฑลํ
สหธรรมิก สหธมฺมิโก
สหรคต สหคต
สลักลิ่ม อาณิอิ
สละราชสมบัติ รชชฺํปหายรชฺชสมปฺตฺตึปหาย



  สิรริชฺชสมฺปตฺตึปหาย
สละสขุสวนตวั อตฺตโนสุขํจชิ
สบายไมมีโรค อโรคีนํเยวสปปฺายาโหนฺติ
สลบไมรูตวั อสฺ◌ิโกอสฺ◌ภีูโต
สลดใจ สํวคิคฺมโน
สนิทสนมกัน มาเนนฺติกรุณายนฺติ
สถาปนาพระมหากษัตริยมหาขตฺติยวํโส
สถาปนา านวเรเปติ
สถปู ถูโป
สมุทร สมุทฺโท
สมาบัติ สมาปตฺติ
สงวนไว สุรกขฺิตํรกฺเขยฺย
สมัยเปนหนุมสาว โยพฺพนปฺปตฺตกาโล
สมัยกรุงรัตนโกสินทรรตนโกสินฺทราชธานีกาโล
สงคราม สงคฺาโมสมฺปหาโร
สงบ  สนฺตสมิต
สงบระงับ อุปสนฺตปฏิปสสฺทธฺา
สงไป อุยฺโยเชติเปเสติ,ปหิณิ
สถานรีถไฟ ธูมรถนวิตฺตนานํ
สถานีตำรวจ ราชภฏาคาโร
สถาปนา านวเรเปติ
สนับสนุนเลือกตัง้ ปวจิินเนพลมนุพฺรูหเย
สนาม องฺคณํอชริํ
สนามสอบบาลี ปาลสิิกขฺาคาโร
สนองคุณทาน ปจฺโจปกาโร
สนามกฬีา กีฬามณฺฑลํ
สบูหอม สุคนธฺนหานียํ
สมควร ปฏิรูโปอนุจฺฉวิโกอนุปุพฺพโก
สมฐานะ านานรุูป
สมอไทย หรีตกีอิ
สละ จชติโวสฺสชฺชติ,จชิตวาปริสชชฺติ
สละสลวย สิลิก
สละราชสมบัติ รชชฺํปหายรชฺชสมปฺตฺตึปหาย
  สิรริชฺชสมฺปตฺตึปหาย
สรรเสริญ ปสสํิตฺวาวณฺณํภาสิตวฺา
สราง การาปต

ใหสราง การยิ
สรรเสริญ ปสโ
สวน อุยฺยานํ
สวนดอกไม ปุปฺผารโม
สวนสัตว ติรจฉฺานุยฺยานํ
สวนหลวง ราชุยฺยานํ
สวย อภิรูโปโสภณ
สวยแก สุรปู
สรางบารมี ปูเรติวิจินาติ
สรอยคอสายสรอย คีวาภรณํหาโร
สวรรค สคฺโคเทวโลโกติทิโว
สมฐานะ านานรุูป
สมบรุณ สมฺปนฺโน

สังวาส สํวาโส
สงสัย วิจิกจิฉฺา
สนทนา กเถติ
สง  เปเสสิ
สงของขาว ปหิณิ
สงไป อนุคจฺฉติ
สั่น  จาเลติปเวธติกมฺปติ
สดสะอาด อลฺล 
สม  ทธิ
สราง กาเรตฺวามาเปตฺวา
สรางบุญมาแลว อุปจิตกสุโลกตาธิกาโร
สรางบารมี ปูเรติวิจินาติ
สรอยคอ คีวาภรณํหาโร
สั่งสม ปสุตํ
สั่งสมบญุ กตปุ◌ฺาภสิมภฺาร
สัตบรุุษ สนฺโตสปปฺุริโส
สัตว สตฺโต
สัตวเดรจัฉาน ติรจฉฺาโนติจฉฺานคโต
สับปะรด มธุเกตกีอิ, พหุเนตฺตผลํ
สัปดาห สตฺตาโหสตฺตาหํ
สั่งสมบญุ กตปฺุาภสิังขาโร
สังคายนา ธมฺมวินยสงคฺีติ



สัตบรุุษ สนฺโตสปปฺุริโส
สัตวเดรจัฉาน ติรจฉฺาโนติรจฉฺานคโต
 นกกางเขน องฺคเหตุโกป
 เน้ือทรายละมัง่อชินโยนิอิ
 หมาบา อติสุโณ
 ผีเสื้อมอด อธิปาตโก
 สุนัขบา อลกฺโก
 กุง อิฺจาโกอายตเนตฺโต
 หมี อิกฺโก
 นกเขา อุกฺกุโสกุรโร
 แมลง อุงฺกุโณ
 แมงมุม อุณฺณนาภิป
 เหาเล็น อูกา
 นกดุเหวา โอกฺกจโร
 ดวงหนอน กากรุโก
 กบ กวโร
 ลิงเสน กปป
 อูฐ กรโภ
 สิงโต กรภีโร
 หงสหาน กลกณฺโฑ
 นกกานํา้ กาทมฺโพ
 นกกระจอก กามีป
 นกเปดนํ้า การณฺฑโว
 นกแกว กีโร
 ไกเถื่อน กุกฺกุโก
 นกกระเรียน โกฺจาอิ
 นกกางเขน ขฺชนํ
 แรด คณฺฑโก
 กระทงิ ควโล
 ชะนี โคนงฺคลีอิ
 แมลงภู ฉปปฺโท
สั่น เขยา จาเลติ
สั่นกาย กมฺปติ
สมควรเหมาะสม ธมฺมานธุมมฺ
สั่งสม ปสตุํ
สัปดาห สตฺตาโห

สมอไทย หรีตกีอิ
สับปะรด มธุเกตกีอิหนุเนตฺตผลํ
สัตย สจจฺํ
สัตว  สตฺโตปาโณชนฺตุปชา
สัตวพาหนะ วาหนปสุปุํ
สัตวนรก เนรยิโกนารโก
สังวณณนา สํวณฺณยนฺต
สังเขปยอ สงฺเขโป
สระน้ํา วาปสรํทหํ
สงคราม สงคฺาโมสมฺปหา
สนทนากนั สลลฺปสุอาลปสุกถํสมุาเปสุํ
สมเด็จยา สฺรีนครินทฺา
สกปรกโสโครก โลภาทีหิอภภิูโต
สมเด็จเจาพระยา มหามจฺโจอคคฺมหาเสนปติ
สมควร ปฏิรูปอนุจฺฉวิก
สิ่งยั่วยวนชวนใหกำหนัดลุมหลงรชชฺนียทสฺุสนียโมหนียมชฺ
ชนียํ
สามเหลี่ยม ติโกณก
สงสัย เวมติก
สาหรายจอก เสผาลีกานีลิกา
สารบัญ กิตฺตนปตฺตํ
สาขา สาขา
สามเหลี่ยม ติยํสํ
สาร สาสนํ
สาธยาย สชฌฺายิตฺวา
  สชฌฺายํกตฺวา
สามเณโร สามเณโรสมณุทเฺทโส
สามเหลี่ยม ติโกณก
สามัญทั่วไป สาม◌ฺสาธารณ
สามารถ สมตฺโถปฏิพโล
สามารถทำ กาตุํอลํกาตุํสกฺโกติ
สามี สามิโกภตฺตาปติ
สารบัญ กิตฺตนปตฺตํ
สาหรายจอก เสผาลีกานีลิกา
สิงหาคม สาวณมาโส
สิ้นสงสัย นิพฺเพมติก



ศาสดา สตฺถุ
สุก  ปกฺกกุ◌ิต
สุดทายหลัง จริมปจฉฺิมปริยนฺต
  อนฺตอนฺติม
สูง  อุจฺจอุจฺฉิตตุงฺค
สึก, ลาสิกขา อุปพฺพชติวิพภฺมติ, หีนาย
อาวตฺตติ
สึก  อุปฺปพพฺชิตวฺา , วิพภฺมิตวฺา
  หีนายอาวตฺติตวฺา
สาก มุสลํ
สาธยาย สชฌฺายิตฺวาสชฺฌายํกตฺวา
สามารถ สมตฺโถปฏิพโล
สาหสั พลว
สามี  สามิโกภตฺตาปติปุํ
สายสรอย คีวาภรณํหาโร
สายฟา อสนิวิชชฺุ
สาวนอย ตรุณิกฺา
สามัญทั่วไป สามฺสาธารณ
สาวกองคสุดทาย ปจฉฺิมสาวโก
สาวกรูปแรก อาทสิาวโกปมสาวโก
สิ้นสงสัย นิพฺเพมติก
สูง  อจฺจํอุจฉฺิตตุงฺค
สวยแก สุรปู
สำเร็จดวยใจ มโนมย
เสมอ สม
เสือ พฺยคฺโฆ
เสื้อ กฺจุโกวารพาณํ
เสื่อ ตฏกิาอาสนํ
เสื่อลำแพน กิลฺชํ
สุนัข สุนโขโสโณสาโนสาฬูโร
สุนัขจิ้งจอก สิคาโล
สุนัขบา อติสุโณอลกฺโก
สุสาน สุสาโน
สุขมุ สุขมุํ
สูตร สุตฺตนฺตํสุตฺตํ
สูง  อุนฺนต

ไสเดือน คณฺฑุปปฺาโทมหีตลา
สังฆาฏิ สงฆฺาฏิอิ
สรรเสริญ สํสนฺโตวณฺณิตฺวาภาวนียปสตถฺ
สอบทาน ภณติ
เสียใจ รวิ
แสวงหา คเวสติปรเิยสติ
เสียดสี ฆเฏติ
สีกระทบ ฆํสติ
สีไฟ นิมฺมถติ
สิ่งของ สนฺตกํ
สีถูเสียดสี ฆํสติฆเฏตินิมฺมถติ
สีหนาท สีหนาโท
สีหะสิงโต สีโห
สิเนหา สิเนโห
สิ่งที่ไดรูเห็น ทิ◌ํสุตํมุตํ
สิ้นไป ปริกขฺีณขีณ
สำเร็จการอยู วาสํกปฺเปติ
เสียสละ ปรจิฺจชิวสิฺสชชฺิ
เสียบแทง วิทฺโธ
สำรอก ฉฑฺเฑติ
สิงอยู อธวิสติ
สิงราง อธิมจฺุจิ
สิงโตตัวเมีย สีหี
แสน สตสหสสฺํ
แสดงรูปธรรม ทสฺเสติ
แสดงนามธรรม เทเสติทีเปติ
แสดงออกไข นิทฺทิสติ
แสดงพสิดาร วิตฺถาเรติ
แสดงอาง อปทสิติ
สงไปมีเกียรติ อุยฺโยเชสิ
ใสราย อพฺภาจิกขฺิ
สรางดวยฤทธิ์ อภินิมมฺินิอภสิงขฺริ
  มาเปสิ
โสรัจจะ โสรจฺจํ
โสโครกสกปรก ปูติ
เสมอๆ นิจฺจํสทาอภิณหฺํอภกิฺขณํ



สุดทาย ปจฉฺิมปนฺตปริยนฺต
  อนฺตอนฺติม
เสารวัน สนิวาโรโสรวาโร
สิงหาคม สาวณมาโส
สำนักพิมพ มทฺุทงกฺนาลโย,มทฺุทนกมฺมาคารํ
แสงไฟฟา วิชชฺุปทีโป
สวนดอกไม ปุปฺผารามโม
สวนสัตว ติรจฉฺานุยฺยานํ
สวนหลวง ราชุยฺยานํ
สำนักนายกรัฐมนตรี มหามจฺจาลโย
เสา ถมฺโภถูโณ
เสานาิกา ฆฏกิาถมฺโภ
สิงโต กรภีโร
สี่แยก จตุกฺกํจจจฺรํ
สิ่งที่ไดรูเห็น ทิ◌ํสุตํมุตํ
สินบน ลฺจํ
สินไหม ทณฺโฑ
สีผวิ สรรีวณฺโณฉวิ
สอนพระธรรมวินัย ธมฺมสสฺปกาสนํ
เสื่อมลง ปรหิานิ
เสบียง สมฺพลํปาเถยฺยํ
สนามสอบบาลี ปาลสิิกขฺาคาโร
สวรรค สคฺโคเทวโลโกติวิโท
สวย อภิรปูโสภณ
สวน ปฏิวึโสภาโคโกาโส
สวด อนุกสสฺติ
สงทายปเกา ปุพฺพสวํจฉฺเรอติกฺกนฺเต
สิ่งสำคญั พหูปกาโรโหติอตฺถสาธิกา
ไสยศาสตร พฺราหมฺณลทฺธิ
ใส  อจฉฺปสนฺน
ใสเขา ปกขฺิปตินิกฺขปิติ
สงเสริม ปุเรกฺขาตา
แสดงโมกขธรรม โมกฺขเทสโก
แสงรัศมี รํสิอาภาปภา
แสงสวาง อาโลกโชติ
แสวงหา คเวสติปริเยสติมคฺเคติเอสติ

สูเปนขาราชการไมได ราชภฏภาโวเสยฺโยเยว
เสื่อมลาภ อลาโภอุปฺปนฺโน
เสื่อมรอบแลว ปรหิีโน
เสือดาว ทีป
เสียง ธนิสทฺโท
สิ่งของ ลาภํสนฺตกํ
สงบ วูปสเมติปฏปิสสฺมฺเภติ
สินคา วิกฺกยภณฺฑานิ
เสียสละ โวสฺสคคฺรโตจาโค
สัมมาคารวะ สคารโว
สอน ปริโยทปน
สติสัมปชัญญะ สติสมปฺชานิโก
สติระมัดระวัง สติสวํโร
สมาทานแลว สมาทเปตวฺาง
เสด็จเคียงบาเคียงไหล สหจารีสหจาริณี
สังเวช สํเวคปปฺตฺโต
สงวนไว สุรกขฺิตํรกฺเขยฺยปต
สามเณร สามเณโร
สถาบนัการศกึษา สาลาสุตวฑฒฺนตถฺํ
สงบระงับ อุปสนฺตปฏิปสสฺทธฺ
สรรเสริญ ปสสํิตฺวาวณฺณํภาสิตวา
สัมมนา สมนฺตนา
สันสฤต สกฺกฏภาษา
สิงหล สิงหฺโฬ
แสวงหาประโยชน หิตคคฺเวสี
แสดงใหเขาใจ อาโรเจติวิวรติวิภชติอุตฺตานีกโรติ
เสนียด อพฺพุทํ
สมหนาสมตา อตฺตโนานานรุูป
แสดงใหเห็นวา อตฺถปริทปีนา
สนับสนุน อุปถมฺภมาโน
สำนัก อุปสสฺโยสนฺติกํ
สำเร็จ สมชิฺฌนฺตุสมชิฺฌมาโนปสทิฺโธ
สำเร็จ สิทธฺิอิชฺฌติสมิชฌฺติ
   สมาปชชฺินิปผฺชชฺิกปฺเปสิ,นิฏ
◌ิต
สำรวมในอินทรีย อินฺทฺริเยสุสุสวํุโต



สำรวม สฺเมติสํยมติ
สิทธิเสรภีาพ อิสฺสริยํ
เสียง สทฺโท
สราง การาปตมาเปตฺวา
เสด็จพระราชดำเนินจาริกํจรมาโน
สันดาน สนฺตาโน
สั่งสอน โอวาทกโรอนุสาสติปกาเสติ
สงวนความบรสิุทธิ์ ปารสิุทธึอุปจนิาติ
เสด็จออก อภินิกฺขมนฺต
เสด็จกลบั นิวตฺติตฺวา
เสวย อนุโภสิปฏสิํเวเทสิ
เสวยอารมณ เวทนีย
ใสใจ มนสิกโรนฺติสฺ◌ํกตฺวา
ใสกุญแจ ยนฺตกํเทติกฺุจิกํเทติ
สิ้นไป ปริกขฺีณขีณ
สุดทาย โอสาน
สุดรักสุดหวง อติปฺปโย
สุก  ปกฺกกุ◌ิต
สุรา สุรา
สุบินฝน สุปน
สึก  อุปพฺพชติวิพภฺมติหีนายอาวตฺต
ตี
เสียราชธรรม ราชธมฺเมโกปยมาโน
เสียใจ อุปฺปนฺนสํเวโคทุมฺมโนโทมนสฺส
   สมุปปฺนฺสํเวโคอุปฺปนฺนพลว
โสโก
สงเคราะ สงคฺณหฺติ
สงบระงับ วูปสเมติ
สวดสดุดี อภถิุติคตึกโรมเส
สวมรองเทา อุปาหนํอารุยฺหปาทุกํอารุยฺห
   สอุปาหโน
สัมมาคารวะ สคารโว
สะสม สนฺนิธึกโรนฺติ
สะสมสขุ สุขํจชิ
สิ้นอาสวะทั้งหมด สพฺพาสวปรกิฺขีโณ
สีเขียว หริ

สีขาว โอทาตเสต
สีดำ กาฬ
สีเหลือง ปณฺฑุ
สีแดง ตมฺพรตฺตโลหิต
เสนา จมูเสนา
สอน อนุสาสิตวฺาโอวทิตฺวา
สอง ทฺวิเทฺวอุภอภย
สอเสียด ปสุณํวตฺติ
เสมอๆ นิจฺจํสทาอภิณหฺํอภิกขฺณํ
เสา ถมฺโภถูโณ
เสานาิกา ฆฏกิาถมฺโภ
เสารวัน สนิวาโรโสรวาโร
เสียใจ ทมฺุมโนโทมนสฺส
เสียใจเศราใจ โทมนสฺสปฺปตฺต, สํวคิฺคมานส
เสบียง ปาเถยฺยํสมฺพลํ
เสียใจเศราใจ อุปฺปนฺนสํเวโคทมฺุมโน,สมุปฺปนฺนสํเว
โค
  อุปฺปนฺนโสโกอุปฺปนฺนพลวโสโก
เสียสละ จาโค
เสื่อ ตฏกิาอาสนํ
เสื้อ ก◌ฺจุโกวารพาณํ
เสียง สทฺโท
เสื่อมลง ปรหิานิ
แสงรสมี รํสิอาภาปภา
แสงสวาง โอกาโสอาโลโก, ปทีโป
แสดง เทเสติเทสิต, ทีเปติ
แสดงความผิด ปราธเทสโก
แสวงหา คเวสติปริเยสต,ิ มคฺเคติเอสติ,คเว
สิตุํ
แสวงหาอยู คเวสนฺโต
สำนักนายกรัฐมนตรีมหามจฺจาลโย
สำนักพิมพ มทฺุทงกฺนาลโย, มทฺุทนกมฺมาคาโร
สำรวม ส ฺเมติสํยมติ
สำเร็จ อิชฺฌติสมิชฌฺติ,สมาปชฺชินิปฺผชชฺิ
  กปฺเปสิ
สำเร็จ นิปฺปนฺนนิปฺผนฺน, นิ◌ิต



สำเร็จดวยใจ มโนมย
ใสสะอาด อจฉฺปสนฺน
ใสเขา ปกขฺิปตินิกฺขปิติ
ใสใจ มนสิกริตฺวานิสาเมตวฺา,ส◌ฺ◌ํ
กตฺวา
สอน อนุสาสิตวฺาโอวทิตฺวา


หมวดห


หงส หํโส
หนอน กิมิปุฬโวปาณโก
หนังสัตว จมฺมํอชินํ
หนังสือ ปณฺณํปณฺณโปตฺถโก
หนังสือคัมภีร คนฺโถโปตฺถโกปณฺณํ
หนังสือพิมพ ปวตฺติปตฺตํปวตฺตปณฺณํ
หนาตาง วาตปาณํสีหป◌ฺชรํ
หนู มูสิโกอุนฺทุโร
หมา สาโสโณ
หมูปา วราโห
หมี อจฺโฉ
หมอขาว อุกฺขลิฆฏีอิ
หมอนํ้า ฆโฏกุโฏกุมฺภีอิ
หมอน พิมฺโพหนํอุปธานํ
หยากเย่ือ กจวโรอุกฺกลาโปสงฺกาโร
หลงตน มิจฉฺาปฏิปตฺติยํ, ปวตฺตาเปนฺติ
หลุมบอ อาวาโฏกาสุอิ
หวงัผลงาน นิปฺผตฺตึอากงฺเขยฺย
หวั่นเกรง ภีรุก
หอฉัน อาสนสาลาโภชนสาลา
หิน ปาสาโณสลิาอิ
หิว  ขุทาชฆิจฺฉาอิ
เหย่ียว เสโนกุลโล
เหล็ก โลหํอโย
โหร เนมิตฺตโกมหุุตฺติโก, คณโก
หนัก ครกุภาริย
หนุนกัน สงคฺหานคุหํกโรติ

หนาทึบ ฆนสนฺท
หนารอน คิมหฺํ
หนอน กิมิ
หมดความพอใจ นิรสสฺารทนิราสาส
หมดความอาลัย นิราลยนิรเปกฺข
หมั่นประกอบความเพียรปธานํอนุยุ◌ฺชมาโน
หางบาง ตนุเปลววิรฬุ
ใหม นวนูตนปจฺจคฆฺอภินว
หอกพุง วิสสฺชฺเชติวิสสฺชฺชติ
หญิงสาว ยุวติวนิตาอิ
หญิงหมัน ว◌ฺฌา
หม นิวตฺโถ
หมจีวร จีวรํอจฉฺาเทตฺวา, จีวรํปรทิหิตวฺา
  จีวรํปารปุตฺวา
หมั่นขยันในหนาที่ กิจฺจปฺปสุต
หมี อจฺโฉ
หมุนไป ปวเฏสิ
หมูพระสงฆ สงฺโฆ
หมู สูกโร
หมึก มสิปุ
หมอนํ้านากิา ฆฏีอิ
หมอนํ้า ฆฏา
หดเขา ปฏิกุฏติ
หมอบลงแทบเทา  ปาเทสุนิปติตฺวา,ปาเทสุนิปชชฺิตฺวา
หลักฐานเหตุผล สาปเทโส
หลงั  ป◌ิอิ
หลบั นิปชชฺตินิทฺทายติ
  สุปตินิทฺทํโอกฺกมติ
หลบักลางวัน นิทฺทายิ
หลบักลางคืน สุปติ
หลาน ภาคิเนยฺโย
หลุดพน มุตฺติอิ
หวั่นไหว กมฺปตจลิต
หลีกไป ปกฺกนฺตวปูก
หวนกลบั ปฏิวฏติ
หวาดหวั่น ตสนฺติ



หัก ภ◌ฺชติ
หัวเราะ หสิหสิตํอกาสิ
หัวเราะเยาะ เกึกุรุมานาวิย
  อุปผณฺเฑติ
หัวหอม ปลณฺฑุสุกนฺทโกปุ
หาไดยากแสนเข็ญ อติทุลลฺโภ
หารือกัน สํสนทฺเปติ
หาง กลาโปองฺคุโ
หาม นิวาเรติปฏิพาหติ
หามคัดคาน นิวาเรตฺวาปฏกิขฺิปตวฺา
  ปฏิพาหิตฺวาปฏิเสเธตฺวา
  นิเสเธตฺวาวารยิตฺวา
หาม
 คนอันตราย นิวาเรตฺวา
 ใจ นิเสเธตฺวา
 คัดคาน ปฏิกขฺปิตฺวา
หายอนฺตราธายิตวฺาอนฺตรหิโตปหิยิตวฺา
หายปริทธฺสํติ
หุมหอกรรม นิวุตโอนทฺธ
หิด กจฉฺุอิ
หีบ ม◌ฺชสุา
เหตุ การณํเหตุ
ใหความชวยเหลือ หิตานหุิตํอภินิปผฺาเทนตุ
ใหแลว อทาสิอทา
ใหเก็บ ปยิ
ใหฉบิหาย นาสิตวินาสิต
ใหลกุโพลง ชลิตชาลิต
เห็นจะ ม◌ฺเ
เห็น ปสสฺติอเวกขฺติ, ทิสสฺติ
เห็น ทิ◌ฺอิทสสฺนํ, ปสสฺนํ
เห็นแลว อทฺทกขฺิ
เห็น
 มอง ทิสวฺาปสสฺิตฺวา
 พิจารณา สมฺปสสฺมาโน
 สังขาร สมฺมสนฺโต
 ปจจัย๔ ปจจฺเวกขฺนฺโต

เห็นดวยถูกตอง สเมติ
เห็นเอง สามํวิปสสฺยํ
เห็ด อหฉิตฺตํ
เหล็ก โลหํ
แหงนดู อุทฺธํโอโลเกติ
แหงแลง สุกขฺํ
เหงาหงอย เอกีภูโตววิหรสิฺสติ
เหลา สุรา
เหาะ 
 ไปไมกลับ อุปฺปติตฺวา
 กลับมาอีก อพฺภุคคฺนฺตาว
 กลับมาอีก อากาเสนคนฺตฺวา
เหี้ย ◌โคธา
เหยียบยํ่า โอกฺกนฺติอิ
เหลียวมองรอบๆ อิโตจิโตจโอโลเกสิ
เหยียบ โอกฺกนฺโต
เหมือน ยถาเสยฺยถาวิยอิว
หอยโขง สิปปฺสุตฺติอิ
ฬาลา คทฺรโภขโร



หมวดอ

อดกลั้น ติติกฺขติอธิวาเสติ
อนุโมทนา อนุโมทติ
อนุรักษภาษาไทย ทยฺยภาสารกขฺ
อนุญาติใหกันและกัน อ◌ฺม◌ฺ◌ํปวาเรนฺติ
อธิบาย ปริทีเปติ
อภิเษกแลว อภสิ◌ฺจิอภิเสกํอกาสิ
อยูนอกการเมือง ปสาสโนปายโตมุจจฺิ
อยูคนเดียวในโลกไมได โลเกเอโกภวิตุ  ํนสกฺโกติ

อยูอยางเดียวดาย เอกโก
อยูปลาวเปลี่ยว เอกีภูโต
อวตาร อุปฺปนฺโน
อวัยวะ องฺคํอวยวํ
กะโหลกศีรษะ กปฺปโรกปาลํ



กระดอง กปฺปโรกปาลํ
กระดูก อ◌ินปุธาตุถี
กระดูดซี่โครง ผาสลุิกาปาสุิกา,ปาสกุาผาสุ
กา
กระดูกไหปลารา อกฺขโก
กระเพาะปสสาวะ วตฺถิ
แกมกระพุงแกม คณฺโฑคณฺฑี,กโปโล
กำมือกำปน ขฏโกมุ◌ิ
ขมวดผม ธมฺมลิฺโล
ขอเทา โคปฺผโกปาทคณฺฑิ
ขอมอื ปโกนฺโต,มณิพนฺโธ
ขอศอก กปฺปโรกโปณิ,กโผณิ
ขาออน อูรุปุสตฺถิ
เขา อูรุปพพฺํชาณุชานุ,ชณฺณุโก
แขน พาหุภุโช,พาหา
เขี้ยว ทาฐา
คอกลองทองสามปลองกมฺพคุวา
คาง หนุถี
คบื วิทตถฺิโคกณฺโณ,ตาโลปเทโส
โคนแขนรักแร พาหุมลูํกจฺโฉ
ตักสะเอวพก อุจฉฺงคฺํองฺโก
เตานมถัน ถโนกุโจ ,ปโยธโร
ทรวดทรงงาม อากปฺโปเวโส,เนปจฉฺํ
ทวารหนักวัจมรรค ปายุปุคทุํ
ทอง กุจฉฺิอุทรํ,คหณีคพฺโภ
นํ้าตา พปฺโปอสฺสุ, เนตฺตชลํ
นิ้วมือ กรสาขาองฺคลุิถี
นิ้วหวัแมมอื องฺคุโ
นิ้วชี้ดรรชนี ตชฺชนี
นิ้วกลาง มชฺฌมิา
นิ้วนาง อนามกิา
นิ้วกอย กนิา
นํ้าดี มาธุมายุ, ปตฺตํ
นํ้าลาย เขโฬลาลา,เอลาเอฬา
เน้ือ มํสํอามิสํ,ปสิตํ
เน้ือแหงเนื้อเค็ม วลลฺูโรวลลฺูรา, อุตฺตตฺตํ

บาไหล อํโสภชุสิโร,ขนฺโธ
ปลายคาง จุพุกํ
ปลายเทา ปาทคฺคํปปทํ,ปโทจรณํ
ปสสาวะมูตร ปสสฺาโวมุตฺตํ
ปาก วทนํมุขํตุณฺฑํ
  วตฺตํลปนํอานนํ
พนมมือกระพุมมือ กรปุโฏ, อ◌ฺชลิ
ฟน ทนฺโตทฺวิโชลปนโช
  ทสโนรทโนรโท
ฟายมือซองมือ ปสโต
ตาดำแกวตา เนตฺตตารากนีนิกา
มันขน เมโทวปา
มันเหลว วสาวลิีนสิเนโห,วลิีนเสฺนโห
มูลสัตว ฉกณํ
มือ  หตฺโถกโรปาณิ
เย่ียววัว มูตรโค ปูติมุตฺตํ
หลงั ปฐํปฏฐิ ิ
หัวศรษีะ สีโสอุตฺตมงฺคสํิโรมทฺุธามตฺถโก
หัวไหล ชตฺตุ
หัวนม จูจุกํ
ผม  เกโสกุนฺตโล,วาโลอุตฺตมงฺครุโห
  มทฺุธโช
ผมจกุผมเปย กากปกฺโขสิขณฺฑโก
ริมฝปาก ทนฺตาวรณํ,โอโอธโร,ทสนจฉฺโท
ลูกกระเดือก คโลกณฺโ
เล็บ กรโชนโข
ลำคอตนคอ คีวากณฺธราสิโรธรา
ลำไส โกโ
ศอก รตนํกุกฺกุ,หตฺโถ
สะโพก โสณิกฏินิตมฺโพ, ชฆนํ
สะเอว วิลคฺโคมชฺโฌ,มชฌฺิมํ
สนเทา ปณฺหิปาสณิ
สันมือ กรโภ
สีขาง ปสสฺํ
เสนประสาท รสคคฺสารสหรณี
เสลด เสมฺโหสิเลสุโม



เลือด โลหิตํรธุิรํ,โสณิตํรตฺตํ
วาแขน พฺยาโม
วายืน โปริโส
หนวด มสสฺุนปุ
หางตามุมตา อปางฺโค
คิ้ว  ภูภมุโกภมุ
อก  อุโรหทยํ
องคชาตอวัยวเทศ องฺคชาตํรหสฺสงคฺํ
  วตฺถคคุยหฺํเมหนํ
  นิมิตฺตํวรงคฺํพชีํ,ผลํลิงคฺํ
อสุจินํ้าสมภพ อสุจิสมฺภโว
อวัยวเพศหญิง โยนิภคํ
อัณฑะไข อณฺฑํโกโส
อุจจาระคถู คูโถกรีสํวจฺจํ
  มลํฉกํอุจจฺาโร
  มีฬฺโหอุกฺกาโร
 เอ็น นหารุปุสิรา
  ธมนิธมนี
 เอ็นใหญ กณฺฑรามหาสริา
  สิรา
อรรถกถา อตฺถวณฺณนาอกถา
อหิวาตกโรค วิสจูิกามหาวิเรโก
อัณฑโต วุฑฺฒิโรโควิปาทิกา
อาเจียร ฉททฺิกาวมถุ
ไอจาม กาโส 
ออกไปจากทุกข นิสฺสรตินิยฺยาติ
อันตรายจงพินาศไปอนฺตรายานสสฺนตฺุ
อาเจียน วมติฉฑฺเทติ
อรรถกถา อตฺถวณฺณนาอกถา
ออกไปจากทุกข นิสฺสรตินิยฺยาติ
อันตรายจงพินาศไปอนฺตรายานสฺสนฺตุ
อาเจียน วมติฉฑฺเทติ
อานสิงสมาก มหานิสํโส
อาศัย 
 รูปธรรม นิสฺสาย
 นามธรรม ปฏิจฺจ

 ไมประมาท อาคมมฺ
 ตามธรรมชาติอนฺวาย
อาศัยอยู วาสํกปฺเปสิ
อังคารวัน ภมฺุมวาโรกุชวาโร
อันตราย อุปสคฺโคอุปทฺทโว
  อนฺตราโยปริปฺปนฺโถ
  อีติอิ
 ทั่วไป อนฺตราโย
 ภายในใจ อุปทฺทโว
 ทางเดิน ปริปนฺโถ
อันธพาล อนฺธพาโล
อาการรอนใน ทวถุปุปริตาโป
อาจารย อาจริโยนิสฺสยทายโก
อานหนังสือ ปณฺณํวาเจสิปณฺณํลิขติ
อานหนังสือ อุปริกขฺิตวฺา
อาบนํา้ นฺหาตวฺานหายติ
อาราธนา อาราเธตฺวา
อาหารวาง โภชนียํ
อาหาร อาหาโรฆาโส, ภิกขฺาโภชนํ
อาหารหนัก ขาทนียํ
อาสวะ อาสโว
อาวุธ อาวุธํ
อำนวยประโยชนให ทยฺยิกานํกตกิจจฺํหตาวหํโหติ
อำมาตย อมจฺโจมหามตฺโต
อินทรีย อินฺทฺริยํ
อิ่ม  โสหิจฺจํตปฺปนํติตฺติอ
อิ◌ิ◌มแลว ติตฺตสุหิต
เอ็นดู ทยาลุ
เอาการงาน ธุรคคฺาโหธุรวา
เอาตัวรอด นสกฺโกติสมฺมาอาชีเวนชีวิตุํ
โอวาท โอวทิตฺวาโอวาทํกตฺวา
อุจจาระ อุจฺจาโรคถูํกรสีํวจจฺํมูลํ
อุปชฌาย อุปชฌฺาอุปชฌฺาโย
องอาจ อุสภอาสภ
อดอาหาร นิราหารฉินฺนภตฺต
อิ่มใจ ปติอิ



อิสราภาพเสียไป อิสฺสรภาโววสคํโต
อยู 
 แบบธรรมดา วสติอจฺฉติ
  มีคุณธรรม วิหรติ
อยูประจำ ปฏิวสติ
อยูชัว่คราว อุปวสติ
ครองเรือน อชฺฌาวสติ
อุจจาระรด อุหทติ
อุบายนี้ใชได อตฺเถโสอุปาโยภทฺทโกวอุปาโย
อุม  องฺเกนอาทายองฺเกนวหิ
อื่น อ◌ฺปรอ◌ฺตร
เอาใจใสอยางดี สเมนธมฺเมน รกฺขิตํโหติโคปตํ
เอาหางฟาดนํา้ นงฺคุเนอุทกํปหรติ
แอบอยูตนไม เอกํรุกฺขํปุรโต กตฺวานิลียิ
เอ็นดู การุณิกทายลุสูรต
โอบออมอารี ทานโสณฑฺพหุปฺปโท
เอื้อเฟอเผื่อแผ หิตานกุมฺป
ออก 
  จากที่ นิกฺขมิตฺวา
  ออกบวช เนกฺขมฺม
จากฌาน วุาย
จากครรภ วุานํ
จากทุกข นิสฺสรณํ
ออกบวช อภินิกฺขมมฺปพฺพชิ
ออกจากที่ นิกฺขมิ
ออกจากฤทธ์ิ นิสฺสรณํ
ออกจากฌาน วุาย
ออกจากครรภ วุายนิกิขมนํ
ออย  อุจฉฺุปุ
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THE PALI-THAI-ENGLISH DICTIONARY OF BUDDHIST TERMS 
คาํนํา 

ก 
กกุธภณัฑ ์ น. เครื�องหมายในความเป็นราชา, ตามที�กล่าวในชาดกกฏัฐกถา ม ี5 

อยา่ง กล่าวคอื วาลวชีนีพดั ทาํดว้ยขนสตัว ์,อุณหสิ คอื กรอบ มงกุฎ , 
ขคัคะ คอืธรรค ์,  ฉตัตะ  คอื ฉตัร , ปาทุกา คอื ฉลองพระบาท เป็น
เครื�องหมายของพระมหากษตัรยิ.์ 

n. five regalia in Jatakatthakatha, namely :  the fan made of 
yak’s tail , diadem, sword, the royal  canopy, slippers 

กกุธานท ี น. แม่นํ�าที�พระพุทธองคเ์คยเสดจ็สระชาํระพระวรกาย. 
n. Kahuta  river. 

กฎ น.  ขอ้บงัคบั ; ระเบยีบ ; กฎเกณฑ.์ 
n. regulation. 

กฏองคก์าร น. กฎหรอืขอ้บงัคบัขององคก์ารคณะสงฆ ์ ฐานะเทยีบเท่ากฏ

กระทรวงในทางโลก  
n. 

Organizational  Regulations  in  the  ecclesiastical  administration. 

กฏตัตากรรม, 
กฏตัตาวาปนกรรม 

น. กรรมที�สกัแต่วา่ทาํ  มเีจตนาไม่เตม็ที� กรรมอื�นไมใ่หผ้ล
แลว้  กรรมนี�จงึใหผ้ล ; กรรมที�เกดิขึ�น. 

n. “merely-done”  Karma. 
กฏกะุ  ว. ขมขื�น ; รา้ยแรง ; เจบ็ปวด ; ทรมาน. 

a. bitter ; severe ;  painful. 
กฏกปัผละุ  ว. มผีลขื�นขม ; มผีลรา้ยแรง. 

a. having  bitter result. 

กฎแห่งกรรม น. การทาํ; การกระทาํ การทาํดเีรยีก กรรมด ีการทาํชั �ว เรยีก กรรม
ชั �ว. 

n. law of Retribution. 

กฐนิ น. ไมส้ะดงึ ; ไมแ้บบสาํหรบัเอาผา้ลาดลงไปแลว้ตดัผา้ตามไมแ้บบ
นั �น เวลาเยบ็จะเยบ็ผา้ตามไมแ้บบนั �น เมื�อพน้ฤตทาํจวีรแลว้  รื�อไม้



แบบนั �นเกบ็ไวใ้ชอ้กีในปีต่อไป ; พธิถีวายภกิษุทั �งวดัเมื�อจาํพรรษาแลว้. 
n. wooden  frame . 

ชื�อของพธิกีรรมทางศาสนา คอืการถวายผา้ประจาํปีแก่พระสงฆท์ี�อยู่
จาํพรรษาครบ 3 เดอืน  ฤดกูฐนิ เริ�มตน้แต่วนัแรม 1 คํ�า เดอืน 11 
จนถงึวนัขึ�น 15 คํ�า เดอืน 12 รวมระยะกาล 1 เดอืน  ฤดฝูนม ี4 เดอืน 

เป็นฤดจูาํพรรษา 3 เดอืน เหลอือกี 1 เดอืน เป็นฤดถูวายผา้กฐนิ  เมื�อ
สงฆไ์ดร้บัผา้กฐนิแลว้จะตอ้งทาํความตกลงวา่ จะถวายแก่ภกิษุรปูใด
ก่อน ครั �นแลว้ช่วยกนัทาํใหเ้ป็นจวีร สาํเรจ็ในวนันั �น ; ผูท้ ี�ทายกถวาย
พระภกิษุเมื�อจาํพรรษาแลว้. 

n.  religious  ceremony  of  offering  annual 
robe  to  the  monks who  dwell   in   the 
monastery  throughout  the three  months of  Buddhist Lent 

;  Kathin Post-retreat  ceremony ; Pali  robe  presentation. 
กฐนิโจร น. สาํนวนพดู กฐนิที�ไปทอดไมไ่ดจ้องล่วงหน้า ทอดแบบจโูจม บางที

เรยีกวา่ กฐนิจร  กฐนิโจร อาจเกดิมาจากลอ้คาํวา่ กฐนิโจล เพราะมี

เสยีงคลา้ยๆ กนั. 
n. Kathin ; Rains Retreat. 

กฐนิตกคา้ง น. กฐนิที�ไม่มคีนจอง เรยีกสั �น ๆวา่ กฐนิตก เมื�อไม่มผีูใ้ดมาจองกฐนิ  
กฐนิวดันั �น เรยีกวา่ กฐนิตกคา้ง การถวายกฐนิแบบนั �นวา่ ทอดกฐนิ

ตกคา้ง. 
n. kathin(a) for Rainy Retreat. 

กฐนิตน้ น. กฐนิที�พระเจา้แผน่ดนิเสดจ็ถวายที�วดัราษฎรอ์ยา่งไม่เป็นทางการ 

มลีกัษณะคลา้ยประพาสตน้  ชา้งตน้ มา้ตน้. 
n. royal  Kathin. 

กฐนิทาน  น.  ถวายผา้กฐนิ ; ทอดกฐนิ ; สิ�งของถวายร่วมกบัผา้กฐนิ ทายกทายิ

กาผูม้ศีรทัธา นําผา้พรอ้มทั �งบรวิารถวายสงฆผ์ูจ้าํพรรษาครบ 3 เดอืน 
เรยีกกฐนิทานวา่ ทอดกฐนิ บา้ง ถวายกฐนิ บา้ง. 

n. annual Robe offered to the monks throughout the three 
months of Buddhist Lent. 

กฐนิทสุสะ น. ผา้ที�ถวายแก่สงฆป์ระจาํปีใหท้าํจวีร ภายใน 1 เดอืน นบัตั �งแต่ออก
พรรษา ; การถวายผา้แก่สงฆป์ระจาํปีเพื�อทาํจวีร. 

n. cloth annually supplied to  the monks for making a yellow 

robe. 
กฐนิราษฎร ์ น. กฐนิที�ราษฎรหรอืชาวบา้นจดัการทอดที�วดัราษฎร ์อาจมเีจา้ภาพ



ทอดคนเดยีว เรยีกวา่ เจา้ภาพกฐนิ หากรวมกนัเป็นหมู่เป็นคณะ 
เรยีกวา่ กฐนิสามคัค.ี 

n. name of religious ceremony. 
กฐนิหลวง  น. ทอดถวายสงฆผ์ูจ้าํพรรษาในวดัหลวง พระเจา้แผน่ดนิเสดจ็ทรง

ถวายดว้ยพระองคเ์อง เรยีกวา่ พระกฐนิหลวง หรอืพระกฐนิเสดจ็พระ

ราชดาํเนิน พระเจา้แผ่นดนิพระราชทานใหพ้ระบรมวงศานุวงศ ์หน่วย
ราชการ หรอืประชาชนที�กราบบงัคมทลูขอพระราชทาน เรยีกวา่ กฐนิ
พระราชทาน. 

n. royal Kathin(a). 

กฐนิตัถาระ น. กราลกฐนิ ; ลาดผา้กฐนิลงบนไมส้ะดงึหรอืไมแ้บบ แลว้ทาํจวีร
สาํเรจ็ ; ทาํพธิกีฐนิใหส้าํเรจ็หรอืเสรจ็ ; การขงึไมส้ะดงึทาํจวีร. 

n. spread  over the kathina  cloth ; complete the kathina 

ceremony. 
กฐนุิทธาระ น. เดาะกฐนิ ,เป็นการเลกิลม้พธิกีารกฐนิ  เพราะทาํเสรจ็แลว้  หรอืไม่

สามารถจะทาํใหเ้สรจ็ได ้ คอื การรื�อไมส้ะดงึออก ทั �งนี�เพราะเลกิใชแ้ลว้ 

หรอืเสรจ็แลว้. 
n. taking  off  or 

withdrawal  of  the  component  parts  of  the  wooden frame. 
กตปุญญตา น. การไดท้าํบุญไว ้; ทาํบุญไว.้ 

n. having  performed meritorious or good actions. 
กตปุญญะ ว. ผูไ้ดท้าํบุญไว ้; บุคคลที�เคยทาํบุญ. 

a. having  performed  meritorious or good actions. 

กตเวทติา น. ตอบแทนคุณที�ผูอ้ื�นทาํไว.้ 
n. requital  for  the  done  favour. 

กตเวทติา ว. ผูต้อบแทนคุณที�ผูอ้ื�นทาํไว ้; ผูส้นองคณุท่าน. 

a. one  who  reciprocates for  the done favour. 
กตตัตากรรม น. (อ่าน กะตดัตากาํ) กรรมสกัวา่ทาํ กรรมทั �งฝายดแีละไม่ดทีี�ทาํไป่

โดยไม่ตั �งใจ เป็นอจติตกะ ทาํไปสกัแต่วา่ทาํ.  
Adj. feel grateful. 

กตญั�ุตา น.  ความเป็นผูรู้คุ้ณที�ผูอ้ื�นทาํไว ้; การรูคุ้ณท่าน 
n. gratitude ; gratefulness. 

กตญั� ู ว. ผูรู้คุ้ณที�ผูอ้ื�นทาํไว ้; ผูรู้ค้ณุที�ทาํให.้ 

a. grateful. 
กตญั�กูตเวท ี ว.  ผูรู้คุ้ณแห่งความดขีองบุคคลอื�นและตอบแทน. 



a. grateful  persons. 
กตกิา น.  กฎ ; ขอ้ตกลง ; เงื�อนไขที�ตกลงไว.้ 

n. agreement. 
กตกิาสงฆ ์ น. ขอ้บงัคบัทางการของคณะสงฆ ์ คณะสงัฆมนตรนํีาถวายสมเดจ็

พระสงัฆราช  เพื�อทรงลงพระนามประกาศใช ้ เทยีบกบัพระราช

กฤษฎกีา ในทางโลก . กตกิาสงฆม์ฐีานะรองลงมาจาก สงัฆาณตั ิ
สงัฆาณตัจิะออกได ้ตอ้งผ่านที�ประชุมของสงัฆสภา กตกิาสงฆน์ั �นไม่
ตอ้งผ่านสงัฆสภา   ผ่านคณะสงัฆมนตรถีวายสมเดจ็พระสงัฆราชได ้
ทรงลงพระนามประกาศใชไ้ดท้นัท.ี 

n. Ecclesiastical  Decree,  according  to the  Ecclesiastical  Act 
2484. 

กโตปการะ ว. ผูท้าํอุปการะ ; อุปการะที�คนอื�นไดก้ระทาํ. 

a.  having  assisted. 
น. อุปการะที�ผูอ้ื�นไดก้ระทาํ. 
n. help given  by  someone. 

กถา น.  ถ้อยคาํ ; เรื�องที�พดูถงึ ; หวัขอ้ของการพดู ; คาํกล่าว. 
n. word ;  subject matter ; topic. 

กถามรรค น. ทางแหง่กถา ;  ลาดเลาแห่งกถา ;  แนวทางแห่งคาํพดู กถามรรค 
ใชใ้นสาํนวนเทศนาสมยัก่อน. 

n. outline. 
กถาวตัถุ น. เรื�องหรอืหวัขอ้ในการสนทนา ; 

n. parts of  a discussion. 

คมัภรีท์ี� 5 แห่งอภธิมัมปิฎกวา่ดว้ยคาํถามคาํตอบ แสดงหลกัธรรม
ทางพุทธศาสนา ; เรื�องที�พระพุทธเจา้ทรงกาํหนด. 

n. name   of  the Fifth Book of  the Abhidhamma. 

กถาสลัลาปะ น. สนทนาปราศรยั ; การสนทนาซึ�งกนั. 
n. courteous conversation ; polite conversation. 

กถกึ ว. มาจากคาํวา่ กลกิะ กล่าวคอื ผูก้ล่าว ;ผูแ้สดง เชน่ ธรรมกถกึ คอื 
ผูก้ล่าวธรรม ; ผูแ้สดงธรรม , จติรกถกึ คอื ผูก้ล่าวถ้อยคาํอนัวจิติร ; 

กถกึเป็นคาํเดยีวกบักถกิ. 
a. speaking ; preaching. 

กทรยิะ น.  ความตระหนี� ; ความเหน็แก่ตวั ; ความเหน็แก่ได.้ 

n. avarice ; selfishness. 
กนก น ทอง ; ทองคาํ. 



n. gold. 
กนกวมิาน น. วมิานทอง ; ที�อยูข่องเทพที�ลว้นแลว้ดว้ยทอง ; ที�อยูข่องเทวดาทาํ

ดว้ยทอง. 
n. divine  palace of  gold ; divine gold  palace. 

กน้กุฏ ิ น. เป็นคาํวดั หรอืคาํศาสนา คนที�สนทิไวว้างใจได ้เรยีกเตม็วา่ ศษิย์

กน้กุฏ ิ กน้กุฏ ิสามารถเขา้ออกในกุฏไิดทุ้กเวลา คลา้ยกบัสาํนวน
ชาวบา้นวา่ “เขา้ถงึกน้ครวั”. 

n. Adherent. 
กนิยะ ว.  น้อยกวา่  เลก็กวา่ มทีี�ใชน้้อยแต่ไดไ้ปเกดิใหม ่ ในรปูของ กญัญา 

หรอืกนัยา  แปลวา่หญงิสาว พจิารณาตามรปูศพัท ์แผลงไปจากคาํ กนิ
ยะ แปลวา่น้องหรอืผูอ้่อนอายกุวา่ ; ผูอ้่อนกวา่. 

a. younger ; youngest. 

กนิษฐ ์ ว. มาจากสนัสกฤต กนิษฺฐ และบาล ีกนิฏฐฺ  น้อง , น้องเลก็ ; ผูอ้่อน
กวา่. 

a. younger ; youngest ; being  young. 

กบลิพสัดุ ์ น. กบลิพสัดุ ์ที�อยูข่องกบลิดาบส เป็นที�อยูอ่าศยัของดาบสชื�อ กบลิ 
ตั �งชื�อเมอืงใหม่วา่ กบลิพสัดุ ์เพื�อเป็นอนุสรณ์แก่กบลิดาบส. 

n. Kabilpasdu. 
กปณะ ว. คนจน ; คนตกยาก ; คนไม่มทีรพัย.์ 

a. miserable. 
กปณทัธกิะ ว. คนขดัสน และคนเดนิทาง ใชเ้ป็นคู่กนักบับุคคลผูร้บัแจกทาน ; คน

ตกยาก. 

a. the poor and the traveler. 
กปิจติ ว. มจีติเหมอืนลงิ ; มจีติกลบักลอก ; จติใจวอกแวก. 

a. having  a monkey like mind . 

กปิสสีะ น. ศรีษะลงิ เป็นไมส้ลกัหวัลิ�มหรอืกลอน ไม่ใหถ้อนออกได ้ไทยเรยีก
กนัวา่ สลกัเพชร พจนานุกรมสมาคมบาลปีกรณ์องักฤษ แปลวา่ lintel 
of a door อาจจะไม่ตรงกบัความหมาย ; ลิ�มไม.้ 

n. head  of  the  bolt . 

กโปตะ,กโปตกะ น. นกพริาบ อุปมาสขีองกระดกู ทิ�งเรี�ยราดกระจดักระจาย จงึคลา้ย
กบัสขีองนกพริาบ. 

n. pigeon. 

กพลงิการาหารง 
กวลงิการาหาร 

น. อาหารที�รบัประทาน ; อาหารที�ทาํใหเ้ป็นคาํ ๆ เทยีบกบัอาหาร
อยา่งอื�น ดงัเช่น อาหาร คอื สมัผสั ,อาหาร คอื เจตนา ; อาหาร คอื 



วญิญาณ ;  อาหารที�ทาํเป็นคาํ. 
n. eatable food ; food made  into a ball. 

กมละ ดอกบวั ; บวั ; กมล. 
n. lotus. 

กรชกาย น. การเกดิจากสิ�งโสโครก. 

n. body  born of impurity. 
กรชรปู น. รปูเกดิจากสิ�งโสโครก. 

n. material  qualities born of  impurity. 
กรณะ น. กระทาํ ; ทาํใหเ้กดิขึ�น ; เครื�องมอื ; เสมยีน ; ผูเ้ขยีน. 

n. action ; causing ; instrument. 
กรณียะ ว. สิ�งที�ควรทาํ ; สิ�งที�ตอ้งทาํ ; ทาํหน้าที� ; สิ�งที�ควรกระทาํ. 

a. that  should  be done ; that  ought to be done. 

กรมระ ว. ผูจ้ะตอ้งตายในมอืของขา้ศกึ คอื นกัโทษหรอืเชลย. 
a. prisoner  of war. 

กรรม น. การกระทาํ เป็นคาํกลาง ๆ ไม่บ่งวา่เป็นการกระทาํที�ดหีรอืชั �ว  

กรรม ขึ�นอยูก่บัเจตนา เช่น “เรากล่าวเจตนาวา่เป็นกรรม” เจตนาเป็น
เครื�องบ่งวา่เป็นกรรมดหีรอื กรรมชั �ว กระทาํที�ด ีเรยีกวา่กุศลกรรม 
กระทาํที�ช ั �ว เรยีกวา่ อกุศลกรรม . 

n. Karma. 

กรรมฐาน น. (อ่าน กาํมะถาน) ที�ตั �งแหง่กรรมคอืงานของใจ สิ�งที�ยดึหน่วงหรอื
ผกูใจ ใหห้ยดุอยูก่บัที�เรยีกวา่ อารมณ์ เขยีนวา่ กมัมฏัฐาน กไ็ด ้  

กรรมฐาน คอื สมถกรรมฐาน มวีตัถุประสงคเ์พื�อทาํใจใหส้งบ วปิสนาั

กรรมฐาน เพื�อใหเ้กดิปญญาเหน็แจง้สภาธรรม ตามความเป็นจรงิั . 
n. meditation subject. 

กรรมบถ น. (อ่าน กาํมะบด) ทางแห่งกรรม  หมายถงึ กรรมดแีละกรรมชั �ว.  

n. karmic Way. 
กรรมวาจาจารย ์ น. (อ่าน กาํมะ) อาจารยผ์ูส้วดกรรมวาจา เพื�อใหส้งฆท์ราบ

รายละเอยีดเกี�ยวกบัตวัอุปสมัปทาเปกขห์รอืผูข้อบวช ถามมตขิองสงฆ์
วา่จะยอมรบัผูข้อบวชใหเ้ป็นภกิษุ เรยีกวา่  พระกรรมวาจาจารย ์

กรรมวาจาจารย ์คู่กบั พระอนุสาวนาจารย ์ทาํหน้าที�บอกอนุศาสน์
หรอืคาํสอน เรยีกวา่ คู่สวด หรอื พระคูส่วด หน้าที�บอกอนุศาสน์
กาํหนดใหเ้ป็นหน้าที�พระอุปชฌาย์ั . 

n. announcing Preceptor. 
กรรมเวร น. กรรมที�เป็นเวร ;  กรรมชั �วที�ตดิตามมาใหผ้ลในชาตนิี�  ใชว้า่ เวร



กรรม. 
n. vile ; evil creature. 

กรกั น. แก่นไมท้ี�ใชต้ม้ใหร้สฝาดออก ยอ้มจวีรของพระ ใชแ้กน่ขนุน ; โรง
กลกั. 

n. pith  of  a  tree , especially that of a jack tree. 

กรกั สกีรกั น. แก่นขนุน แก่นไม ้ 
สกีรกั สแีก่นขนุน เป็นสเีหลอืงออกดาํหรอืเหลอืงคลํ�า  ผา้จวีรขอ

พระสงฆย์อ้มดว้ยแก่นขนุน ผา้สกีรกั   
พระมหากสัสปเถระผูเ้ป็นเอตทคัคะในทางถอืธุดงคส์มยัพระพุทธกาล

ใชผ้า้สกีรกั. 
n. heart wood of  the jackfruit tree used for  dying the robes. 

กรุณา น. ความเอน็ด ูคดิจะช่วยใหพ้น้ทุกข ์ตรงขา้มกบัความโหดรา้ย ; 

สงสาร ; ปรารถนาใหผู้อ้ื�นพน้ทุกข.์ 
n. compassion  opposite to  cruelty. 

กรวดนํ�า ก. รนินํ�าจากภาชนะดว้ยความตั �งใจ เช่น อุทศิแก่ผูม้พีระคุณ เรยีกวา่

ตรวจนํ�า พระรปูแรกท่านเริ�มอนุโมทนาดว้ยบทวา่ ยถา… เริ�มกรวดนํ�า 
ใชม้อืขวาจบัภาชนะสาํหรบักรวดมอืซา้ยประคองรนินํ�าใส่ภาชนะที
รองรบั  รนิไปจนกระทั �งพระรปูแรกวา่จบ พอรปูที�สองรบั สพัพ.ี.. ใหเ้ท
นํ�าใหห้มดแลว้ประนมมอืตั �งใจรบัพร คาํพดูเล่น ๆ มอียูว่่า  “ยถา ใหผ้ ี

สพัพ ีใหค้น”  พระท่านวา่ ยถา เป็นการใหส้่วนกุศลแก่ผูต้าย ส่วนสพัพ ี
เป็นการใหพ้รแกค่นเป็น ๆ. 

v. pour water as a part of ceremony. 

กระทูธ้รรม น. ชื�อของวชิาพระปรยิตัธิรรม ที�ภกิษุสามเณรเล่าเรยีนกนั  
เหมอืนกบัวชิาเรยีงความ ยอ่วา่วชิากระทู ้เรยีกเตม็วา่ วชิาเรยีงความ
แก่กระทูธ้รรม แต่งกระทู ้เป็นการเขยีนเรยีงความแกก้ระทูธ้รรม. 

n. theme on Dhamna. 
กราด น. ไมก้วาดชนิดหนึ�ง ทาํดว้ยไมไ้ผ่ กวาดลานวดัลานบา้น เรยีกวา่ ไม้

กราด ใชส้าํหรบักราดหรอืกวาด เป็นซี�ยาวๆ ห่าง ๆ มดีา้มยาวไว้
สาํหรบัจบั ลากใบไมห้รอืขยะกองรวมกนัแลว้ขนไปทิ�ง. 

n. broom. 
กรานกฐนิ ก. ภกิษุรบัผา้นําไปชกั กะ ตดั เยบ็ ยอ้มใหเ้สรจ็ภายในวนันั �น ทาํ

พนิทุกปัปะอธษิฐานเป็นผา้ครอง เรยีกวา่ กรานกฐนิ สงฆร์บัทราบแลว้

อนุโมทนา เรยีกวา่ อนุโมทนากฐนิ  ปจจุบนัชกั กะ ตดั เยบ็ ยอ้ม ไม่มีั

ภกิษุผูก้รานกฐนิทาํแต่เพยีงพนิทุกปัปะอธษิฐานเป็นผา้ครองนั �น. 



v. prop up the frame for embroidery work. 
กลฟงการาหารั  น. อาหารเป็นคาํ. 

n. edible  food. 
กลลรปู น. รปูที�มลีกัษณะคลา้ยหยาดนํ�ามนังาใส  ; รปูเริ�มแรกในการเกดิใน

ครรภม์ารดาของมนุษย ์; รปูแรกเกดิในครรภม์ารดา. 

n. embryo  at  the  first  stage of conception ; embryo in the 
first  weak. 

กลหะ น. ทะเลาะ ; ววิาท  ; การทะเลาะเบาะแวง. 
n. quarrel ; dispute ; strife . 

กล่องเขม็ น. กล่องสาํหรบัใส่เขม็เยบ็ผา้ ; เขม็เยบ็ผา้ เป็นบรขิารสาํคญัของ
ภกิษุ นิยมใสใ่นกล่อง. 

n.  needle case. 

กลองเพล น. กลองที�ตเีวลา 11.00 น. บอกเวลาอาหารมื�อกลางวนัและมื�อ
สุดทา้ยของพระ. เวลาเพล หรอืเวลา 11.00 น. นิยมเริ�มฉนัอาหารมื�อ
กลางวนั หมดเวลาเมื�อถงึ 12.00 น. ;สญัญาณบอกเวลาฉนัอาหาร

กลางวนั. 
n. time drum ; at 11.00 a.m. is a signal  for lunch time of the 

Buddhist  monks. The said time will come to an end at noon. 
น. ยอ่มาจากคาํวา่ เพลา แปลงเป็น เวลา ตบีอกเวลา เป็นกลองพเิศษ

ขนาดใหญ่ บอกเวลาฉนัเพลของภกิษุสามเณร เชน่ เวลา 11 นาฬกิา
หรอืเวลา 5 โมงเชา้  

ใชต้คีู่กบัระฆงัหลงัจากพระสงฆใ์นวดัทาํวตัรเยน็จบ เรยีกวา่ ยํ�าคํ�า.  

n. kind of large drum. 
กล่าวตู่ ก. กล่าวรา้ย ; ใส่ความ ; กล่าวโกหก. 

v. accuse falsely. 

กล ิ น. โทษ ; ความผดิ ; ความบกพร่อง ; การรบพุ่ง. 
n. defect. 

กลงิคระ น. ท่อนฟืน ใชอุ้ปมากบัร่างกายที�ตายไปแลว้. 
n. piece  of  wood. 

กลิ�น น. สิ�งที�รูส้กึดว้ยจมกู. 
n. odour , odourous object. 



กเลวระ น. ทรากศพ ; ร่างกาย . 
n. dead  body. 

กว,ิกว ี น. นกักว ี; ผูแ้ต่งคาํประพนัธเ์ป็นคาํรอ้ยกรอง ;บางทเีขยีนวา่กระว.ี 

n. poet ;  bard. 

กสา น. แส ้สาํหรบัลงโทษ เป็นคาํใชเ้ปรยีบกบัการตกัเตอืน. 
n. whip. 

กสายะ น. นํ�าฝาด ; ใชส้าํหรบัยอ้มจวีรของพระภกิษุ. 
n. acrid taste. 

กสาวะ น. นํ�าฝาด ; ใชส้าํหรบัยอ้มจวีรของพระภกิษุ  บางทใีชแ้ทนกนัไดก้บั 

กสายะ. 
n. decoction  for dying robes of  the Buddhist monks. 

กสณิ น. แบบที�ทาํขึ�น ; สิ�งที�เป็นนิมติหมายในการเพ่งทาํสมาธ ิเพื�อใหจ้ติ
สงบ ; ดว้ยกสณิ. 

n. device. 
กสณิมณฑล น. วงกลมแหง่กสณิ ; เป็นแบบสาํหรบัเพ่ง ทาํใจใหส้งบ. 

n. circular disk (used as an object for meditation). 

กหาปณะ น. เหรยีญกษาปณ์ มรีาคา  4 บาท ในสมยันั �น ๆ  ; มาตรานบัของยคุ
พระพุทธเจา้. 
n. coin  whose  value is  4  padas. 

กกักสะ ว. เลว ; หยาบ ; หยาบชา้ ; หยาบคาย ; ใชป้ระกอบวาจา ; ชั �วชา้ ; 
เลวทราม. 

a. rough ; used to denote a speech. 
กกัขฬกถา น. คาํหยาบ ; คาํพดูที�หยาบ. 

n. harsh speech. 
กกัขฬกรรม น. การกระทาํที�โหดรา้ย ; ความโหดรา้ย ; ความทารุณ. 

n. atrocity. 

กกัขฬภาวะ น. ความหยาบ ; ความกระดา้ง ; ความแขง็ ; ความแขง็ทื�อ. 
n. rigidity. 

กกัขฬะ ว. หยาบ ; หยาบชา้ ; ช ั �วชา้ ; ใชป้ระกอบวาจา และการกระทาํ 

ตลอดจนสิ�งที�แขง็กระดา้งอื�นๆ ; ชั �วกวา่. 
a. harsh , used  to denote a speech , action 

including  rigidity  of other  things ; rough. 



กงัขา น. ความสงสยั ; ความงงงวย. 
n. uncertainty. 

กงัขาวติรณวสิุทธ ิ น. ความหมดจดของปญญาั  เป็นเหตุขา้มพน้ความสงสยั ; ไม่มคีวาม
สงสยัอกีต่อไป. 

n. purity of  knowledge. 

กณัฑ ์ น. ส่วนหนึ�ง หรอืตอนหนึ�งของหนงัสอื หรอืพระธรรมเทศนาทั �งจบ
เรยีกกณัฑ ์ ; ตอนหนึ�งของธรรมเทศน์. 

n.  whole  part  of  a  sermon ; chapter. 
กณัฑเ์ทศน์,เครื�อง

กณัฑ ์

น. ของที�ถวายพระเป็นเครื�องบชูา เมื�อเวลามกีารแสดงธรรม ; ของ

ถวายพระเมื�อเทศน์. 
n. offerings  prepared  for the  monk who  delivers a sermon ; 

offering for a sermon. 

กณัณสุขา ว.ที�ชวนใหส้บายห ู; ที�ไพเราะห ู; ฟงเพราะั . 
a. pleasant  to  the  ear ; euphonious. 

กตัตกิมาส น. เดอืนกตัตกิะ  เทยีบกบัเดอืนไทย กค็อื เดอืน 12 ;  มพีระจนัทร์

เพญ็ เสวยฤกษ ์ กตัตกิา ; เดอืนทางจนัทรคตทิี�ตกระหวา่งเดอืน
ตุลาคม-พฤศจกิายนกไ็ด.้ 

n. name of  a lunar  month  among  October – November. 
กตัตกิา น. ชื�อของกลุ่มดาวฤกษ์  มพีระจนัทรเ์พญ็โคจรผ่าน  เดอืนนั �นมชีื�อวา่ 

เดอืนกตัตกิะ. 
n. name  of  a constellation . 

กทัทมะ 
น. ตม ; เปือกตม ; เปือก. 

n. mire.  
ใชเ้ป็นขอ้เปรยีบเทยีบกบักเิลส. 

กนัดาร ว. จากคาํวา่ กนฺตาร ในบาล ียากที�จะขา้ม ; ยากที�จะผ่าน . 

น.  ทางที�กนัดาร ; ดนิแดนวา่งเปล่า เป็นคาํใชต้่อทา้ยคาํอื�น เช่น
กนัดาร 5 คอื 1. โจรกนัดาร แดนที�ยากจะผ่านเหตุเพราะมโีจร ; 2. วาล
กนัดาร แดนที�ยากจะผ่าน มสีตัวร์า้ย ; 3. นิรุทกกนัดาร แดนที�ยากจะ

ผ่าน ไมม่นํี�า ; 4. อมนุสสกนัดาร แดนที�ยากจะผ่าน มอีมนุษย ์; 5. อปัป
ภกัขกนัดาร แดนที�ยากจะผ่านขาดแคลนอาหาร . ยงัใชต้่อกบัคาํอื�น 
อาท ิมรุกนัดาร แดนกนัดาร คอืทราย หรอืทะลทราย ; มรุกนัดารมรรค 
แดนที�ยากจะผ่าน ทฏิฐคิอืความเหน็ผดิ ; ปาดง ่ ; อตัคดั. 

a. derived  from kantara in Pali ; difficult to pass ;  difficult 



to  cross.  
n. difficult road ;  waste land. In combination  with  other words 

such as the  five  difficult places :  1.   difficult place because of 
thieves ;  2.   that because of  fierce animals 3. waterless difficult 
place ;  4. that  because  of  demons ; 5. that  because 

of  food  shortage. Beside  these , sandy difficult place ; desert ; 
way in a desert ;  difficulty of wrong view ; inhospitable scene.  

กนัตารปฏปินนะั  ว. ผูเ้ดนิทางกนัดาร ; ผูเ้ดนิทางลาํบาก. 

a. wanderer through the difficult place . 

กนัตารมรรค น. ทางกนัดาร ; หนทางกนัดาร. 
n. difficult  path. 

กนัตารมุข น. ปากทางกนัดาร ; ปากทางไปสู่ทะเลทราย ; ทางที�น่ากลวั. 
n. entrance to difficult place. 

กนัตารทัธานะ น. ทางไกลกนัดาร ; ทางไกลอนัน่ากลวัอนัตราย ; ทางไปลาํบาก. 
n. difficult  long – road . 

กปัปกะ น. ช่างกลบก เป็นผูแ้ต่งผม ; ขา้ราชสาํนกั ; พนกังานภษูามาลา ; 
ช่างตดัผม. 

n. barber ; hair  dresser . 

กปัปะ ว. สมควร ; เหมาะสม ; เหมาะสาํหรบั. 
a. suitable ; appropriate ; 
น. อายขุองโลก ; ชั �วอายขุองคน. 

n. aeon. 
น. ชั �วอายขุองคน เช่น กปั ในมหาปรนิิพพานสตูร  ตามคาํอธบิาย

ของอรรถกถา ; ระยะเวลาของโลกในยคุต่างๆ . 
n. one generation ; duration of life. 

น. ความคดิ ; ความดาํร ิ; ความคดิคาํนึง. 
n. motive. 
น. ขอ้ที�ถอืวา่ ควร ดงัเช่น  อาจณิณกปัปะ  สิ�งที�เคยประพฤตสิบืต่อ

กนัมา    ทวงัคุลกปัปะ ถอืวา่ ดวงอาทติยเ์ที�ยงไปแลว้ 2 นิ�ว ยงัฉนั
อาหารได.้ 
n. theory ; that  which  is maintained as  right  or correct. 



กปัปาสกิพสัตร ์ น. ผา้ฝาย ้ . 
n. cotton cloth. 

กปัปาสกิะ ว. ทาํดว้ยฝาย้  ; อนัทอดว้ยฝาย้ . 
a. made  of  cotton. 

กปัปิยการก ว. ผูท้าํใหเ้ป็นสิ�งสมควร ; ผูท้ ี�ทาํใหข้องที�จะถวายพระ เป็นของควร

รบัไดต้ามพระวนิยั ; ผูป้ฏบิตัภิกิษุสามเณร. 
a. one  who makes regally acceptable to monks ; one who 

makes things suitable for monk. 
กปัปิยกุฏ ิ น. โรงหรอืกระท่อมที�เกบ็ของกนิ สรา้งขึ�นเอกเทศจากที�อยูอ่าศยั  ไม่

ตอ้งเกบ็ของกนิไวใ้นที�อาศยั ; โรงครวั. 
n. kind of warehouse ; building outside dwelling   place. 

กปัปิยภมู ิ น. สถานที�สมควรใหเ้กบ็ของที�อนุญาตสาํหรบัภกิษุตามพระวนิยั ; ที�

เกบ็ของของพระ. 
n. suitable plot of ground  set. 

กปัปิยโวหาร น. คาํพดูที�สมควร ; คาํพดูที�นิยมใชเ้พื�อใหถู้กตอ้งตามวนิยัของพระ ; 

คาํพดูที�พระควรพดู. 
n. proper words. 

กปัปิยะ ว. อนัสมควร ; อนัเหมาะสม. 
a. proper. 

กมัทายาท น. ผูร้บัผลแหง่การกระทาํของตน ผูร้บัมรดกแห่งการกระทาํของตน. 
n. inheriting  the results of one’s own deed. 

กมัปะ น. วดัหรอืสถานที�ศกัดิ �สทิธิ �  มกัไมไ่กลจากหมู่บา้นในทเิบต. 

n. gompa , dgon-pa. 

กมัพล น. ผา้ขนสตัว ์; ผา้ทอดว้ยขนสตัว.์ 
n. woolen cloth. 

กมัพลสลิาอาสน์ น. ที�นั �ง  หรอืศลิา อนัอ่อนนุ่มคลุมดว้ยผา้ขนสตัว ์, มปีณฑุ นําหน้า ั

หมายความคลุมดว้ยผา้ขนสตัว ์สเีหลอืง เป็นบลัลงักข์องเทา้สกักะ , ผา้
แบลงเกต็ ; ผา้คลุม. 

n. soft  stone- seat  covered with a woolen  blanket. 



กมัมกรณ์,กรรมกรณ ์ น. มาจาก กมฺมกรณา เครื�องทรมาน ; วธิกีารลงโทษทางกาย. 
n. bodily  punishment. 

กมัมกรณะ น. ทาํการงาน. 
n. working ; service. 

กมัมบถ,กรรมบถ น. มาจาก กมฺมปล ในบาล ีแปลวา่ ทางแหง่กรรม หมายทั �งดแีละชั �วที�

ดเีรยีกกุศลกรรมบถ ที�ช ั �วเรยีกอกุศลกรรมบถ. 
n. way  of  actions ; way  of one’s deed. 

กมัมปจจยัั  ว. มกีรรมเป็นปจจยั ั ; มกีรรมเป็นเครื�องสนบัสนุนช่วยเหลอื. 
a. having  karma as a cause. 

กมัมปตตะั  ว.  ภกิษุ ผูท้ ี�ประชุมกนั เพื�อทาํสงัฆกรรมร่วมกนั. 
a. monks who assembled to  take part  in ecclesiastical act. 

กมัมผล น. ผลแหง่กรรม. 

n. result of action. 

กมัมพละ น. กาํลงัแหง่กรรม. 
n. power of karma. 

กมัมพนัธ ุ ว. มกีรรมเป็นเผ่าพนัธุ ์มกีรรมเป็นญาตพิี�น้อง ตดิตามดแูลประหนึ�ง
ญาต.ิ 

a. having  karma (as one’s relative). 

กมัมโยน ิ ว. มกีรรมเป็นกาํเนิด มกีรรมเป็นเครื�องแต่งใหเ้กดิมาดเีลวต่างๆ . 
a. having  karma or cause  of  action as origin. 

กมัมวาจา,กรรมวาจา น. สวดกรรม ; สวดประกาศสงฆ ์; กจิกรรมที�มบีญัญตัวิา่ สงฆต์อ้ง
ประชุมกนั ตั �งแต ่ 4 รปู ขึ�นไป เป็นตน้. 

n. declaration of ecclesiastical  action ; an utterance of formal 
words ;  the formal  words of an act. 

กมัมวาจาจารย ์ น. อาจารยผ์ูส้วดกรรม  ภกิษุผูป้ระกาศแก่สงฆ ์ ในการอุปสมบท

กุลบุตร , ภกิษุรปูที�สวด ชื�อวา่เป็นกรรมวาจาจารยข์องภกิษุรปูที�ไดร้บั
การอุปสมบทใหม่ ; คู่สวด. 

n. announcing – preceptor  , who declares ecclesiastical action 

in ordination ceremony ; ordination –teacher. 
กมัมวาทะ น. วาทะเหน็วา่กรรม คอืการกระทาํที�มอียู ่ไม่ไรผ้ล ; วาทะแหง่กรรม. 

n. view  of efficacy of karma. 



กมัมวาท ี ว. ผูก้ล่าววา่กรรมม ี; ผูก้ล่าววา่ทาํกรรมไว ้เป็นอนัทาํ ไม่ไรผ้ลลงไป. 
a. one who holds the theory of karma. 

กมัมวบิาก น. ผลแหง่การกระทาํ ; ผลแห่งกรรม. 
n. one’s action. 

กมัมเวคะ น. กาํลงัแรงแห่งกรรม. 

n. impetus of  karma. 

กมัมสมุฏฐาน ว. มกีรรมเป็นสมุฏฐาน ; เกดิขึ�นจากกรรมนั �น ๆ . 
a. having  karma as  origin. 

กมัมญัญตา น. เป็นของควรแก่การงาน ; ความเป็นของใชง้านได ้; วอ่งไว

ประเปรยีว. 
n. workableness ; readiness. 

กมัมฏัฐาน น. ที�ตั �งแหง่การกระทาํ  คอื อารมณ์แห่งสมาธ.ิ 

n. subject of concentration . 

กมัมนัตะ น. การงาน ; การกระทาํกไ็ด.้ 
n. work ; business. 

กมัมาธฏิฐาย ี ว. ผูค้วบคุมงานนั �น ๆ. 
a. superintendent of a work. 

กมัมารหะ ว. ผูค้วรแก่กรรม ; ผูป้ระพฤตตินถูกตอ้งตามขอ้วนิยัเสรจ็แลว้ ควรแก่

การสวดประกาศ ใหพ้น้ความผดิได.้ 
a. entitled  to  take  part in ecclesiastical act. 

กมัมาระ น. ช่างโลหะ ; ช่างทอง ; ช่าง. 
n. goldsmith. 

กยัวกิยั 
น. การซื�อและการขาย ; การซื�อขาย. 
n. buying and selling ; transaction. 

กลัป์ น. อสงไขย (ขยั) โพธสิตัว ์เป็นพระพุทธเจา้เมื�อผ่านกลัป์. 
n. aeon ; kalpa. 

กลัยาณกรรม น. กรรม หรอืการกระทาํที�ด(ีงาม). 

n. good  action ; meritorious  action. 



กลัยาณกามะ น. ความใคร่ต่อสิ�งที�ด(ีงาม) 
n. desiring what  is good. 

กลัยาณการ ี ว. ผูท้าํสิ�งที�ดทีี�งาม. 
a. one who does good things or virtuous act. 

กลัยาณธรรม น. ธรรมที�ดงีาม ; ความประพฤตทิี�ดงีาม ; ธรรมอนัด.ี 

n. good doctrine. 

กลัยาณมติตา น.  ความมกีลัยาณะ. 
n. good company. 

กลัยาณศลี น.  ศลีที�ดงีาม ; ความประพฤตเิคยชนิที�ดงีาม ; ศลีที�ควรปฏบิตั.ิ 

n. good morality. 

กลัยาณะ ว. ด ี; งาม ; ดงีาม. 
a. morally good. 

กลัยาณชัฌาสยั ว. อธัยาศยัอนัดงีาม. 
a. having  good  disposition. 

กลัยาณี ว. สตรผีูม้คีวามงามในตวั. 

a. beautiful  woman. 

กากนึก น. มาจากคาํวา่ กากนิก ในบาล ีเหรยีญราคาตํ�าที�สุด ในยคุพุทธกาล. 
n. coin  of very low value ; lowest coin. 

กาปุรสิะ น. คนที�น่ารงัเกยีจ ; คนสารเลว ; คนเลว. 
n. vile man. 

กาม น. ความใคร่ ; ความกาํหนดัยนิด ี; ความกาํหนดั ; ความพอใจ. 

n. pleasure ; lust. 
น. อารมณ์ที�น่าใคร่ ; ความปรารถนา. 
n. object of sensual  pleasure sense ; desire ; sensualtity. 

กามคุณ น. อารมณ์ที�น่าใคร่ ไดแ้ก่ รปู, เสยีง, กลิ�น, รส, โผฏฐพัพะ ; เรื�อง

เมถุน. 
n. object of sensual pleasure form sound, odour , taste , 

tangible object ; sensual lust; sensual objects. 



กามฉนัท ์ น. ความพอใจในกาม ; ความพอใจในอารมณ์รกัใคร่. 
n. sensual pleasure ; sensual excitement. 

กามตณัหา น. ความทะยานอยากในกาม มรีปู , รส, กลิ�น,  เสยีง, สมัผสั. 
n. craving  for sensuality ; sensual craving. 

กามธาตุ น. ธาตุ คอื กาม ;  พฤตกิารณ์แห่งกาม. 

n. element  of pleasure. 

กามปรฬิาหะ น. ความเร่ารอ้น เพราะกาม มกัอยู.่ 
n.  sensual  agitation. 

กามปงกะั  น. หล่ม หรอื กามกไ็ด.้ 
n. sensual mire. 

กามภพ น. ภพเกี�ยวขอ้งดว้ยกาม , ความเป็นซึ�งเนื�องดว้ยกาม, หมายถงึ
อบาย 4, มนุษย ์, และสวรรค ์6 ชั �น ; โลกของผูเ้สพยก์าม. 

n. sphere dominated  by sensual pleasures or lust. 
กามโภค ี ว. ผูบ้รโิภคกาม ; ผูเ้สพยก์าม. 

a. one who enjoys sensual pleasure. 

กามรต ิ น. ยนิดใีนกาม. 
n. amorous lust. 

กามราคะ น.  กาํหนดัในกามหรอืกามคณุ. 

n. sensual  passion. 

กามโลก น. โลกที�เนื�องดว้ยกาม และความใคร่. 
n. sensual  world ;  world of sense-desire. 

กามวติก น. ความตรกึในกาม ; การแสวงในกาม. 
n. thought  of  sensual  pleasures. 

กามสงักปัปะ น. ดาํรใินกาม. 
n. aspiration  after  pleasure. 

กามสงัวร น. ความสาํรวมในกาม ; ความระมดัระวงัในกาม ; ความคดิและการ
กระทาํที�ระวงัในกาม. 

n. sensual constraint. 



กามสญัโญชน์ น.  เครื�องผกูมดั หรอื กาม. 
n. fetter (of  sensual pleasure). 

กามสุข น.  ความสุขในกาม ; ความสุขเกดิจากความใคร่ในกาม. 
n. sensual  happiness arising from sensual pleasure ; 

worldly  pleasure. 

กามสุขลัลกิานุโยค น. ประกอบตนใหชุ้่มดว้ยความสุขในกาม; หมกมุ่นในกามสุข. 
n. sensual  indulgence ; self – indulgence, extreme hedonism. 

กามสุคตปิฏสินธ ิ น. จติที�ถอืปฏสินธ ิ ในคตทิี�ดอีนัเนื�องดว้ยกาม. 
n. thought  that  connects  this life in the better plane of sense. 

กามเสวนา น. เสพกาม. 
n. (sensual)  intercourse. 

กามาวจร ว. ท่องเที�ยวไปในกาม. 

a. roaming  about  in sensuality ; belonging  to the sense-
spheres.  

กามาวจรกริยิา น. จติที�เป็นกริยิา  เป็นกามาวจร. 

n. inoperative  thought roaming in sensuality. 

กามาวจรจติ น. จติท่องเที�ยวไปในกาม. 
n. thought  that  roams about in sensuality. 

กามาวจรวบิาก น. จติที�เป็นผล  ท่องเที�ยวไปในกาม. 
n. resultant  thought  that  roams in  sensuality. 

กามาวอรภมู ิ น. การดาํรงอยูใ่นกาม. 
n.  Sensuous –Sphere. 

กามุปทาน น. การมุ่งทางกาม. 
n. sensuous  clinging. 



กาย น. ร่างกาย ; กาย. 
n. body ; materid body ;  

น.  หมวด ; กอง ; ฝงู. 
n. heap ; collection ; sensual pleasure. 
น. หมวดเจตสกิธรรม กล่าวคอื เวทนา, สญัญา และสงัขาร. 

n. group  of  mental  activities, namely , sensation , perception 
,  and volition. 

กายกมัม,์กายกรรม น. กระทาํทางกาย ; การเล่นหอ้ยโหนโยนตวั. 
n. bodily action ; gymnastics . 

กายกมัมญีญตา น. เป็นของควรแก่การงานแหง่นามธรรม หรอืเจตสกิ;  ความเป็นของ
ควรแก่การงาน  แห่งกองเวทนา , สญัญาและสงัขาร ; ความเป็นของ
ควรแก่เจตสกิ. 

n. workableness of mental  activities. 
กายคตาสต ิ น. สตเิป็นไปในกาย ; สตพิจิารณากาย ; สตทิี�คาํนึงกาย. 

n. mindfulness  relating to  the  body; meditation of  the body ; 

refection. 
กายทวาร น. ประต ู คอื กาย ; ทางกาย. 

n. body – door ‘ body –avenue. 

กายทุจจรติ น. ความประพฤตชิ ั �วในทางกาย. 

n. misconduct  in action  ; misconduct by the body or bodily 
misconduct. 

กายปสสทัธิั  น. สงบระงบัแห่งนามธรรม สงบระงบัแหง่กองเวทนา,สญัญา และ

สงัขาร. 
n. tranquility  of  mental  activities. 

กายปาคุญญตา น. ความคล่องแคล่ว หรอืความสามารถในนามธรรม  หรอืเจตสกิ ; 

คล่องแคล่วในกองเวทนา ,สญัญาและสงัขาร. 
n. adroitness  or  competence  of  mental activities. 

กายลหุตา น. ความเบาแห่งเจตสกิ; ความเบาแห่งกองเวทนา , สญัญา และ
สงัขาร. 

n. lightness  of  mental  activities. 
กายวญิญตั ิ น. ทาํใหรู้ท้างกาย ; แสดงออกทางกายกไ็ด ้; การเคลื�อนไหวรู้

ความหมายดว้ยกาย. 

n. bodily  expression ; physical expression ; gesture . 



กายวญิญาณ น. รูแ้จง้อารมณ์ทางกาย กล่าวคอื อาการที�รูว้า่ถูกตอ้งหรอืสมัผสัได ้
n. touch – consciousness. 

กายสมาจาร น. ประพฤตชิอบทางกาย. 
n. good conduct  (in action) . 

กายสงัขาร น. เครื�องปรุงกาย ; ลมหายใจเขา้ออกกไ็ด.้ 

n. construction of the  body ; substratum  of   the  body ; 
inhaled and  exhaled breath ; bodily formation. 

กายสงัสคัคะ น.  เกี�ยวขอ้งทางกาย ; ถูกตอ้งกาย ; การแตะตอ้งกาย. 
n.  bodily  contact. 

กายสมัผสั น. สมัผสัทางรปูกาย. 
n. bodily touch. 

กายสุจรติ น. ประพฤตชิอบทางกาย 

n. good conduct in action. 

กายโสเจยยะ น. สะอาดทางกาย. 
n. bodily  purity. 

กายานุปสสนาั  น. ตั �งสตกิาํหนดพจิารณารปูกาย. 
n.. contemplation of  the body. 

กายกิทุกข ์ น. ทุกขท์างรปูกาย ; ทุกขท์างกาย. 

n. physical suffering. 

กายกิสุข น. สุขทางรปูกาย. 
n. happiness. 

กายนิทรยี ์ น.สิ�งที�เป็นใหญ่ในหน้าที�ของตน ในการถูกตอ้งหรอืรบัสมัผสั คอื กาย 
; หน้าที�ของกาย. 

n. faculty of  body . 
กายชุุกตา น. ความซื�อตรงแห่งนามธรรม ,เจตสกิ. 

n. straightness of mental activities 

การฆ่าสตัว ์ n. killing ;  killing animal or creature.  
การณะ น. เหตุ ; เหตุผล ; มเีหตุและมผีล. 

n. cause ; reason ;  ground. 



การตรสัรู ้ n. Enlightenment . 
การประพฤตผิดิใน

กาม 
n. unchastity ; unlawful intercourse ;  adultery ; affairs. 

การเปรยีญ น. การศกึษาในพระไตรปิฎก. 
n. study hall. 

การพดูคาํหยาบ n. rough  speech ; harsh  words ; bad words. 
การพดูปด n. lying 
การพดูเพอ้เจอ้ น. พดูโปรยประโยชน์ ; พดูอยา่งไรส้าระ. 

n. talking nonsense ; frivolous talks ; windbag. 

การพดูส่อเสยีด น. ยยุงใหแ้ตกรา้วซึ�งกนั 
n. slandering. 

การลกัทรพัย ์ n. stealing. 

การอุทศิ น. ส่วนกุศล. 
n. dedicaton. 

การุดา น. ภาษาอนิเดยี หมายความวา่ ครุฑ. 

n. garuda. 

กาล , กาฬ น. กาลเวลา. 
n. time 

ว.  ดาํ ; เปื�อน ; เปรอะ. 
a. black ; stained. 

กาลกริยิา น. การทาํกาละ ; การตาย ; การจากไป. 
n. death. 

กาลปะ น. หมวด ; ฟอน ่ ; กอง ; พะวง ; มดั. 
n. group ; bunch. 

กาลมรณะ น. เมื�อตายลง. 

n. time death. 

กาลญั�ุตา น. คุณภาพที�รูเ้วลาที�เหมาะสม. 
n. The quality of one  who knows  the   proper time. 



กาลกิ ว. สิ�งที�กาํหนดดว้ยกาลเวลา ; สิ�งที�เนื�องดว้ยกาลเวลา. 
a. belonging  to  time. 

กาสายะ ว. ซึ�งยอ้มดว้ยนํ�าฝาด; มกีลิ�นนํ�าฝาด. 
a. being dyed with decoction. 

กาสาวพสัตร ์ น. ผา้ยอ้มนํ�าฝาด ; ผา้สาํหรบัภกิษุในพระพุทธศาสนานุ่มห่ม ; สดีนิ

แดง. 
n. yellow robe ; yellow robes of  the Buddhist monks . 

กาสาวะ ว. ซึ�งยอ้มดว้ยนํ�าฝาด ; ยอ้มนํ�าฝาด. 
a. being  dyed with decoction. 

กาสกิพสัตร ์ น. ผา้ทอในแควน้กาส ีเป็นผา้ที�คนชั �นสงูใชก้นั 
n. Kasi – muslin. 

กจิ น. มาจากภาษาบาล ีกจฺิจ  สิ�งที�ควรทาํ ; หน้าที�  ; ธุระ 

n. that  ought to be done ; duty; work. 

กจิวตัร น. กจิการศาสนา. 
n. religious routine. 

กติต ิ น. ชื�อเสยีง; ความเฟื�องฟุง ้ ; เกยีรต ิ; คาํเล่าลอื. 
n. fame ; renown ; honour ; reputation. 

กติตศิพัท ์ น. เสยีงเลื�องลอืวา่ด.ี 

n. sound  of fame ; reputation . 

กริยิา น. กระทาํ ; มกีริยิา. 
n. deed   ;  action ; performance. 

กริยิาจติ น. จติที�เป็นเพยีงกริยิา  ไม่จดัวา่ดหีรอืชั �ว  เพยีงจติที�เคลื�อนไหวที�ไม่
ส่งผลใดๆ  

n. inoperative  or  barren thought ; functional  consciousness. 
กเิลส,เกลศ น. ความเศรา้หมอง  ; สิ�งที�ทาํจติใหเ้ศรา้หมอง ; ความชั �วของ

อารมณ์. 
n. defilement ; evil  passion ; impurities. 

กเิลสกาม  น. ความอยากเป็นตวักเิลส. 

n. subjective  sensuality. 



กุกกุจจะ น. ความราํคาญใจ ; ความกนิแหนง ; ความรงัเกยีจ เพราะรูส้กึผดิ
ชอบ ; ราํคาญ. 

n. worry ; remorse. 
กุญชร น. ชา้ง. 

n. elephant. 

กุฏ,ิ กุฎ ี น. ที�อยู ่; กระท่อม ; ที�อยูเ่ป็นหลงั. 
n. abode ; hut ; monk’s cell. 

กุฏกิา น. กระท่อมน้อย ๆ . 
n. little hut. 

กุฏกิาระ น.  การทาํกุฏ ิ; การทาํกระท่อม ; การทาํที�อยูเ่ป็นหลงัๆ . 
n. making of  a hut. 

กุปปธรรม ว. ผูม้ธีรรมอนักาํเรบิได ้; ผูย้งัมไิดบ้รรลุมรรคผล ; ผูไ้ม่แน่วแน่. 

a. unsteady . 

กุมาร น. เดก็ชาย ; เดก็. 
n. boy. 

กุมารกิา,กุมาร ี น. เดก็หญงิ; เดก็ผูห้ญงิ. 

n. girl. 

กุมุท น. ดอกกุมุท ; ดอกบวัขาว ; บวัสายดอกสขีาว. 
n. white lotus. 

กุรุ น. ศพัทอ์นิเดยีแปลวา่ คร ูมกัใชใ้นฮนิด ู  ในศาสนาพุทธ มกัใชว้า่
อาจารย.์ 

n. guru. 

กุละ น. ตระกลู ; ชาตวิงศ ์; ช ั �นวรรณะ ; พวก. 
n. family ; clan ; caste. 

กุลนีะ ว. ผูม้สีกุล ; คนเกดิในสกุลสงู ; เกดิมาด.ี 

a. of high caste ; having a recognized clan. 

กุศล น. คุณความด ี; การทาํด ี; สิ�งที�ด.ี 
n. merit , good  action , virtue ; the good. 



กุศลกรรม น. กระทาํที�เป็นกศุล. 
n. meritorious  action ; right action. 

กุศลกรรมบถ น. จติที�เป็นกุศลสบิอยา่ง. 
n.  ten fold way of good action. 

กุศลจติ น. จติที�เป็นกุศล หรอืฝายดี่ , จติอนัเป็นฝายดี่ . 

n. meritorious  thought. 

กุศลเจตนา น. เจตนาที�เป็นกุศล หรอืฝายดี่ . 
n. meritorious volition ; right volition ; good intention. 

กุศลธรรม น. ธรรมอนัเป็นกุศล ; ธรรมฝายดกีไ็ด้่ . 
n. rightiousness ; points of  righteousness. 

กุศลธรรมานุโยค น. หมั �นทาํกุศลธรรม. 
n. devotion to good-things. 

กุสตีะ ว. เกยีจครา้น . 
a. lazy. 

กุสุม น. ดอกไม ้; ดอก. 

n. flower. 

กฏู น. ยอด ; ความเด่น ; เด่นๆ . 
n. top ;  prominence. 

ว. โกง ; เทจ็ ; สิ�งที�ย ื�นออก. 
n. deceitful ; false. 
น. การโกง ; การปลอม ; การใหค้าํเทจ็. 

n. falsehood. 

กลูะ น. ฝงแม่นํ�าั �   
n. river – bank. 

เกตุ น. ธง  ; ศรีษะ ; ประธานกไ็ด.้ 
n. flag ; banner ; chief. 

เกษม ว. มาจากบาล ีเขม จากสนัสกฤต  เกษฺม ปลอดโปร่ง ; สวสัด ี; สงบ; 

ความรุ่งเรอืง. 



a. safe ; peaceful. 

เกส น. ผม ; เกศา. 
n. hair. 

เกสธาตุ,เกศธาต ุ น. พระธาตุ คอื เสน้ผม. 

n. hair – relic. 

โกณะ น. มุม ; ชาย เช่นชายผา้ ; รมิ. 
n. corner end. 

โกวทิ ว. ผูฉ้ลาด ; ผูเ้ชี�ยวชาญ. เช่น  ศภูโกวทิ เชี�ยวชาญในทางที�ด.ี 
a. well – versed. 

โกสชัชะ น. ความเกยีจครา้น  บางทเีขยีนวา่ โกสชั. 
n. indolence. 

โกสลัละ น. ความเป็นผูฉ้ลาด ; ความเป็นผูส้ามารถ ; ความฉลาด. 
n. proficiency. 

โกอาน น. ปมปรศินาธรรมในเซน ภาษาจนีเรยีก kungon. 

n. Koan. 

 
ข 

ขณีาสพ พระขณีาสพ  น. มาจากคาํคุณศพัทว์า่ ขณีาสวะ แปลวา่ ผูส้ ิ�นกเิลส
อาสวะ  ไทยใชเ้ป็นนาม  พระอรหนัต;์ พระผูส้ ิ�นอาสวะ ผูส้ ิ�นอาสวะ 
คอืสิ�นกเิลสที�ดองสนัดาน ; 

n. Arahat ; passionless one; one whose  intoxicants of 
passion have been exhausted; One whose mind is free from 
mental obsessions. 

ขรีะ น. นํ�านม ; นม. 

n. milk.   
ขทุทกนิกาย น. หมวดเบด็เตรจ็  ชื�อของหมวดที� 5 แห่งพระสุตตนัตปิฏก. 

n. miscellaneous  section, name of the fifth section of 

Suttantapitaka; smaller collection 
ขทุทกปาฐ น. หมวดเบด็เตลด็. 



n. shorter  texts. 
ขทุทกะ ว. เลก็น้อย ; เบด็เตลด็. 

a. small ; miscellaneous. 
ขทุทกาปิต ิ น. ความตื�นเตน้เลก็น้อย. 

n. hoof of an animal. 

ขปุปิปาสา น. ความหวิความกระหาย. 
n. hunger and thirst. 

ขรุธารา น. ใบมดีโกน. 
n. blade of a razor. 

ขรุะ น. มดีโกน; ของแขง็ . 
n. razor. 

เขต น. นา; ผนืดนิ ; ที�อนัสมควร ;  แควน้. 

n. field ; suitable place. 
เขทะ น. ความยากลาํบาก ; ความเดอืดรอ้น ; ความคบัแคน้. 

n. distress. 

เขมจติ น. อ่าน เขมะจติ  จดัเป็นมงคลขอ้หนึ�ง ในมงคลสตูร   จติที�ปลอด
โปร่งจากกเิลสมาร;  ไม่มกีเิลส. 

n. though clear of defilements or impurities. 
เขมะ ว. เกษม ; ปลอดโปร่ง ; ปลอดภยั ;  สงบ ; สบายใจ. 

a. safe ; clear ; peaceful. 
เขฬมลัลกะ น. กะโถน ;  ที�ทิ�งนํ�ามกูนํ�าลาย. 

n. spittoon ; cuspidor. 

เขฬะ น. นํ�าลาย. 
n. saliva. 

โขมพสัตร ์ น. ผา้เปลอืกไม ้. 

n. linen cloth. 
ค 

คงคา น. แม่นํ�า ; แม่นํ�าคงคา ในประเทศอนิเดยี ;  ท่อเหลา้ในโรงตม้
กลั �น. 

n. river ; Ganges. 

คณนา น. การนบั ;  การคาํนวณ . 
n. counting. 

คณปรูกะ ว. ผูท้าํใหเ้ตม็คณะ หรอืผูท้าํใหค้รบองคป์ระชุม. 

a. one who completes the quorum. 



คณะ น. ประชุม ;  หมู่ ;  กลุ่ม ทางวนิยั คณะ หมายถงึพระภกิษุ 2 หรอื 
3 รปู  ถ้าถงึ 4 รปู หรอืมากกวา่นั �น  กเ็ป็นสงฆ ์ แต่โดยทั �วไปใช้

หมายถงึกลุม่คน  จาํนวนมากได ้ บางทหีมายถงึ หมู.่ 
n. denomination ; group; crowd ; company; according to the 

code of discipline the word “gana” means “a chapter of two or 

three monks,” while the word “sangha”  means “a chapter  of 
four or more than four monks.”  เรยีกวา่ คณณะ กไ็ด ้

คณะสงฆ ์ n. the monastic order. 
คณะสงัฆมนตร ี น. หมูส่งฆท์ี�อยูใ่นการปกครอง. 

n. Ecal. cabinet. 
คณาจารย ์
  

(พระ) อาจารยแ์ห่งหมู่ . 
n. Crowd’s Teacher. 

คณาจารยต์ร ี n. Crowd’s Teacher, third grade. 
คณาจารยโ์ท n. Crowd’s Teacher, second grade. 
คณาจารยเ์อก n. Crowd’s Teacher, first grade. 

คณาธกิาร น. ภกิษุผูไ้ดร้บัแต่งตั �งใหม้หีน้าที�ในการบรหิารคณะสงฆ ์ม ี2 
ประเภท กล่าวคอื พระคณาธกิารส่วนกลาง ; พระคณาธกิารส่วน
ภมูภิาค ;  ผูไ้ดร้บัแต่งตั �งใหป้กครองสงฆห์มู่มาก. 

n. ecclesiastical officials. 

คณาธกิารส่วนกลาง น. สงัฆมนตรแีละเลขานุการ  สงัฆมนตร.ี 
n. there are two ranks of Central  Ecclesiastical  Officials, 

namely, Ecclesiastical 

Minister and Secretary to the Ecclesiastical  Minister. 

คณาธกิารส่วน 

ภมูภิาค 

น. มอียู ่8 ตาํแหน่ง กล่าวคอื (1) เจา้คณะตรวจการ  (2) 

เลขานุการเจา้คณะตรวจการ (3) เลขานุการสงฆจ์งัหวดั (4) 
เลขานุการคณะกรรมการสงฆจ์งัหวดั (5) กรรมการสงฆอ์าํเภอ  (6) 
เลขานุการคณะกรรมการสงฆอ์าํเภอ (7) เจา้คณะตาํบล (8) เจา้

อาวาส, รองเจา้อาวาส, ผูช้่วยเจา้อาวาส ; ผูช้่วยเหลอืเจา้อาวาส. 
n. there are altogether eight ranks of the Local 

Ecclesiastical  Officials ; namely, (1) Ecclesiastical Inspecting 
Official, (2) Secretary to the Ecclesiastical Inspecting Official, 

(3) Province Ecclesiastical Official, (4) Secretary to the Board of 
Province   Ecclesiastical  Officials, (5) District 



Ecclesiastical  Official (6) Secretary to the Board of District 
Ecclesiastical  Officials, (7) Ecclesiastical  chief of village, (8) 

the Abbot, the Deputy Abbot and the Assistant Abbot. 
คดธีรรม น. เรื�องเกี�ยวกบัธรรมะ เมื�อเทยีบกบัคดโีลก ;  ทางธรรม. 

n. spiritual  matter ; spiritual side. 

คดโีลก น. เรื�องที�เกี�ยวกบัทางโลก เมื�อเทยีบคดธีรรม ; ทางโลก.  
n. worldly matter ; worldly side. 

คต ิ น. การไป ;  ทางไป ;  หลกั ;  คาํสอนใจ. 
n. going ; principle. 

คตมินัต ุ ว. มคีต ิมหีลกัในการจาํ อนัเป็นคุณสมบตัพิเิศษของพระอานนท ์ 
คนธรรพ,์คนัธพัพะ น. สตัวท์ี�จะเกดิ ; นกัดนตร ี; เทพบุตรนกัดนตร ี; บรวิารทา้วธตรฐ 

ชาํนาญการรอ้งและดนตร.ี 

n. being ready to take a new existence ; a heavenly 
musician. 

ครองจวีร ก. นุ่งห่มผา้สาํหรบัพระภกิษุสามเณร ; เอาจวีรห่มคลุมรา่ง. 

v. wear the yellow or orche robes. 

ครองไตร ก. นุ่มห่มผา้ 3 ผนื เป็นชุดสาํหรบัพระภกิษ ุ; นุ่งหม่ไตรจวีร. 

v. wear the three yellow robes. 

ครองผา้ ก. นุ่งห่มผา้ กรยิานุ่งห่มผา้ของพระ 

v. wear the yellow , robes. 

ครุ น. คร ู; อาจารย ์

n. teacher. 
ว. หนกั ; ควรเคารพ ;  ผูส้ ั �งสอน. 
a. heavy ; honourable. 

คฤหบด,ีคหบด ี น. พ่อเจา้เรอืน ; ผูค้รองเรอืน ;  ผูม้ฐีานะด.ี 
n. master of the house . 

คฤหสัถ ์ น. ผูค้รองเรอืน :  ผูอ้ยูใ่นเรอืน ; ผูไ้ม่ใช่นกับวช. 
n. householder ; one who leads the life of a layman, layman. 



ความโกรธ น. ขุน่เคอืง ตรงกบัภาษาบาลวีา่  โกธะ ใชเ้ป็นไวพจน์กบั โทสะ 
n. hatred. 

ความชั �ว น. บาป ;  อกุศล ;  ความเลว. 
n. demerit ; bad action. 

ความด ี น. กุศล :  กลัยาณตา ; สาธุตา ; ความงาม. 
n. merit ; good  action. 

ความทุกข ์ น. ไมส่บายกาย ไม่สบายใจ ; ความเศรา้. 

n. suffering ; pain. 

ความปรารถนา น. อจิฉา ; ความตอ้งการ ; อยากได.้ 

อจิฉา ในภาษาบาลไีดห้มายความวา่ รษิยา 
n. wish ; will ; longing. 

ความพอใจ น. ฉนัทะ. 

n. impulse. 

ความมกัน้อย น. ตอ้งการเพยีงเลก็น้อย ; อปัปิจฉตา  คู่กบั มหจิฉตา หรอืมกัมาก 
n. desiring little. 

ความมกัมาก น. ความละโมบ ; มหจิฉตา คู่กบัอปัปิจฉตา หรอื มกัน้อย 
n. greediness ;  avarice. 

ความยนิด ี น. โสมนสั ;  รต ิ; ความปรดีา. 
n. pleasure. 

ความยนิรา้ย น. ไม่พอใจ ; เสยีใจ ; โทมนสั; ความไม่ชอบ. 
n. sorrow ; melancholy; grief. 

ความรษิยา น. อสิสา ; ความหงึ ; ความทนอยูไ่ม่ไดเ้มื�อเหน็ผูอ้ื�นไดด้กีวา่ตวั. 
n. jealousy. 



ความลงัเลสงสยั น. วจิกิจิฉา ; กงัขา ; ความลงัเล. 
n. doubt. 

ความโลภ น. ความอยากได ้ ภาษาบาลใีช ้โลภะ 
n. greed. 

ความสนัโดษ น. ความยนิดดีว้ยของของตน ; ความยนิดทีี�จะพงึไดโ้ดยชอบธรรม 
; ความพอใจเท่าที�มแีละฐานะแห่งตน. 

n. contentment. 

ความสุข ความสบายกายสบายใจ ; ผาสุก ; ความสุขสดชื�น 

n. happiness. 

ความหลง น. เขา้ใจผดิ ; หลงผดิ. ภาษาบาลใีช ้โมหะ 

n. delusion 

ความอดทน น. ขนัต ิ

n. patience ; forbearance. 

คนัถธุระ น. ธุรการศกึษาตาํรา ธุรการศกึษาพระปรยิตัธิรรม คู่กบัวปิสสนาั

ธุระ หรอื ธุระในวปิสสนาั  กล่าวคอื การปฏบิตัเิพื�อใหเ้กดิปญญาเหน็ั

แจง้. 
n. burden of  studying  Scriptures  (cf. vipassanadhura – 

the  burden of practice  for  spiritual  insight or the obligation of 
introspection), the burden of the books. 

คนัถะ น. เครื�องผกูมดั ;  ตาํรา ;  ตาํรบัตาํรา. 

n. bond ;  text. 
คนัธะ น. กลิ�น ;  สิ�งที�มกีลิ�น. 

n. odour ; smell; odourous smell. 

คพัภะ,ครรภ ์ น. หอ้ง ;  ทอ้ง. 
n. inner chamber ; womb. 

คมัภรีะ ว.  ลกึซึ�ง, ตาํรบัตาํรา. 
a. deep ; profound. 

น. ไทยมกัใชว้า่ ตาํรา 
n. scripture ; canon, text. 



คาถา น. คาํฉนัท ์;  คาํฉนัทท์ี�ครบ 4 บาท เรยีกวา่ 1 คาถา ; คาํเสกเปา่. 
n. verse ; stanza. 

คาม น. หมู่บา้น ; บา้น. 
n. village ;  a hamlet. 

คามวาส ี ว. (ภกิษุ) ผูอ้ยูใ่กลบ้า้น  แสดงประเภทของภกิษุที�คู่กบัอรญัญ
วาส ี   ผูอ้ยูป่า่ ;  คณะสงฆฝ์ายธุระ่ . 

a. villager ; monk who dwells near a village ( the forest 
dweller); town monk . 

คาม ิ น. บทสวดมนตใ์นชนิโต 

n. kami. 

คารวะ น. ความเคารพ ; ความนอบน้อม. 

n. respect ; reverence ; esteem ; attention. 

คริ ิ น. ภเูขา ; เขา  

n. mountain. 

คลิานปจจยัั  น. ปจจยัสาํหรบัผูเ้ป็นไข้ั  ; ยารกัษาโรค ; ยา. 

n. requiste for the sick ; medicine. 

คลิานภตั น. อาหารสาํหรบัคนไข ้; อาหารคนไข.้ 
n. food for the sick. 

คลิานเภสชั น. ยา 
n. medicine. 

คลิานุปฏฐากั  ว. ผูพ้ยาบาลคนไข.้ 
a. one who attends the sick ; nurse. 

คลิานุปฏฐานะั  น. พยาบาลคนไข.้ 
n. tending or  nursing the sick. 

คหิ ิ น. ผูค้รองเรอืน ; คฤหสัถ.์ 
n. householder. 



คหิปิฏบิตั ิ น. ขอ้ปฏบิตัสิาํหรบัผูค้รองเรอืน ; ขอ้ปฏบิตัขิองชาวบ้าน. 
n. conduct or practice for layman. 

คตีะ น. รอ้งเพลง ; การรอ้งเพลง ; เพลงขบั. 
n. song ;  singing. 

คตี ิ น. ขบัรอ้ง ; สวด  โดยใชค้าํฉนัท ์
n. reciting. 

คุกเขา่ น. นั �งลงดว้ยสน้เทา้. 

n. sit in one’s heels. 

คุณ น. ลกัษณะ ; ส่วนที�ดงีาม ; ความด.ี 

n. quality. 

คุณพเิศษหรอืวเิศษ  น. มคีวามดโีดยเฉพาะ. 

n. specific attainment. 

คุถะ,คถู น. อุจจาระ ; ขี� ; มลู  

n. dung ; excrement. 

คุรุ น. คร ู;  ผูส้อน. 
n. teacher. 
ว. หนกั ;  ควรแก่การเคารพ. 
a. heavy ; venerable. 

คุหา น. ถํ�า ; ในภาษาไทยใช ้คหูา 
n. cave ; cavern. 

คถูภาณ ี ว. ผูพ้ดูเหมน็ ; ผูพ้ดูไม่ด ี; ผูพ้ดูไม่เพราะ. 
a. of foul speech. 

คู่สวด น. ภกิษุ 2 รปู  ผูส้วดประกาศพรอ้มกนั ในสงัฆกรรม มกีรรมวาจา
จารณ์และพระสาวนาจารย ์

n. two reciters. 



เคยยะ น. คาํสอนที�รอ้ยกรอง คอืบทกว ีเป็นคาํสอน 9 ลกัษณะ ในทาง
พุทธศาสนา. 

n. poetic style of Buddhist teaching. 

เคสญัญะ น. ความเป็นไข ้; ความปวยไข้่  ; ความปวย่ . 
n. sickness ; illness. 

เคหสติะ ว. อาศยัเรอืน ; อนัเนื�องดว้ยชวีติในครอบครวั. 
a. connected with a house or family. 

เคหะ น. เรอืน ;  ที�อยูอ่าศยั  ;  เคหา. 

n. dwelling  place. 

โคจร น. ที�ที�รบัรู ้; ที�สมัผสัทางใจ. 

n. sense – object. 

โคจรคาม น. หมู่บา้นสถานที�เที�ยวไปเพื�อบณิฑบาต ; หมู่บา้นที�ภกิษุไป

บณิฑบาตเสมอ. 
n. place of resort for alms. 

โคจรรปู น. รปูที�เป็นอารมณ์ วสิยัของตา ห,ู จมกู, ลิ�น หรอื กาย ; รปู 5 

อยา่ง ที�เหน็ไดด้ว้ยตา, ฟงไดด้ว้ยหูั , ดมไดด้ว้ยจมกู, ลิ�นไดด้ว้ยลิ�น, 
และถูกตอ้งไดด้ว้ยกาย ; ดนิแดนรบัรูข้องอนิทรยี.์ 

n. sense – object form ; odorous; testable and tangible ; 

sense – fields. 

โคชพี น. ผูย้งัชพีดว้ยววั 
n. One who lives on meat. 

โคตร น. สกุล ; เหล่ากอ, เหงา้ หรอืโคตรเหงา้,  
n. clan ; ancestry ; family. 

โคตรภ ู ว. บุคคลผูอ้ยูก่ ึ�งกลางระหวา่งปถุชนกบัพระอรยิเจา้ ; อยู่ในญาณ

ซึ�งลาํดบัอรยิมรรค. 
a. one who is between the state of the worldly one and that 

of the noble one. 



โคตรภญูาณ น. ความรูท้ ี�กาํลงัพน้เขตของปุถุชน  กาํลงัยา่งขึ�นสู่เขตของพระอรยิ
เจา้,  เป็นปญญาในลาํดบัอรยิมรรคั . 

n. (the) semi – becoming insight. 

โคตรภสูงฆ ์ น. สงฆใ์นลกัษณะพนัทางเป็นสงฆก์ไ็มส่มบรูณ์  จะเป็นคฤหสัถ ์ยงั
มเีครื�องหมายของความเป็นสงฆอ์ยูบ่า้ง  สงฆท์ี�มคีวามประพฤตไิม่

สมควรแก่สมณสารปู, สงฆท์ี�ไม่เครง่หรอืห่างธรรมวนิยั. 
n. semi – monk. 

โคบาล น. คนเลี�ยงโค ; ผูร้กัษาแผ่นดนิ. 
n. cowherd. 

โคมต น. ผูฆ้่าววั, คนฆ่าววั 
n. (a) butcher. 

โคมยั น. มลูของโค 
n. cow – dung. 

ฆ 

ฆนสญัญา น. กาํหนดหมายวา่เป็นกอ้น  หรอืเป็นชิ�นเป็นอนั  ไม่มองแบบแยก
ใหเ้หน็เป็นส่วนเลก็ส่วนน้อย  ทาํใหม้คีวามยดึถอืวา่เป็นตวัเป็น
ตน  ยากที�จะเหน็เป็นของมใิช่ตวัตนได,้  ความเขา้ใจวา่เป็นกอ้น. 

n. idea of massiveness. 
ฆระ น. เรอืน ; บา้น ;  เท่ากบัคฤห. 

n. house, dwelling place. 

ฆราวาส น. ครองเรอืน ;  ชวีติการครองเรอืน ; ผูไ้มใ่ชน่กับวช. 
n. (the) household life. 

ฆานทวาร น. ประตคูอืจมกู. 

n. (the) nose – door. 
ฆานวญิญาณ น. ความรูแ้จง้อารมณ์ทางจมกู การที�ไดก้ลิ�น. 

n. nose – consciousness. 
ฆานะ น. จมกู, มกัพดูวา่ฆานประสาท 

n. nose. 
ฆานินทรยี ์ น. อนิทรยี ์คอื จมกู ; สิ�งที�เป็นใหญ่ในการดมกลิ�นหรอืจมกู. 

n. (the) nose – faculty. 



ฆาสจัฉาทนะ น. อาหารและเครื�องนุ่มห่ม. 
n. food and clothing ; necessaries. 

โฆรวสิะ ว. มพีษิรา้ย ; งพูษิ 
a. having terrible poison ; awful. 

โฆษณา,โฆสนา น. ประกาศ ; ปาวรอ้ง่  ; การแจง้ใหท้ราบ ; การแจง้ความใหท้ราบ. 

n. announcement ;  information. 
โฆสะ น. เสยีง ; ตะโกน ; เปล่งถ้อยคาํ ; การประกาศ ; เสยีงสนั �น. 

n. sound ; shout; utterance ; proclamation. 
โฆสปัปมาณิกา ว. ผูถ้อืชื�อเสยีงเป็นประมาณ ; ผูต้ดิในความมชีื�อเสยีง. 

a. attatching  to reputation ; those attatched to reputation. 
จ 

จงกรม ก. เดนิกลบัไปกลบัมา  มสีตเิป็นตวักาํหนดอารมณ์ใหจ้ติสงบ ; เดนิ
ไปมาเพื�อสงบ 

v. walk up and down ; walking to and fro. 
ไทยใชต้่อกบัคาํวา่เดนิ ดงัเช่น  เดนิจงกรม บาล ีจงฺกม เป็น กริยิา 

จงฺกมน เป็นคาํนาม แปลวา่ เดนิจงกรม. 

จตุราบาย น. อบาย 4 ; แหล่งที�ตกตํ�า 4 โดยมนีรกและกาํเนิดดริจัฉาน. 
n. four states of loss and woe. 

จตุรารยิสจัจ ์ น. อรยิสจัจ ์4 ประการ. 

n. Four Noble Truths. 

จมกู n. nose. 

จรณะ น. เดนิ ; ดาํเนิน ; เทา้ ; ความประพฤต ิ; ทางที�ประพฤตกิไ็ด.้ 
n. walking about the foot ; behaviour. 

จรติ น. ความประพฤต ิ; ประวตั ิ เช่น พุทธจรติ หรอืพุทธประวตั ิ;  พื�น
เพของจติ. 

n. behaviour ; conduct ; life ; intrinsic  nature. 

จรยิา น. ความประพฤต ิ; จรรยา. 
n. behaviour ; conduct. 

จรยิาปิฏก น. คมัภรี ์ เกี�ยวกบัอดตีประวตัขิองพระพุทธเจา้. 
n. scripture  regarding  previous lives of the Buddha. 



จรยิาพระคณาธกิาร  น. คุณธรรมของพระคณาธกิาร 
n. discipline of ecclesiastical officials. 

จลจติ,จลจติต ์ ว. มจีติหวั �นไหว ; มจีติไม่ม ั �นคง ; มจีติกลบักลอก. 
a. having a fickle thought or mind. 

จลศรทัธา น. ศรทัธา ; ความเชื�อที�ยงัหว ั �นไหว อาจเปลี�ยนแปลงได,้ 
ยงัไม่ม ั �น. 
n. unsteady belief. 

จกัข,ุ จกัษุ น. ตา 
n. eye. 

จกัขทุวาร น. ประต ูคอื ตา ; ช่องตา. 

n. (the) eye – door. 
จกัขธุาตุ น. ธาตุ คอื ตา. 

n. element of vision ; (the) eye – element. 

จกัขนุทรยี ์ น. อนิทรยี ์คอื ตา ; สิ�งที�เป็นใหญ่ในการเหน็ คอื ตาหรอื 
ดวงตา. 
n. faculty of vision eye – faculty. 

จกัขปุถะ น. คลองแหง่จกัษุ ; ขอบเขตแห่งการเหน็กไ็ด ้
n. range of vision. 

จกัขวุญิญาณ น. รูแ้จง้(อารมณ์)ทางตา. 
n. consciousness through eye ; visual consciousness. 

จกัรพรรด ิ น. มาจากคาํวา่ จกฺกวตฺต ิในภาษาบาล ีส่วนจกฺรวรฺตนฺิ  ในภาษา

สนัสกฤต พระเจา้จกัรพรรด ิ; ผูท้าํลอ้รถศกึใหห้มุน  
พระแห่งโลก-ผูค้รองโลก. 
n. universal monarch. 

จกัรรตัน์ น. มาจากบาล ีจกฺกรตน, จากสนัสกฤต จกฺรตฺน 
n. jewel wheel . 

จกัรวาล น. มาจากบาล ีจกฺกวาฬ, จากสนัสกฤต จกฺรวาล หรอื  
จกฺรวาฑ วงกลมแหง่โลก ; ระบบสุรยิะ ; ดวงดาวทั �งมวล. 

n. solar system. 
จณัฑาล คนจณัฑาล ; คนนอกวรรณะ ; คนชาตติํ�า ; คนพนัทาง. 

An outcaste. 



จนัทน์ น. ไมจ้นัทร ์ 
n. sandal – wood tree. 

จนัทร ์ น. มาจากบาล ีจนฺท, จากสนัสกฤต จนฺทฺร   ดวงจนัทร ์; จนัทร.์ 
n. moon. 

จนัทมิา น.ดวงจนัทร ์; จนัทร.์ 
n. (the) moon. 

จาค,จาคะ น. สละ ; ใหท้าน ; เสยีสละ. 
n. abandoning charity ; sacrifice ; generosity. 

จาตุททส ี น. ดถิทีี� 14 คํ�า แห่งปกษ์หนึ�งๆั   
n. (the) 14 th day of a fortnight. 

จาตุทศิ ว. มาจากทศิทั �ง 4 ; เนื�องดว้ยทศิทั �ง 4. 
a. belonging to four directions. 

จาตุมหาราช น. ทา้วมหาราชทั �ง 4; เทพที�รกัษาทศิทั �ง 4. 
n. four guardian gods ; (the) four guardian deitles. 

จาตุรงคสนันิบาต น. ประชุมพรอ้มดว้ยองค ์4 เป็นคาํขยายวนัมาฆบชูา, ตรงกบัวนั
เพญ็เดอืนสาม ถ้าเดอืนแปดมสีองหนเป็นเดอืน 4. 

n. union of four factors. 

จาตุรงัคกิะ ว. ประกอบดว้ยองค ์4.  
a. consisting of four component parts. 

จารกิ  น. ผูเ้ดนิไป ; จารกึกว็า่ 

n.wayfarer. 

จารตี น. มาจากบาล ีจารตฺิต,  จากสนัสกฤต จารตฺิร  ประเพณ ี; ความ

ประพฤตสิบืต่อกนัมา ; บางทเีขยีนวา่ จารตีร. 
n. traditional conduct. 

จารกึ น. สลกัตวัอกัษร. 

n. inscribe, engrave. 



จาร ุ ว. งาม ; น่าชอบใจ ; ทองคาํ. 
a. beautiful ; charming ; pleasant ; golden. 

จาํนําพรรษา น. ชื�อของผา้ที�ถวายแก่ภกิษุผูอ้ยูป่ระจาํในวดัตลอด 3 เดอืนในฤดู
ฝน. 

n. name of the cloth  to be offered to the monks who dwell 
permanently in the wat throughout the three months of rainy 
season. 

จาํพรรษา ก. อยูป่ระจาํในวดัตลอด 3 เดอืน ฤดฝูน เมื�ออยูเ่รยีก 
เขา้พรรษา  เลกิอยูเ่รยีกวา่ ออกพรรษา. 
v. stay permanently in the wat  throughout the three months 

of rainy season. 

จาํเลย น. ภกิษุผูถู้กฟองในคณะวนิยัธร้   เพยีงแต่ถูกกล่าวโทษ  ยงัมไิด้

ฟองยงัคณะวนิยัธร เรยีก ผูต้อ้งหา้  หมายถงึผูถู้กฟอง้ . 
n. defendant. 

จาํวดั ก.  นอน ใชเ้ฉพาะเป็นกริยิาของพระภกิษุสามเณร ;  

นอนหลบั. 
v. sleep (used only for Buddhist monks or novices). 

จติ,จติต์ น. สภาพที�คดินึก ; ธรรมชาตทิี�คู่กบักาย, ความรูส้กึนึกคดิ. 

n. thought ; mind. 

จติตกมัมญัญตา น. ความที�จติควรแก่การงาน. 

n. workableness of thought. 

จติตนิยาม น. ความรบัรูท้างจติ. 
n. psychic order. 

จติตปาคุญญตา น. ความคล่องแคล่วแห่งจติ ; ความสามารถทางจติ. 
n. adroitness of thought. 

จตตมทุุตาิ  น. ความอ่อนสลวยแห่งจติ ; ตรงกนัขา้มกบัคาํรษิยา. 
n. solfness of  thought. 



จติตลหุตา  น. ความเบาแห่งจติ ; ความเบาบางทางจติ 
n. buoyancy of thought. 

จติตวสิุทธ ิ น. ความหมดจดแหง่จติ ,จติบรสิุทธิ �. 
n. purity of mind. 

จติตสงัขาร น. สงัขารของจติ. 
n. mental function. 

จติตุชุกตา น. ความซื�อตรงแห่งจติ ; จติที�ซื�อตรง. 

n. rectitude of thought. 

จริกาล  น. กาลนาม ; ครั �งกระโน้น. 

n. (a) long time. 

จวีร น. ผา้สาํหรบัพระภกิษุสามเณร ; เครื�องนุ่มหม่ของพระและ

สามเณร. 
n. yellow   robe of a Buddhist monk or novice ; (the) saffron 

robe. 

จวีรกรรม น. ทาํจวีร. 
n. robe – making. 

จวีรการ ว. ผูท้าํจวีร. 
a. robe – maker. 

จวีรกาล น. สมยั หรอื กาล เพื�อทาํจวีร; ฤดถูวายจวีร. 
n. time for robe – making. 

จวีรทาน น. ถวายจวีร. 

n. donation of robes. 

จุณณ,์จุรณ น. มาจากบาล ีจุณฺณ, มาจากสนัสกฤต จรฺูณ ผงแปง้  ;  ผงดนิ  ทา

ตวัแลว้ขดัสเีหมอืนสบู่ก่อนอาบนํ�า ; ของที�ปน่. 
n. soap – powder. 

จุตปิฏสินธ ิ น. เคลื�อนและถอืกาํเนิด ; ตายและเกดิ. 

n. death and birth. 



จุตปูปาตญาณ น. ญาณ คอื ความรู ้ถงึการจุต ิกล่าวคอื เคลื�อนจากฐานะหรอื
ความตาย และความเกดิของสตัวท์ ั �งหลาย  ทพิยจกัษุญาณ ; ญาณ

หยั �งรู.้ 
n. clairvoyance. 

จไูก น. เป็นศพัทจ์นี – ญี�ปุน่  รบัศลี หรอืใหศ้ลี. 
n. jukai. 

เจตนา น. ความจงใจ ; ความตั �งใจ ; ความมุง่หมาย.  
n. intention ; volition. 

เจตสกิ ว. ธรรมที�เกดิดบัพรอ้มกบัจติ  มอีารมณ์และวตัถุอนัเดยีวกบัจติ ; 
อาการของจติ ; ที�เนื�องดว้ยจติ ; อารมณ์ทางใจ. 

a. mental activities; deliverance. 

เจตสกิทุกข ์ น.  ทุกขท์างใจ , โทมนสั. 

n. mental  suffering  or pain. 

เจโตปรยิญาณ น. ญาณที�กาํหนดรูใ้จผูอ้ื�น 

n. mind – reading insight or wisdom ; telepathy. 

เจโตวมิุต ิ น หลุดพน้ดว้ยกาํลงัสมาธ ิ; หลุดพน้ดว้ยอาํนาจทางใจ. 

n. emancipation through power of concentration; liberation by 
concentration. 

คาํอธบิายในองัคุตตรนิกาย ชื�อวา่เจโตวมิุต ิละราคะ ปญญาั  

วมิุต ิละอวชิชา ; คู่กบัปญญาวมิุติั . 

เจโตววิฏัฏะ น. หยดุหมุนเวยีนเนื�องมาแต่สมาธ ิ อรหตัตผลที�บุคคลบรรลุมี
สมาธเิป็นกาํลงัสาํคญั ดงัเรยีกเจโตวมิุต.ิ 

n. “devolution through mind” 

เจรญิพระพุทธมนต ์ น. เพลงสวด 
n. holy stanzas. 

เจา้ก ู ส. สรรพนาม เรยีกพระ ใชต้่อหน้าและลบัหลงั  ดว้ยความเคารพ 

สมยัโบราณจงึคลา้ยกบัคาํวา่ “ท่าน” หรอืพระคุณเจา้  ในวรรณคดี
ไทยบางเรื�อง เช่น ลลิติพระลอ  มคีาํวา่ “เจา้ก”ู 



หมายถงึ กษตัรยิ ์หรอื”พระบาทเจา้กมูา” และ “ธริาชเจา้กเูสวย” ใช้
พดูกบัเจา้นาย. 

pron.  You or he in speaking respectfully to sovereign  or of 
the monk. 

เจ้าคณะ น. ภกิษุมอีาํนาจหน้าที�ปกครอง  ตั �งแต่ชั �นเจา้คณะอาํเภอขึ�น

ไป  จนถงึเจา้คณะตรวจการ ; เจา้คณะของพระใหญ่เท่านายอาํเภอ 
ส่วนเจา้คณะจงัหวดั คอื ผูว้า่ราชการ (ในแง่เปรยีบเทยีบ) 

n.  Ecclesiastical Provincial  Governor. 
เจา้คณะจงัหวดั น. ภกิษุผูไ้ดร้บัแต่งตั �งใหบ้รหิารการคณะสงฆ ์ฝายปกครองใน่

จงัหวดั เทยีบกบัผูว้า่ราชการจงัหวดั. 
n. Ecclesiastical  Province Governor. 

เจา้คณะตรวจการ น. ภกิษุผูไ้ดร้บัแต่งตั �งใหม้อีาํนาจหน้าที�ปกครองในเขตภาค เทยีบ

ดว้ยผูว้า่ราชการภาค 
n. Ecclesiastical Inspecting Official. 

เจา้คณะตรวจการ

ภาคที�1 

n. Ecclesiastical Inspecting Official for First Region. 

เจา้คณะตรวจการ
ภาคที�2 

n. Ecclesiastical Inspecting Official for Second Region. 

เจา้คณะตาํบล น. ภกิษุผูเ้ป็นหวัหน้าในตาํบล เทยีบกบักาํนนั. 

n. Ecclesiastical Chief of Village. 
เจา้คณะอาํเภอ  น. ภกิษุที�ไดร้บัแต่งตั �งใหเ้ป็นผูป้กครองวดัและพระสงฆใ์นเขต

อาํเภอ เทยีบกบันายอาํเภอกไ็ด.้ 

n. Ecclesiastical District officer.  
เจา้คุณ น. คาํเรยีกภกิษุผูไ้ดร้บัสมณศกัดิ �ใหเ้ป็นพระราชาคณะ  เป็นคาํ

เรยีกที�ไม่เป็นทางการ  ทางราชการใช ้พระ นําหน้าราชทนินามอกีต่อ

หนึ�ง 
n. title used in speaking to or of monk of high rank unofficially 

; the right venerable. 
เจา้ภาพ น. ผูจ้ดัการการใหท้าน. 

n. chief donor. 
เจา้อธกิาร น. เจา้อาวาส ผูไ้ดด้าํรงตาํแหน่งเจา้คณะตาํบลดว้ย เขยีนชื�อใชค้าํ

วา่ “เจา้อธกิาร” นําหน้าชื�อ เป็นเจา้อาวาสธรรมดา ใชค้าํวา่ “พระ

อธกิาร” นําหน้าชื�อ เป็นเจา้วดักเ็ป็นเจา้คณะภาค 
n. abbot , who is  also Ecclesiastical Chief of Village. 



เจา้อาวาส น. ภกิษุไดร้บัแต่งตั �งใหเ้ป็นใหญ่ในวดั ปกครองดแูลภกิษุสามเณร 
และศาสนสมบตัขิองวดันั �น ; สมภาร. 

n. abbot. 
ในกรณีภกิษุผูด้าํรงตาํแหน่งเจา้อาวาส มดิาํรงตาํแหน่งอื�นที�สงู มไิด้

รบัสมณศกัดิ �ใด ๆ ใชค้าํวา่ พระอธกิาร นําหน้าชื�อ อาท ิเช่น พระ

อธกิารมบีุญ   หากเจา้อาวาสดาํรงตาํแหน่งเจา้คณะตาํบล ยงัไม่มี
สมณศกัดิ �อื�น ใชค้าํ เจา้อธกิาร  นําหน้าชื�อ ดงัเช่น เจา้อธกิารมี
บุญ  เพื�อใหแ้ตกต่างวา่การใชช้ื�อของภกิษุธรรมดาทั �วไป ที�ใชว้า่ 
พระภกิษุในการนําหน้าชื�อ เจา้อาวาสดาํรงตาํแหน่งเจา้คณะอาํเภอ

ขึ�นไป  ไดร้บัสมณศกัดิ �ตั �งแต่พระครขูึ�นไป  เมื�อลงนามจงึไมใ่ชค้าํวา่ 
เจา้อธกิาร ใชน้ามสมณศกัดิ �ดว้ย. 

เจมิ น. เสรมิ, เพิ�ม. 

n. anoint. 

แจกนั น. ที�บรรจุดอกไม.้ 

n. vase. 

แจง น. ชื�อของสงัคายนา ครั �งที� 1 มกัใชก้บัคาํต่อทา้ย  เช่น เทศน์

แจง  เทศน์เรื�องการสงัคายนาครั �งที� 1  สวดแจง  สวดขอ้ความภาษา
บาลเีป็นเบื�องตน้แห่งพระวนิยั  พระสตูร และพระอภธิรรม  อนัเป็น
ผลของการเรยีบเรยีงคราวสงัคายนาครั �งที� 1 เรยีกกนัวา่ เทศน์แจง. 

n. name of rehearsal or chanting especially in the First 
Council of Buddhism. 

โจทก ์ น. ผูฟ้อง้  ; ผูท้ว้ง ; ผูต้าํหนิ  ใชคู้่กบัคาํวา่จาํเลย. 
n. a plaintiff ; one who complains. 

โจทนา น. กล่าวหา. 
n. accuse. 

โจบุทส ุ น. ศพัทญ์ี�ปุน แปลวา่ กลายเป็นพระพุทธเจา้่ . 

n. jobutsu. 



โจร น. ผูร้า้ย ; ผูข้โมย, ผูป้ลน้. 
n. thief ; robber ; bandit. 

โจรฆาตกะ ว. ผูท้ ี�ฆ่าโจร. 
a. executioner of robbers. 

โจรกิ ิ น. อาํนาจในการนั �งสมาธ ิเป็นศพัทจ์นีและญี�ปุน่. 
n. joriki. 

ใจ น. หวัใจ,จติใจ,ใจ, จติ. 

n. mind, heart. 

ฉ 

ฉกษตัรยิ ์ น. กษตัรยิ ์6 พระองค ์; ชื�อของกณัฑ ์หรอืขอ้ความตอนสาํคญัตอน

หนึ�ง ในเวสสนัดรชาดก , ตอนสาํคญัของเวสสนัดร. 
n.  name of a chapter in Vessantara Jataka. 

ฉกามเพจรสวรรค ์ น. ความยนิดหีกชั �น 
n. six heavens of sensual  pleasures. 

ฉชั �น,ฉ้อชั �น น. หกชั �น ; มดีว้ยกนัหกชั �น. 
n. six stories ; six stages. 
มกัใชใ้นบทกว ีดงัเช่น ลลิติตะเพงพ่าย เป็นตน้. 

ฉทวาร น. ประตทู ั �ง 6 คอื ตา,ห,ู จมกู,ลิ�น, กาย,ใจ; เปรยีบดงัประต ู  ทั �ง 6. 
n. six doors ; six outlets of the senses : eye, ear, nose, 

tongue, body and mind. 

ฉทานศาลา  
หรอืฉ้อทานศาลา 

น. ศาลาสาํหรบัใหท้าน 6 แห่ง ; โรงทาน 6 แห่ง. 
n. six alms – halls. 
หนงัสอืจดหมายเหตุความทรงจาํของกรมหลวงนรนิทรเทว ีเรื�อง 

ปฏสิงัขรณ์และฉลองวดัพระเชตุพน ใช ้“โรงฉ้อทาน” เชน่กนั 

ฉมา น. แผ่นดนิ . 
n.  earth ; ground. 

ฉลอง ก. สมโภชน์ 

v. celebrate. 

ฉวะ น. ทรากศพ ไทยแปลง ฉ เป็น ศ, แปลง ว เป็น พ, ฉว กลายเป็น
ศพ ; ซากศพ. 

n.  corpse ; dead body . 

ฉฬภญิญา ,  น. อภญิญา ความรูย้ ิ�ง 6 ประการ มกีารแสดงฤทธิ �ได ้ทาํอาสวะ



ฉฬภญิญะ ใหส้ิ�น คอื กเิลสที�ดองสนัดานใหห้มดเป็นขอ้งสุดทา้ย ผูไ้ดอ้ภญิญา
หก. 

n. six kinds of higher knowledge, the knowledge to perform 
magic power is the first and the knowledge to do away with 
all intoxicants of passion is the last ; one who possesses the 

six fold knowledge. 
ฉตัร น. ร่มทั �วไป ร่มสาํหรบักษตัรยิก์นัแดดและฝน ; กลด. 

n. umbrella ; parasol ; royal canopy. 
ฉนั ส.ขา้พเจา้ ; ผม  

pron. I. 
ฉนัท ์ น. คาํฉนัท ์; ชื�อของคาํประพนัธป์ระเภทหนึ�ง ; วธิวีางครุลหุใน

แบบต่างๆ 

n. verse ; stanza ; poem,  metrics. 
ฉนัทลกัษณ์,  
ฉนัทลกัษณะ 

น. ตาํราใชแ้ต่งฉนัท ์; ลกัษณะแห่งฉนัท.์ 
n. prosody ; science of versification. 

ฉนัทสมัปทา น. ถงึพรอ้มแห่งฉนัท.์ 
n. possession of will. 

ฉนัทะ น. ความพงึใจ. 
n. preference ; impulse. 

ฉนัทาคต ิ น. ความลาํเอยีงเพราะชอบ; ความลาํเอยีง 
n. prejudice because of preference or love. 

ฉพัพณัณรงัส ี น. รศัม ี6 ส.ี 

n.  ray of six colours. 
ฉายา น. เงา. 

n.  shadow. 

เฉวยีง ก. ทแยง ; ตะแคง ; เฉียง. 
v. arrange the upper robe over one shoulder. 

 
ช 

ชฏลิ น. ฤษมีผีมมุ่นเป็นชฎา 

n. matted – hair ascetic. 
ชนก น. บดิา ; พ่อ . 

n. father. 

ชนน ี น. มารดา ; แม.่ 



n. mother. 
ชนบท น. ประเทศ ; จงัหวดั ;  ประชาราษฎร. 

n. country ; province. 
ชนาธปิ ว. พระราชา ; เท่ากบัชนกนาถ 

a.  king. 

ชมพทูวปี น. ทวปีชมพ ู ; ชื�อประเทศอนิเดยี. 
n. Jambu continent. 

ชรดา น. ทรุดโทรม 
n. decay. 

ชรา น. ความแก่ ; ทรุดโทรม ; ความชาํรุด. 
n. decay. 

ชลาพุชชะ, ชลาพุชช น. สตัวเ์กดิในครรภ.์ 

adj viviparous. 
ชลาพุชะ ว. ผูเ้กดิจากครรภ ์, ผูเ้กดิแต่ครรภ.์ 

 สารบญั 

a. born from the womb ; viviparous. 
ชวนจติ  น. จติที�ทาํงาน แล่นไปตามวถิ.ี 

n. active thought. 
ช่อฟา้  น. เครื�องประดบับนวดัหรอืวงั รปูเหมอืนหวันาค ชเูบื�องบน 

n. gable – finial. 
ชกับงัสกุล ก.เป็นสาํนวนพดู  ที�พระเอามอืจบัผา้อุทศิสาํหรบัผูต้าย  เปล่ง

วาจานึกในใจความไม่เที�ยงของชวีติแลว้หยบิผา้นั �นเป็นของตน ; 

ปลงกรรมฐานหยบิผา้บงัสกุลมาชกัใบใหเ้รอืเสยี                        
v. hold the rove dedicated to the dead, uttering or 

considering impermanence and unstability of  life,  and take it 

by a monk as his own property ; rag – robe. 
ชงัฆวหิาร น. เดนิ ; พกัดว้ยแขง้ ; เดนิทอดน่อง ; เดนิออกาํลงั. 

n. walking ; walking about ; walking slowly. 
ชาครยิานุโยค น. ปฏบิตัธิรรมคอื ความเป็นผูต้ื�น ไม่เหน็แก่นอนเป็นประมาณ ; 

การประกอบความเพยีรเพื�อใหใ้จหมดจด. 
n. practice of  watchfulness. 

ชาณุมณฑล น. บรเิวณเช่า. 

n.  knee – cap. 
ชาดก น. เรื�องเกี�ยวแก่การเกดิ ; เรื�องเกี�ยวกบัการเสวยพระชาตขิอง



พระพุทธเจา้ในชาตกิ่อน ; ส่วนหนึ�งในคาํสอนทางพุทธศาสนา. 
n. one of teaching methods in Buddhism. 

ชาต ิ น. ความเกดิ, กาํเนิด. 
n. birth. 

ชาตวิฑุฒะ ว. ผูเ้จรญิโดยชาต ิ; ผูใ้หญ่กวา่โดยชาตกิาํเนิด 

a. superior by birth. 
ชายา น. ภรยิา, เมยี, นางผูค้ลอด, ผูท้ ี�คลอดบุตร. 

n. wife. 
ชาระ น. ชู ้;  ชายชู ้; ชายที�รกั. 

n. paramour ;  adulterer. 
ชาร ี น. หญงิชู ้; หญงิที�คบชู.้ 

n. adultress. 

ชนิวร ว. ท่านผูช้นะ ; ผูป้ระเสรฐิ ;  ผูช้นะอนัประเสรฐิ. 
a. noble conqueror. 

ชนิสหี ์ ว. ท่านผูช้นะ , ผูเ้สมอืนราชสหี ์; ชนิศรกีใ็ช.้ 

a. lion – like conqueror. 
ชนิะ ว. ท่านผูช้นะ ; พระพุทธเจา้ ; ชื�อในนิกายเซน. 

a. conqueror ; (the) Buddha. 
ชวิหา น. ลิ�น; ชวิหาประสาท. 

n. tongue. 
ชวิหาทวาร น. ประต ูคอืลิ�น . 

n. tongue – door. 

ชวิหาวญิญาณ น. ความรูแ้จง้อารมณ์ทางลิ�น คอื อาการที�รูร้ส ; ความรบัรูท้าง
ลิ�น. 

n. (the) tongue – consciousness. 

ช ี น. นกับวช ; นกับวชสตร ี; สตรทีี�โกนศรีษะ ; สมาทานศลี นุ่งผา้
ขาว  บางแห่งเป็นนกับวชชาย เชน่ ฤาษชีไีพร. 

n. a shaven – headed woman who observes some precepts 
and wears the while robes ; white – robed nun. 

ชตีน้ น. พระที�ไปฉนัอาหารเป็นประจาํในบา้น ; พระที�เกี�ยวขอ้งกบั
สกุล  บาลใีช ้“กุลุปกะ” หมายความ “ผูเ้ขา้สู่สกุล” พระที�ใกลช้ดิกบั
สกุล. 

n. monk who associates much with a family. 
ชผีา้ขาว น. นกับวชผูนุ่้งผา้ขาว, บางทเีรยีกเป็นชปีะขาว. 



n. ascetic who wears the white robes. 
ชวีติ น. รปูการของชวีติ 

n. life. 
ชวีติรปู น. รปู คอื ชวีติ รปูที�เป็นชวีติ  

n. material quality of life. 

ชวีตินิทรยี ์ น. สิ�งที�เป็นใหญ่ คอืชวีติ ;  ชวีติ. 
n. vitality . 

ชุกช ี น. อ่านวา่ ชุกกะช ีฐานปนูเป็นที�รองหรอืเป็นที�ประดษิฐานพระ
ประธาน ; บางทกีเ็รยีกกนัวา่ จุกช.ี 

n. lime base of the main statue of  the Buddha. 
ชุณหปกษ์ั  น. ส่วนขา้งขึ�นของเดอืน ;  ขา้งขึ�น. 

n. bright half of the month ; bright half moon. 

ชุต ิ น. ความสวา่ง ; ความโพลง ; ความรุ่งเรอืง ; สวา่งไกล. 
n. brightness ; glory. 

เชงิเทยีน  n. bowl  - stand. 

เชงิบาตร น. ที�รองบาตรของพระ ; รองบาตรของภกิษุ. 
n. bowl – stool. 

โชต ิ น. ความสวา่ง ; ความรุ่งเรอืง  ; ความโชตชิ่วง. 
n. radiance. 

ฌ 

ฌาน น. การเพ่ง อารมณ์จนกระทั �งจติสงบตั �งม ั �นแน่วแน่,แบ่งออกเป็น
สอง คอื อรมัมณูปนิฌาน การเพ่งอารมณ์  เป็นสมาธหิรอืสมถะ ; 
ลกัขณูปนิชฌาน  เพ่งลกัษณะ ความไม่เที�ยง, ทนอยูไ่ม่ได ้, ไมใ่ช่

ตวัตนเป็นปญญาั  กล่าวคอื วปิสสนา ั . คาํนี�เป็นเซน ในภาษาญี�ปุน ่

เป็นชื�อของนิกายฌาน ; ญาณ คอื ปรชีา หย ั �งรู ้หรอืปรชีากาํหนดรู.้ 
n. meditation ; trance. 

ฌาปนกจิ น. กจิ หรอืการกระทาํ คอืการเผาศพ ; การเผา. 

n. cremation. 
ฌาปนสถาน น. ที�เผาศพ. 

n. crematorium. 

ฌายกะ ว. ผูเ้พ่ง ; ผูว้ปิสสนาั . 
a. meditator. 

ญ 

ญตัต ิ น. คาํประกาศ ; ประกาศ คาํ….หรอืคาํประกาศใหส้งฆท์าํกจิการ



สงฆร์่วมกนั 
n. announcement ; declaration ; motion. 

ญาณ น. ความรู ้
n. wisdom ; insight ; knowledge. 
เป็นไวพจน์ของคาํวา่ปญญาบา้งั , วชิชาบา้ง ; ปรชีากาํหนดรู.้ 

ญาณทสัสนะ  น. เหน็ดว้ยญาณ ; เหน็ดว้ยปญญาหยั �งรู้ั  
n. seeing with spiritual insight or wisdom. 

ญาณ ี ว. ผูม้ญีาณ ; ผูม้คีวามรูแ้จง้ ; ผูม้คีวามรู ้
a. one who is possessed of knowledge ; wise man. 

ญาต ิ น. ญาต ิ; ผูเ้กี�ยวขอ้งทางสายโลหติ ; ผูร้่วมสายโลหติ. 
n. kinsman ; relatives. 

ญาตกิถา น. การพดูถงึเรื�องญาต ิหรอืพวกญาต.ิ 

n. talk about relatives. 
ญาตธิรรม น. ธรรมของญาต ิ; ฉนัญาต ิ

n. duties of relatives. 

ญาตปิรวิฏัฏ์ น. วงศญ์าต ิ; วงศเ์ดยีวกนั. 
n. circle of relatives. 

ญาตสิงัคหะ น. สงเคราะหญ์าต.ิ 
n. helps given to relatives ; good treatment towards kinsman 

; (the) helping of one’s kinsman. 
ญาตสิาโลหติ น. ญาตแิละผูร้่วมสายโลหติเดยีวกนั. 

n. relations and blood – relations. 

ญายธรรม น. ธรรมะที�ถูกที�ควร. 
n. righteousness ; right path. 

ญายปฏบิตั ิ น. ปฏบิตัถิูกตอ้ง. 

n. practice in the right path. 
ญายปฏปินนะั , 
ญายปฏปินโนั  

ว. ผูป้ฏบิตัถิูก ; ผูป้ฏบิตัธิรรมะที�ถูกที�ควร. 
a. one who practices in the right path. 

ไญยธรรม, 

เญยยธรรม 

น. ธรรมะที�ควรรู ้; ธรรมที�ควรทราบ , ไทยใชเ้ป็น เฌยย. 

n. doctrine that should be learnt or understood ; the 
knowable. 

ฎ 

ฎกีา น. หนงัสอืนิมนตพ์ระสงฆ ์; คมัภรีห์นงัสอื. 

n. letter or card to the monk extending an invitation ; sub – 



commentary. 
น. หนงัสอืเรี�ยไรกเ็รยีก 

n. letter or  card asking for donation ; written request ; 
น. มาจากคาํวา่ ฎกีาในภาษาบาล ีคาํอธบิายคาํอรรถกถา อรรถ

กถาเป็นคาํอธบิายพระไตรปิฎก อธบิายตน้ฉบบัเดมิ ฎกีาอธบิาย

อรรถกถาอกีครั �งหนึ�ง 
n. appeal. 

ฎกีาจารย ์ น. มาจากคาํวา่ ฎกีาจรยิ ในบาล ีผูอ้ธบิายอรรถกถา ; อาจารยผ์ู้
แต่งตาํราอธบิายอรรถกถา ; อาจารยผ์ูแ้ต่งตาํราอธบิายอรรถกถา ; 

ผูใ้หอ้รรถกถา 
n. sub – commentator. 

ฏ 

ฏกีา น. คาํอธบิายอรรถกถา ; อธบิายอรรถกถา 

n. sub – commentary. 
ฏกีาจรยิะ น. ฎกีาจารย ์; พระอาจารยผ์ูอ้ธบิายอรรถกถา ; อาจารยผ์ูอ้ธบิาย

อรรถกถา. 
n. sub – commentator ; teacher who wrote a book or books 

explaining the commentary ; appeal. 
ฐ 

ฐานะ น. สถานที� ; ที�ตั �ง ;  สาํนกังาน ; แท่น. 
n. place ; locality ; office. 

น. เงื�อนไข ; เหต ุ; เหตุผล ; อยา่ง. 
n. condition ; cause ; reason. 
น. ตาํแหน่ง . 

n. rank. 
ความหมายของภาษาไทย คอื ความเป็นอยู ่; ระดบัของความ

เป็นอยู.่ 
n. living ; standard of living. 

ฐานานุกรม น. ลาํดบัยศของพระสงฆช์ ั �นผูน้้อย  พระสงฆช์ ั �นผูใ้หญ่ตั �งใหต้าม
ทาํเนียบ  อยา่งสงูไม่เกนิพระคร ู พระราชาคณะชั �นสามญัตั �งได ้3 
ตาํแหน่ง กล่าวคอื พระปลดั พระสมหุ ์พระใบฎกีา ;  พระราชาคณะ

ชั �นราชตั �งได ้4 ตาํแหน่ง กล่าวคอื  
พระครปูลดั พระครสูงัฆรกัษ์ พระครสูมหุ ์ พระครใูบฎกีา ; 

พระราชาคณะชั �นเทพตั �งได ้5 ตาํแหน่ง กล่าวคอื พระครปูลดั พระ



ครวูนิยัธร พระครสูงัฆรกัษ ์ พระครสูมุห ์ พระครใูบฎกีา ดงันี� เป็น
ตน้ ; เป็นลาํดบัยศพระสงฆ.์ 

n. ecclesiastical order of retinue. 
ฐาย ี ว. ผูต้ ั �งอยู ่: ผูด้าํรงอยู ่ มกัใชป้ระกอบศพัท.์ 

a. standing or being (in a state of …). 

ฐติ ิ น. ความตั �งอยู ่; ความดาํรงอยู่ ; ความเป็นไป. 
n. standing ; remaining ; duration. 

ฐติขิณะ น. ขณะที�ตั �งอยู.่ 
n.  moment of standing ; there are three moments of things 

:  moment of arising, that of standing and that of breaking up 
or dissolution. 

ฐติภิาคยิะ ว. เสมอตวั ; มสี่วนเสมอตวั, เท่าเดมิ ลาํดบัของการปฏบิตั ิ

ธรรมะม ี4 ข ั �น กล่าวคอื หานภาคยิะ มสี่วนแห่งความขาดทุน ความ
เสื�อม ฐติภิาคยิะ มสี่วนแห่งความตั �งอยู ่กล่าวคอื เสมอตวั วเิส
สภาคยิะ มสี่วนในการไดก้าํไร , กา้วหน้า ไดบ้รรล ุ  คุณธรรมชั �นตํ�

กวา่มรรคผล  นิพเพธภาคยิะ มสี่วนแห่งการทาํลายกเิลส คอื ได้
บรรลุคุณธรรมในชั �นมรรคผล 

a. connected with neither- loss nor gain ; pertaining to 
normal state. 

ณ 

เณร น. เป็นคาํยอ่มาจากคาํวา่ สามเณร มกัใชเ้ป็นภาษาพดูวา่ 
สามเณร สมาทานศลีสบิ.  

n. novice. 

ด 

ดรุณ น. เดก็ชาย ; เดก็หนุ่ม ; เดก็รุ่นหนุ่ม. 
n. young boy. 
ว. อ่อน, เยาวว์ยั, รุ่นหนุ่ม. 
a. of tender – age. 

ดรุณ ี น. เดก็หญงิ ; หญงิสาว ; เดก็รุ่นสาว. 
n. young girl ; maiden. 

ดบัทุกข ์ (ความ) น. ทุกขนิโรธ ; ทาํใหทุ้กขส์ิ�นไป. 

n. cessation of suffering. 
ดานา น. เป็นภาษาญี�ปุน หมายถงึ ความใจกวา้งหรอืท่ าน. 

n. dana. 



ดาบศ,ดาบส น. ผูบ้าํเพญ็ตบะ ; ฤษ ี; นกับวช ; ผูบ้าํเพญ็ตบะกเิลส 
n. hermit ; ascetic. 

ดาไลลามะ น. ตาํแหน่งในมงโกล ดาไลแปลวา่ มหาสมทุร คอืเป็นยศสงูสุด
ของพระในทเิบต. 

n. Dalai Lama. 

ดาวดงึส ์ น. ชื�อสวรรคช์ ั �นสอง. 
n. name of the second heavenly abode. 

ดาวฤกษ์ น. ดาวอยูป่ระจาํที� เป็นเครื�องกาํหนดหมาย แผนที�บนทอ้งฟา้  
และความเคลื�อนไหวของดาวที�ไม่อยูป่ระจาํที�เป็นดาวเคราะห ์มแีสง

สวา่งในตวัเอง. 
n. constellation of fixed stars. 

ดาํร ิ น. สงักปัปะ ; ความคดิ ; ความมุ่งหมาย; ตรอง; แผลงมาจากตร.ิ 

n. thought ; motives ; purpose , objective. 
ดาํฤษณา น. มาจากคาํวา่ ตฺฤษฺณา ในภาษาสนัสกฤต  ตรงกบับาลวีา่ ตณฺ

หา  ตณัหา ; ความอยาก ; ความอยากได.้ 

n. craving ; desire. 
ดถิ ี น. วนัทางจนัทรคต ิ ไทยเรยีกวา่ วนัขึ�น หรอืแรมเท่านั �นเท่านี�คํ�า 

; บางทใีชด้ฤธ.ี 
n. lunar day. 

ดริจัฉาน น. สตัวอ์ื�นมาจากมนุษย ์; สตัวเ์วน้จากมนุษย.์ 
n. animal ; beast. 

ดื�มสุราเมรยั ก. การดื�มเหลา้กลั �นหรอืไม่กลั �น. 

v.  drink distilled or fermented liquor;  drink intoxicants. 
ดุษณีภาพ น. ความเป็นผูน้ิ�ง ;  นิ�ง . 

n. silence. 

ดุสติ น. ชื�อสวรรคช์ ั �นที�สี� ; ทา้วดุสติเป็นผูค้รอง. 
n. name of the fourth heavenly abode. 

ดกูารเล่น ก. สมชัชาภจิรณะ ; ดกูารแสดงในงาน. 
v. to see or visit fairs or festivals. 

เดก็วดั น. ลกูศษิยว์ดั  
n. monastery – boy ; temple boy. 

เดช น. อาํนาจ ; รอ้น ; รศัม ี; รุ่งเรอืง ; เครื�องรอ้น. 

n. power ; heat ; radiance ; grace. 
เดยีรฉาน,เดยีรฉาน น. บางครั �งอ่านวา่ ดริจัฉาน. 



n. heretical (teacher). 
เดยีรถยี ์ น. เจา้ลทัธ ิ; ผูน้บัถอืศาสนาอื�น ; นกับวชนอกพระพุทธศาสนา ; 

นกับวชภายนอก 
n. heretical teacher ; monk of another religion ; teacher of 

outside religion. 

เดอืน น. กาลที�ดวงจนัทรโ์คจรรอบโลก ครั �งหนึ�งเป็น  1 เดอืน ; 
พระพุทธศาสนา ใชเ้ดอืนทางจนัทรคตกิม็ ี, ส่วนหนึ�งใน 
สบิสองของปี 
n. month ; Buddhism follows lunar month system. 

ต 

ตจปรโิยสานะ ว. มหีนงัหุม้อยู ่
a. ending with the skin. 

ตจปญจกกมัมฏัฐานั  น. กมัมฏัฐาน วธิบีาํเพญ็สมาธ ิพจิารณาร่างกายแบ่งออกเป็น

ส่วน ๆ มหีนงัเป็นที� 5 เมื�อนบัรวมกนัม ีผม, ขน, เลบ็,  
ฟนั, หนงั. 
n. contemplation of the five constituents of the body (ending 

with the skin.) 

ตถาคต น.พระนามพระพุทธเจา้ ; ท่านผูไ้ปตรงตามความจรงิ ;  
พระผูพ้ดูไปแลว้อยา่งนั �น. 
n. Tathagata ; name of the Buddha ; one who has gone so. 

ตถาตา น. เป็นภาษาสนัสกฤตแปลวา่อย่างนั �นเอง,อยา่งนี�เอง. 
n. suchness. 

ตบะ น. ความเพยีร ; เพยีรอยา่งเคร่งเครยีดทางศาสนา ;  

การทรมานตวั ; การขม่กเิลสโดยการทรมานตวัเอง. 
n. exertion ; religious austerity. 

ตมปรายนะ ว. มคีวามมดืเป็นที�ไปในเบื�องหน้า ; มอีนาคตมดืในตวั. 
a. having a state of darkness for his destiny. 

ตมะ น. ความมดื ; ความไม่รู ้; มกัใชค้าํวา่ ตโมะ 
n. darkness ; ignorance. 

ตรจัฉานโยน ิ น. กาํเนิดแห่งสตัวด์ริจัฉาน ; การเกดิของสตัว.์ 

n. realm of animal beings. 
ตรสัรู ้ ก. กริยิาที�รูอ้ยา่งแจ่มแจง้ ; รูแ้จง้ดว้ยตนเองดงัหนึ�ง 

พระพุทธเจา้. 

v. to enlighten ; to attain  Enlightenment. 



ตกักะ น. คาํนี�แปลวา่ เปรยีง มรีสเปรี�ยวคลา้ยๆ นมสม้ . 
n. butter – milk. 

น. เดา ;  ตรกึ ; หาเหตุผล ; ตรรกวทิยา ; ตรรก. 
n. guess ; reasoning ; logic. 

ตชัชนียกรรม น. ลงโทษตามพระวนิยั   โดยตาํหนิ ทั �งนี�เป็นการแห่งสงฆ.์ 

n. ecclesiastical act of blaming according to the code of 
discipline. 

ตณัหกัขยะ  น. สิ�นไปแห่งตณัหา ; ทาํลายตณัหา.  
N destruction of craving. 

ตณัหา น. ความทะยานอยาก ; ความอยากได.้ 
n. desire ; thirst. 

ตณัหาสงัขยะ น. สิ�นไปแห่งตณัหา ; ทาํลายตณัหาใหห้มดสิ�นลงไป. 

n. complete  destruction of craving. 
ตณัหาสญัโญชน์

,ตณัหาสงัโยชน์ 
น. เครื�องผกูหรอืตณัหา 
n. fetter of craving. 

ตทัธติ น. อกัขรวธิ ีโดยลงปจจยั แทนที�เนื�อความั   
n. secondary derivative. 

ตนัต ิ น. มแีบบแผน ; เสน้ดา้ย ; สายพณิ. 
n. tradition ; thread ;  cord of a lute. 

ตา น. ดวงตา 
n. eye. 

ตาลปณณะั  น. ใบตาลใบลาน ใชใ้นการเขยีนหนงัสอื 

n. palm – leaf. 
ตาลปตรั   น. ใบลานหรอืใบตาล  พดัที�ทาํดว้ยใบตาล ใชบ้งัหน้าเวลาสวด

มนต ์ เพื�อความสาํรวมจติจากอารมณ์จากภายนอก. 

n.  palm – leaf ;  fan made of palm- leaf. 
ตาวกาลกิะ ว. ชั �วคราว ; ชั �วขณะปจจุบนัั  ; ช ั �วขณะ. 

a. temporary ; for the time being. 
ตกิขปญญาั  น. ปญญาอนัเฉียบแหลมั  ; ปญัญาเฉียบ. 

n. sharp intellect. 
ตกิจิฉา น. เยยีวยา ; การแกไ้ข ; แกไ้ข. 

n. practice of medicine. 

ตติถยิะ น. เดยีรถยี.์ 
n. heretical (teacher). 



ตติกิขา,ตตีกิขา น. ความอดทน ; ความอดกลั �น ; ขนัตธิรรม. 
n. endurance ; tolerance ; forbearance. 

ตสิรณคมนูปสมัปทา น. บวชดว้ยถงึสรณะ 3  คอืเปล่งวาจาถงึพระพุทธ, พระธรรม, 
พระสงฆเ์ป็นสรณะเสรจ็แลว้กเ็ป็นภกิษุ วธิอีุปสมบท ใชใ้นตอนแรก 
ต่อมาเปลี�ยนเป็นการบรรพชาสามเณร 

n. ordination by means of accepting the Three Refuges : the 
Buddha, the Law, the Order. 

ตุณห ี ว. ผูน้ิ�ง ; ผูอ้ยูเ่ฉย. 
a. silent. 

เตจวีรกิงัคะ ว. ชื�อของการปฏบิตัขิดัเกลากเิลสของพระ หรอืธุดงค ์อยา่งหนึ�ง 
ใน 13 ประเภท แปลวา่มอีงค ์กล่าวคอื ความเป็นผูท้รงจวีร 3 ผนื 
ไม่มผีา้ฟุมเฟือยมากกวา่นั �น่  การปฏบิตัเิกลากเิลสโดยภกิษุ. 

a. one of 13 ascetic practices, means quality of one who 
uses three robes only. 

เตชะ  น. เดช  

n. heating. 
เตโชธาตุ น. ธาตุไฟ 

n. heating element. 
เตลประทปี น. ตะเกยีงนํ�ามนั .  

n.  oil lamp. 
เตละ น. นํ�ามนั ;นํ�ามนังา. 

n. oil. 

เตวชฺิโช น. ผูม้วีชิาต. 
n. One with three – fold knowledge. 

โต๊ะหมู่บชูา น. โต๊ะตั �งพุทธรปู. 

n. set of altar tablet. 
ไตร ว. สาม เช่น ผา้ไตรจวีร, ไตรทวาร. 

a. three. 
น. ยอ่มาจากคาํวา่ไตรจวีร หมายถงึ ผา้ 3 ผนื. 

ไตรจวีร น.จวีรหรอืผา้ 3 ผนื ของภกิษุ, ไดแ้ก่ สบง สาํหรบันุ่ง , จวีร 
สาํหรบัหม่, สงัฆาฏ ิสาํหรบัห่มซอ้นชั �นนอก เรยีกสั �นๆวา่  

ผา้ไตร 

n. 3 robes of a monk ; the under , the inner and the upper. 
ไตรทวาร น. ประตทู ั �ง 3 ไดแ้ก่ ร่างกาย, วาจา, ใจ. 



n. three doors : the body , the speech, the mind. 
ไตรปิฎก น. คมัภรีท์ ั �ง 3 กล่าวคอื กระจาดใส่พระพทุธวจนะ ;ปิฎกทั �ง 3 

บางทเีรยีกวา่ตรปิีฎก. 
n. Tripitaka ; 3 divisions of the Buddhist Canon. 

ไตรเพท น. สามความรู.้ 

n. three knowledges. 
ไตรภมู,ิไตรภพ น. สามดนิแดน. 

n. Three spheres. 
ไตรมาส น. สามเดอืน . 

n. three months. 
ไตรรตัน์,พระรตัน

ไตร 
น. แกว้ 3 ประการ ไดแ้ก่ พระพุทธ, พระธรรม, พระสงฆ.์ 
n. Triple Gem ; Three Jewels : (the Buddha, the Law, the 

Order). 
ไตรลกัษณ์ น. ลกัษณะทั �ง 3 กล่าวคอื ความไม่เที�ยง, ทนอยูไ่ม่ได ้ และไมใ่ช่

ตวัตน เรยีกเป็นบาลวีา่ อนิจฺจ, ทุกฺข, อนตฺตา หรอื 

อนิจฺจตา, ทุกขตา, อนตฺตตา.  
n. three  characteristics : impermanence ; unstability 

soullessness. 
ไตรสรณคมน์ น. ถงึ สรณะทั �ง 3 ; การถงึพระพุทธ, พระธรรม, พระสงฆ ์เป็น

สรณะหรอืที�พงึ. 
n. taking the Three Refuges ; taking the Buddha, the Law, 

the Order for refuge. 

ไตรสกิขา น. การอบรมทั �งสาม. 
n. three – fold training. 

ถ 

ถปต ิ น. ช่างไม ้
n. carpenter 

ถล,ถละ น. บก ; พื�นดนิที�แหง้ ; ที�ดอน. 
n. land ; dry ground. 

ถวาย ก. มอบ, ให ้(พระหรอืเจา้) 

v. offer , present to a monk or a prince. 
ถวายทาน ก. ถวายของควรถวายแก่พระ, ใหข้องแก่พระ. 

v. to offer alms to the monk. 

ถวายพระพร น. ถวายพร คอื สิ�งที�พงึเลอืก หรอื คาํอวยพรแด่เจา้นายหรอืพระ



เจา้แผ่นดนิ เป็นคาํพดูคาํเริ�มและคาํรบั หากพดูกบัคนทั �วไปใชเ้จรญิ
พร 

v. attribute blessing to a prince, princess or  the king. 
ถวายพระพรลา ก. ถวายพระพร และลาพระเจา้แผน่ดนิ ; กล่าวคาํลาของภกิษุ. 

v. pronounce  words of  blessing  and  bidding  adieu or 

farewell  to the king. 
ถวายพระเพลงิ น. พธิศีพ. 

n. cremation ceremony. 
ถวายอดเิรก ก. ถวายพระพรเป็นส่วนพเิศษสาํหรบัพระเจา้แผ่นดนิ , ถวายพระ

พรเป็นพเิศษ. 
v. pronounce  words  of blessing to the king. 

ถวาร ว. ตั �งอยูม่ ั �นคง ; อยูก่บัที� ; แขง็แรง ; มั �นคง ; คงมั �น. 

a. standing still ; strong ; firm. 
ถญัญ,์ ถญัญะ น. นํ�านมมารดา ; นํ�านมแม.่ 

n. mother’s milk. 

ถทัธะ ว. กระดา้ง , แขง็. 
a. hard ; stiff. 

ถมัภะ น. เสา โดยเรยีกตามลกัษณะ 
n. pillar ; post. 

น. ความกระดา้ง ; หวัดื�อ. 
n. hardness ; immobility ; obduracy. 

ถามะ น. เรี�ยวแรง ; กาํลงั ;  ความมั �นคง , บางครั �งใชว้า่ ถาม แต่ไม่ใช่

คาํถาม 
n. power of  resistance ;  firmness. 

ถนีมทิธะ น. ความหดหู ่และง่วงนอน, ความครา้น. 

n. sloth and torpor ; torpor  and languor. 
ถนีะ น. ความหดหู่ , บางคนใชว้า่ถนี. 

n. sloth ; impliability. 
ถุต ิ น. ชมเชย ; สรรเสรญิ. 

n. admiraton ; praise. 
ไทยใชค้าํวา่ สดุด ีมาจากภาษาสนัสกฤต วา่ สฺตุต.ิ 

ถุลลจัจยั ว. อาบตัหิยาบ หรอืหนกั. 

a. grave  offence. 
ถูปะ น. สตปู  ภาษาไทยใชส้ถูป ผสมระหวา่ง ถูป ของบาล ีกบั 



สฺตปู ของสนัสกฤต ; พระเจดยี ์; อาจใชว้า่ ถูปะ  
n. tope ; pagoda. 

ถูปารหบุคคล น. ผูท้ ี�ควรปนเป็นสถูปั � . 
n. person worthy of a tope. 

ถูปารหะ ว. ผูค้วรแก่สถูป ; ผูค้วรแก่การสรา้งพระเจดยีส์าํหรบับรรจุ 

อฏัฐใิห ้; ปชูนียบุคคล. 
a. one who  should  be  honoured  by  erecting a tope. 

ถูละ ว. พ ี,หยาบ,อว้น . 
a. gross ; rough ; fat ; obese. 

ไทยใชค้าํแผลงจากสนัสกฤต สฺกลู เป็น สถุล มคีวามหมายวา่ ตํ�
ทราม ; เลว. 

เถรคาถา น. ฉนัทท์ี�เป็นภาษติของพระเถระ ; คาํกล่าวของภกิษุ. 

n. proverbial  verses  of the  senior monk. 
เถรภาษติ น. คาํฉนัทข์องพระเถระ. 

n. words of  the  Elder. 

เถระ น. ชายชรา ; ภกิษุผูเ้ฒ่า ; ภกิษุผูใ้หญ่ , พระผูใ้หญ่ มกัเขยีนกนั
วา่ เถร แต่อ่าน เถระ 

n. old man ; old monk ; senior monk. 
เถรานุเถระ น. พระอาวโุสโดยทั �วไป. 

n. senior  monks in  general. 
เถร ี น. สตรชีรา ; ภกิษุณผีูเ้ฒ่า ; ภกิษุณีผูใ้หญ่ ; เถระผูห้ญงิ. 

n.  old  woman ;  old nun;   senior nun. 

เถรคีาถา น. คาํฉนัทอ์นัเป็นภาษติ(ของพระเถร)ี 
n. hymns  of  the  their. 

เถรภีาษติ น.  ภาษติของพระเถร ี;  ภาษติอนัเถรไีดก้ล่าวไว ้

n. words  or proverb of  the  senior  nun ;  that  of their 
proverbs. 

โถมะ, โถมมะ น. สรรเสรญิ  ; ชมเชย. 
n.  praise ; admiration. 

 
ท 

ทธ ิ น. นมสม้ ; นมเปรี�ยว มาจากบาล ีและสนัสกฤต. 
n. sour -  milk ; curds. 

ทมะ น. ฝึก  ; ควบคุมตน ; การขม่ใจ. 



n.taming ;  restraint. 
ทยา น. ความเอน็ด ู ; ความอาร ี; ความกรุณา ; ความการุณ. 

n. sympathy ; kindness ;  compassion. 
ทระ,ทรถะ น. ความกระวนกระวาย ; ความเดอืดรอ้น ;  ความเสยีใจ ; ความไม่

พอใจ. 

n. anxiety ; sorrow. 
ทลทิทะ ว. จน ; ขดัสน ; ยากจน. 

น. คนจน ; คนจรจดั ; ขอทาน; คนเขญ็ใจ. 
n. poor man ; vagabond ; beggar. 

ทวาร น. ประต ู; ทางเขา้ ; ช่องทางร่างกาย. 
n. door ; gate ;  entrance. 

ทวารปาละ ว. นายประต ู; ผูเ้ฝาประตู้  ; คนเฝาทางเขา้เป็นประตู้ . 

a.  door-keeper ; gate man. 
ทวคีณู ว. คณูดว้ย 2 ; 2 เท่า ; สองหน. 

a. twofold ; double ; two times. 

ทวปี มาจากสนัสกฤต ทฺวปี  บาลใีชท้ปี 
ทศพล,ทสพล ว. พระผูม้กีาํลงั 10 ; พระพุทธองค.์ 

 สารบญั 
n. (the)  Buddha. 

ทศพลญาน น. มกีาํลงั 10 
n. Ten  supreme intellectual powers. 

ทศพธิราชธรรม  น. ธรรม 10 ประการของพระมหากษตัรยิ ์ คุณธรรมของ 

พระมหากษตัรยิ ์10 ขอ้ 
n. tenfold  conduct  of  the king. 

ทกัขะ,ทกัษะ ว. ฉลาด ; สามารถ ; สนัทดั. 

a. clever; able ;  skilled. 
บาลแีละสนัสกฤตไม่มใีชเ้ป็นนาม  ใชเ้ป็นคณุศพัทเ์ท่านั �น  ใชเ้ป็น

นามกเ็ป็น ทกัขตา หรอื ทกัษตา กไ็ด.้ 
ทกัขณาิ ,ทกัษณาิ  น. ทาน ; สิ�งที�พงึใหด้ว้ยมอืขวา ดว้ยความเคารพ  ; ของถวายพระ. 

n.  gift ; donation (to be  given to a  monk). ; dedicatory gift. 
ทกัขณิาวสิุทธ ิ น. บรสิุทธิ �ในทาน. 

n. purity of a gift. 

ทกัขเิณยยบุคคล น. บุคคลควรแก่การถวายทาน. 
n.individual  deserving  a  donation. 



ทกัขโิณทก น. นํ�าเป็นเครื�องหมายแห่งทาน หลั �งลงบนฝามอืของผูร้บั่   แสดง
การใหเ้ป็นสิ�งที�ย ื�นใหด้ว้ยมอืไม่ได ้ เช่น ชา้ง, ที�ดนิ,  

นํ�ากรวด. 
n. water of  dedicaton ;  consecrated  water. 

ทกัขไิณยบุทคล เป็นสนัสกฤต ทกัขเิณยยบุคคล. 

ทกัษณิ ว. ดา้นใต ้ ; ทศิใต ้; เบื�องขวา ;  ทางใต.้ 
a. southern ;  right ; south. 

ทกัษณินิกาย น. นิกายพุทธทางใต ้หรอืเถรลาทา 
n. southern  School of  Buddhism. 

ทกัษณิานปทาน น. ของมอบพระในนามของผูเ้สยีชวีติ.  
n. offening  made  to monk or  behalf  of  the dead. 

ทณัฑ,์ทณัฑะ น.ไม ้; ไมเ้ทา้ ; ไมพ้ลอง ; พลอง. 

n. stick ; walking stick . 
ค่าปรบั ; ลงโทษ ; อาญา. 
n. fine ; penalty ; penance. 

ทณัฑกรรรม น. กรรม คอืการลงโทษ ; การทาํโทษ. 
n. punishment. 

ทนัตะ น. งาชา้ง ; งา  
n. ivory  ;  tusk. 

ฟนั  
n. tooth. 
ว. ฝึกแลว้ ; สาํรวมแลว้ ; ควบคุมแลว้กไ็ด.้ 

a. tamed ; controlled. 
ทนัตะโปณะ น. ไมส้ฟีนั . 

n. tooth  - cleaner. 

ทนัธะ ว. ชา้ ; โง ่; เงื�อง ; เกยีจครา้น. 
n. slow  ;  stupid ; slothful. 

ทมัมะ ว. ผูค้วรฝึก ; ผูท้ ี�ฝึกได ้; ผูไ้ดร้บัการฝึก. 
a. to be tamed ; tamable. 

ทสัสนะ น. เหน็ดว้ยตา ; เหน็ดว้ยใจ; ทรรศน์. 
n. sight ;  insight. 

ทสัสนานุตตรยิะ เหน็ดว้ยตาอนัดงีาม. 

n. pre-emminent sight. 
น. การเหน็ดว้ยใจอนัด ี หมายถงึ ใชว้ปิสสนาั . 



n. pre-imminent insight. 
ตามคาํอธบิายในอรรถกถาทฆีนิกายปาฏกิวรรค. 

ทสัสนียะ ว. น่าด ู; งาม ; ยอดในความงาม. 
a.  fair  to  behold ;  beautiful. 

ทฬัหปรกักมะ ว. ผูบ้ากบั �นหรอืพากเพยีรอนัมั �น. 

a. of  strong  effort. 
ทฬัหะ ว. มั �น ; มั �นคง ; แน่นหนา ; พากเพยีร. 

a.  firm ;  fast. 
ทฬัหกีรณ์ น. ทาํใหม้ ั �นคง ; ทาํใหแ้ขง็แรง. 

n. strengthening. 
ทฬัหกีรรม  น. ทาํใหม้ ั �นคง ; ทาํใหแ้ขง็แรง. 

n. making firm ; strengthening. 

ทาน น. ของสาํหรบัให ้; ของที�ให,้ บรจิาค ; ใหป้นั. 
n. gift ; donation ; 
น.ให.้ 

n. charity ; alms- giving ; liberality ; benevolence. 
ทานปด ี น. ผูใ้หท้าน. 

n. chief  donor. 
ทานมยั  น. ไดร้บัจากการใหท้าน. 

n. gained through alms-giving.  
ทานวตัถุ น. สิ�งของที�พงึได ้; สิ�งใหท้าน. 

n. things to be given ; gift. 

ทานศาลา น. โรงทาน. 
n. alm-hall. 

ทายก ว.ผูใ้ห ้; ผูท้าํประโยชน์ โดยที�เป็นชาย. 

a. male donor ; benefactor. 
ทายะ น. ปา่ ; ปาเขา่  ; เขา. 

n. jungle ; forest ; (the) wood. 
ว. ของที�พงึให.้ 

a. be given. 
ทายาท น. ผูร้บัมรดก ;  ผูร้บัผล. 

n.  heir. 

อามสิทายาท material heir  ผูร้บัมรดกอามสิ ; สบืสกุล  
ธมัมาทายาท  spiritual heir  ผูท้ ี�รบัมรดกธรรม 



ทายกิา ว. ผูใ้ห ้; ผูท้าํประโยชน์ โดยที�เป็นหญงิ ใชค้าํวา่ ทาย. 
a. female  donor . 

ทารก น. เดก็ชาย ,เดก็หนุ่ม , เดก็ ๆ . 
n. boy. 

ทาระ น. ภรยิา; เมยี. 

n. wife. 
ทารกิา น. เดก็หญงิ ; เดก็ ๆ. 

n. girl. 
ทารุ น. ไม;้ ท่อนไม ้; ฟืน; ชิ�นไม.้ 

n. wood ; fire – wood. 
ทารุณ ว. โหดรา้ย ; หยาบ ; รา้ย ; น่ากลวั. 

a. cruel ; terrible ; severe ; dreadful. 

ทารุมยะ ว. ทาํดว้ยไม ้ ; ใชไ้มท้าํ. 
a. wooden. 

ทาลทิทยิะ น. ความจน ; ความขดัสน; ความยากจน. 

n. poverty. 
ทาวคัค ิ น.ไฟปา่ . 

n. jungle fire. 
ทาส บ่าวผูช้าย. 

n. male slave. 
ทาสา น. ทาสหลายคน ; มกัใชใ้นกลอน. 

n. slaves. 

ทาส ี น. ทาสหญงิ ; ทาสที�เป็นหญงิ  
n. female slave. 

ทาํทาน ก. ใหท้าน ; บรจิาคทาน. 

v. make  a  present ; to give offering ; give alms. 
ทาํนองสวด น. จงัหวะในการสวด. 

n. mode of chanting. 
ทาํบุญ ก. ทาํสิ�งที�ดงีาม ; ทาํสิ�งที�เป็นกุศล; ประกอบความด.ี 

v. make merit ; to do good. 
น. การทาํบุญ ; นิมนตพ์ระมาสวดมนตฉ์นัอาหาร. 
n. merit – making ;  meritorious action. 

ทาํบุญขึ�นบา้นใหม ่ น.ทาํในสิ�งกุศลเมื�อมบีา้นหลงัใหม่. 
n. house – welcoming ceremony or house –warming 



ceremony. 
ทาํบุญบา้น พธิเีลี�ยงพระภายในบา้น 

n. house – warming ceremony. 
ทาํวตัร ก.ทาํหน้าที�ที�ควรทาํ ; ทาํกจิประจาํ; สวดมนตป์ระจาํวนั 

ของสงฆ.์ 

v.  do one’s duty;  do regular duty. 
ทาํวตัรคํ�า ก. ทาํหน้าที�ในเวลาเยน็หรอืคํ�า ; สวดมนตด์ว้ยบทสวดในเวลาคํ�า. 

v. perform  evening  recitation. 
ทาํวตัรเชา้ ก. ทาํหน้าที�ตอนเชา้ ;  สวดมนตด์ว้ยบทสวดตอนเชา้. 

v. perform  morning recitation. 
ในบทสวดมนตใ์นตอนเชา้  หรอืเวลาเยน็ ใชค้าํวา่ morning 

recitation , evening recitation ไม่ใช ้prayer  เพื�อต่างกบัสวดออ้น

วอน  prayerของศาสนาครสิต ์  เป็นบทสวดสรรเสรญิคณุพระ
รตันตรยั กใ็ช ้recitation  in praise   of the Triple Gem. 

ทชิะ ว. ผูเ้กดิ 2 ครั �ง ; สองหน ; ทวชิ. 

a. twice – born ; born twice. 
น. พราหมณ์ ; นก ; สตัวปี์ก. 
n. Brahman ; bird. 

ทฏิฐธรรม น. โลกนี� ; ความเป็นไปในปจจุบนัั  ; อนับุคคลเหน็แลว้ 

n. this world ; present  existence; present  condition. 
ทฏิฐธมัมนิพพาน น. นิพพานในปจจุบนัั  ; คาํอธบิาย นิพพานอยา่งตํ�า กล่าวคอื ดบั

กเิลสดว้ยสมาธ.ิ 

n. Nibbana at present time. 
ทฏิฐธมัมนิพพาน- 
วาทะ 

ว. บุคคลที�มวีาทะหรอืมคีวามเหน็ในสิ�งที�มใิช่นิพพาน วา่เป็นนิพาน
ในปจจุบนันี�ั  

a.  Present – Nibbana-maintainer. 
ทฏิฐธมัมเวทนีย-กรรม น. ประโยชน์ในปจจุบนัั  ; ประโยชน์ที�มขี ึ�นในโลกนี�. 

n. advantage in  this world ;  immediate profit. 
ทฏิฐาวกิรรม ,  

ทฏิฐานิกมัม ์

น. กระทาํใหแ้จ่มแจง้ ; กล่าวอยา่งเปิดเผย ; การเปิดเผยความเหน็

อยา่งเปิดเผย ; การเปิดเผยความเหน็. 
n. open  statement. 

ทฏิฐ,ิ ทฐิ ิ น. ความเหน็ ; การเหน็ ; ภาษาไทยคอื ความดื�อในความคดิ. 

n. opinion ;  view. 
ทฏิฐวิสิุทธ ิ น. หมดจดแห่งความเหน็. 



n. purity of view ; purification of view. 
ทฏิ�ชุุกรรม น. ทาํความเหน็ใหต้รง. 

n. straightening one’s view. 
ทนินะ ว. ที�เขาให ้ 

a. given. 

ทนินาทาน น. ถอืเอาของที�เขาให.้ 
n. taking what  is given. 
ในกรณีที�เป็น อทนินาทาน คอื ถอืเอาของที�มไิดใ้ห ้; ขโมยมา. 

stealing. 

ทนินาทาย ี ว. ผูถ้อืเอาสิ�งของที�เขาให ้กล่าวคอื ไม่ขโมย. 
a. who  takes what  is  given ; receive donation. 

ทพิพจกัข,ุทพิยจกัษุ น. ตาทพิย.์ 

n. clair  - voyance. 
ทพิพโสต,ทพิยโศรต น. หทูพิย.์ 

n. clair – audience. 

ทพิพโสตะ น. หทูพิย.์ 
n. divine ear. 

ทพิพะ, ทพิย ์ ว. เนื�องดว้ยเทพ ; เนื�องดว้ยสวรรค.์ บางทเีรยีกวา่ทพิพ 
a. divine ;  heavenly. 

ทพิยสมบตั ิ น. สมบตัทิพิย ์; สมบตัใินสวรรค ์; ทพิยส์มบตั.ิ 
n. celestial  property ; divine bliss. 

ทวิะ,ทวิสะ น.วนั , กลางวนั 

n. day. 
ทวิา ว. กลางวนั . 

a. by day . 

น. วนั 
n. day. 

ทวิากร ว. ผูท้าํวนั ; ผูท้าํใหเ้ป็นกลางวนั ; ภาษาไทยหมายถงึ เวลา
กลางวนั. 

a. day –maker. 
น.ดวงอาทติย.์ 
n. (the) sun. 

ทวิาราตร,ีทพิาราตร ี น. วนัและคนื ; วนัคนื. 
n. day and night. 



ว. กลางวนัและกลางคนื. 
a. by day and by  night. 

ทศิ, ดา้นหรอืขา้ง n. direction. 
ทฆีนิกาย น. หมวดพระสตูรที�ยาว เป็นคมัภรีต์น้ในสุตตนัตปิฎก. 

n. collection of long suttas. 

ทฆีะ ว. ยาว ; นาน ; เวลายาว. 
a. long. 

ทฆีาย,ุทฆีายกุะ ว. ผูม้อีายยุนื 
a.  long – lived. 

ทปีะ น. ประทปี ; โคมไฟ ; ตะเกยีง. 
n. light. 
ทวปี ; เกาะ  

n. continent ;  island. 
ที�พึ�ง ; อาศยั. 
n. resting – place ; shelter. 

ทุกกฏ น. ทาํชั �ว ; ชื�อของอาบตัพิวกหนึ�งในอาบตัทิ ั �งเจด็. 
n. wrong action . 

ทุกกรกริยิา น.ทาํสิ�งที�ทาํไดย้าก ; ทรมานตน. 
n. self – mortification. 

ทุกข ์ น. ความทุกข.์ 
n. suffering. 
ทั �วไปหมายถงึทุกขก์ายทุกขใ์จ  คู่กบั โทมนสั ทุกขค์อืทุกขก์าย 

physical suffering โทมนสัคอื ทุกขใ์จ  mental suffering ; 
discomfort. 

ทุกขขนัธ,์ทุกขกัขนัธ ์ น. กองทุกข.์ 

n. aggregate of suffering. 
ทุกขตา น. ความเป็นของทนอยูท่ี�คงอยูไ่ดย้าก ; ความเป็นทุกข.์ 

n. unstability. 
ทุกขนิโรธ น. ความดบัทุกข ์, เป็นชื�ออรยิสจัที� 3. 

n. cessation  of suffering. 
ทุกขนิโรธคามนิ-ี 

ปฏปทา 
น.  ขอ้ปฏบิตัถิงึความดบัทุกข.์ 
n. Way leading to the Cessation of Suffering. 

ทุกขนิโรธอรยิสจัจ ์ น. ยตุกิารก่อทุกข.์ 
n. Noble Truth of  the Cessation of Suffering. 



ทุกขสมุทยั น. เหตุที�ทุกขเ์กดิ. 
n. Cause of   Suffering. 

ทุกขสมุทยัอรยิสจัจ ์ น. วา่ดว้ยสาเหตุของทุกขแ์ละการดบัทุกข.์ 
n. Noble Truth of the cause of suffering. 

ทุกขอรยิสจัจ ์ น. รูจ้ากความทุกข.์ 

n. Noble  Truth of Suffering. 
ทุคคต ิ น. คตทิี�ช ั �ว ; ที�ไปหรอืที�เกดิอนัเลว ; ทางไปที�ช ั �ว. 

n. (the) realm of miserable existence. 
ทุจรติ น. มกัเขยีนแบบเก่าวา่ ทุจจรติ ความประพฤตชิ ั �วหรอืเลวหรอืไม่ด.ี 

n. wrong action. 
ทุฏ�ลุลวาจา น. วาจาชั �วหยาบ ; คาํพดูที�เลว. 

n. lewd  speech ; strong words. 

ทุฏ�ลุลาบตั ิ น. อาบตัชิ ั �วหยาบ ; อาบตัหินกั ; อาบตัชิ ั �ว. 
n. grave offence. 

ทุตยิญาน น. ญานที�สอง. 

n. second  Thana. 
ทุพพจะ ว.ผูว้า่ยาก ; ผูด้ื�อรั �น ; ผูไ้ม่เชื�อฟงั. 

a.  disobedient. 
ทุพภระ ว. ผูเ้ลี�ยงดยูาก. 

a. difficult to bring up. 
ทุพภาษติ น. คาํพดูที�ช ั �ว ; ชื�อของอาบตั ิ; ภาษติชั �ว. 

n. bad  speech ; name of an offence. 

ทุพภพิภยั น.  ภยัจากการขาดอาหาร ; อดอยาก. 
n. (the) danger because of famine ; scarcity of food. 

ทุศลี ว. ผูทุ้ศลี ; ผูม้ศีลีช ั �ว ;  ผดิวนิยั. 

a. of bad conduct ; void of morality. 
ทรูะ,โทระ ว. ไกล 

a. far ; far –away. 
ทเูรปาต ี ว. ผูย้งิไดไ้กล อนัเป็นคุณสมบตัแิหง่นกัรบ 

a. one who shoots far. 
เทพ น เทวดา ; เทวะ. 

n. deity. 

เทวดา,เทวตา,เทวะ น. เทพ; ชาวสวรรค;์เทวะ. 
n. diety. 



เทวตานุสต ิ น. ระลกึไดว้า่เคยอยูใ่นโลกทพิย ์
n. recollection  of heavenly beings. 

เทวรปู น. รปูปนของเทวดาั � . 
n. image of  a deity. 

เทวษ น. มาจากสนัสกฤต เทฺวษ  ตรงกบับาลใีช ้โทสะ ; ความเกลยีด ; 

เกลยีดชงั. 
n. hatred. 

เทวาจกิ น. ประกาศสองหน. 
n. pronouncement of two time. 

เทศกาล น. คราว ; ฤด ู; ไทยใชเ้ป็นเทศกาลเขา้พรรษา. 
n. festival. 

เทสนา,เทศนา น. คาํสอน ; คาํเทศน์ ; ส ั �งสอนกไ็ด.้ 

n. discourse ; sermon ; preaching ; expositing. 
เทสะ, เทศะ น. เขต ; สถานที� ; ประเทศ ; ส่วน ; ถิ�น. 

n. region ; place ; country. 

เทหะ น. ร่างกาย  
n. body. 

โทมนสั น. ไมส่บายใจ ; ทุกขท์างใจ ; ความเสยีใจ; ใชเ้ป็นกรยิาได.้ 
n. mental  suffering ; sorrow. 

โทษ น. ความผดิ; มลทนิ; สภาพที�เสื�อม; ความเลวทราม;ประทุษรา้ย. 
n. fault ; blemish ; corrupted state ; depravity. 

โทสะ น. โกรธ ; คดิประทุษรา้ย. 

n. anger ; hatred  ; ill –will. 
โทสคัค ิ น. ไฟ คอืโทสะ ; ไฟ เป็นความโกรธ. 

n. the fire of hatred. 

โทหฬะ น. อาการแพท้อ้ง ; ความแพท้อ้ง. 
n. longing  of  a pregnant woman. 

ธ 

ธชะ,ธชั,ธวชั น. ธง ; เครื�องหมายที�เป็นลกันา 
n. flag ; emblem . 

ธน, ธนะ น.ทรพัย ์; สมบตั ิ; เงนิ  ; เงนิตรา. 
n. wealth ; treasure ; money. 

ธนุ น. แม่โค(นม)  

n. milk  cow. 



ธรรมกถา น. การพดูธรรมะ 
n. ethical  discussion. 

ธรรมจกัษ,ุธมัมจกัข ุ น. ตาธรรม ; ดวงตาเหน็ธรรม ; ปญญารูเ้หน็ั . 
n. spiritual eye. 

ธรรมดา น. กฎทั �วไป ; ธรรมชาต ิ; เรื�องของกฎ. 

n. general  rule. 
ธรรมธร ว. ผูท้รงจาํพระธรรม. 

a. one who knows the Law  by hear. 
  น. ภกิษุผูฟ้องอธกิรณ์ในนามสงฆ์้  ; ผูท้รงธรรม. 

n. ecclesiastical  prosecutor. 
ธรรมปฏสินัถาร น. ปฏสินัถารโดยธรรม. 

n. spiritual greeting. 

ธรรมวจิยั น. สาํรวจคาํสอน.  
n. investigation of the Doctrine. 

ธรรมวนิยั น. ธรรม และ วนิยั ; กฎและระเบยีบของสงฆ.์ 

n. doctrine  and  discipline. 
ธรรมศาลา น ศาลาสาํหรบัแสดงธรรม ; ศาลาธรรม. 

n. hall for preaching. 
ธรรมศกึษา น. ศกึษาธรรม ; การศกึษาพุทธศาสนา ของคฤหสัถ์ชายหญงิ

สามเณร  ธรรมศกึษา เป็นฝายคฤหสัถ์ แบ่งเป็น ่ 3 ชั �น  เช่นกนักล่าวคอื ธรรมศกึษาตรี
นกัธรรมโทและ 

นกัธรรมเอก. 

n. study  of  Buddhism  of lay  men  and women. 
ธรรมสภา น. ที�ประชมุธรรม ; ประชุมเพื�อฟงธรรมั . 

n. meeting  place  for  religious  purpose ;    place  for

ธรรมาศน์ น. ที�นั �งสาํหรบัแสดงธรรม ; ที�นั �งแสดงธรรมของพระ. 
n. seat  for  preaching. 

ธรรมาอธษิฐานเทศนา น. มธีรรมเป็นที�ด ั �งเทศนา 
n. exposition in terms of ideas. 

ธญัญะ น. ขา้ว ; เมลด็ขา้ว ; ขา้วเปลอืก ; ไทยมกัเขยีนกนัวา่ ธญั 
n. grain ; corn ; paddy. 

ธมัมกถกึ,ธรรมกถกี ว. ผูแ้สดงธรรม ; ผูก้ล่าวธรรม ; ผูแ้สดงธรรม. 

a. Law –preacher. 
ธมัมกรก น. อ่าน ทาํมะกะรก เครื�องกรองนํ�า ; หมอ้กรอง. 



n. filter ; water –strainer. 
ธมัมกามะ ว. ผูใ้คร่ธรรม ; ผูพ้อใจธรรม ; ผูน้ิยมความเป็นธรรม. 

a. lover of the Law ; appreciative of the Law ; Law abiding.
ธมัมจรยิา,ธรรมจรยิา น. ความประพฤตธิรรม ; ดาํรงชพีทางธรรม ; ประพฤตถิกู.

n. religious life. 

ธมัมจกักปัปวตัตน-สตูร น. สตูรวา่ดว้ยการหมุนลอ้รถ คอื พระธรรม; ปฐมเทศนาของพุทธองค์
n. discourse dealing with the turning of the Wheel of the Law ; the First Sermon

ธมัมจกัร,ธรรมจกัร น. ลอ้รถ คอื พระธรรม ; ปฐมเทศนาของพระพทุธเจา้. 
n. wheel  of the Law. 

ธมัมจาร ี ว. ผูป้ระพฤตธิรรม; ผูป้ฏบิตัใินธรรม. 
a. living according to the Law ; virtuous ; good behaviour.

ธมัมชวี,ีธรรมชวี ี ว. ผูเ้ป็นอยูโ่ดยธรรม ; ผูม้คีวามเป็นอยูถู่กธรรม ; ผูอ้ยูโ่ดยธรรม

a. living righteously. 
ธมัมทาน,ธรรมทาน น. ใหธ้รรม ; ทาน คอื ธรรม ไดแ้ก่การเทศน์. 

n. spiritual giving ; spiritual gift ; gift of truth. 

ธมัมทายาท,ธรรมทายาท น. ผูร้บัมรดกทางธรรม.  
n. spiritual  heir ; heir of the Law. 

ธมัมเทศนามยั น. การสอนโดยการเทศน์แสดงธรรม. 
 adj. connected  with preaching. 

ธมัมเทสนา,ธรรมเทศนา น. แสดงธรรม. 
n. preaching the Law ; a sermon. 

ธมัมนิยาม น.ทาํนองแหง่ธรรม ; ครรลองแห่งธรรม; ความแน่นอนแห่งธรรมดา

n. orderliness of the Norm ; the way of the Norm. 
ธมัมบท,ธรรมบท น. บทแห่งพระธรรม ; บทกวซีึ�งเป็นพระธรรม ; ส่วนหนึ�งแห่ง

n. stanza of the Law ; name of a  section of Khuddaka Nikaya of the Suttanta Pitaka.

ธมัมปฏบิตั ิ น. ปฏบิตัธิรรม ; ปฏบิตัใินธรรม. 
n. practice of the  doctrine . 

ธมัมปีต,ิธรรมปีต ิ น. ความอิ�มใจในธรรม ; อิ�มเอบิในธรรม. 
n. spiritual enjoyment. 

ว. ผูด้ื�มในรสของพระธรรม. 
a. one  who drinks the taste  of the Law. 

ธมัมเภร,ีธรรมเภร ี น. กลอง คอื ธรรม ; ธรรมชี�นํา. 

n. drum of the Law. 
ธมัมราชา, น. พระราชาแหง่ธรรม อนัหมายถงึพระพุทธองค ์



ธรรมราชา n. king of the Law or the Buddha. 
ธมัมวาท,ีธรรมวาท ี ว. ผูก้ล่าวเป็นธรรม ; ผูก้ล่าวถงึธรรม. 

a. speaking  properly . 
ธมัมวจิยะ น. เลอืกเฟนธรรม้  ; พจิารณาธรรม .  

n. investigation of the doctrine or the Norm. 

ธมัมเวปุลละ น. ธรรมไพบลูย ์
n. spiritual  abundance. 

ธมัมสมาทาน น ประพฤตธิรรม ;  รบัธรรมะไวป้ระพฤต ิ; ทาํกรรมที�ตั �งตนไว้
n. observance of the  Law ; acceptance  of  the  Law 

ธมัมสงัคณ ี น. ชื�อของคมัภรี ์ที� 1 แห่งอภธิมัมปิฎก เป็นกลุ่มธรรม ; เทยีบกบัวภิงัค ์คอื แยกกลุ่มธรรมะ
n. name of the First Book of Abhidhamma ; doctrinal synthesis (ef. Vibhanga or doctrinal analysis)

ธมัมสงัคหะ น. ธรรมสงเคราะห.์  

n. spiritual aid. 
ธมัมเสนา, 
ธรรมเสนา 

น. กองทพัธรรม. 
n. Law-Army ; (the) Army of the Law. 

ธมัมเสนาบด,ี 
ธรรมเสนาบด ี

น. แม่ทพัธรรม คอืพระสารบิุตร. 
n. commander  in chief  of  the  Law ;  the Captain  of the

ธมัมะ; ธรรม,ธรรมะ น. อารมณ์ที�รูไ้ดด้ว้ยใจ ; ปรากฏการณ์ทางจติ ; ความถูกตอ้ง
n. cognizable object ; cogniscible object ; phenomena ; things.

น. คาํสั �งสอนของพระพทุธเจา้ ; คาํสอนทางศาสนา. 
n. (the) Law ; the Buddha’s doctrine; what the Buddha taught.
น คุณธรรม เป็นคุณความด ีความถูกตอ้ง ; ศลีธรรม ; ธรรม

n. righteousness ; morality ; moral state. 
น. สภาพธรรม ; ธรรมดา ; มรรคผล. 
n. Norm ; nature ; states. 

น. สจัจธรรม ; ความจรงิ ; ธรรมที�ถูกยดึ. 
n. truth ; compounded things. 
น. สิ�งทั �งหลายทั �งปวง. 
n. things. 

น. ยตุธิรรม ; ความไม่ลาํเอยีง ; กุศลธรรม. 
n. justice ; impartiality ; the unconditioned. 
น. โลกุตตรธรรม ; ธรรมที�ขา้มพน้จากโลก เช่น ดวงตาเหน็ธรรม

n. ultra – mundane  state ; conditioned things. 
ธมัมญั� ู ว. ผูรู้ธ้รรม ; ผูรู้ศ้าสนาหรอืคาํสอนของพระศาสดา มอีงค ์ 9 ; 



a. doctrine – knower ;  one who  knows the ninefold doctr
ธมัมสัสวนะ น. ฟงธรรมั . 

n. hearing  a  sermon ;  hearing  the  preaching of the Law.
ธมัมาทาสะ น. แวน่สาํหรบัส่องด ูคอื ธรรมหรอืธมัมะ. 

n. mirror  of  the Norm. 

ธมัมาธปิเตยย,ธรรมาธปิไตย น. มธีรรมเป็นใหญ่ ; ธรรมเป็นหลกั ; ความเป็นผูถ้อืธรรมเป็นใหญ่
n.  (the) love of  virtue   for its  own sake. 

ธมัมานุธมัมปฏบิตั ิ น. ปฏบิตัธิรรมใหส้มควรแก่ธรรม. 
n. practice  in  conformity with the Norm. 

ธมัมานุปสสนาั  น. สตกิาํหนดพจิารณาธรรมะ โดยพจิารณาฝายชั �ว ฝายด ีและฝายกลาง่ ่ ่

n. contemplation of phenomena. 
ธมัมาภสิมยั  น. ตรสัรูธ้รรม. 

n. comprehension of  the  truth. 
ธมัมกิถา,ธรรมกิถา น. มาจากบาล ีธมฺมกีถา พดูเรื�องธรรมะ ; ถ้อยคาํซึ�งกล่าวถงึธรรมะ 

n. ethical  discussion. 

ธาตุ น เป็นคาํแทนคาํวา่ สถูป (stupa) 
n. that ; pagoda. 

ธาตุกถา น. กถาวา่ดว้ยธาตุ ; เป็นชื�อคมัภรีท์ี� 3 แห่ง อภธิรรมปิฎก,มาจากภาษาบาลี
n.  (the) Third Book of Abhidhamma. 

ธารา น. กระแสนํ�า ; ธารนํ�า ; สายนํ�า ; นํ�า. 
n. torrent ; a shower. 

ธติ ิ น. ความเพยีร ; ความกลา้ ; ความทรงจาํ. 

n. energy ;  courage. 
อนัเป็นคุณสมบตัพิเิศษของพระอานนท.์ 
ปญญาั  ; ความฉลาด ; 

n. wisdom. 
ความอดทน ; ขนัต.ิ 
n. patience ; endurance ; forbearance. 
ความทรงจาํ. 

n. recollection ; remembrance ; fastness. 
ธติไิขไปเป็น ธารณะ. 

ธรีะ ว. ผูฉ้ลาด ; ฮโีร ; 

a. wise. 
น. นกัปราชญ ์; คนที�มปีญญาั  ; ปราชญ.์ 



n. wise man. 
ธุดงค ์ น. องคค์ณะแห่งการปฏบิตัเิพื�อกาํจดักเิลสออกไป 

n.  ascetic practices. 
ธุตตะ น. นกัเลง ; นกัเลงโต. 

n. one  who  lives  a corrupted  life; rogue ; hooligan. 

ธุระ น.  หน้าที� ; ภารกจิ ; ความรบัผดิชอบ เช่น คนัถธุระ 
n. charge ; responsibility ; onus. 

ธุวะ ว. มั �นคง ; ย ั �งยนื ; สมํ�าเสมอ ; ไม่เปลี�ยนไป. 
a. stable ; regular ; constant. 

ธปู ใชคู้่กบัเทยีน 
n. incense. 

ธมูะ น ควนัไฟ ; ควนั. 

n. smoke. 
โธวนะ น. ลา้ง ; ชาํระ ; ซกัฟอก. 

n. washing. 

 
น 
นฏะ,นฏกะ,นาฏกะ น. นกัฟอนราํ้  ; คนร่ายราํ. 

n. dancer. 

นท ี น. แม่นํ�า . 
n. river. 

นปุงสกะ ว. มใิช่เพศชายและมใิช่เพศหญงิ ; ขนัท.ี 

a. (the) neuter gender ; eunuch. 
นภะ, นภา น. ทอ้งฟา้  ; ฟา้  . 

n. sky. 

นมสัการ น. แสดงความนอบน้อมหรอืเคารพหรอืบชูา 
n. homage ; veneration. 

นยนะ น. ตา ; นยัน์ตา. 
n. eye. 

นรก น. สถานทรมานสาํหรบัผูท้าํช ั �วดงัที�ตายไปแลว้. 
n. hell ; purgatory ; a place of torment for the deceased. 
 สารบญั 

นรปต,ินฤบด ี น. ผูเ้ป็นใหญ่แหง่คน ; พระเจา้แผ่นดนิ. 
n. master  of man ; (a) king. 



นระ น. คน ; มนุษย.์ 
n. man. 

นรนิทะ น.จอมคน ; พระเจา้แผ่นดนิ ; พระราชา. 
n.  lord  of man ;  king. 

นวกภกิษุ น. ภกิษุใหม ่; ภกิษุผูบ้วชใหม ่; ภกิษุพึ�งบวช. 

n. new monk ; newly ordained monk. 
นวกะ น. ผูม้าใหม ่. 

a. new comer.  
น. หมวด 9 

n. group of nine. 
นวกมัม,์นวกรรม น. ก่อสรา้ง ; ซ่อมแซม ; ทาํใหม่. 

n. construction ;  making repairs. 

นวกมัมาธฏิฐาย ี ว. ผูค้วบคุมงานก่อสรา้ง หรอืซ่อมแซม. 
a. superintendent  of  the  construction. 

นวกมัมกิะ ว. ผูช้าํนาญการซ่อมแซม  หรอืก่อสรา้ง. 

a. expert in making repairs or in building. 
นวโกวาท น. คาํสอนใหผู้บ้วชใหม ่; โอวาทผูบ้วชใหม่. 

n. instruction  for  the newly ordained. 
นวรหคุณ น. มาจากคาํวา่ นวารหคุณ พระคณุของพระพทุธเจา้ ผูเ้ป็นพระอรหนัต ์ 9 

ประการ.  
n. (the) ninefold  quality  of  the  Buddha. 

นวะ ว. ใหม่ , อนัใหม ่; เกา้ 

a. new ; nine. 
นวงัคสตัถุศาสน ์ น. แบบสอนของพระศาสดา  มอีงค ์9  เช่น สอนแบบรอ้ยแกว้ เรยีกวา่ วย

ยากรณ์, สอนแบบรอ้ยกรอง เรยีกวา่ คาถา, สอนแบบเล่านิทาน เรยีกวา่ ชาดก. 

n. (the) ninefold  doctrine of the Master. 
นหานะ น. อาบนํ�า . 

n. bathing. 
นหาร ุ น. เอน็. 

n. sinew ;  tendon. 
นหุตะ น. หนึ�งหมื�น ; สบิพนั. 

n. ten thousand. 

นฬะ น. ไมอ้อ้ ; หลอด. 
n. reed ; tube. 



นฬาคาร น. เรอืน,กระท่อม ที�ทาํขึ�นดว้ยไมอ้อ้ 
n. hut made of reeds. 

นกัขตัตราชา , นกัษตัร
ราชา 

น ราชาแห่งนกัษตัร ; พระจนัทร ์. 
n. king  of  constellations ; (the) moon. 

นกัขตัตะ,นกัษตัร น. กลุ่มดาว. 

n. constellation  ;  cluster  of stars. 
ฤกษ์ยาม. 
n.  fortunate  time. 
พุทธศาสนาขึ�นอยูก่บัการทาํความด ี ใช่ดวงดาวภายนอก. 

นกัธรรม น. ผูรู้ธ้รรม ; การศกึษาพระพทุธศาสนาของพระ โดยคู่กบัการศกึษาภาษาบาล.ี 
n. doctrine – knower ; name of a study of Buddhism by monks  and 

novices. 

นกัธรรมตร ี น.  การศกึษาพระพุทธศาสนา  ชั �นที�สาม ; ผูรู้ธ้รรมชั �นสาม ในชั �นตน้. 
n. study  of  Buddhism , third grade ;  the Doctrine –knower,  third  grade. 

นกัธรรมโท น. การศกึษาพระพทุธศาสนา  ชั �นที�สอง ; ผูรู้ธ้รรมชั �นที�สอง. 

n. study of Buddhism , second grade ;  the Doctrine – knower, first grade. 
นกับวช น . ผูบ้วชทั �วไป ; พระภกิษุ. 

n. monks in  general;  priest. 
นกัพรต น. นกับวช มกัหมายถงึ ฤษ.ี 

n. ascetic. 
นคัคจรยิา น. ประพฤตเิปลอืย. 

n. going  naked. 

นคัคสมณะ น. ชเีปลอืย ; นกัพรตเปลอืย. 
n. naked ascetic. 

นคัคะ ว. ผูเ้ปลอืย ; คนเปลอืย. 

a. naked ; nude. 
นั �งปรก ก. นั �งสมาธ ิในขณะที�ภกิษุอื�น 4 รปู กาํลงัสวดมนตก์นัอยู.่ 

v.  sit  with  concentrated  mind during the  recitation of other  four monks. 
นั �งสมาธ ิ ก. นั �งสาํรวมจติใหส้งบ ในท่าขดัสมาธใิหเ้ทา้ขวาทบัเทา้ซา้ย มอืขวาทบัมอืซา้ย

และหงายมอื. 
v.  sit  with  concentrated mind in crosslegged posture. 

นจัจคตีวาทติ-           วิ

สกูทสัสนะ 

น. เตน้ราํ หรอืเตน้ระบาํ ,รอ้งเพลง. 

n. dancing ; singing. 
นจัจะ น. ฟอนราํ้  ; ร่ายราํ. 



n. dancing. 

นตัถกิทฏิฐ ิ น. เหน็วา่ไม่ม.ี 
n. skepticism ; nihilistic  view  heresy ; nihilism. 

นตัถกิวาทะ ว. ผูย้ดึถอืหรอืมวีาทะวา่ไม่ม ี ปฏเิสธบุญและบาป. 

a. one who  professes  a nihilistic  doctrine. 
นนัท ิ น. เพลดิเพลนิ ; ยนิด.ี 

n. pleasure ; joy ;  delight. 
นยั,นยัะ น. วธิกีาร ; แบบ ; แง ่; แผน. 

n. method ; plan ; aspect ; chart. 
นสัสนะ น. เสยีหาย ; หายไป ; พงัพนิาศ. 

n. loss ;  disappearance ; destruction. 

นาค น. กุลบุตรขอบวชเป็นภกิษุ ; อุปสมัปทาเปกขะ. 
n. applicant for ordination. 

นาคปรก น. พระปางสมาธมิพีญานาคแผ่พงัพานปกพระเศยีร ; พระปางนาคปรก. 

n. image  of  the Buddha,  sitting under the canopy of serpents’ heads. 
นาคร ว. ผูอ้ยูใ่นเมอืง ; ชาวเมอืง. 

a. living in the town , urban  folks. 
น. ชาวเมอืง ; ชาวนคร 

n. townsman ;  citizen ;  subject. 
นาคะ น. ชา้ง . 

n. elephant. 

น. ง ู
n. serpent. 
ไมก้ากะทงิ ; กถนิพมิาน ,  

ว. ผูซ้ ึ�งประเสรฐิ 
a. noble. 
นาค คอื ผูข้อบวช  สนันิษฐานวา่ มาจากศพัทน์ี�กไ็ด ้

นาคาวโลก น. เหลยีวดแูบบพญาชา้ง ; หนักายทั �งหมดกลบัมา ; แลด.ู 

n. look by  turning the whole body. 
นาถะ ว. ที�พึ�ง ; สรณะ. 

a. being  refuge ; protector. 

นาภ,ินาภ ี น. ดุมลอ้รถ ; สะดอื ; คุมลอ้. 
n. nave  of  a wheel ; navel. 



นาม น. ชื�อ หรอืธรรมะที�มแีต่ชื�อ เป็นเรื�องของจติใจ  จะถูกตอ้ง หยบิจบั เหมอืนวตัถุ
ยอ่มไม่ได.้ 

n. name ; mental  factors ; immaterial factors. 
ในไวยากรณ์ภาษาบาล ี เป็นคอื “ส่วนหนึ�งของคาํพดู” แบ่งออกเป็น 3 ภายใตค้าํ

รวมวา่นาม คอื นามนาม ; คุณนาม ; และสรรพนาม. 

n. according  to  Pali  grammar ,  it means “a part of speech” which is 
divided  into  three kinds  under the mane of “noun” as  follows : noun ; 
adjective ; pronoun. 

นามกาย น. กองแห่งนามธรรม  ธรรมที�เนื�องดว้ยจติ ไดแ้ก ่เวทนา , สญัญา และสงัขาร, 

n. group of mental  activities. 
ในภาษาไทยใชค้าํวา่ กาย เฉยๆ กไ็ด.้ 

นามขนัธ ์ น. กองแห่งนาม กล่าวคอื เวทนา ความรูส้กึสุขทุกขห์รอืเฉยๆ ,สญัญา ความจาํ

ไดห้มายรู,้ สงัขาร  ความคดิ, เจตนา, วญิญาณ ความรูแ้จง้  อารมณ์ ทางตา ห ู
จมกู ลิ�น กาย และใจ. 

n. aggregate  of  mental  factors, namely , sensation, perception,  volition 

and  consciousness. 
นามรปู น. นามและรปู . 

n. name –form , mind and matter. 
นายก น. ผูนํ้า ;  หวัหน้า ; นาย, ผูท้ ี�เป็นหวัหน้า. 

n. leader,  master. 
นาร ี น. ผูห้ญงิ ; หญงิ. 

n. woman ; female. 

นาวา น. เรอื  
n. ship ;  boat ;  vessel. 

นาวกิ น. ชาวเรอื ; คนเรอื ; กะลาส.ี 

n. sailor. 
นาสภ น. นร คน + อุสภ โคผู ้หรอื คนชั �นหวัหน้า ยอดคน ; พระพุทธเจา้ ; พุทธองค.์ 

n. lord of man ; (the) Buddha. 
นาสะ น. ความเสยีหาย ; ความตาย ; ความพงัพนิาศ ; ความหกัพงั. 

n. loss ; death ; destruction ; ruin. 
นาสา น. จมกู. 

n. nose. 

นาสกิ น. จมกู. 
n. nose. 



นิกกมธาตุ น. ธาตุ คอื การกา้วออก เป็นการทาํความเพยีรอยา่งหนึ�ง 
n. element  of exertion. 

นิกาย น.หมวด  ; หมู ่; นิกายสงฆ ์; ชุมนุมสงฆ.์ 
n. group ;  collection ; sect ; school ; nikaya. 

นิคคหะ น. ลงโทษ ; การต ิ; วา่กล่าว. 

n. oppression ; punishment ; censure ; rebuke. 
นิคคหติ น. พยญัชนะที�มกีาํเนิดเสยีงทางจมกู คาํวา่ “0” อ่านเป็นเสยีง “องั” ในบาล.ี 

n. nasal  consonant. 
นิคม น. เมอืงขนาดเลก็ ใหญ่กวา่คามหรอืหมู่บา้น ; เมอืงที�เป็นตลาด ; เมอืงที�มตีลาด 

n. small town ; market town . 
นิคมวจนะ น. คาํสรปู ; คาํยอ่ความ ,คาํยอ่. 

n. words  of  conclusion. 

นิครนถ ์ น. ชื�อนกับวช ศาสนาเซน  ผูไ้ม่มเีครื�องผกูพนั ; ผูไ้มม่เีครื�องรอ้ยรดั. 
n. ascetic in  Jainism; one  (who is) freed from all ties or bonds  ; free 

man. 

นิคหกรรม  น. ลงโทษ (พระ) 
n. punishment of perverse monk. 

นิโครธ น. ตน้ไทร ; ไทร. 
n.. banyan tree. 

นิฆณัฑ ุ น. คมัภรีข์องพราหมณ์ วา่ดว้ยไวพจน์ของกนัและกนั  มที ั �งคาํอธบิายไวด้ว้ย. 
n. dictionary  of  synonyms with explanation. 

นิจจกาล น. ใชเ้ป็นกริยิาวเิศษณ ์; สมํ�าเสมอ ; ตลอดกาล ; เป็นนติย ์; ตลอดไป. 

n. used as adv. constantly ; perpetually ; forever ; eternity. 
นิจจตา น. เป็นของเที�ยง ; เป็นของย ั �งยนืหรอืตดิต่อ หรอื เป็นของเที�ยง. 

n. permanence ; continuity. 

นิจจภตั, นิตยภตั น. ภตัตห์รอือาหารที�ถวายประจาํ  ใหแ้ก่ภกิษุหรอืสามเณร เป็นคาํที�มใีชใ้นพระ
วนิยั , ในยคุนี�คอื มลูค่าของอาหารประจาํ ดงัที�ปวารณาแก่ภกิษุหรอืสามเณร  อกี
ทั �ง มอบแก่ศษิยห์รอืไวยาวจัจกร.  ใชว้า่ นิจจภตัหรอืนิตยภตั  แทนคาํวา่ เงนิ หรอื
มลูค่าอาหาร ดงัที�ถวาย ในหนงัสอื พงศาวดารกรุงรตันโกสนิทร ์ ฉบบัของ

เจา้พระยาทพิากรวงศ ์ไดก้ล่าววา่ ใชม้าแต่รชักาลที� 1 ก่อนหน้านี�พระสงฆท์ี�ดาํรง
สมณศกัดิ � เคยไดร้บัเบี�ยหวดัเหมอืนคฤหสัถ์.  รชักาลที� 1  ทรงเหน็วา่ไม่ชอบดว้ย
พระวนิยั  ทรงเปลี�ยนเป็น นิตยภตั อนัเป็นกปับยีโวหาร หรอืคาํพดูที�สมควรแก่พระ. 

n. continuous food  (for monks or novices);  continuous food supply. 
นิจจศลี, นิจศลี น. ศลี 5 ; ศลีที�รกัษาเป็นนิจ ทาํสมํ�าเสมอ. 



n. five precepts ; uninterrupted observance of good conduct. 

นิจจสญัญา น. กาํหนดหมายวา่เที�ยง. 
n. idea  of permanence. 

นิจฉาตะ ว. หมดความหวิ ; ปราศจากความทะเยอทะยานอยาก. 

a. having no hunger ; being without craving ; not hungry. 
นิชชราวสิุทธ ิ น. บรสิุทธิ �ที�ไม่ทรุดโทรม หรอืเปลี�ยนแปลงใด ๆ 

n. (the) purity free from decay. 
นิฏฐติะ ว. จบแลว้ ; สาํเรจ็แลว้. 

a. brought  to an end ; finished ; accomplished. 
นิตถรณะ น. ขา้มพน้ ; ขา้มฟาก ; เอาชนะคะคาน. 

n. ferrying  over ; overcoming. 

น. วางลง ; ปลง เช่นปลงภาระ คอืวางภาระ ; กะราวาชนะ 
n. strewing  or putting down. 

นิททา น. ความหลบั ; หลบั. 

n. sleep. 
นิททารามตา น. เป็นผูช้อบหลบั ; เกยีจครา้น ; คนที�ชอบหลบั. 

n. fondness of  sleep ; sluggishness. 
นิทสัสนะ น. ตวัอยา่ง ; เครื�องชี�ใหเ้หน็ ; ตวัอยา่งที�แสดง  

n. instance ; indication. 
นิทาฆกาล น. ฤดรูอ้น ; ฤดแูลง้, ความอบอ้าว. 

n. summer ; dry season. 

นิทาน น. เหต ุ; ตน้เคา้; เรื�องราว ; เรื�องเดมิ. 
n. cause ; origin ;  a story ; source. 

นิทานกถา น. ถ้อยคาํวา่ดว้ยตน้เหตุของเรื�อ ; ดว้ยตน้เคา้เรื�อง. 

n. words or talk  about  the origin of the subject. 
นิเทศ,นิทเทส น. คาํชี�แจง ; คาํอธบิาย ; อธบิายชี�แจง. 

n. description ; explanation. 
นิธ ิ น.ทรพัย ์; ทรพัยท์ี�ฝงไว้ั  ; บุญกุศล. 

n. treasure ; buried treasure. 
นินทา ก. การตาํหนิโดยไม่รูว้า่จรงิหรอืการจบัผดิ 

v. speak ill of a person. 

นิบาต น. การตกลง ; สู่ที�ตํ�า ไวยากรณ์เป็นชื�อของศพัทเ์ลก็ ๆ น้อยๆ ใชป้ระกอบ
ขอ้ความในประโยคชดัเจนขึ�น , ชื�อคมัภรีช์าดก. 

n. falling down ; indeclinable particle. 



นิพเพธภาคยิะ ว. มสี่วนในการทาํลายกเิลส ขอ้ปฏบิตัปิระเภทสงูสุด  ที�ใหบ้รรลุคณุธรรม มรรค
ผล. 

a. sharing the  quality  of penetration. 
นิภา น. แสง ; แสงสวา่ง ; รศัม.ี 

n. luster ; light. 

นิมน ก. เชญิ (พระ) 
v. invite ( a monk) 

นิมนต ์ ก. เชื�อเชญิ ; อาราธนาพระสงฆ ์; เชญิ. 
v. to invite ; to invite the monk. 

นิมมานรต ี น. ชื�อของสวรรค ์ ชั �นที� 5 ;  บางครั �งใช ้นิมนานรดตี. 
n. name of the fifth heavenly abode. 

นิมติ,นิมติต ์ น. มาจากบาล ีและสนัสกฤต นิมตฺิต เครื�องหมาย ; ลาง ; เหต ุ; ไทยใชน้ิมติ แต่

แปลวา่ ฝนั 
n. sign ; omen ; cause. 
ว. สรา้งแลว้ ; นฤมติแลว้; สรา้งขึ�น. 

a. created ; produced. 
นิยม น. กาํหนด ; ความแน่ใจ ; ขอ้จาํกดั ,ไทยใชเ้ป็นกริยิา แปลวา่ นบัถอื. 

n. definition ; certainty ; definiteness. 
นิยยานิกธรรม น. ธรรมอนันําออกจากทุกข ์; ธรรมนําใหพ้น้ทุกข.์ 

n. (the) doctrine or the Norm leading  out to salvation. 
นิยสกรรม น. กรรมคอืการถอดยศหรอืตดัสทิธ ิ วธิบีางอยา่งเดยีวกบัดชัขนียกรรม  แต่ดชั

ชนียกรรม  คอื ลงโทษแกผู่ก้่อววิาท  แต่นิยสกรรมนั �น  ลงโทษแกผู่ต้อ้งอาบตัมิาก 

มมีารยาทไม่ด ี คลุกคลกีบัคฤหสัถ ์ จนน่ารงัเกยีจ การลงโทษคงทาํเป็นการสงฆ ์ มี
การสวดประกาศไวด้ว้ย ; ใชล้งโทษแกส่งฆผ์ูอ้าบตั.ิ 

n. (the) ecclesiastical act of degradation ; giving guidance. 

นิยาม น. ทาํนอง ; ทาง ; ไทยหมายความถงึ การใหค้วามหมาย. 
n. method ; manner ; way ; certainty. 

นิรยะ น. นรก ; มาจากบาลแีละสนัสกฤต. 
n. hell ; woeful state. 

นิรคัคละ ว. ไม่มอีุปสรรค. 
a. unobstructed ; unbolted. 

นิรตัตะ ว.ไม่ใช่ตน ; ไม่มตีน ; ไม่มอีตัตา. 

a. sonless  ; non – soul . 
นิรตัถะ ว.ไม่มปีระโยชน์ ; ไรป้ระโยชน์ ; ไม่มปีระโยชน์อยา่งใด. 



a. useless. 

นิรนัดร ์ ว. ไม่มรีะวางคั �น ; ตดิต่อกนั ; นิรนัดร. 
a. having no interval ; continuous. 

นิรามสิเวทนา น. เสวยอารมณ์หรอืความรูส้กึอารมณ์ที�ไม่ประกอบดว้ยอามสิ ไม่เนื�องดว้ย

อารมณ์ทางโลกใด ๆ   
n. spiritual sensation ; the sensation free from  sensual desire. 

นิรามสิสุข น. สุขไม่องิอามสิ. 
n. sensual happiness. 

นิราสวะ ว. ผูไ้ม่มอีาสวะ ; ผูไ้ม่มกีเิลส ; ผูไ้ม่มคีวามชั �วตดิตวั. 
a. without  intoxicant ; undefiled; sinless. 

นิราหาร ว. ผูอ้ดอาหาร ; ไม่กนิอาหาร ; ผูต้อ้งการอด. 

a. without  food ; fasting. 
นิรนิธนพนิาศ น. ปรากฏในสาํนวนปฐมสมโพธ ิ; ความพนิาศแห่งกเิลส  โดยไม่มเีชื�อเหลอือยู.่ 

n. destruction  of  defilements without fuel. 

นิรุตต,ิ นิรุกต ิ น. ภาษา ; ภาษาทอ้งถิ�น ; คาํพดู 
n. language ; dialect. 

นิรุตตปิฏสิมัภทิา น. แตกฉานในภาษา, ภาษาทอ้งถิ�น. 
n. discriminating  knowledge in language or dialect ; analytical knowledge. 

นิรุทกกนัดาร น. ที�กนัดาเพราะขาดแคลนนํ�า. 
n. waterless difficult – place or  desert. 

นิรุทกะ ว. ไม่มนํี�า ; ไรนํ้�า. 

a. without water ;  waterless. 
นิโรธ น. ความดบั ; ความดบัทุกข ์; ดบัทุกข.์ 

n. extinction ; cessation of suffering. 

นิโรธสญัญา น. ความกาํหนดหมายถงึความดบั ; กาํหนดความดบั. 
n. (the) perception  or idea of annihilation. 

นิวรณ์ น. มาจากบาล ีนีวณ กเิลสที�ก ั �นจติมใิหบ้รรลุความด ี; กเิลสประเภทที�ตอ้งแกด้ว้ย
สมาธ ิ; สิ�งที�ไมใ่หจ้ติลุความด ี5 ประการ. 

n. (the) defilements  which must be  subdued by means of concentration ; 
obstacles. 

นิวตั ิ ก. กลบัมา ; หนักลบั ; กลบั. 

v.  return ;  turn back. 
นิวาตะ, นิวาต น. ความเจยีมตน ; ความถ่อมตน ; การลดตน. 

n. humility ;  lowliness ; humbleness. 



นิวาปะ น. เหยื�อ สาํหรบัสตัว ์; หญ้าหรอืฟาง ; อาหารสตัว ์;หญา้ฟาง. 
n. bait ; fodder . 

นิวาส น. อยู;่ ที�อยู ่; ที�พกั , ไทยนิยมกล่าววา่ นิวาสสถาน 
n. dwelling ; residence ; halting – place. 

นิวาสนะ น. การอยู ่; การอาศยัอยู่ ; บา้นเรอืน. 

n. dwelling. 
น. การนุ่ง ; ผา้นุ่ง. 
n. clothing and upper garment. 

นิวาสปารุปนะ น. ผา้นุ่ง ; ผา้ห่ม. 

n. under and upper garment. 
นิเวส, นิเวศ น. ที�อยู ่; ที�อาศยั ; บา้น ; เขา้ไป, บางทเีขยีนวา่นิเวศน์. 

n. abode ;  home ; entering. 

นิสสยมุตตก ์ ว.ผูพ้น้จากนิสสยั ; ภกิษุผูม้พีรรษาครบ 5 ประพฤตตินเป็นผูใ้หญ่  อุปชฌายะั

อาจารย ์ อนุญาตใหพ้น้นสิสยั  ไม่ตอ้งอยูใ่นความปกครองใกลช้ดิ  ไปไหนไม่คา้ง
คนื ไม่ตอ้งบอกลากไ็ด ้เป็นผูท้ ี�รูป้าฏโิมกข.์ 

a. released from  protection ; monk who , after five years from ordination , 
behaves  himself  properly , is allowed by  preceptor or teacher to be free 
from being looked after. 

นิสสรฌมุต ิ น. นิพพาน 

n. Nibbana. 
นิสสรณะ น. ออกไป ; ออกมา ; จากไป ; หลุดพน้โดยแล่นออกจากภพ. 

n. going out ; departure. 

นิสสคัคยิปาจติตยี ์ น. อาบตัปิาจติตยิต์้องสละของจงึแสดงอาบตัติก. 
n. name of an offence accompanied with forfeiture. 

นิสสคัคยิะ ว. ของที�พงึสละเสยี ; การพงึสละ. 

a. what  ought to be abandoned ; to be forfeited. 
นิสสตัตะ ว. มใิช่สตัว ์; ไม่มอีาตมนั. 

a. soulless . 
นิสสยั น. ในศพัท ์เป็น วเิสสนะ เป็นนาม ที�อาศยั ; เครื�องอาศยั ;  ปจจยัอาศยัของั

บรรพชติ. 
n. support ; protection ; that on which anything depends ; help. 

นิสสติ ว. ผูอ้าศยั ; ผูพ้ึ�งพงิ ; ไทยนิยมเขยีนวา่ นิสติ. 

a. dependent on ; living by means of. 
นิสชัชา น. การนั �งลง ; นั �ง  



n. sitting down. 

นิสา น. กลางคนื ; สนัสกฤตเขยีนวา่ นิศา. 
n. night. 

นิสากร น. พระจนัทร ์ 

n. moon. 
นิสทีนะ น. นั �ง ; ผา้ปนูั �ง ; ที�นั �ง ; ผา้ปนูั �งของพระ. 

n. sitting down ; mat or piece of cloth to sit on. 
นิเสธะ น. หา้ม ; ขดัขวาง. 

n. prohibition ; prevention ; holding back. 
นิหนีะ ว. ตํ�า ; ทราม ; เลว ; เลวทราม. 

a. low ; vile. 

นีจะ ว. ตํ�า ; ถ่อม ; ถ่อมตน. 
a. low ; humble. 

นีต ิ น. กฎหมาย ; แบบแผน ; ความเหมาะสม ; ประเพณี. 

n. law ; guidance ; propriety. 
นีละ ว. สนํี�าเงนิ ; สทีบึ. 

a. blue. 
เนกขมัมสงักปัปะ น. ความดาํรอิอกจากกาม หรอื กามคุณ 

n. motive for renunciation ; thought of self – abnegation. 
เนกขมัมสุข น. สุขในชวีติพราหมจารย.์ 

n. happiness in leading a holy life. 

เนกขมัมะ น. ออกบวช ; ออกจากกาม ; สละชวีติโลก ; คนไทยใชเ้นกขมั. 
n. renunciation ; giving  up the world ; self – denial. 

เนตร น. มาจากบาล ีเนตฺต , สนัสกฤต เนตฺร ตา ; ดวงตา 

n. eye. 
เนม ิ น. กง ; วงรอบของลอ้รถ ; กงลอ้. 

n. rim of a wheel. 
เนยขน้ น. เนยสด ; นวนีตะ ; นพนิต ; เนยแขก. 

n. fresh butter. 
เนยยะ ว. ผูท้ ี�พอจะแนะนําได ้ ไมถ่งึกบัเหลอืวสิยัที�จะส ั �งสอน ; ควรแนะนํา 

a. be led or instructed. 

เนยใส น. เนยที�ทาํใหใ้ส ; สปัปิ เป็นนํ�ามนัจาํพวกหนึ�ง. 
n. ghee ; clarified butter. 



เนรยกิะ ว.ผูเ้กดิในนรก ; สตัวน์รก ; ผูท้ ี�ถูกสาปใหต้กนรก. 
a. born in the hell ;  one doomed to suffer in the hell. 

เนวาสกิะ ว. ผูอ้ยู ่; ผูอ้าศยั ; อยูป่ระจาํที� ; ผูอ้ยูก่บัที�. 
a. resident. 

เนสชัชกิะ ว. ผูอ้ยูใ่นท่านั �ง ; ผูถ้อืการนั �งเป็นวตัร ไม่เอนหลงั ; ผูท้ ี�ถอืการนั �งเป็นกจิวตัร. 

a. remaining in a sitting position ; enjoining a sitting posture. 
เนสาท น. (นาย) พราน ; ผูล้่าสตัว ์. 

n. hunter. 
บ 

บถ น. ทาง ดงัเช่น ธรรมบถ. 
n. path ; way ; route. 

บท น. เทา้ ; รอยเทา้ ; ยา่งกา้ว; คาํ ; คาํฉนัท ์ครบ 4 บาท ; คาํที�ตวัละคอนพดู. 
n. foot – print ; word ; four padas of a stanza. 

บทวลญัช ์ น.รอยพระบาทของพระพุทธเจา้. 

n. foot – print of the Lord Buddha. 
บพติร น. ผูม้ทีรพัยเ์ครื�องปลื�มใจ ; ผูค้วรเคารพ ; เป็นสรรพนามเรยีกเจา้นาย , มี

ความหมายวา่ พระองคท์่านในกรณีที�พดูกบัพระเจา้แผน่ดนิ ใชม้หาบพติร 
n. (the) wealthy  one ; one worthy  of respect ; used  as a pronoun  in 

speaking to a prince or princess by monks. 
บพธิ ว.สรา้งไว ้พระราชาทรงสรา้งไว ้; กะ ; กาํหนด. 

a. made ; constructed. 

บรม ว. สงูสุด ; ยอดเยี�ยม ; ดเีลศิ ; มหา. 
a. highest ; most excellent. 

บรมธาตุ น. ธาตุของพระพุทธเจา้ 

n. (The) Buddha ‘s relics. 
บรรพชา น. บวช ; บวชของสามเณร. 

n. ordination ; ordination of a novice.   
มกัใชก้บัอุปสมบท 

บรรพชติ ว. ผูบ้วชแลว้ . 
a. ordained 
น.  นกับวช ; สมณะ ; ผูถ้อืเพศพรหมจรรย.์ 

n. ascetic ; monk ; innitiation. 
บรรพบุรุษ,บุพพบุรุษ น. บุคคลผูเ้กดิก่อนในตระกลู  กล่าวถงึช ั �นของบรรพบุรษุวา่กี�ช ั �น ๆ ภาษาบาลี

นิยมใชค้าํวา่ ปิตามหยคุ ; หมายถงึ ปยูา่ตายาย่ . 



n. ancestor. 

บรกิรรม น. โบกปนู ฉาบส ีเช่นที�หา้มภกิษุมใิหพ้งิหรอืองิผนงัที�บรกิรรมดว้ยส ี โดยไม่มี
อะไรรองหรอืคั �นระหวา่งหลงักบัผนงั เพื�อกนัการเปื�อนเหงื�อ ; ฉาบทา. 

n. plastering. 

น. จดัแจง ; ตระเตรยีม ; การตกแต่ง . 
n. arrangement  ; preparation. 
น. รบัใช ้; ช่วยขวยขวายในกจิการ. ดงัเช่น บรกิรรมที�อธบิายคาํวา่ เวยยาวจัจะ 

ปรากฎในอรรถกถาเถรคาถา กจิเบื�องตน้. 

n. service ; attending . 
น.ทาํความสะอาด ช่วยขวยขวายในกจิการ. ดงัเชน่ บรกิรรมที�อธบิายคาํวา่ เวย

ยาวจัจะ ปรากฎในอรรถกถาเถรคาถา ; กจิเบื�องตน้. 

n. service ; attending . 
ตกแต่ง ; การทาํใหเ้รยีบรอ้ย . เช่น พื�นที�ที�บรกิรรมดแีลว้ หมายความถงึพื�นที�

ปราบใหเ้รยีบดแีลว้ , แกว้มณีที�บรกิรรมดแีลว้ คอื แกว้ที�ตกแต่งแลว้ หรอื เจยีรไนดี

แลว้. 
n. dressing ; getting ready by clearing. 
น. การกล่าวซํ�า ๆ ความ. 
n. repetition. 

บรกิรรมแปลวา่ การกระทาํโดยรอบ  หมายความวา่หมุนไปไดห้ลายอยา่ง  ตาม
ความตอ้งการของผูใ้ช ้มาจากบาลแีละสนัสกฤต 

n. doing round. 

บรกิปั น. สมมต ิ; กาํหนดเงื�อนไข ; เดมิเขยีนบรกิปับบ. supposition ; conditioning. 

บรขิาร น.สิ�งจาํเป็น ; เครื�องประกอบ ; เครื�องมอื ; เครื�องใช ้; เดมิเขยีนกนัวา่ บรกิขาร. 

n. requiste ; equipment ; utensil. 
บรขิาร 8  น. มาจากบาล ีวา่ อฏฐปรกฺิขาร เครื�องใชจ้าํเป็น ฺ 8 อยา่งของภกิษุ คอื ไตร , จวีร 

หรอืผา้ 3 ผนื , บาตร , มดีโกน หรอืมดีตดัเลบ็ , เขม็ , ประคดเอว หรอืผา้คาดเอว
ต่างเขด็ขดั ; ผา้กรองนํ�ากไ็ด.้ 

n. eight  requisites for the Buddhist monk : the three robes , a bowl , a 
razor , a needle, the girdle and a water-strainer, accessory. 

บรเิฉท น. กาํหนด ; กาํหนดหมาย ; ส่วน ; ตอนหรอืบทที� ในหนงัสอืเคยเขยีนวา่บรจิ

เฉท. 
n. limit ; boundary ; division ; chapter in a book. 



บรบิรูณ์ ว. เตม็ที� ;สมบรูณ์ ; พรอ้ม. 
a. perfect ; complete. 

บรวิาร น. ผูต้ดิตาม ; ผูแ้วดลอ้ม ; สาวก ; สมุน. 
n. retinue ; followers. 

บรษิทั น. มาจากบาล ีเป็น ปรสิา ผูร้่วมคณะ  ; ชุมนุม ; สมาคม ; คณะ. 

n. company ; assembly ; association ; surrounding people. 
บรสิุทธ ์ ว. สะอาด ; ลว้น ; สมบรูณ์  ; หมวด . 

a. pure ; perfect. 
บรสิุทธ,ิบรสิุทธิ � น. ความบรสิุทธิ � ; ไม่มมีลทนิ. 

n. purity. 
บรหิาร น. คุม้ครอง ; ดแูล ; เอาใจใส ่; ดาํรสัส ั �ง. 

n. protection  ; attention. 

บวช ก. เปลี�ยนจากเพศคฤหสัถ ์ อยูใ่นสมณเพศ เป็นภกิษุ หรอืสามเณร เป็นถอืเพศ
เป็นพระ. 

v. give up the world ; become an ascetic or Buddhist monk or novices ; 

ordained ; go forth. 
น. การบรรพชา หรอือุปสมบท  อสิสลามเรยีกวา่ นกัพรต. 
n. ordination. 

บวร ว. ประเสรฐิ ; เลศิ. เช่น บวรวงศ ์

a. noble ; excellent. 
บอกบุญ ก. เรี�ยไร ; ขอใหช้่วยทาํบุญดว้ยการบรจิาค ; แจง้ใหผู้อ้ื�นทาํกุศลดว้ย. 

v. ask   for donation ; collect ; subscription. 

บอกวตัร น.บทสวดมนตก์ล่าวถงึขอ้ควรรูต้่างๆ เช่น ชื�อเดอืน ชื�อกลุ่มดาว สาํหรบักาํหนด
หมาย วนัเดอืนปี และวนัเดอืนปีเกี�ยวกบัพุทธองค ์; ทาํขึ�นหลงัวตัรเยน็. 

n. recitations dealing  with what should be known such as names of the 

twelve months, names of the constellations for the sake of knowing days, 
months and years including the dates  regardung  Lord Buddha. 

บอกหนงัสอื ก. สอนหนงัสอื โดยทั �วไปใชพ้ดูถงึการสอนภาษาบาล ี, สอนภาษาบาล.ี 
v. teach  Pali  language ; Pali language. 

บอกอนุศาสน์ ก. ที�อุปชฌายะ ที�สอนขอ้ที�ควรรู ้กล่าวคอื นสิสยั ั 4 อกรณียกจิ 4 แก่ภกิษุ ผูบ้วช
ใหม่ เมื�อเสรจ็จากการบวช. 

v. give significant instruction by the  preceptor to a newly ordained monk 

immediately  (after the ordination about the four requisites and the four 
prohibitions. 



บอนโซ น. เดมิเป็นภาษาโปรตุเกส ญี�ปุนเรยีกบุสโซ แปลวา่ พระ่  ภาษาองักฤษคอื 
bonze. 

n. Bonze. 
บงัสุกุล ว. ชื�อของผา้ซึ�งไมม่เีจา้ของ  เป็นเศษผา้ที�ทิ�งตามกองขยะ  ผูท้ ี�เจา้ของทอดทิ�ง

เพราะสกปรก  ผา้ภกิษุเกบ็เอามาปะตดิปะต่อซกัฟอก  ทาํเป็นเครื�องนุ่ม

ห่ม  ภายหลงัประชาชนถวายความสะดวกแก่พระ   เอาผา้ดสีาํเรจ็เป็นเครื�องนุ่มห่ม
แลว้วางไวน้ิมนตพ์ระถอืเป็นผา้บงัสุกุล  นิยมทอดที�สายโยงศพ  ใหพ้ระชกัผา้นั �น 
ๆ  เป็นการอุทศิกุศลใหผู้ต้าย  ผา้บงัสุกุล คอืผา้เปื�อนฝนุแท ้ๆ และผา้ที�อุทศิให้่

ผูต้ายอกีอยา่งหนึ�ง ;ปลงกรรมฐานชกัผา้จากศพ. 

a. name of rags from dust keep or  bins ; robe dedicated to the  deceased 
; ray -  robe. 

บญัญตั ิ น. กาํหนด ; ทาํใหรู้ท้ ั �วกนั ; ชื�อ ; ความคดิ ; ขอ้ตั �งข ึ�น. 

n. description ; making known ; name ; concept. 
บณัฑติ น. ผูฉ้ลาด ; ผูม้ปีญญาั  ; ปราชญ.์ 

n. wise man ; (the) talented man. 

บณัเฑาะก ์ น. อ่านบนัเดาะ ชายที�ถูกตอน โดยหา้มบวช บางทเีรยีก ขนัท.ี 
n. eunuch whose ordination is prohibited ; gay. 

บณัเฑาะว ์ น. อ่านบนัเดาะ มาจากภาษาบาล ีปณว กลองเลก็สองหน้า มดีา้ม ใชแ้กวง่ให้
ลกูตุม้ที�ตกิบัเชอืกตถีูกทั �ง 2 หน้า พุทธศาสนาไมถ่อืเป็นเรื�องสาํคญัใด 

n. small –drum. 
บวับาท น. ดอกบวั คอื พระบาท ; บาทบงกช. 

n. foot –lotus. 

บาโช น. ชื�อเดมิ คอื Matsus  Basho  เขยีนกวนีิพนธไ์ฮกุ ไดศ้กึษาเซน. 
n. Basho. 

บาตร น. ภาชนะสาํหรบัใส่อาหาร  เป็นของใชป้ระจาํของภกิษุแต่ละรปู ; ใชส้าํหรบัรบั

ลกัษณะใหญ่ กลาง หรอืเลก็ 
n. alms –bowl  ; bowl. 

บาป น. ความชั �ว ; อกุศล  
n. demerit ; wrong action. 

ว. เลว ; ชั �ว ; สิ�งที�ทาํแลว้ตกนรก . 
a. bad ; wicked. 

บารม ี น. คุณธรรมที�ทาํใหถ้งึฝงั�   ; คุณธรรมที�ทาํใหส้มบรูณ์ ; คุณความดทีี�ควรทาํ. 

n. (the) quality leading  to the shore ; completeness. 
บารม ี10 ประการ น. คุณธรรมที�พงึบาํเพญ็. 



n. ten perfections. 

บาเรยีน  น. เปรยีญ ; ผูรู้ธ้รรม ; ผูค้งแก่เรยีน ; ผูเ้รยีนรู.้ 
n. learned  man ; doctrine-knower ; (a) highly qualified student.  

บาลมัและโจซาฟดั น. นกับวชชาวครสิตน์บัถอืกนัในโบสถ์กรกีและโรมนั โจซาฟดมาจากั  

Bodhisattava  เป็นนามของพุทธเจา้ก่อนตรสัรู ้ส่วนบาลมั คอื ฤาษ ี
n. Barlaam  and Josaphat. 

บาล ี น. ภาษาบาล ี. 
n. Pali language. 

น. พระไตรปิฎก ; คมัภรีพ์ระพุทธศาสนาที�เป็นดั �งเดมิ   คาํอธบิายคมัภรีด์ ั �งเดมิ
เรยีกอรรถกถา, พุทธวจันะ. 

n. Tripitaka ; original  Buddhist Canon ; Buddhist teaching. 

บาํเพญ็ ก. ประพฤต ิ; ประกอบ ;  ทาํใหเ้ตม็สมบรูณ์ 
v. perform ; practies ; to fulfil. 
เช่น  บาํเพญ็ทาน คอื ทาํทาน , บาํเพญ็บารม ีคอืทาํบารมใีหเ้ตม็ , บาํเพญ็พรต 

คอื ประพฤตพิรต หรอื วตัตจรยิา เป็นตน้. 
บณิฑบาต น. ศพัทน์ี�แปลวา่ ตกแห่งกอ้นขา้ว ; อาหาร ;อาหารที�ใสล่งไปในบาตรของพระ ; 

ภาษาไทยมกัใชอ้อกบณิฑบาต 
n. food ; food received in the alms  bowl of a Buddhist monk. 

มกัใชเ้ป็นกริยิา เช่น พระบณิฑบาต คอื เดนิเพื�อรบัการใส่บาตร หรอืเดนิเพื�อรบั
อาหารที�ชาวบา้นถวายใหพ้ระ ; ในศพัทค์อืของตกับาตร.  going or walking 
for  alms ; alms – gathering . 

บดิา น. พ่อ  
n. father. 

บฑีา น.มาจากสนัสกฤต  ; เบยีดเบยีน ; การทาํใหเ้ดอืดรอ้น ; ทาํใหเ้สยีหาย ; ทาํให้

บาดเจบ็ ; รบกวน. 
n. violence ; damage ; injury. 

บุคคล,บุทคล น. เอกชน ; คน ; จาํเพาะบุคคล. 
n. individual ; person. 

บุคคลบญัญตัิ
,ปุคคลปญญตัติั  

น.บญัญตับิุคคล ; คมัภรีท์ี� 4 แห่งอภธิมัมปิฎก. 
n. descriptions of persons ; classification of individuals ; name of the 

Fourth Book of Abhidhamma. 

บุคคลาธษิฐาน ว.มบีุคคลเป็นที�ตั �ง ; ที�ยกเรื�องบุคคลหรอืเรื�องราวขึ�นประกอบเพื�อใหเ้ขา้ใจง่าย ; 
เป็นการแสดงเทศนาคู่กบัธรรมธษิฐาน. 

a. personified ; (preaching) by means of personification ; exposition. 



บุชช ิ น. ลกูศษิยพ์ระพุทธเจา้ โดยทั �วไปหมายถงึ วญิ�ชูน. 
n. Busshi. 

บุญ น. คุณชาตที�ชาํระสนัดานใหผ้่องใส ; กล่าวโดยเหตุเป็นการทาํความด ี;  กล่าว
โดยผล ไดแ้ก่ความสุข ; เป็นการชาํระสนัดาน. 

n. merit ; its  nature is the qualifications which  cleanse the mind. 

บุตร น. ลกูชาย ; ลกู ; บุตรชาย. 
n. son. 

บุตร ี น. ลกูหญงิ ; ลกู ; บุตรหญงิ. 
n. daughter. 

บุถุชน น. คนยงัหนาไปดว้ยกเิลส ; คนส่วนมาก , ชาวโลก ตรงกนัขา้มกบัพระอรยิเจา้ ; 
คนส่วนใหญ่. 

n. man full of defilements ; common people ; a worldly man. 

บุพพกรรม  น. กรรมที�ทาํไวก้่อน ; กรรมที�ทาํไวใ้นชาตกิ่อน ; กรรมเก่า. 
n. former action ; deed done in a former existence ; former or previous 

karma. 

บุพพการ,ีบรูพการ ี ว. ผูท้าํอุปการะก่อน เช่น  มารดา บดิา ; ผูอุ้ปการะ. 
a. doing before a favour ; previous benefactor ; rare persons. 

บุพพกจิ น.กจิที�ตอ้งทาํก่อน ;  กจิในเบื�องตน้. 
n. preliminary  function or  duties. 

บุพพนิมติ น. ลางบอกเหต ุ; เครื�องหมายหรอืลางที�เกดิขึ�นก่อนเหตุการณ์จรงิ ; ลางบอกเหตุ
ทั �งดแีละรา้ยกไ็ด.้ 

n. prognostic ; previous sign. 

บุพพเบตยล ี น. ของใหแ้กผู่ต้าย 
n. offering dedicated to the deceased. 

บุพพภาค น. ส่วนในเบื�องตน้ ; ข ั �นแรก ; ในข ั �นตน้. 

n. former  part ; preliminary step. 
ว. เบื�องแรก ; ก่อน. 
a. previous ; first. 

บุพพาจารย,์บรูพาจารย ์ น. คอื บดิาและมารดา ; อาจารยใ์นกาลก่อน . 

n. ancient  teacher. 
บุพเพนิวาสานุสตญิาน  น. เคยอยูก่นิกนัมาในชาตกิ่อน. 

n. cohabitation in previous life. 

บุพเพนิวาสานุสสต ิ น. ระลกึชาตไิด.้ 
n. recollection of previous birth or existence. 



บุพเพสนันิวาส น. อยูร่่วมกนัมากาลก่อน. 
n. previous living  together; previous association. 

บุพโพ น. นํ�าหนอง ; นํ�าเหลอืง. 
n. pus ; ichor ; lymph. 

บุราณ,โบราณ ว. เก่าแก ่; อดตี ; เก่าก่อน.  บางทเีขยีนวา่ เบาราณ 

a. ancient ; past ; former ; old. 
บุรุษ น. ผูช้าย ; ชาย ; ตวัผู ้

n. man. 
ในไวยากรณ์บาล ี บุคคลผูเ้ป็นเจา้ของกริยิา แบ่งออกเป็น 3 ปฐมบุรษุ  คอืบุคคล

ที�มไิดอ้ยูต่่อหน้าเรา ใชส้รรพนามวา่ เขา  มธัยมบุรุษ บุคคลที�พดูดว้ย ใชส้รรพนาม
กนัวา่ ท่าน  อุตตมบุรุษ  ตวัผูพ้ดู  ใชส้รรรพนามวา่ ขา้พเจา้  ระเบยีบจดับุรุษ ตรง
ขา้มกบัภาษาองักฤษ  จดัตวัเราเป็นปฐมบุรุษ  บุคคลที�เราพดูถงึเป็นตตยิบุรุษ หรอื

บุรุษที� 3 มธัยมบุรุษหรอืบุรษุที� 3 นั �น ตรงกนั ; เป็นระเบยีบของคาํ. 
n. person first , second and third, as the case may be. 

บุโรปุโด น. สถูปมชีื�อเสยีงในชวาและใหญ่ที�สุด. 

n. Borobudur. 
บชูา น. แสดงความเคารพนบัถอื เป็นการสกัการะสิ�งศกัดิ �สทิธิ � 

n. veneration  ; worship ; homage ; honouring ; devotional offering. 
บชูโิด น. วถิแีหง่สุภาพบุรุษ นกัรบ เป็นวถิชีวีติมากกวา่เป็นสุรยิธรรม มใีนยคุโตกุกา

วา่  ญี�ปุน่  องิกบัเซน  
n. Bushido. 

เบญจขนัธ ์ น. ขนัธ ์5 ; กอง 5 กอง กล่าวคอื กองรปู, กองเวทนา, กองสญัญา , กองสงัขาร , 

กองวญิญาณ, บางทเีรยีกวา่ กองหา้. 
n. five aggregates of existence ;  aggregate of form. 

เบญจธรรม น. ธรรม 5 ; ทาํความด ี5 อยา่ง โดยคู่กบัเบญจศลี เป็นการเวน้ความชั �ว 5 อยา่ง 

กล่าวคอื เป็นธรรมสงูส่ง. 
n. five virtues ; doing five kinds of merit .  
กล่าวคอื 1.  ความเมตตากรุณาต่อสตัว ์
 loving kindness. 

 เอื�อเฟื�อเผื�อแผ่ประกอบสมัมาชพี. 
 charity and  right means of livelihood. 
 สาํรวมในกาม  

 sensual restraint or control. 
 พดูความจรงิ 



 truthful speech , speak only the truth. 
 มสีต.ิ 

 mindfulness. 
เบญจวคัคยี ์ ว. ผูน้บัเนื�องในคณะ 5 ; ภกิษุ 5 รปู บางทใีช ้ปญจวคัคยี์ั . 

a. belonging to the group of five ; (the) five monks. 

เบญจศลี น. ศลี 5 ; เวน้จากความชั �ว 5 อยา่ง โดยคู่กบัเบญจธรรม  กระทาํความดมีดีว้ยกนั 
5 อยา่ง. 

n. (the)  five precepts ; abstinence from five kinds of sin; five virtues. 
 เวน้จากฆ่าสตัว.์ 

 refrain  from  killing. 
 เวน้จากลกัทรพัย ์
 refrain from stealing. 

 เวน้จากประพฤตผิดิในกามคณุ. 
 refrain from unchastity. 
 เวน้จากการพดูปด. 

 refrain from  lying. 
 เวน้จากดื�มสุราและเมรยั. 
 refrain from drinking intoxicants. 

เบญจางคประดษิฐ ์ น. กราบหา้อยา่ง. 

n. five point prostration. 
เบยีฬ ก. มาจากบาล ีปีฬ กดขี� ; ทาํใหเ้สยีหาย ; ทาํใหเ้ดอืดรอ้น, บบีคั �น ; ทาํทารุณ. 

v. oppress ; molest ; crush. 

โบกขรณ ี น. สระ ; สระที�มนุษยข์ดุ ; มกัเป็นสระบวัโดยทั �วไป. 
n. pond ; artificial pool. 

โบสถ ์ น. มาจากบาลวีา่ อุโปสถ อุโปสะถะ โรงอุโบสถ ; สถานที�หรอือาคารสาํหรบัทาํ

สงัฆกรรม ; บางทเีรยีกหออุโปสถ. 
n. church ; building or hall for worship and performing ecclesiastical action 

; ubosatha hall. 
 

ป 
ปกตตัตภกิขุ น. ภกิษุผูเ้ป็นปรกต ิคอืผูม้ไิดต้อ้งอาบตัหินกั เป็นคาํเรยีกแบ่งประเภท

ภกิษุที�กาํลงัประพฤตวิตัรเพื�อออกจากอาบตักิบัภกิษุธรรมดา 

n. normal monk ; regular monk contrasted with probationer. 
ปกต,ิปรกต ิ น.มาจากบาล ีปกต,ิ สนัสกฤต ปรกฺฤต ิสภาพธรรมดา ; ความคงที� . 



n. original or natural  state  ; common. 
ปกตกิะ, ปากตกิะ ว. ที�เป็นปรกต ิ;  ผูเ้ป็นปรกต ิ; อนัเป็นปรกต.ิ 

a. of a certain nature. 
ปกรณ์ น. คมัภรี ์; ตาํรา ; มกัเป็นอาไตรปิฎก. 

n. literary work ; canonical book ; classical work. 

ปกณิณกะ  ว. มาจาก บาล ีปกณฺิณก สนัสกฤต ปรฺกรฺีณก  เบด็เตลด็ ; เลก็ ๆ 
น้อย ๆ ; กระจดักระจาย ; เรี�ยราย. 

a. miscellaneous ; scattered about ; on –ends.  
ปคพัภะ,ประคลัภ ์ ว. มาจากบาล ีปคพฺภ, จากสนัสกฤต ปรฺคลฺภ กลา้ ; คะนอง ; ชะล่าใจ 

; กลา้หาญ. 
a. bold ; audacious ; impudent ; reckless. 

ปคุณ,ประคุณ ว. คล่องแคล่ว ; คุน้เคย; เชี�ยวชาญ ; ชาํนาญ. (ป. ปคุณ) 

a.  well –practised ; well –acquainted ; competent. 
ปจกะ ว. ผูหุ้ง ; ผูต้ม้ ; น. พ่อครวั ; คนหุงตม้ 

 สารบญั 

a. cooker ; boiler  
n. cook. 

ปจนะ น. หุง ; ตม้ ; การหุงตม้. 
n. cooking  ; boiling . 

ปฏกิกมะ, 
ปฏกิกมนะ 

น. กา้วกลบั ; ถอยกลบั ; การวกกลบั. 
n. stepping back. 

ปฏกิรรม น. ทาํคนื ; แกไ้ข ; เปลี�ยนแปลงแกไ้ข ; ไถ่บาป ; การแกไ้ข. 

n. redress ; repairs;  treat ; atonement. 
ปฏกิสัสนะ

,ปฏกิสัสนา 
น.  ชกัหรอืนํากลบัมาสู่ตอนตน้ใหม ่; ลงโทษผูท้ี�ตอ้งอาบตัซิํ�า แมว้า่จ

แกไ้ขไปบา้ง  แต่ใหเ้สมอืนเริ�มตน้แกไ้ขใหม่หมด ; การลงโทษซํ�า. 

n. drawing  back ; throwing back. 
ปฏกิาระ น.การตอบแทน ; การสนองคณุ ; การแกไ้ข; การทาํคนื ; สนองคณุ

คนื. 
n. counteraction ;  remedy ; expiation. 

ปฏกิุฏฐะ ว. ถูกคดัคา้น ; ถูกตาํหนิ ; ถูกคา้น. 
a. rejected ; blamed. 

ปฏกิลู ว. น่าเกลยีด ; น่ารงัเกยีจ ; (ของ)น่าเกลยีดน่าชงั 

a. loathsome ; disagreeable ; objectionable. 
ปฏกิลูสญัญา น. กาํหนดความหมายวา่น่าเกลยีด ; กาํหนดวา่น่าชงั. 



n. (the) idea of loathomeness or impurity. 
ปฏโิกสนะ น. การคดัคา้น ; การคา้น . 

n. protest. 
ปฏเิขปะ น. การปฏเิสธ , การคดัคา้น , การคา้น. 

n. refusal ; denial ; negation ; objection. 

ปฏคิาหก ว. ผูร้บั ; ผูท้ ี�รบั ; บุคคลรบั. 
a.  recipient ; one who receives. 

ปฏคิาหนะ น. รบั. 
n. reception ; taking in. 

ปฏฆินิมติ น. เครื�องกาํหนดหมายที�ทาํใหรู้ส้กึขดัใจ ; เครื�องหมายขดัใจ. 
n. repulsive feature. 

ปฏฆิะ น.ความขดัใจ ; ความโกรธ ; โกรธขดัใจ. 

n. repulsion ; anger. 
ปฏจิจสมุปบาท น. ความเกดิขึ�นและองิอาศยักนั ; ความอาศยักนัเกดิขึ�น ; กฎอาศยักนั

และกนั. 

n. interdependence ; law of causation ; uprising by way of cause 
; causality ; dependent origination. 

ปฏจิฉนันชรา น. ความแก่ที�ปกปิด ; ความแก่ที�ซ่อนเรน้ เช่น มใีนขณะยงัอายนุ้อย
อยู่ ; แก่ที�ความซ่อน. 

n. concealed decay.  
ปฏจิฉนันะ ว.ที�ปกปิด ; ที�ถูกปกปิด ; ถูกลอ้มปิด. 

a.  hidden ; concealed. 

ปฏชิคัคนะ น. ปฏบิตั ิ; เลี�ยงด ู; ดแูล ; การเอาใจใส่. 
n. nursing ; taking care. 

ปฏญิญา น.ใชเ้พี�ยนเป็นปฏญิาณกม็ ีการรบัคาํ ; การรบัคาํพดู ; การรบัปากวา่

จะทาํอยา่งนั �นอยา่งนี� ; การยนืยนั ; การไมโ่ลเล. 
n. promise ; consent. 

ปฏบิถ,ปฏปิถะ น.ทางสวนกนั ; ทางตรงกนัขา้ม ; ตรงขา้มกนั. 
n. confronting road ; opposite way. 

ใชเ้ป็นกริยิาวเิศษณ์วา่ สวนทาง ใชค้าํในภาษาองักฤษ วา่ 
confronting  บางครั �ง going to meet. หรอื meet with. 

ปฏบิตับิชูา ว. บชูาโดยปฏบิตั ิ

a. practical worship. 
ปฏปิทา น. ขอ้ปฏบิตั ิ; ทางแหง่การปฏบิตั ิ; แนวปฏบิตั.ิ 



n. practice ; way or line of conduct. 
ปฏปิกษ์ั ,ปฏปิกข์ั  น.  ฝายตรงกนัขา้ม่  ; ศตัร ู; คู่อร.ิ 

n. enemy ; opponent. 
ปฏปิสสทัธิั  น. ความสงบ ; ความระงบั ; ระวงัไว.้ 

n.  calming ; complete ease. 

ปฏปิุจฉา น. ยอ้นถาม ; ยอ้นคาํถาม. 
n. question in return. 

ปฏปิุจฉาพยากรณ์ น. การตอบปญหาดว้ยวธิยีอ้นถาม ั , ตอบโดยยอ้น. 
n. answering  a question by questioning in return. 

ปฏพิจน์,ปฏวิจนะ น. คาํตอบ ; คาํโตต้อบ ; คาํเฉลย. 
n. answer ; reply ; retort ; rejoinder. 

ปฏพิละ ว. ผูส้ามารถ ; ผูม้คีวามสามารถ  ;  ผูม้ปีญญาั  

a. able ; competent ; capable. 
ปฏภิาคะ ว. เท่าเทยีม ; เหมอืน ; เปรยีบเหมอืน ; เปรยีบ. 

a. equal ; similar . 

น. ละมา้ย ; คลา้ยคลงึ ; ความเหมอืน. 
n. likeness ; resembleness. 

ปฏภิาณ น. เป็นการเขยีนอกีรปูหนึ�ง  มคีวามหมายอยา่งเดยีวกบัปฏภิาณ ; 
ความแจ่มแจง้ ; ความเขา้ใจ ; ความวอ่งไว ; (ม)ีเชาวใ์นการตอบ 

n. illumination ; intelligence ; readiness of speech . 
ปฏมิคัคะ น. ทางสวน ; ทางที�สวนมา ; ทางตรงขา้ม. 

n. confronting road ; (the) way against. 

ปฏมิา,ประตมิา ว. จาํลอง ; รปูเปรยีบ ; รปูแทน ; รปูเหมอืน. 
a. counterpart ; representation ; image ; figure ; picture. 

ปฏริปู ว. สมควร ; ดงีาม ; ดเีด่น. 

a. proper ; good. 
ปฏริปู ว. เหมอืน ; คลา้ย ; ปลอม ; การทาํใหเ้หมอืน. 

a. resembling ; disguised as ; false. 
ปฏโิลม ว. ถอยหลงั ; ยอ้ยลาํดบั ; ตรงกนัขา้ม; กลบัตาละปตรั . 

a. reverse ; opposite ; contrary. 
ปฏเิวธ น. การแทงทะล ุ; การรูแ้จง้แทงตลอด ; การไดร้บัผลแหง่การปฏบิตั ิ; 

ปญญาั  ; ญาณ ; มปีญญาั . 

n. penetration ; comprehension ; attainment  ; insight. 
ปฏสินธ ิ น. ถอืกาํเนิด ; การเกดิอกี ; เกดิอกี. 



n. rebirth ; coming into existence ; entering the womb in a new 
existence. 

ศพัทท์ี�ใชอ้ื�น เชน่ reincarnation ; transmigraton ; 
metempsychosis  นกัเขยีนทางพระพุทธศาสนากลบัไมน่ิยมใช ้
โดยเฉพาะ reincarnation มกัใชก้นัในศาสนาฮนิด ู rebirth นิยมใชใ้น

ศาสนาพุทธ เพราะหลกัการในเรื�องนี�บางอยา่งผดิกนั กบัพุทธธรรม. 
ปฏสินธขิณะ น. ขณะแหง่การถอืกาํเนิด ; เมื�อเกดิ. 

n. moment of rebirth; duration of coming into existence ; birth-
time. 

ปฏสินธวิญิญาณ น. วญิญาณที�ต่อชาตหินึ�งกบัอกีชาตหินึ�ง ; วญิญาณที�ถอืปฏสินธ ิ; 
วญิญาณที�ถอืกาํเนิด ; ความสาํนึกในการเกดิใหม่. 

n. consciousness connecting one life with the other ; 

consciousness which takes the new existence. 
ปฏสิสวทุกกฏ น. อาบตัทิุกกฏ เพราะรบัคาํหรอืรบันิมนตแ์ลว้ไม่ปฏบิตัติาม ; อาบตัิ

ทุกขอ้. 

n. (the) offence of “doing ill” for not keeping the promise. 
ปฏสิสวะ น. รบัปาก ; รบัคาํ ; รบัปากรบัคาํ. 

n. promise ; assent ; consent. 
ปฏสิงัขรณ ์ น. ซ่อมแซม ; ดดัแปลงใหด้ขี ึ�น ; ซ่อม. 

n. restoration ; mending ; repairs. 
ปฏสินัธาร  ก. รบัรอง ; ทกัทาย; ปราศรยั. 

v. hospitality. 

ปฏสิมัภทิามรรค น. ชื�อคมัภรีใ์นทุกขทกนิกาย แหง่พระสุตตนัปิฎก แปลวา่ “ทางแหง่
ความแตกฉาน” เป็นชื�อของคมัภรี.์ 

n. name of a book is Khuddaka- Nikaya of Suttantapitaka.  

ปฏสิารณียกรรม น. กรรมคอืการขอโทษหรอืประนีประนอมกบัคฤหสัถ์ สงฆล์งโทษแก่
ภกิษุ ผูพ้ดูจากา้วรา้วคฤหสัถ์ ใหไ้ปขอโทษเขาใหเ้สรจ็สิ�นกนัไป ; การ
ขอโทษคฤหสัถ ์

n. reconciliation ; formal proceeding  by which a monk expiates 

on offence committed against a layman. 
ปฐมฌาน น. ฌานที�หนึ�ง 

n. (the) First Absorbtion. 

ปฐมเทศนา น. แสดงธรรมครั �งแรก ; พระธรรมเทศนาครั �งแรก ; แสดงธรรมครั �ง
แรก. 



n. First Sermon. 
ปฐมธาตุ น. ธาตุดนิ. 

n. solid earth. 
ปฐมยาม น. ยามที�หนึ�ง แห่งราตรกีาล จากเวลา 18.00 น.ถงึ 22.00 น.  

n. (the) first watch (of the night) from 6.00 to 10.00 p.m. 

ปฐว ี น. แผ่นดนิ ; โลก. 
n. earth. 

ปณิธาน น. ความตั �งใจ ; ความปรารถนา ; ปรารถนา. 
n. determination ; longing. 

ปทุม น. บวัหลวง ; บวั . 
n. lotus. 

ปธาน น. ความเพยีร ; ความมุมานะ 

n. effort ; exertion ; striving . 
ปปญจธรรมั  น. ธรรมที�ทาํใหเ้นินชา้ ; ธรรมที�เป็นอุปสรรคแก่ความกา้วหน้าทางจติ 

; ธรรมฝายชั �ว่  เช่น ตณัหา ,มานะ , ทฏิฐ ิทาํใหไ้ม่เจรญิกา้วหน้า ; ธรรม

ที�เนินชา้. 
n. prolixity ;  obstacle ; hindrance to  spiritual progress ; any of 

the evil conditions ; slowness. 
ปปาตะ น. เหว ; หน้าผาที�ชนั ; เหวผา. 

n. precipice ; steep rock. 
ปรทตัตปูชวี ี ว. ผูอ้าศยัสิ�งที�ผูอ้ื�นใหเ้ลี�ยงชวีติ. 

a. living on what is given by others. 

ปรปจจยัั  ว. มผีูอ้ื�นเป็นปจจยัั  ; อาศยัผูอ้ื�น ; ยงัตอ้งเชื�อตามผูอ้ื�น ; อาศยัผูค้น. 
a. relying or dependent on someone else. 

ปรมตัถ์ น. ประโยชน์อยา่งยิ�ง ; ความจรงิข ั �นสุดทา้ย ; ประโยชน์สงูสุด. 

n. highest ideal ; absolute truth ; ultimate reality. 
ปรมตัถธรรม น. ความดสีงูสุด, ธรรมเป็นจรงิสงูสุด 

n. ultimates. 
ปรมตัถสจัจะ น. ความจรงิสงู 

n. ultimate  truth. 
ปรโลก น. โลกอื�น ; โลกหน้า ; ภพหน้า . 

n. other world ; world beyond world to come. 

ปรวาทะ น. ถ้อยคาํ หรอื ความเหน็ที�ตรงกนัขา้ม ; ความเหน็คา้น; ความเหน็
โตแ้ยง้. 



n. contrary  words or view ; opposite view. 
ปรวาท ี ว. ผูค้า้น ; ฝายคา้น่  ; ฝายไม่เหน็ดว้ย่ . 

a. opponent in controversy ; opposer. 
ปรหงิสา น.การเบยีดเบยีนผูอ้ื�น ; เบยีดเบยีน. 

n. hurting others. 

ปรหติะ น.ประโยชน์ของผูอ้ื�น ; ประโยชน์ตกแกผู่อ้ื�น. 
n. good or welfare  of  others. 

ประการ น. ทาง ; อาการ ; วธิ ี; กาํหนด ; แนว. 
n. way ; mode ; method ; fixing. 

ประกาศ ก. แจง้ใหท้ราบ  ; แจง้ใหรู้.้ 
v. to announce ; to make known ; to inform ; to apprise. 
น. การแจง้ใหท้ราบ . 

n. announcement ;information ; making known. 
ประคดอก น. ผา้คาดอก. 

n. breast girdle . 

ประคดเอว น. ผา้คาดเอวต่างเขม็ขดั ; กายพนัธนะ ; ผา้คาดเอว. 
n. girdle ; waist-band. 

ประเคน ก. กริยิาที�ส่งของถวายพระ แสดงวา่ไดม้อบใหแ้ลว้ 
v. give or present  something by hand to the monk. 

ประชุมเพลงิ ก. ขดุไฟไหมก้องฟืนเผาศพ. 
v. light the funeral pyre. 

ประณาม น. การนอบน้อม ; นอบน้อม. 

n. veneration ; homage ; humbleness . 
น. ขบัไล่. 
n. excommunication. 

ประณีต ว. เลศิ ; อร่อย ; เกลี�ยงเกลา ; ดเีลศิ. 
a. excellent ; delicious ; refined. 

ประดษิฐาน น. ตั �งไว ้; ตั �งข ึ�น ; การตั �ง. 
n. fixing ; setting  up. 

ประธานคณะวนิยัธร น. ภกิษุผูไ้ดร้บัแต่งตั �งใหเ้ป็นประธานคณะวนิยัธร  เป็นใหญ่ในคณะ
วนิยัธรทุกชั �นทั �วราชอาณาจกัร  เป็นประธานคณะวนิยัธรชั �นฎกีาโดย
ตาํแหน่ง. 

n. Chief of all Ecclesiastical Courts. 
ประธานสงัฆสภา น. ภกิษุผูไ้ดร้บัเลอืกจากสมาชกิสงัฆสภา  เพื�อใหส้มเดจ็พระสงัฆราช



ทรงแต่งตั �งใหด้าํรงตาํแหน่งเป็นประธานสงัฆสภา. 
n. Speaker of the  Ecclesiastical  Assembly. 

ประพรม ก. พรม ; โปรย. 
v. sprinkle. 

ประมาณ น. นบั ; ขนาด ; จาํนวน ; มาตรฐาน ; กะหรอืคะเน ; กะ. 

n. measure ; size ; standard. 
ประมาท น. ความพลั �งเผลอ ; ความไม่ระมดัระวงั; ความขาดสต.ิ 

n. carelessness ; negligence ; remissness. 
ประมุข ว. หวัหน้า ; เด่น ; 

a. chief ; prominent. 
น. ส่วนดา้นหน้า ; ส่วนหน้าของบา้น;  ส่วนหน้า. 
n. front ; house –front. 

ประโยค น. ชั �นการศกึษาภาษาบาล ีเช่น ประโยค 4 ประโยค 5 เป็นตน้ 
n. grade or standard  of a Pali-study. 
น. ลงมอืกระทาํ ; กระทาํ ; วธิ ี; แนว. 

n. undertaking ; means. 
ปรกักมธาตุ น.ธาตุคอืการกา้วไปขา้งหน้า , ธาตุคอืความบากบั �น ; ธาตุใหก้า้วไป. 

n. element  of striving. 
ปรชัะ น. มาจากสนัสกฤตวา่ prayna หรอื ปรชัญา 

n. wisdom ; insight. 
ปรตัถะ น. ประโยชน์ของผูอ้ื�น ; ประโยชน์ตกแก่ผูอ้ื�น. 

n. welfare or benefit of others. 

ปรากรดิ น. สนัสกฤตเขยีนวา่ pruhuta แปลวา่ ภาษาทั �วไปหรอืธรรมชาต ิ
n. Prakit. 

ปรากฤต น. ภาษาสนัสกฤต คอื prakrta แปลวา่ เป็นธรรมชาตหิรอืพื�นเมอืง 

ตรงขา้มกบัภาษาสนัสกฤต. 
n. Prakrit. 

ปราชยั น. ความพ่ายแพ ้; การยอมแพ.้ 
n. defeat. 

ปราภวะ น. ความเสื�อม ; ความพนิาศ ; เสื�อมเสยี. 
n. disgrace ; ruin. 

ปรามาส น. ตดิ ; ถูกตอ้ง; อยูใ่นอาํนาจของสิ�งใดสิ�งหนึ�ง ; การลบูคลาํ. 

n. being attached to ; touching ; being under the influence of. 
ปราสาท น. ศพัทเ์ขมร ในภาษาองักฤษ  คลา้ย central  shrine. 



n. prasat. 
ปราสาท น. ที�อยูซ่ ึ�งมกีารก่อสรา้งอยา่งด ี; ที�อยูซ่ ึ�งเป็นที�ตั �งแหง่ความพอใจ เช่น 

ที�อยูข่องเศรษฐ ี. พระราชา, เทพ , คฤหสัถ์อนัใหญ่ของเจา้นาย. 
n. mansion; palace ; castle. 

ปรกิถา น. การพดูเลยีบเคยีง ; การพดูออ้มคอ้ม ; การพดูเริ�มตน้ ; การพดู

ออ้ม ๆ . 
n. round-about talk ; introduction. 

ปรกิปะ น. โกรธ; ขุน่เคอืง ; ความโมโห ; ความกระวนกระวาย ; ความกาํเรบิ 
; ความคะนอง ; โกรธา. 

n. anger ; fury ; effervescence. 
ปรเิฉทรปู น. รปูกาํหนดเทศะ. 

n. material quality of demarcation. 

ปรญิญา น. ความรูร้อบ ; ความรอบรู;้ การหย ั �งรู.้ 
n. exact  knowledge ; full understanding. 

ปรญิเญยยธรรม น. ธรรมที�ควรกาํหนดรูอ้นัไดแ้ก่ ทุกข.์ 

n. what should be known exactly , that  is suffering. 
ปรณิามธรรม ว. มคีวามเปลี�ยนแปลงเป็นธรรมดา. 

a. subject to change. 
ปรณิามะ น. ความเปลี�ยนแปลง . 

n. change. 
ปรณิายก ว. ผูเ้ป็นหวัหน้า ; ผูนํ้า ; ผูแ้นะนํา ; บุคคลที�เป็นหวัหน้า. 

a. chief ; leader ; adviser ; counselor. 

ปรณิายกรตนะ น. ขนุพลแกว้ ; ขนุพลของพระเจา้จกัรพรรดิ � ; ขนุพลใหญ่. 
n. chief of  the army of a universal monarch. 

ปรติตะ ว. เลก็น้อย ; กามาวจร กล่าวคอื ยงัท่องเที�ยวในกาม ; น้อย. 

a. small ; little ; roaming in the plane of senses. 
ปรติร,ปรติตะ น. ปองกนั้  เช่นการสวดปรติร กค็อื สวดพุทธวจนะ เป็นเครื�องปองกนั้

ภยั  ที�เหน็ไดง้่าย เมื�อตั �งอยูใ่นศลีธรรมตามนยัแหง่พระพุทธวจนะนั �น ๆ 
แลว้ ภยัอนัตรายกส็ิ�นไป ; ตาํนานหนึ�งเรยีกปรติรหนึ�ง. 

n. protection ; safeguard. 
ปรเิทวะ น. ความพไิรราํพนั ; ความบ่นเพอ้. 

n. lamentation ; wailing. 

ปรนิิพพานะ
,ปรนิิพพาน 

น. สิ�นชวีติของพระพทุธเจา้ หรอืพระอรหนัต ์; ดบักเิลสอยา่งสิ�นเชงิ ; 
พน้จากการเวยีนวา่ยตายเกดิ; การดบัขณัฑข์องพระพทุธองค ์ ; การดบั



รอบ. 
n.  death of  the Buddha or  Arahants ; absolute extinction of 

evil passions ; final release from the circle of rebirth. 
ปรปิกกะั  ว. แก่มาก ; สุกงอม ; เจรญิเตม็ที� ; เจรญิแลว้. 

a. quite ripe ; well matured ; old enough. 

ปรปินถะั  น. อนัตราย ; อุปสรรค ; ภยนัตราย. 
n. danger ; obstacle. 

ปรปิากะ น. ความสุก ; ความงอม ; ความแก่;  ความมอีาย.ุ 
n. ripeness ; maturity. 

ปรปิุจฉา น. ซกัถาม ; การถาม ; ถาม. 
n. interrogation ; question. 

ปรปิุณณะ ว. บรบิรูณ์ ; เตม็เปี�ยม ; สมบรูณ์ ; พรอ้มสรรพ. 

a. quite full ; fulfilled ; complete ; perfect. 
ปรพิาชก น. นกับวชนอกพระพุทธศาสนา ; นกับวชผูท้่องเที�ยวไป ; คนที�

ท่องเที�ยวไป โดยไม่อยูก่บัที� ; คนนอกศาสนา. 

n. wandering  religious  mendicant ; wanderer ; wandering man. 
ปรภิาษ น. ด่าโดยออ้ม ,เป็นคาํคู่กบั อกัโกสะ หรอื ด่าโดยตรง. 

n. indirectly abuse or blame. 
ปรโิภคเจตยิะ,บรโิภค

เจดยี ์

น. เจดยี ์ที�พระพุทธเจา้ทรงเคยใชส้อย อาทเิช่น บาตร จวีร เป็นตน้. 

n. monument  (of  the  Buddha’s  utility). 
ปรโิภชนียะ ว. นํ�าสาํหรบัใช ้เช่น สาํหรบัลา้งหรอืซกั เป็นตน้  คู่กบั ปานียะ นํ�

สาํหรบัดื�ม ; เป็นของควรแก่การบรโิภค. 

a.  that  which is used for cleaning  or washing. 
ปรมิณฑล ว. กลม ; วงกลมโดยรอบ ; วงรอบ. 

a. round ; circular ; like a circle. 

น. บรเิวณ . 
n. vicinity ; precint. 

ปรมิทัทนะ น. นวด ; ขยาํ ; กด ; ยํ�าย;ี การเอาเปรยีบ ; การขยาํกด. 
n. massaging ;  crushing ;  subduing. 

ปรมิติ,ปรมิติะ ว. อนัจาํกดั ; อนัถูกจาํกดัหรอืกาํหนดให ้; นบัไว.้ 
a. limited ; restricted. 

ปรยิตั ิ น. จากบาล ีปรยิตฺต ิ คมัภรีศ์าสนา ; การเล่าเรยีนศาสนา. 

n. scripture ; learning. 
ปรเิยสนา น แสวงหา. 



n. quest. 
ปรสิทสูกะ ว. ผูป้ระทษุรา้ยบรษิทั ; ผูท้าํบรษิทัใหเ้สยีหายหรอืน่าเกลยีด  เมื�อ

ความผดิปรกตหิรอืความประพฤตชิ ั �วของตน ; ผูท้าํใหบ้รษิทัเสยี. 
a. one who defiles the assembly ; black sheep in an assembly. 

ปรสิสยะ น.อนัตราย ; ความลาํบาก ; ภยนัตราย. 

n. danger ; trouble ; doom. 
ปรสิสาวนะ น. ผา้กรองนํ�า , อนัเป็นบรขิารสาํคญัของภกิษุ. 

n. water – strainer ; filter. 
ปรสิญั� ู ว. ผูรู้จ้กัประชมุชน ; ผูรู้จ้กับรษิทัโดยรูก้ารเขา้สงัคม. 

a. knowing the assembly. 
ปรโิสธนะ น. การชาํระ ; การทาํใหบ้รสิุทธิ � ; บรสิุทธิ � 

n. purification ;  cleansing. 

ปรหิานะ น. ความเสื�อม ; ความล่มจม; ความหมดสิ�นไป ; บางทเีขยีนวา่ 
ปรหิาน. 

n. falling away ;  degeneration ;  wasting away. 

ปรปูฆาตะ น. ทาํรา้ยผูอ้ื�น . 
n. injuring others. 

ปรปูวาทะ น. กล่าวรา้ยหรอืวา่รา้ยผูอ้ื�น. 
n. reproaching others. 

ปลงชวีติ ก. ฆ่า ; ฆ่าใหต้าย . 
v. kill. 

ปลงบรขิาร ก. ภกิษุมอบบรขิาร . อนัไดแ้ก่เครื�องใชส้่วนตวัใหแ้กผู่น้ั �นผูน้ี�ก่อนถงึ

แก่มรณภาพ. 
v.  give the requisites to someone before death by a monk. 

ปลงผม ก. โกนผม ; โกนศรีษะ ; ใชส้าํหรบันกับวช 

v. shave  the head. 
ปลงศพ ก. เผาศพ ; จดัการศพใหลุ้ล่วงไป ; จดัการเผา. 

v. cremate ; to conduct a funeral. 
ปลงอนิจจงั ก. พจิารณาเหน็วา่ไม่เที�ยง ; นึกสงัเวชใจ. 

v. consider  as  impermanent. 
ปลงอาบตั ิ ก. แสดงอาบตั ิ; ทาํอาบตัใิหห้มดไป  เฉพาะอาบตัทิี�พน้ไดด้ว้ยการ

แสดง และบอกแก่ภกิษุอื�น ; การสารภาพผดิเพื�อลา้งบาป. 

v.  expiate an offence. 
ปลงอายสุงัขาร ก. กาํหนดวนัปรนิิพพาน ตั �งใจวา่จะสิ�นชวีติเมื�อนั �นเมื�อนี� เป็นการ



กาํหนดวนัตาย. 
v. fix the day for parinibbana  or  passing away by the Lord 

Buddha. 
ปลาสะ น.ใบไม ้  

n.  leaf. 

ปลโิพธ น. ความกงัวลใจ ; เครื�องกดีกั �น ; ความห่วงใย. 
n. anxiety ;  hindrance; impediment. 

ปสาธนะ น. เครื�องประดบั ; เครื�องตกแต่ง ; เครื�องแต่ง. 
n. ornament ; decoration. 

ปสาธรปู น. รปูประสาทที�รบัอารมณ์. 
n. sensitive  derivative  materiality. 

ปหานปธาน น. เพยีรละบาป ; ความเพยีรเลกิบาป. 

n. effort to give up demerit. 
ปหานะ น. การละ ; การเลกิ. 

n. removal ; avoidance. 

ปหาสะ น. ความร่าเรงิ ; ความแจ่มใส. 
n. great joy ; mirth. 

ปกขคณนาั  น. คาํนวณปกษ์ั  ; นบัวนัทางจนัทรคต ิ; วถิคีาํนวณทางปกษ์ั . 
n. counting a fortnight; counting lunar  days ; half –month. 

ปกขะั , ปกษ์ั   น. ฝาย่  ; ขา้ง ; คณะ ; ปีก ; กึ�งเดอืนทางจนัทรคต ิ; เดอืนหนึ�งมสีอง
ปกษ์ั  

n. side ; part ; wing; (a) fortnight ; half a lunar month. 

ปกขนัทกิาพาธั  น. โรคบดิ ; โรคลงโลหติ ; โรคทอ้งร่วง . 
n. diarrhea ; bloody flux. 

ปกขกิะั  ว. ผูเ้ป็นพวก ; ผูเ้นื�องในฝายนั �นฝายนี�่ ่  ; ประจาํกึ�งเดอืน ;พรรคพวก. 

a. belonging to faction ; siding with . 
ปกขปินะั  น. อาหารที�ถวายแก่สงฆ ์ กึ�งเดอืนต่อครั �งหนึ�ง 

n. food given to the monk once a forth-night. 
ปคคหะั ,ประเคราะห ์ น. สนบัสนุน ; ยกยอ่ง ; ความเพยีร. 

n. lifting ; support ; patronage ; exertion ; energy. 
ปงกชะั  น. ไทยใชเ้ป็นบงกช  ดอกบวั; สิ�งที�เกดิในเปือกตม ; เปลอืกตม. 

n. lotus ; that  which is risen from the mud. 

ปงกะั  น. ตม ; เปือกตม ; ความไม่สะอาด 
n. mud ; mire ; defilement. 



ปงคุั ,ปงคุละั  ว. และ น. ง่อย ; คนง่อย ; พกิาร ; คนพกิาร ; คนทุพลภาพ. 
n. lame; cripple.  

ปจจนีกะั ,ปจจนึกั  น. ขา้ศกึ ; ศตัร ู; ฝายตรงขา้มกนั่  ; ขา้ศกึศตัร ู
n. enemy ; opponent. 

ปจจเวกขณ์ั  น. การพจิารณา ; การวเิคราะห.์ 

n. consideration ; reflection. 
ปจัจกัขะ,ประจกัษ ์ ว. ปรากฏแก่ตา ; รูไ้ดด้ว้ยประสาทสมัผสั ; ชดัเจน. 

a. evident ; perceptible to the senses. 
ปจจกัขานะั  น. สละ ; บอกคนื ; ปฏเิสธ ; การยกเลกิ. 

n. giving  up  refection ; denial. 
ปจจตัตะั  ว. เฉพาะตวั ; แต่ละบุคคล ; เฉพาะตน. 

a. separate ;  

adv. Separately ; individually. 
ปจจตัถรณะั  น. เครื�องปลูาด; ผา้ปนูอน ; ผา้คลุม ; บรรจถรน์ 

n. something  spread against ; cushion or carpet to sit on ; bed-

sheet ; cover. 
ปจจตัถกิะั  น. ขา้ศกึ ; ศตัร;ู ฝายตรงขา้ม่  (ใน ส. ปรฺตฺยย)ํ 

n. enemy ; opponent. 
ปจจนัตปรั ะเทศ น. เขตขา้งเคยีง 

n. bordering regions. 
ปจจนัตประเทศั  น. เขตรอบนอก ; ชานประเทศ ; ประเทศปลายเขตแดน. 

n. outskirts of the country.  

ปจจนัตะั   ว. ชายแดน ; ชนบท ; ที�สุดแดน. 
a. at  the border of the country ; at country –side. 

ปจจยัั  น. เครื�องสนบัสนุน ; เหต ุ; สิ�งจาํเป็น เช่น ปจจยั ั 4 ; หนทาง. 

n. support ; cause ; requisite . 
ปจจามติรั  น.ขา้ศกึ ; ศตัร ู; ผูเ้ป็นอมติรต่อ (ส. ปรฺตฺยมติร) 

n. enemy ; adversary. 
ปจจุคมนะั ,ประจุคม น. ลุกขึ�นตอ้นรบั; ตอ้นรบั. 

n. receiving. 
ปจจุทธรณ์ั  ก. น.  เลกิใช ้(เครื�อง ห่มเก่า) 

v. give up the use of and old robe. 

ปจจุบนัั  ว. ปรากฏเฉพาะหน้า ; มอียูเ่ป็นอยู ่; เวลาเดี�ยวนี�. 
a. present ; existing. 



ปจจุปฏฐานั ั  น. ความปรากฏ ;  การรบัใช ้; ความเขา้ใจ. 
n. appearance ; understanding. 

ปจจสูกาลั ,ปจจสูสมยัั  น. ไทยใชย้อ่ปจจุสมยัั  เชา้ตรู ่; รุ่งอรุณ ; ใกลรุ้ง่ ; เวลาเชา้มดื. 
n. early  morning ; dawn. 

ปจเจกพุทธะั , พระ

ปจเจกพุทธเจา้ั  

น. ท่านผูต้รสัรูเ้ฉพาะตน. มไิดส้ ั �งสอนหรอืประดษิฐานศาสนาขึ�น ; ชื�อ

พระพุทธเจา้ที�รูเ้ฉพาะตวั. 
n. independent  or private Buddha. 

ปจเจกะั  ว. เฉพาะตน ; แยกกนั ; ผูเ้ดยีว; เฉพาะตวั. 
a. separate ; single. 

ปจฉาั  ว. ภายหลงั ; เบื�องหลงั. 
adv.  afterwards. 

ปจฉาภตัั  ว. ภายหลงัอาหาร ; เวลาหลงัเที�ยง. 

adv. after – meal – time 
ปจฉาสมณะั  น. ภกิษุผูต้ดิตามภกิษุผูใ้หญ่ ; สมณะผูต้ามหลงั.  

n. behind monk ; junior monk who walks behind a senior one. 

ปจฉิมั  ว.  หลงัสุด ; ตํ�าสุด ; ดา้นตะวนัตก ; ชื�อตะวนัตก ; ตก. 
a. hindmost ; latest ; western. 

ปจฉิมชาติั  น. ชาตสิุดทา้ย ; ครั �งสุดทา้ยที�ทาํ. 
n. last birth. 

ปจฉิมทศิ ั ,ประจมิทศิ น. มาจากบาล ีปจฉิมทสิ จากสนัสกฤต ปรฺศฺจมิั ทศิ ทศิเบื�องหลงั ; ทศิ
ตะวนัตก  ; ตะวนัตก. 

n. western  direction ; west. 

ปจฉิมพรรษาั  น. ฝนตกตอนปลายฤด ู 
n. (the) latter period for keeping the rains. 

ปจฉิมยามั  น. ยามสุดทา้ย แห่งราตรกีาล; เวลา ระหวา่ง 2.00 น. ถงึ 6.00 น ; 

ยามหลบั. 
n. last watch of the night ; from 2.00 to 6.00 a.m. 

ปชโชตะั  น. แสงสวา่ง ; ประทปีกไ็ด.้ 
n. light ; lamp. 

ปญจกะั  น. หมวด 5. (บาลคีอื เบญจก) 
n. group of five ; pentad. 

ปญจทวารั  น. ประต ู5 กล่าวคอื ตา, ห,ู จมกู, ลิ�น, กาย; ทวารทั �ง 5. 

n. five doors senses: eye, ear, nose , tongue and body. 
ปญจทวารวถิีั  น. วถิแีหง่อารมณ์ทางทวาร 5 คอื ตา, ห,ู จมกู, ลิ�น และกาย. 



n. course of cognition through five doors of senses:  eye, ear , 
nose , tongue and  body. 

ปญจทวาราวชัชนะั  น. ระลกึทางทวาร 5 กล่าวคอื การที�จติออกจากภวงัค ์(ทาํหน้าที�รบัรู้
รบัทราบทางทวารทั �ง 5 คอื ตา , ห ู, จมกู, ลิ�น, กาย. 

n. turning  to impressions at the five doors of senses. 

ปญญาั  น ความรู ้; ความรอบรู ้; ความฉลาดจากความคดิและการเรยีน. 
n. wisdom ; insight. 

ปญญาจกัขุั  น. ตาปญญาั  ; ดว้ยตาปญญาั . 
n. (the) eye of wisdom. 

ปญัญาธนะ น ทรพัย ์คอื ปญญาั . 
n. (the) treasure of wisdom. 

ปญญาพละั  น. ธรรมที�เป็นกาํลงั 

n. strength. 
ปญญาภมูิั  น. ภมู ิหรอืพื�นแห่งปญญาญานั . 

n. ground or stage  of wisdom. 

ปญญารตนะั  น. แกว้ คอื ปญญาั . 
n. (the) gem of wisdom. 

ปญญาวมิุตั  ว. มาจากบาล ีปณฺญาวมิุตฺต ผูห้ลุดพน้เพราะปญญาั  ; ความหลุดพน้
ดว้ยปญญาั . 

a. freed by reason or wisdom. 
ปญญาวมิุติั  น. หลุดพน้ดว้ยปญญาั . 

n. emancipation through insight ; deliverance through wisdom. 

ปญญาวฑุฒิั  น. ความเจรญิแห่งปญญา ั . 
n. increase or prosperity of knowledge.  

ปญญาสมัปทาั  น ถงึพรอ้มดว้ยปญญาั  ; ความสมบรูณ์ดว้ยปญญาั  ; ใหม้ปีญญาั . 

n. success in obtaining wisdom ; successful attainment of 
wisdom ; friend by aid. 

ปญฑุปลาสั  น. ใบไมเ้หลอืงหรอืแก ่; คนที�เตรยีมตวัจะบวช ; เตรยีมตวับวช. 
n. withered leaf ; one who is about to leave the household life. 

ปญหาั  น. มาจากบาล ีปณฺห  คาํถาม ; คาํสอบถาม ; ขอ้สงสยั. 
n. question ; inquiry  ; problem.  

ปญหาพยากรณ์ั  น. ตอบปญหาั . 

n. answering a question. 
ปฏฐานั  น. ชื�อคมัภรีท์ี� 7 แห่งอภธิมัมปิฏก ; ที�ตั �ง หรอืปจจยัั  ; การเริ�มตั �ง. 



n. name of the Seventh Book of Abhidhamma ; base or cause 
or supporting factor. 

ปณณตัติั  น. บญัญตั.ิ  
n. pass. 

ปณณตัวิชัชะั  น. โทษทางพระบญัญตัหิรอืกฎของสงฆ ์คู่กบัคาํวา่โลกวชัชะ คอื โทษ

ทางโลก. 
n. offence according to the enacted precepts. 

ปปผาสะั  น. ปอด . 
n. lungs. 

ปพพาชนียกรรมั  น. กรรมคอืขบัไล่ กระทาํเป็นการสงฆ ์กล่าวคอื สงฆล์งโทษภกิษุผู้
เป็นอลชัช,ี ประพฤตไิม่สมควร , ประจบคฤหสัถ,์ บรโิภคอาหารในเวลา
วกิาล, ดื�มนํ�าเมา , ฟอนราํขบัรอ้ง เล่นซนอื�นๆ้   ; การขบัออกไป. 

n. ecclesiastical act  of  excommunication ; punishment done to 
the monk  deserving to be exiled ; excommunication. 

ปสสทัธิั  น. สงบระงบั. 

n. calmness ; tranquillity ;  serenity ; quietness. 
ปสสาสะั  น. ลมหายใจออก ; หายใจออก. 

n. exhaled breath ; exhalation.  
ในพจนานุกรมฉบบัสมาคมบาลปีกรณ์วา่หายใจเขา้จงึตา่งกนั  

ปากตกิะ ว. เป็นปรกต ิ; ในสภาพเดมิ ; อยูใ่นสภาพปกต.ิ 
a. natural ; in its  original or natural state. 

ปาจนะ น. ปฏกั มาจากสนัสกฤตวา่ปราชน. 

n. goad. 
ปาจรยิะ น. อาจารยร์ุ่นเก่าก่อน ; อาจารยแ์ต่ปางก่อน ; อาจารยข์องอาจารย.์ 

n. ancient teacher ; teacher upon the teacher ; teacher of 

teachers. 
ปาจติตยิะ,ปาจติตยี ์ ว. ชื�ออาบตั ิ; อาบตัทิี�ตอ้งการใหผู้ล้ะเมดิ  แสดงอาบตั ิเปรยีบดว้ยลหุ

โทษ 
a. name of an offence;  offence requiring  expiation ; minor 

offence. 
ปาจนีา,ปราจนี ว. ดา้นตะวนัออก ; ทางตะวนัออก. 

a. eastern. 

น. ทศิตะวนัออก. 
n. east. 



ปาฏโิมกข ์ น. ประมวลศลีของพระสงฆ ์ที�สวดทุกกึ�งเดอืน ; เป็นการประมวลพุทธ
บญัญตั.ิ 

n. collection of the  precepts of Buddhist monks chanted every 
fortnight. 

น. ศลีที�เป็นใหญ่เป็นประธาน ของคฤหสัถ์ เป็น ศลี 5 ,  ของอุบาสก

อุบาสกิา คอื ศลี 8, ของสามเณร คอื ศลี 10 , ของภกิษุ คอื ศลี 227 
ของภกิษุณี 331 ขอ้ 

n. principal  precepts. 
ปาฐะ น. อ่านหนงัสอืเรยีน ; ขอ้ความ ; พระบาล;ี วธิสีารยายคมัภรีพ์ระ

เวทย.์ 
n. text – reading ; (a) passage . 

ปาณะ น. สตัวม์ชีวีติ ; ลมหายใจ. 

n. living being. 
ปานะ  น. นํ�าดื�ม ; ดื�ม ; นํ�าสาํหรบัดื�ม. 

n. drink ; drinking ; potable. 

ปานียฆฏะ น. หมอ้นํ�า. 
n. water – pot ; pot  for drinking water. 

ปานียะ ว. ควรดื�ม ; ดื�มได ้; ควรแก่การดื�ม” 
a. drinkable. 

น. นํ�า ; นํ�าดื�ม ; เครื�องดื�มกเ็รยีก. 
n. water ;  drink ; beverage. 

ปาปิจฉะ ว. ผูม้คีวามปรารถนาลามก; ความอยากลามก. 

a. having sinful  desires. 
ปาปิมา ว. ผูม้บีาป ; ผูม้บีาปกรรม. 

a. sinful. 

ปาพจน์,ปาวจนะ น พระไตรปิฎก ; พระพุทธพจน์ที�เป็นประธาน; พุทธวจันะ. 
n. Tripitaka ; principal or significant Buddha’s words. 

ปาโมกข ์ ว. ผูเ้ป็นใหญ่ ; ผูเ้ป็นประธาน ; ผูท้ ี�เป็นหวัหน้า. 
a. leader ; chief ; eminent  person. 

ปารค ู ว. ผูถ้งึฝงั�  ; ผูบ้รรลุสิ�งที�มุง่หมาย. 
a.  gone to the other shore ; achieving the goal. 

ปาระ น ฝงตรงขา้มั �  ; ความสาํเรจ็ ; จุดที�หมาย ; จุดหมาย. 

n. other  shore ; success ; goal ; destination. 
ปาราชกิ ว. อาบตั ิที�ทาํใหผู้ต้อ้งขาดจากความเป็นภกิษุ ; ภกิษุผูพ้่ายแพ ้คอื 



ขาดสะบั �นจากความเป็นภกิษุ ; การขาดจากเพศสมณะ. 
a. involving expulsion (from the monkhood) ; (the monk) 

deserving  expulsion ; major offence. 
ปารจิรยิา น. รบัใช ้; บาํเรอ ; บาํรุง. 

n. service ; waiting on. 

ปาหุนะ น แขก ; อาหารสาํหรบัแขก ; ของกาํนนั; ผูม้าหา. 
n. guest ; meal for a guest ; present. 

ปาหุเนยยะ,ปาหุ
เนยย 

ว. ผูค้วรแก่การตอ้นรบั ; ควรใหข้องพระ. 
a. worthy  of hospitality. 

ปิฎก น.  ตะกรา้  ; กระจาด ; กระเชา้ ; ภาชนะ ; ตาํราหรอืคมัภรีอ์นัเป็น
หมวดคาํสอนในพทุธศาสนา. 

n. basket ; container ; scripture. 

ปิฏกตัตยะ น .หมวดสามในปิฎก ; ปิฎกทั �ง 3. 
n. triad of  Pitaka ; Tripitaka ; the Triple Bible. 

ปิฏฐ ิ น. หลงั ; ดา้นบน; ยอด ; ดา้นยอด. 

n. back ; upper side ; topmost. 
ปิตามหะ น. ปู ่; บรรพบุรษุ; นามพรหม. 

n. grandfather  ancestor. 
ปิตุฆาต น. ฆ่าบดิา ; ฆ่าพ่อ . 

n. patricide. 
ปิตุฆาตก์ ว. ผูฆ้่าบดิา , ผูฆ้่าพ่อ. 

a. one who commits patricide. 

ปิตุจฉา น. พี�หรอืน้องหญงิของบดิา ; ปาหรอือา้  ; เป็นญาตฝิายพ่อ่ . 
n. father ‘s  sister. 

ปิยวปิปโยค น. พลดัพรากจากอารมณ์อนัเป็นที�รกั ; มกัหมายถงึคนหรอืสิ�งของ. 

n. separation from the  pleasant ; dissociation from the pleasant. 
ปิรติ น.  ภาษาสงิหล ความหมายคอื ปรติตะ แปลวา่ ปองกนั้  

n. pirit. 
ปิศาจ น. ผหีรอืเทพ ; บางทเีขยีนวา่ ปิสาจ. 

n. goblin or sprite ; devil. 
ปีฐะ น.  ตั �ง ;  มา้นั �ง ; เกา้อี� ; ที�นั �ง. 

n. stool ; chair. 

ปีต ิ น. อิ�มใจ ; เอมใจ  
n. delight , joy. 



ปีตปิาโมช,ปีติ
ปราโมทย ์

น. ความอิ�มใจ และความบนัเทงิใจ ; ปิตยินิด.ี 
n. joy and gladness ;   gleeful. 

ปุคคลญั�ุตา น. ความที�รูจ้กับุคคล 
n. state of person-knowing. 

ปุคคลญั� ู ว บุคคลที�รูจ้กั . 

a. knowing individuals. 
ปุจฉา น. คาํถาม . 

n. questions. 
ปุจฉาวสิชันา น. คาํถามคาํตอบ ; คาํตอบในคาํถาม. 

n. catechism. 
ปุจฉาวสิชันาทาง

พระพุทธศาสนา 
น. คาํถามคาํตอบในพระพุทธศาสนา. 
n. Buddhist  catechism. 

ปุณณะ ว. เตม็ ; บรบิรูณ์ ; เตม็ที� . 
a. full ; complete. 

ปุณเณม ี ว.  วนัพระจนัทรเ์ตม็ดวง. 

a. full – moon day. 
ปุพเพกตปุญญตา น. เป็นผูท้าํบุญไวใ้นกาลก่อน. 

n. state of having  performed  meritorious actions . 
ปุรมิพรรษา น. ฤดฝูนตอนแรก ; พรรษาตอนตน้ บางทเีขยีนวา่ บุรมิพรรษา 

n. former part  of  rainy season. 
พรรษหรอืฤดฝูน 1 ม ี4 เดอืน 3 เดอืนแรก เวน้เดอืนทา้ย เรยีกกนัวา่

ปุรมิพรรษา, 3 เดอืนหลงั เวน้เดอืนตน้ เรยีกปจฉิมพรรษา แต่บา้งวา่ ั

เขา้พรรษา ปีธรรมดา เรยีกปุรมิพรรษา เขา้พรรษาในปีมอีธกิมาส 
เรยีกวา่ปจฉิมพรรษาั . 

ปุรมิะ ว. ก่อน ;  เบื�องตน้ ; 

a.  former ;  earlier. 
ปุรสิทมัมสารถ ิ ว. ผูฝึ้กบุรษุที�ควรฝึก ; พระคุณนามของพระพุทธเจา้องค.์ 

a. epithet of  the Buddha. 
ปุรสิะ,บุรุษ น. ชาย ; ผูช้าย . 

n. male ; man. 
ปุรสิาธมะ น.  บุรุษผูต้ํ�าทราม ; คนเลว ; ทราม. 

n.  wicked man. 

ปุรสินิทรยี ์ น. อนิทรยี ์คอื บุรุษ ; สิ�งที�เป็นใหญ่ประจาํในเพศชาย ; ความเป็น
ชาย. 



n. masculinity. 
ปุเรกขาระ น. ใหเ้กยีรต ิ; ใหอ้ยูข่า้งหน้า. 

n. honour ; putting  in front. 
ปุเรจารกิ ว. อนัไปในเบื�องหน้า ; เป็นเครื�องนําทาง. 

a. going  before ; leading the way. 

ปุโรหติ น.ที�ปรกึษาทางศาสนา ของพระราชาหรอืพระมหากษตัรยิ.์ 
n. king’s  religious  adviser. 

ปตูมิุตตะ น. ยาดองดว้ยนํ�ามตูรเน่า ; นํ�ามตูรของสตัว ์; นํ�าเยี�ยวของสตัว.์ 
n. cattle urine ; the urine made into  medicine. 

เปตวตัถุ น. เรื�องของเปรต ; เรื�องของผูล้่วงลบั. 
n. ghost – story ; story about the departed one ; departed being 

. 

เปมะ น. ความรกั ; อารมณ์รกั. 
n. love ; affection. 

เปยยวชัชะ น.  คาํพดูที�ไพเราะ ; ปิยวาจา ; คาํพดูที�น่าฟงั. 

n. kind speech ; loving speech ; kindly language. 
เปยยาล,ไปยาล น. เครื�องหมายบอกคาํที�ละไว ้วา่เหมอืนกบัคาํที�กล่าวมาแลว้. 

n. indication to show  that a passage has been omitted. 
เปรต น. ผูล้่วงลบัไปแลว้  ; ปิศาจในอบายภมู.ิ 

n. departed one;  ghost. 
เปรยีญ น. ผูจ้บวชิาบาลตีั �งแต่เปรยีญ 3-9 

n. Pali graduate. 

เปสการ น. ช่างหกู ; ช่างทอ ; ช่าง. 
n. weaver. 

เปสการกะ น. ผูร้บัใช ้; คนรบัใช ้. 

n. servant. 
เปสละ ว. ผูป้ระพฤตดิ ี; ผูม้ศีลีเป็นที�รกั. 

a. well  behaved. 
เปสุญญวาท น. คาํส่อเสยีด ; คาํใหร้า้ย. 

n. slander ; calumny ; backbiting. 
เปสุณะ ว. ส่อเสยีด ; ยยุงใหแ้ตกรา้วกนั หรอืแตกแยกกนั. 

a. slandering. 

โปดก,โปตกะ น. ลกูน้อย , เช่น สกุณโปตกะ คอื ลกูนก, หตัถโิปตกะ คอื ลกูชา้ง. 
n. (the) young of an animal. 



โปตถกะ น. หนงัสอื ; คมัภรี ์; หนงัสอืที�จาร. 
n. scripture. 

โปตาลา น. วงัของดาไลลามะ ในเมอืงลาซ่า สรา้งขึ�นโดยลามะที� 4 ใน ค.ศ. 
1640. 

n. Potala. 

โปถนะ, โปฐนะ น. โบย ; ต.ี 
n. striking. 

โปถุชชนิกะ น. ซึ�งเป็นของปถุุชน. 
n. belonging  to  ordinary man. 

โปโนพภวกิา ว. อนัทาํใหเ้กดิมตีณัหาอกี. 
a. leading to rebirth. 

โปยา น. ภาษาสงิหล แปลวา่ อุโบสถ. 

n. poya. 
โปรสิาท,โปรษิาท ว. ผูก้นิคน ; ผูก้นิมนุษยด์ว้ยกนั ; คนกนิคน. 

a. man – eater. 

โปสกะ ว. ผูเ้ลี�ยงด ู; คนที�เลี�ยงด.ู 
a. one who brings up. 
n. feeding . 

โปสะ น. คน ; บุรุษ ; มนุษย.์ 

n. man. 
โปสาวนิกะ ว. ค่าเลี�ยงด ู. 

a. allowance ; sustenance. 

 
ผ 

ผณะ น. พงัพานของง ู; นาค. 
n. hood of a serpent. 

ผรณาปีต ิ น.ปีตซิายซ่าน ; การแผ่ไป. 

n. all – pervading joy. 
ผรส ุ น.ขวาน  

n. axe ; hatchet. 

ผรุส ว. หยาบ ; กระดา้ง ; หยาบคาย ; บางทเีรยีกวา่ ผรุสะ 
a. rough ; hard ; unkind. 

ผคัคุณะ ว. ชื�อเดอืน ; เดอืนจนัทรคตริะหวา่งกุมภาพนัธ-์มนีาคม ; ตรงกบัเดอืน 4 ของไทย ; 

เดอืนอนัมพีระจนัทรเ์พญ็ บางทเีรยีกวา่ผคัคุณ 



a. February – March; the Fourth month of  Thai  lunar calendar. 
ผคัคุณ ี ว. กลุ่มดาว  พระจนัทรเ์ตม็ดวงโคจรผ่านในเดอืน ผคัคณุะ หรอื เดอืน 4 ; ผลคุณ ี. 

a. Fourth month  of Thai lunar calendar. 
ผสัสะ น. ความถูกตอ้ง ; ประชุมธรรมทั �ง 3  คอือายตนะภายใน , อายตนะภายนอก, 

วญิญาณ เกดิผสัสะชึ�น ; การกระทบ. 

n. contact. 
ผา้กราบ น. ผา้ใชส้าํหรบัรองหน้าผากเมื�อกราบพระสาํหรบัพระภกิษุ  ใชร้บัของที�สตรี

ถวาย  แทนการรบัดว้ยมอื คอื ปผูา้กราบลงไป แลว้จบัชายดา้นในไว ้สตรปีระเคนหรอื
วางของลงไปบนผา้นั �น ; คาํนี�มาจากผา้สนัภตั. 

n. salutation – cloth ; small piece of the yellow  robe used for receiving  the 
forehead of a monk  who kneels  down  with his hands and  head  touching the 
floor in salutation  to the image  of  the  Buddha  or  the senior monk ; it is also 

used instead of hand for receiving things presented  to the monk by a woman ; 
prostrating cloth.  

ผาณิต,ผานิต น. นํ�าออ้ย ; นํ�าหวานจากออ้ย. 

n. treacle ; molasses ; sugar. 
ผาตกิรรม น. การทาํใหเ้พิ�มหรอืใหเ้จรญิ ; ทาํใหสู้ส่ภาพเดมิ ; การเปลี�ยนครุภณัฑเ์พื�อประโยชน์

ของสงฆ.์ 
n. increase ; restoration ; adding. 

วนิยั หมายถงึ การชดเชยของสงฆด์ว้ยสิ�งอื�น ; หรอืการจาํหน่าย. exchanging 
sangha’s property  with  other things. 

ผา้บงัสุกุล น. ผา้เปื�อนฝนุ่ ; ผา้ที�ทิ�งเป็นเศษเลก็เศษน้อยอยูใ่นที�ต่างๆ  พระเกบ็เอามาปะตปิะต่อ

เป็นจวีร ; ผา้ที�เจา้ภาพถวายใหพ้ระชกัเป็นผา้บงัสุกุล. 
n. rag – robe. 

ผา้ปา่ น. ดั �งเดมิหมายถงึผา้ที�ทิ�งอยูใ่นปาจรงิๆ ปจจุบนัคอืผา้ที�สมมตวิา่ตกอยู่่ ั  ทอดทิ�งอยูใ่น

ปา่  นิยมถวายแก่พระสงฆ ์อกีส่วนหนึ�งจากผา้กฐนิในฤดกูฐนิ; ผา้ที�ทายกนําถวายพระ
โดยพระชกั 

n. forest  robe ; formerly  it is a  robe really thrown  away in the 
forest  but  now  it is supposed  to be  so and generally  presented to the monk 

in addition to kathina robe  during  kathina season. ; forest – robe. 
ผาล น ใบเหลก็ที�ใชไ้ถนา ; เหลก็สวมหวัหม.ู 

n. ploughshare.  

ผา้อาบนํ�าฝน,ผา้อาบ น.   เรยีกวา่ ผา้อาบกไ็ดใ้ชค้าํวา่ วสัสกิสาฏกิา ; ผา้ที�ทรงอนุญาตให ้อธษิฐาน ตั �งใจ
เอาไวใ้ชต้ลอด 4 เดอืนฤดฝูนพน้จากนั �นใหว้กิปั  ใหท้าํเป็นเจา้ของ ; เป็นผา้ที�พระสงฆ์



ใชอ้าบนํ�า. 
n. bath – robe  of  the monk  for  rainy season. 

เผณูปมา ว.  เปรยีบดว้ยฟองหรอืต่อมนํ�า. 
a. same as  a foam. 

เผดยีง ก. นิมนตพ์ระสงฆ ์หรอื แจง้ใหพ้ระสงฆท์ราบ บางทพีดูวาประเคยีง. 

v. invite the monk ; inform the monk of something. 
เผยแผ ่ ก. ทาํใหก้วา้งออกไป. 

v. disseminate. 
เผยแผ่จงัหวดั น. ภกิษุที�ไดร้บัแต่งตั �งใหท้าํหน้าที�เผยแผ่ประจาํจงัหวดันั �น ๆ 

n. province ecclesiastical  propagator. 
เผยแผ่อาํเภอ น. ภกิษุที�ไดร้บัแต่งตั �งใหท้าํหน้าที�เผยแผ่ประจาํอาํเภอนั �น ๆ 

n. district ecclesiastical  propagator. 

โผฏฐพัพะ น. สิ�งที�ถูกตอ้งไดด้ว้ยกาย หรอืสมัผสั. 
n. tangible object ; touch. 

พ 

พยญัชนะ น. กบัขา้ว ; แกง ; กบัขา้วที�ไม่ใส่เผด็. 
n. condiment ; curry. 

น. ตวัอกัษรตรงขา้มกบัอรรถะหรอืเนื�อความ เช่นแปลโดยอรรถเป็นการแปลโดย
พยญัชนะ 

n. letter as contrasted  with attha or meaning or sense.  

น. ลกัษณะ ; เครื�องหมาย ; เช่นถอืโดยนิมติ ถอืเป็นอนุพยญัชนะ 
n. distinctive  mark ; sign ; attribute. 
น. ตวัหนงัสอืที�มใิช่สระ ออกเสยีงไดด้ว้ยอาศยัสระเท่านั �น. 

n. consonant. 
อาจมคีวามหมายตรงกบัพยางค ์เช่น ไม่ไรป้ระโยชน์โดยมพียญัชนะหนึ�ง ๆ. 

พยากร ก. ทาํนาย ; ตอบ ; ทาํใหแ้จ่มแจง้ ; อธบิาย;ทาย. 
v.  predict ;  answer ;  explain. 

พยากรณ์ น. ทาํนาย ; ตอบ ;  ทาํใหแ้จ่มแจง้ ; อธบิาย ; เป็นศพัทโ์หราศาสตร.์ 
n. prediction ; exposition ; explanation. 

พยาธ ิ น. ปวยไข้่  ; ไมส่บาย ; โรค ; มกัใชค้วบเป็นโรคพยาธ.ิ 

n. sickness ; disease. 
พยาบาท น. คดิปองรา้ย . 

n. ill –will ; malevolence. 

พยายาม น. มาจากสนัสกฤต วฺยายาม, บาล ีวายาม ; เพยีร ; พยายาม. 



n. effort ; exertion. 
พร น. การใหพ้ร; การใหค้นอื�นหรอืตวัเองดว้ยความกรุณา. 

n. boon ; bavour. 
พรต น. การถอืศลีทางศาสนา. 

n. religious  observance. 

พรรษกาล น. มาจากบาลวีา่ วสฺสกาล, สนัสกฤตวา่ วรฺษกาล  เวลาระหวา่งเขา้พรรษา ; เวลา
ระหวา่งฤดฝูน ; ช่วงเขา้พรรษา. 

n. period of the Buddhist Lent;  (the) rainy time. 
พรรษา น. ปี ; ฤดฝูน ; สามเดอืนแหง่ฤดฝูนระหวา่งพรรษา ; ไทยใชห้มายถงึ ปี. 

n. year ; rainy season ; three  months  of the rainy season ; Buddhist Lent. 
พรหม น. พระพรหม ; พระผูส้รา้ง ; เทพชั �นสงู ; จติตั �งม ั �น. 

n. Brahma ; Creator ; (the) high class of gods. 

พรหมกาย น. กายอนัประเสรฐิ ; กายพรหม ; พระคุณนามของพระพุทธเจา้ อคัคญัญสตูร 11/92 
; ไทยเรยีกพระกาย. 

n. noble body ; epithet of the Lord Buddha. 

พรหมจรรย ์ น. การประพฤตอิยา่งพรหม ไม่เสพกาม ; การครองชวีตินกับวช ; การไมส่มรส . 
n. holy life ; religious life ; observance of vows of holiness particularly  of 

chastity. 
พรหมจารณิ ี ว. หญงิผูป้ระพฤตพิรหมจรรย.์ 

a. woman who leads a chaste life ; chaste woman. 
พรหมจาร ี ว. ผูป้ระพฤตดิั �งพรหม เวน้จากการครองชวีติครอบครวั ;ภาษาไทย คอืความบรสิุทธิ �

ของหญงิ. 

a. leading  a chaste life. 
พรหมทณัฑ ์ น. ลงโทษชั �นสงู ไม่วา่กล่าวไม่ตกัเตอืน  ไม่พดูดว้ย ปล่อยใหท้าํตามพอใจ ; ครุโทษ

n. highest penalty ; (a) punishment  by stopping  all 

conversation  and  communication  with one. 
พรหมยาน น. ยานอนัประเสรฐิ ; ปฏปิทาอนัประเสรฐิ ; ยานไปสู่พรหม. 

n. highest  vehicle ; way of the highest good ; path of goodness. 
พรหมโลก น. โลกของพรหม. 

n. Brahma world.  
ม ี2 ไดแ้ก ่รปูพรหมโลก คอื  โลกของพรหม ที�มรีปู,อรปูพรหมโลก คอื โลกของพรหม

ที�ไม่มรีปู ; ทางไปซึ�งความสงูสุดของความด.ี  It is divided into  world of 

corporeal  Brahma and world of formless Brahma. 
พรหมวหิาร น. ธรรมเป็นเครื�องอยูข่องพรหม คอื ธรรมประจาํใจของผูใ้หญ่ ; ที�อยูข่องจติ. 



n. divine state of mind. 

พระ น. เรยีกภกิษุในพระพทุธศาสนา ; ที�ใชด้ว้ยความเคารพ; นกับวช ; พุทธรปู. 
n. title given   to  a Buddhist  respect ; of  monkhood. 
ว. ประเสรฐิ ; เลศิ ; ยอด 

a. noble ; precious ; best ; excellent. 
พระคณาจารย ์ น. ภกิษุไดร้บัพระราชทานแต่งตั �งโดยความเหน็ชอบของคณะสงัฆมนตร ีดาํรง

ตาํแหน่งพระคณาจารย ์ ม ี3 ทาง ทางเทศนา,ทางรจนา, แต่งหรอืแปล , ทางคนัถธรุะ

ศกึษาการสอนพระพุทธศาสนา  แบ่งออกเป็น 3 ชั �นดว้ยกนั  คอื พระคณาจารยต์ร,ี พระ
คณาจารยโ์ท. พระคณาจารยเ์อก  

n. crowd ‘s  teacher. 
พระคร ู น. สมณศกัดิ �ช ั �นตํ�ากวา่พระราชาคณะหรอืเจา้คุณ ; ฐานนัดรของพระ. 

n. ecclesiastical  teacher. 
พระคุณเจา้ ส. คาํแทนชื�อภกิษุที�พดูดว้ย  เท่ากบั “ท่าน” คาํนําหน้าภกิษุที�พดูถงึ ; ทางราชการใช้

คาํนี�  เฉพาะสมเดจ็พระราชาคณะ และสงัฆมนตร,ี ใช ้“ทา่น” สาํหรบัพระภกิษุ. 

pron. “you” or “he”  in speaking to or of monk ;  in official use the term is equal 
to “Your or His Eminence” 

พระคุณท่าน ส. เท่ากบั ท่าน ใชพ้ดูกบัพระภกิษุหรอืพดูถงึพระภกิษุ ; ใชเ้ป็นคาํนําหน้าชื�อพระภกิษุ

กไ็ด ้ เช่น พระคุณท่าน ; ทางราชการใชเ้ฉพาะพระราชาคณะ หรอืเจา้คุณเท่านั �น  ภกิษุ
ที�มสีมณศกัดิ �กวา่พระราชาคณะ ใช ้ “ท่าน” ; บุญคุณของท่าน. 

pron. “you” or “he” in speaking to or of a monk. 
พระเครื�อง น. รปูปนมกัเลก็ใชเ้ป็นเครื�องรางั �  

n. amuletic  Buddha image. 
พระเจดยี ์ น. สิ�งเป็นที�ตั �งแหง่ความคดิถงึ ; สิ�งเป็นที�ระลกึถงึ ; สถูป. 

n. monument ; pagoda ; stupa. 

พระธรรม น. คาํสอนของพระพทุธเจา้ แบ่งออกเป็น 3 ประเภท ปรยิตัธิรรม คอื พระธรรมภาค
การเล่าเรยีนศกึษา, ปฏปิตตธิรรม คอื พระธรรมภาคปฏบิตัิั , ปฏเิวธธรรม คอื พระธรรม
ภาคไดร้บัผล ; คาํสั �งสอนของพระพุทธองค ์

n. Law of the Buddha . 
พระธรรมธร น. ภกิษุผูท้รงจาํพระธรรม. 

n. doctrine –maintainer. 
น. ภกิษุผูไ้ดร้บัแต่งตั �งใหฟ้องอธกิรณ์ในนามของ้ สงฆ ์ ทาํหน้าที�ดุจอยัการ. 

n. Ecclesiastical  Prosecutor. 
พระบาท,พระพุทธบาท น. พระบาทหรอืเทา้ของพระพุทธเจา้ ; รอยพระบาทของพระพุทธเจา้ ; เทา้ใชเ้ป็น

ราชาศพัท.์ 



n. Buddha’s  foot ; foot print of the Lord Buddha. 
พระบชูา น. พระพุทธรปูไวก้ราบไหว.้ 

n. altar Buddha-image. 
พระประธาน น. พระพุทธรปูที�ประดษิฐานเป็นประธานอยู ่ณ อุโบสถหรอืวหิาร  หรอืสถานที�บชูา

พุทธรปูที�อยูห่วันอนพระสงฆ.์ 

n. principal  image of the Buddha in  the shrine. 
พระปรางค ์ น. สตปูที�มยีอดสงูขึ�น มรีปูคลา้ยตน้กระบองเพชร มฝีกเพกาแยกเป็นกิ�งั  ๆ อยูช่ ั �นบน

; บางทเีรยีกวา่ ปรางค ์
n. cactus – like stupa or tope. 

พระผูเ้ป็นเจา้ น. พุทธศาสนาไม่เชื�อมั �นในพระองค ์แต่ยอมรบัเทวดา 
n. God. 

พระผูม้พีระภาค น. พระพุทธองค ์

n. Exalted one. 
พระพุทธเจา้ น. ท่านผูต้รสัรู ้; ศาสดาของพุทธ. 

n. Lord  Buddha. 

พระพุทธบาตร น. รอยเทา้พระพุทธเจา้. 
n. Buddha’s foot print. 

พระพุทธปฏมิา น. รปูจาํลองแหง่พระพุทธองค ์. 
n. image of the Buddha ; Buddha’s image. 

พระพุทธศาสนา น. ศาสนาของพระพทุธองค ์; คาํสั �งสอนแห่งพระพุทธเจา้. 
n. doctrine of the Buddha ; teaching of the Buddha. 

พระมหา น. ใชนํ้าหน้าชื�อพระภกิษุผูส้อบความรูภ้าษาบาล ีไดต้ั �งแต่ 3 ประโยค ถงึ 9 ประโยค

บางทพีดูสั �น ๆ วา่ มหา. 
n. title  prefixed  to  the  name  of  a  monk  who  passes  : 

Pali  examination  from  the  Third  Standard  to the  Nine one ; Phra Maha. 

พระราชาคณะ น. สมณศกัดิ �ช ั �นสงูกวา่ “พระคร”ู ตํ�ากวา่  “สมเดจ็” ; เป็นอยา่งหนึ�งของสมณศกัดิ �. 
n. ecclesiastical  chief  of  a  party ; title higher  than “Phra 

Gru”  and  lower  than  “Somdech”   
พระวนิยั น. พระพุทธบญัญตั ิเป็นขอ้พระบญัญตัขิองพระพุทธเจา้  และอภสิมาจาร  เป็น

มารยาทอนัดงีามสาํหรบัพระภกิษุ รวมกนัเลย เรยีกวา่ วนิยัหรอืศลีกไ็ด.้ 
n. disciplines  and etiquette  for  monks  laid  down by  the  Lord  Buddha. 

พระวนิยัธร น. ภกิษุผูท้รงจาํพระวนิยั. 

n. monk who is well – versed in the discipline ; the discipline – maintainer.  
น. ภกิษุผูม้หีน้าที�ในการพจิารณาวนิิจฉยัอธกิรณ์ เทยีบกบัผูพ้พิากษา. 



n. ecclesiastical  judge. 
พระสงฆ ์ น. สาวกของพระพุทธเจา้ , ที�ไดบ้รรลุมรรคผล เรยีกวา่ อรยิสงฆ ์, ที�ยงัมไิดบ้รรลุเรยีก

กนัวา่ สมมตสิงฆ.์ 
n. order ; order disciple. 

พระสงฆท์รงสมณศกัดิ � น. สงฆท์ี�ไดร้บัสมณศกัดิ �แลว้ 

n. monk of high dignitary. 
พระสตปู น. ถูป  

n. stupa. 
น. เป็นการใชม้าจากคาํวา่ สตปู 

n. stupa. 
พระสตูร น. ส่วนที�สองของพระไตรปิฎก ; พระธรรมเทศนาหรอืคาํสอนทางพระพุทธศาสนาที�

กล่าวถงึกาล, สถานที� , บุคคล , เหตุการณ์และหลกัธรรม  ; เป็นปุคคลาธษิฐาน  มี

บุคคลเป็นที�ตั �ง  บางครั �งเป็นธมัมาธษิฐาน ธรรมะลว้น ๆ ; บางแห่งเรยีก บาลสีตูร. 
n. second  constituent  of  Tripitaka ;  discourse; sutra. 

พระอภธิรรม น. พระธรรมอนัยิ�ง  วา่ดว้ยธรรมะลว้น ๆ  ไม่กล่าวถงึผูน้ั �นผูน้ี� กล่าวเรื�องราวเกี�ยวกบั

กาล , สถานที� , บุคคล และเหตุการณ์ เทยีบดว้ยวชิาเลข  เป็นเรื�องของตวัเลข
โดยตรง   ไม่เกี�ยวกบัคน สตัว ์ ของที�สมมต ิเกี�ยวกบัตวัเลข  พระอภธิรรม เป็นส่วน
หนึ�งแห่งพระไตรปิฎก ; เป็นธรรมอนัวเิศษ บางทเีรยีกอภธิรรม ; ปิฎก. 

n. great  dharma  or the pure  dharma or  Buddhist  metaphysics. 

พระอรยิบุคคล น. ผูป้ระเสรฐิ ; ผูไ้ดบ้รรลมุรรคผลตั �งแต่ชั �นโสดาบนัขึ�นไป . 
n. Noble  One ;  one who  attains the  Noble  state. 

พราหมณ์ น.  ผูช้ายในวรรณะพราหมณ์ ; ผูเ้นื�องจากพราหมณ์. 

n. man  of  the  Brahman caste. 
พราหมณ ี น. หญงิในวรรณะพราหมณ์ ; นางพราหมณ์. 

n. woman  of  the  Brahman  caste. 

พฤกษ์ น. มาจากสนัสกฤต วฺฤกฺษ ; ตน้ไม.้ 
n. tree. 

พละ น. กาํลงั . 
n. power ; energy ; strength. 

พลวิทั,พลพิทั น. มาจากบาลเีป็น พลวิทฺท โคถกึหรอืโคตวัผู ้; โคกาํลงั ; โคใชง้าน ดงัเช่น ไถนาหรอื
ลากเกวยีน; โคผู.้ 

n.  ox , especially yoked  to the  plough  or used  in  ploughing  or 

drawing  the  cart. 
พล ี น. สละ หรอืให ้อนัเนื�องดว้ยศาสนา ;  การสงัเวย ; ภาษ ี; การบชูา. 



n. religious offering   ; oblation  ; revenue ; tax. 
บรจิาค 5 อยา่ง คอื สงเคราะหญ์าต ิ, ตอ้นรบัแขก, ทาํบุญอุทศิใหผู้ต้าย, เสยีภาษแีก่

พระราชา. ทาํบุญอุทศิใหเ้ทวดา. 
n. fivefold  offering ;  offering to kinsfolk, guest , the  departed ,  king and the 

gods. 

ในขอ้ที� 5 ตคีวามตามตวัอกัษรแลว้ยงัอาจตคีวามวา่ เสยีสละ เพื�อสง่เสรมิคุณความดี
เป็นคุณธรรมที�ทาํคนใหเ้ป็นเทวดา  การบรจิาคเพื�อส่งเสรมิศลีธรรม  ยอ่มนบัเนื�องเขา้
ในเทวดาพลไีด ้ เป็นการถอดความจากหลกัคาํสอน ; อ่านวา่ พล.ี 

พหุ ว. มาก ; หลาย ;  หลาก. 

a. much ; many ; abundant ; plentiful. 
พหุพจน์ น. กล่าวถงึนามจาํนวนมาก เป็นชื�อทางไวยากรณ์อยา่งหนึ�ง. 

n. plural  number (grammar). 

พหุสุต,พหสูตู ว. ผูส้ดบัมาก ; ผูค้งแก่เรยีน ; คนมคีวามรูม้าก. 
a. very learned ; having great knowledge ; man of  great learning. 

พดัยศ น. พดั  อนัเป็นตาํแหน่งของพระ. 

n. rank fan. 
พนัธนาคาร น. เรอืนจาํ ; ที�คุมขงั. 

n. prison. 
พนัธวะ น. ญาต ิ;  เผ่าพนัธุ.์ 

n. relative ; kinsman. 
พนัธะ,พนัธนะ น. เครื�องผกู ; ความยดึถอื ; ของจาํ ; ขอ้ผกูพนั. 

n. bond ; fetter ; attachment ; imprisonment. 

พาล น. คนโง ่; คนไรป้ญญาั . 
n. fool ; defective person. 

พาหริกะ ว. นบัถอืศาสนาอื�น ๆ ; คนภายนอก. 

a. of another  faith ; outsider . 
พาหริะ,พาเหยีร ว. ภายนอก ; ดา้นนอก ; นอกคอก. 

a. external  ; outer .  
adv. outside. 

พาหุสจัจะ น.  เรยีนรูม้าก. 
n.  profound  learning. 

พธิ ี น. การจดัการหรอืการแสดง. 

n. ceremony. 
พธิกีรรม น. พธิ ี



n. ritual. 
พนิท ุ น. หยด ; หยาด ; จุดเลก็ ๆ ; เป็นจุดใส่ไวใ้ตต้วัอกัษร. 

n.  drop ;  spot. 
พนิทุกปัปะ น. ทาํจุดเลก็ ๆ เป็นเครื�องหมายที�จวีรของภกิษุ  เพื�อจาํไดไ้มส่บัสนกนั  มขีอ้บงัคบั

ทางพระวนิยัใหท้าํ ; สมยัก่อนเขยีนวา่ พนิทุกปัป. 

n. making  a  dot  on  some  part  of the  yellow  robe. 
พุทธคุณ น. พระคุณหรอืคุณธรรมแห่งพระพุทธเจา้ ; พระคุณของพุทธองค.์ 

n. virtues  of   the  Buddha. 
พุทธบรษิทั  น. การประชุมของชาวพุทธ. 

n. Buddhist collectively. 
พุทธบญัญตั ิ น. บญัญตัขิองพระพุทธเจา้ ; ขอ้กาํหนดทางพระวนิยัซึ�งพระพุทธเจา้ทรงวางไวใ้หเ้ป็น

สกิขาบท. 

n. regulation given by the Buddha ; disciplinary  rules  made  by the  Buddha.
พุทธพจน์ น. คาํพดูของพุทธองค ์

n. Buddha’s  sayings. 

พุทธภาษติ น. ภาษติ ถ้อยคาํของพระพุทธองค ์
n. (the)  Buddha’s words ; Buddhist sayings. 

พุทธลกัษณะ น. ลกัษณะแหง่พระพทุธเจา้. 
n. characteristics  of  the  Buddha. 

พุทธวจนะ,พระพุทธวจนะ น. ถ้อยคาํของพระพุทธองค ์. 
n. words  of  the  Lord  Buddha. ; (the) Buddha’s words. 

พุทธวสิยั น. วสิยั , ขอบเขต แห่งความสามารถ ของพระพทุธองค.์ 

n. scope  of  a  Buddha. 
พุทธองค ์ น. พระพุทธเจา้. 

n. Lord  Buddha. 

พุทธานุภาพ น. อานุภาพของพระพุทธองค.์ 
n. majestic power  of  (the) Buddha. 

พุทธุปปาทะ  น. ความเกดิขึ�นแห่งพระพุทธเจา้ ; สมยัหรอืเวลาที�พระพุทธเจา้ทรงเกดิขึ�น. 
n. birth  of   the  Buddha. 

พุทโธวาท,พระพุทธโอวาท น. คาํสอนของพระพทุธองค.์ 
n. doctrines  or  admonition  of  the Lord  Buddha. 

แพศย,แพศยา น. จากบาล ีเวสฺส , จากสนัสกฤต ไวศฺย  บุคคลในวรณะที� 3 มอีาชพีทางคา้ขายหรอื

ทาํเกษตรกรรมกไ็ด.้ 
n. man of third  caste whose business was trade as well as  agriculture ; 



tradesman . 
โพชฌงค ์ น. องคแ์ห่งปญญาธรรมเป็นเครื�องตรสัรู้ั  ; พระปรติสวดใหค้นปวยหนกัฟง่ ั . 

n. factors of  Enlightenment. 
โพชฌงค ์7 n. seven  factors  of  Enlightenment. 
โพธ ิ น. ตรสัรู ้; ความรูอ้นัยอดเยี�ยม ; บางทเีขยีนวา่ โพ. 

n. Enlightenment  ; supreme knowledge. 
โพธญิาณ น. ตรสัรู.้ 

n. Enlightenment. 
โพธปิกขกิธรรมั ,    โพธิ

ปกขยิธรรมั  

น. ธรรมเป็นฝกฝายหรอืส่วนหนึ�งแห่งการตรสัรู ้บาํเพญ็ธรรมั ่  ประเภทใดประเภทหนึ�ง

แลว้  กต็รสัรูไ้ด ้มดีว้ยกนั 37 ประการ กล่าวคอื สตปิฏฐาน ั 4 สมัมปัปธาน 4 อทิธิ
บาท  4 อนิทรยี ์5 พละ  5  โพชฌงค ์7 มรรค ม ีองค ์8 ดว้ยกนั. 

n. (the) doctrine  belongs  to  Enlightenment ;  (the) norm  being  part of 

Enlightenment ,  it is  of  37 kinds  under  the 7  groups  as  follows 
:  the  four  bases  of  mindfulness  ; the  fourfold  right-effort ; the  fourfold 
basis of  success ;  the  five  faculties ; the five powers ;  the seven  factors  of 

enlightenment.   
โพธพิฤกษ ์ น.  ตน้โพธ ิ; โพ. 

n. Bodhi – tree ; Ficus  Religiosia. 
โพธมิณัฑะ น. ดวงแห่งไมโ้พธ ิ; พื�นที�ใตต้น้โพธทิี�พระพทุธเจา้ตรสัรู ้;พื�นที�ปลกูตน้โพธ ิ

n. ground  under  the Bodhi – tree ,  where  the  Buddha 
sat  at  the  time  of  His Enlightenment. 

ภ 

ภควา , ภควนัต ์ ว. ท่านผูม้โีชค ; 

a. fortunate . 
น. พระพุทธเจา้ ; บางทเีรยีกภควตั. 
n. Buddha ; Exalted One ; Blessed One. 

ภคะ น. โชค ; ชะตา. 

n. luck ; fortune. 
ภคนิี น. พี�หรอืน้องหญงิ . 

n. sister. 

ภต ิ น. ค่าจา้ง ; ค่าแรง(งาน). 
n. wages . 

ภทนัตะ, ภทัทนัตะ ว. ผูเ้จรญิ ; ผูท้ ี�เคารพ; 

a. venerable ; reverend. 



น. บุคคลผูค้วรเคารพ. 
n. venerable person. 

ภพ น. การดาํรงอยู ่; การกลายเป็น. 
n. state  of  existence ; existence. 

ภพ,ภวะ น.  ความมคีวามเป็น ; สภาพของความมคีวามเป็น ; มาจากบาลวีา่ ภว. 

n. state  of  existence ; existence. 
ภรณะ น. เลี�ยงด ู. 

n. maintenance ; bearing. 
ภรติะ ว. เตม็ ; เปี�ยม ; ไดร้บัการเลี�ยงดแูลว้ ; เตม็เปี�ยม. 

a. full of ;  filled  with ; maintained. 
ภรยิา น. ภรรยา ; เมยี ; คอืผูท้ ี�สามพีงึเลี�ยงด.ู 

n. wife. 

ภวตณัหา น. ความทะยานอยากในความมคีวามเป็น กล่าวคอื อยากเป็นโน่นเป็นนี� ; ตณัหา
เป็นไปในภพ. 

n.  craving  for existence. 

ภวงัคะ น. องคแ์ห่งภพ หมายถงึ สภาพหยดุนิ�ง เหมอืนหลบัสนทิแห่งจติ คอืไม่ทาํหน้าที�รูห้รอื
รบัอารมณ์ใด ; จติที�กาํลงัลมืตวั. 

n. passive state  of mind. 
ภกัขนะ,ภกัษณะ น. การกนิ ; กนิ . 

n. eating. 
ภกัขะ,ภกัษะ น. อาหาร ; เหยื�อ ; อาหารของสตัวห์รอืคน. 

n. food ;  prey. 

ว. สิ�งที�กนิได ้; สิ�งที�พงึกนิได ้; สิ�งที�พงึกนิ. 
a. eatable ; fit to be eaten. 

ภจัจะ ว. ผูท้ ี�เขาพงึเลี�ยง ; 

a. nourished  or  brought  up. 
น. คนใช ้; คนที�อาศยั ; คนรบัใช.้ 
n. servant ; dependant ;  depending upon. 

ภณัฑ,์ ภณัฑะ น. ขา้วของ ; สนิคา้ ; เครื�องใช ้; สิ�งของ. 

n. articles ; goods  ; implement. 
ภณัฑนะ น. ทะเลาะ ; ววิาท ; ทุ่มเถยีง. 

n. quarrel ; quarrelling ; strife. 

ภณัฑาคารกิ น. ผูเ้กบ็สมบตัไิว.้ 
n. treasure. 



ภตั,ภตัตะ น. อาหาร ; ขา้วปลาอาหาร. 
n.  food ;  meal. 

ภตัตกจิ น. กจิดว้ยภตั; กนิอาหาร. 
n. taking food. 

ภตัตเวตนะ น. ค่าจา้ง  คอื อาหาร รบัจา้งเพื�ออาหาร. 

n. service for  food. 
ภตัตศาลา น. โรงฉนัอาหาร ; โรงฉนั. 

n. (the) hall for meals ;  refectory. 
ภตัตสมัมทะ น. ความเมาอาหาร. 

n. drowsiness (after a meal) 
ภตัตคัคะ น. โรงฉนัอาหาร ; โรงฉนั. 

n.  refectory. 

ภตัตา, ภรรดา น. มาจากคาํวา่ ภตัตุ ในภาษาบาล ี; ภรฺตฺฤ ในสนัสกฤต ภาษาพดูหรอืรอ้งเพลง ใช้
เป็น ภสัดา สาม ี; ผวั ; ผูเ้ลี�ยง; โบราณใชภ้สัดาษ. 

n. husband ; hubby. 

ภตัต,ิภกัด ี น. ความจงรกั ; ความคดิ; การนอบนบ. 
n. devotion ; attachment . 

ภตัตุเทสก ์ ว. ภกิษุที�แสดงหรอืผูแ้จกภตัหรอือาหาร  รวมทั �งจดัภกิษุไปสู่ที�นิมนต.์ 
a. (a monk) who  supervises  the distribution of food ; superintendent of meal.

ภทัทะ, ภทัระ ว. เจรญิ ; ด ี; เป็นมงคล ; สงู ; โชคด ี; งาม. 
a. prosperous ; good ; auspicious ; high. 

ภนัเต ขา้แต่ท่านผูเ้จรญิ ; ขา้แต่พระองคผ์ูเ้จรญิ ; คอื คาํรอ้งเรยีกของภกิษุผูน้้อยต่อภกิษุ

ผูใ้หญ่ ; คาํกราบทลูพระพุทธองค.์ 
(vocative case)  Reverend  Sir ;  Venerable  Sir. 

ภยั,ภยะ น. กลวั ; อนัตราย ; ของที�น่ากลวั. 

n. fear ;  danger. 
ว. น่ากลวั ; น่าสยอง และอนัตราย. 

a. dreadful ; horrible ; fearful. 
ภยัคะ น. การสญูสิ�น. 

n. dissolution. 
ภสัมะ น. เถ้า ; มลูเถ้า ; ธุล.ี 

n. ashes. 

ภสัสระ ว. สวา่ง ; ส่องแสง ; สุกสะกาว ; รศัม.ี 
a. bright  ; shining ; resplendent. 



ภสัสะ น. พดูคุย ; พดูที�ไมม่ปีระโยชน์. 
n. useless talk ; windbag. 

ภสัสารมตา น. ความยนิดหีรอืความตดิในการพดูสรวลเส โดยที�ไม่มปีระโยชน์ใดๆ  . 
n. attachment to useless  talk. 

ภา น. แสงสวา่ง ; ความสง่างาม ; รศัม.ี 

n. light ;  splendour. 
ภากร ว. ผูท้าํแสงสวา่ง กล่าวคอื ดวงอาทติย ์

a. light – making. 
น. ดวงอาทติย.์ 

n. sun. 
ภากุฏกิะ ว. ผูส้ย ิ�วหน้า ; ผูข้มวดคิ�ว ; ผูไ้ม่อ่อนโยนในการรบัแขก ; ผูท้ ี�หน้าบอกบุญไม่รบั. 

a. knitting  the brows ; frowning. 

คาํสรรเสรญิพระพุทธเจา้วา่  ทรงไม่สยิ�วพระพกัตรใ์นการตอ้นรบั และทรงตอ้นรบั
อยา่งด.ี 

ภาค น. ส่วน  ; คราว. 

n. portion ; share ;  faction. 
ภาคเินยยะ,ภาคไินย น . ลกูชายของพี�หรอืน้องหญงิ ; หลานชายกไ็ด.้ 

n. sister’s  son ; nephew. 
ภาคเินยยา น. ลกูหญงิของพี�หรอืน้องหญงิ ; หลานหญงิกไ็ด.้ 

n. sister’s daughter ; niece. 
ภาชนะ น.  เครื�องใส ่; เครื�องใชใ้ส่ของ ; ชาม ; บาตร. 

n. vessel ; container ; bowl. 

ภาณกะ ว. ผูส้วดพระคมัภรี ์; ผูบ้อก. 
a. reciter ; reciter  of the  Scripture. 

ภาณวาร น.วาระแห่งการสวด ; ส่วนหนึ�งหรอืตอนหนึ�งแห่งพระคมัภรีม์ปีระมาณ 800 อกัษร

ดว้ยกนั. 
n. period of recitation ; section of the scripture , containing 800 letters. 

ภาดร,ภราดร น. มาจากบาล ีภาตุ, สนัสกฤต ภฺราตฺฤ ; พี�หรอืน้องชายหลายคน. 
n. brothers. 

ภาดา,ภราดา น. มาจากบาล ีภาตุ, สนัสกฤต ภฺราตฺฤ ; พี�หรอืน้องชาย ; ภรรดา. 
n. brother ; brethen . 

ภาตกิะ,ภาตุ น พี�หรอืน้องชาย ,  

n. brother. 
ภานุ น.  แสงสวา่ง ; ดวงอาทติย ์; บางทเีขยีนวา่ ภาณุ. 



n.  light ; sun. 
ภานุมา ว. อนัส่องสวา่ง ไดแ้ก ่ดวงอาทติย ์. 

a. luminous. 
น. ดวงอาทติย ์. 
n. sun. 

ภาระ น. นํ�าหนกั ; ของที�บรรทุก ; หน้าที�กจิการ ; ธุระที�หนกั. 
n. weight ;  burden ; task ; affair. 

ภารยิะ ว. หนกั ; รุนแรง ; หนกัหนา. 
a. grave ;  serious. 

ภาวนา น.  เจรญิ เช่น เจรญิสมาธ ิทาํใหเ้พิ�ม; การทาํใหเ้กดิม ี; ท่องบ่นมนต.์ 
n. development. 

ภาวรปู น.  รปูที�เป็นเครื�องเพศ. 

n. material qualities of sex. 
ภาวะ น. สภาพ ; ความเป็นไป ; สถานะ. 

n. nature ;  becoming. 

ภาเวตพัพธรรม น. สิ�งที�กลายเป็น 
n. that  which is  to be development. 

ภาษา น. คาํพดู ; ถ้อยคาํที�ใชพ้ดูกนั ; ถ้อยคาํใชพ้ดู. 
n. language ;  dialect. 

ภาษติ น. คาํกล่าว ; คาํอนัเป็นคต.ิ 
n. words ;  proverb. 
ว. กล่าวไวแ้ลว้ . 

a. stated. 
ภกิขา,ภกิษา น. อาหาร ; อาหารที�เขาให ้; อาหารที�ให.้ 

n. food ;  alms ; begged food. 

ภกิขาจาร น. เดนิไปเพื�อรบัอาหารที�เขาให ้; ไทยนิยมใชก้รยิาแปลวา่ ขอทาน. 
n. going  about  for  alms. 

ภกิข,ุภกิษุ น. พระในพุทธศาสนา ; ชายผูข้อ. 
n. Buddhist  monk. 

ภกิขนุี วภิงัค ์ น.  ส่วนหนึ�งแห่งวนิยัปิฎก วา่ดว้ยศลีของภกิษุณี. 
n. name of  a section  of  Vinaya 

Pitaka  dealing  with  precepts  of  the  Buddhist nuns. 

ภกิขนุี,ภกิษุณ ี น. สตรทีี�บวชเป็นพระในพุทธศาสนา ; หญงิผูข้อ. 
n. Buddhist nun. 



ภกิขภุาวะ น.  ความเป็นภกิษุ ; สมณเพศ ; ความเป็นผูท้ ี�บวช. 
n. monkhood. 

ภงิสนะ,ภงิสนกะ ว. น่ากลวั ; น่าหวาดเสยีว ; ดนู่ากลวั. 
a. dreadful ;  awe-inspiring. 

ภชิชนธรรม ว.  แตกทาํลายเป็นธรรมดาทั �วไป. 

a. brittle. 
ภติต ิ น. ฝา ; ฝาผนงั ; ฝาเรอืน. 

n. wall. 
ภสิะ น. เง่าบวั ; เง่า. 

n. root  of  lotus  plant. 
ภสิกักะ น.  หมอ ; แพทย ์บางทเีขยีนวา่ ภสิกั. 

n. physician. 

ภสิ ิ น.  ฟูก 
n. cushion  ;  pad. 

ภรีุ, ภรีุกะ ว.  กลวั ; ขลาด ; สตร.ี 

a. timid ;  coward. 
ภุชงค ์, ภุชงัคะ น.  ง ู; นาค ; ผูไ้ปคดเคี�ยว ; ผูไ้ปดว้ยการขดงอ; ขนด. 

n. snake ;  going  crooked. 
ภุชสิสะ น.  คนที�เป็นอสิสระ ; คนเป็นไท; คนมไิดเ้ป็นทาส. 

n. free man ; one who is  free from slavery. 
ภุมมะ น.  สตัตมวีภิตั ิ; อธกิรณการก. 

n. locative  case. 

น. พื�นดนิ. 
n.  earth ;  ground. 
ว. ที�เนื�องดว้ยพื�นดนิ ; แห่งพื�นดนิกไ็ด.้ 

a. earth ;  belonging  to  the  earth. 
ภตู,ภตูะ น. สตัว ์; สตัวท์ี�มชีวีติ ; เทวดา. 

n. beings ;  living  beings. 
น. อมนุษย ์; ผ ี. 

n. ghosts. 
น. ธาตุ . 
n. element. 

ดงัเช่น ภตูตัตรยะในหมวด 3 แห่งธาตุ เวน้แต่ธาตุนํ�า. 
ว. มแีลว้ ; เป็นแลว้ ; ซึ�งเกดิแลว้. 



a. existed  ;  having  been so  and so. 
ภตูคาม น. สิ�งที�งอกงามเตบิโตได ้คอื ตน้ไม ้; พชื; หญ้า ; ผกัหญ้า ; หมู่ไมท้ี�งอกงาม. 

n. vegetation , as  trees ;  plants ;  grass. 
ภตูปุพพะ ว. เคยมมีา หรอืเป็นมาแลว้. 

a. having  formerly  been  so and so. 

ภตูรปู 4 น.  รปูเดมิ. 
n. great  essentials. 

ภมู ิ น.  พื�นดนิ ; แผ่นดนิ ; ชั �น ; ขอบเขต; พื�นเพ. 
n. ground  ; earth ; stage ;  plane. 

ภรู ิ น. แผ่นดนิ . 
n. earth ; kingdom  ; land. 
น. ปญญาั  . 

n.  wisdom. 
ภรูปิญญาั  น. ปญญาอนักวา้งขวางใหญ่โตั . 

n. extensive  wisdom. 

เภท,เภทะ น. ความแตก ; ความแยกกนั ; ความแตกรา้ว; ส่วน. 
n. breaking ; disunion ;  dissension. 

เภรวะ ว.  น่ากลวั ; น่าตกใจ. 
a. frightful. 

เภร,ิภร ี น.  กลอง ; บางทใีช ้ ไภนร หรอื ไภรนิน์. 
n. drum. 

เภสชั, เภสชัชะ น. ยา ; ยาแกโ้รค. 

n. medicine. 
โภคะ น. สมบตั ิ; ทรพัย ์;  ใชส้อย ; 

n. possession ; enjoyment. 

โภชกะ ว. ผูเ้สวย ; ผูบ้รโิภค ; ผูค้รอบครอง. 
a. one who draws the  benefit  of  something ; holder. 
คามโภชกะ คอื ผูก้นิหมู่บา้น หมายถงึ เกบ็ส่วยหมู่บา้น  กนิบา้นกนิเมอืงตรงกบั

ความหมายนี� คาํคามโภชก คอื กาํนนั ; 

land-holder ;  village-headman. 
โภชชะ,โภชนียะ  น. ของกนิ ; ขา้วที�จะกนิ. 

n. edible thing. 

ว. ที�กนิได ้
a. fit  to be eaten ; edible. 



โภชนะ น.  อาหาร  
n.  food ;  meal. 

โภชานมตัตญั�ุตา น. กนิผลปานกลาง 
n. eating moderately. 

 

ม 

มกสะ น. ยงุ . 

n. mosquito. 
มกุฏ,มงกุฏ น. ยอด ; เครื�องสวมพระเศยีรของพระมหากษตัรยิ.์ 

n. crest ;  crown. 

มฆา ว. กลุ่มดาวฤกษ์ ทาํใหเ้ดอืนที�มพีระจนัทรเ์ตม็ดวงโคจรผา่นกลุ่มดาว มดีงันี� ชื�อ 
มาฆะ. 

a. name of  a  constellation  under  which  the full  moon 

passes  in  magha  month. 
มงคล ว. นํามาซึ�งความสุขความเจรญิ ; เนื�องดว้ยงานมงคล ; เป็นนิมติด.ี 

a. auspicious ;  festive. 
มณฑป น. อ่านวา่ มนดบ มาจากบาล ีมณฺฑป พลบัพลา ; ปะราํ มกัมรีปูเป็น 4 เหลี�ยม เรอืน

ยอดมรีปู 4 เหลี�ยม. 
n. pavilion . 

มณฑล น. วงกลม ; เวทกีลม ; วงรอบ. 

n. circle ; circus ring ; round platform. 
มณ ี น. แกว้มณ ี; เพชรพลอย. 

n. gem ; jewel. 

มณีโชตริส น. แกว้สารพดันึก ; สาํหรบัการขอใหเ้ป็นไป. 
n. jewel  which  can  confer every  wish. 

มตกภตั น. อาหารทาํบุญอุทศิใหผู้ต้ายแลว้. 
n.  food  offered  for  the dead. 

มตะ น. ความเหน็ . 
n. opinion ;  view. 

มต ิ น. ความเหน็ ; ความคดิ ; ปญญาั  ; ความตั �งใจ. 

n. opinion  ;  wisdom  ;  determination. 
มทะ น. หยิ�งทะนง; ความเกนิเลยทางเพศ. 

n. pride ; sexual excess. 

มธุ น. นํ�าผึ�ง ; นํ�าหวาน. 



n. honey ; syrup. 
ว. หวาน ; อร่อย ; น่าพอใจ ; ด;ี รสด.ี 

a. sweet ; nice. 
มธุรส น. รสหวาน ; รสอร่อย ; ความไพเราะ. 

n. sweet taste  ; good taste. 

มธุระ ว. หวาน ; อร่อย ; น่าพอใจ; ด.ี 
a. sweet ; pleasant . 

มนต,์มนตร ์ น. คาํอนัศกัดิ �สทิธิ � ; คาถา ; คาํแนะนํา ; คาํปรกึษา; คาํสาํหรบัสวด. 
n. sacred  words;  incantation. 

มนเทยีร น. มาจากบาล ีมนฺทริ,  จากสนัสกฤต มทํริ, ไทยใชเ้ป็น มณเฑยีร ; บา้นที�อยู ่; ที�อยู่
ท ั �ว ๆ ไป ; ที�ประทบัของพระราชา หรอืพระมหากษตัรยิ.์ 

n. dwelling  house ; abode ; dwelling in general ; king’s palace. 

มนสกิาร น. ทาํไวใ้นใจ ;  ความใส่ใจ; พจิารณา ; กาํหนดในใจ. 
n. keeping  in  mind ; pondering. 

มนะ,มโน น. ใจ ; มนสั. 

n. mind ;  heart. 
มนาปะ ว. เป็นที�พอใจ ; น่าชอบใจ; น่าเป็นที�ชื�นชอบ. 

a.  pleasant ;  pleasing ;  delightful. 
มนุญญ ์ ว. เป็นที�ฟูใจ ;  เป็นที�ยนิด ี; ชอบใจ. 

a. delightful ; pleasant. 
มนุษย ์ น.  มาจากบาล ีมนุสฺส , สนัสกฤต มนุษฺย คน  ; ผูช้าย ; ผูค้น. 

n. man ; human being ; male. 

มนุษยธรรม น. ความดงีาม หรอืคุณธรรมของคน. 
n. humanity. 

มนุษยโ์ลก น.  โลกมนุษย.์ 

n. humam  world. 
มโนทวาร น. ประต ูคอื ใจ  ; ประตใูจ. 

n. mind – door. 
มโนทวารวถิ ี น. วถิแีหง่ความรูอ้ารมณ์ทางมโนทวาร ไดแ้ก่ ทางประต ูคอื ใจ หรอืมโนทวาร. 

n. course of cognition  through the  mind – door. 
มโนทวาราวชัชนจติ น. จติที�ระลกึตามมโนทวาร ; ทางประต ูคอื ใจ. 

n. thought  turning to  the  impressions  at  the  mind  - door. 

มโนธาตุ น. ธาตุ คอื ใจ หรอืจติ. 
n. mind – element ; element of  apprehension. 



มโนปวจิาร น.  ความเที�ยวไปแห่งใจ ; ใจท่องเที�ยว. 
n. roaming of  the  mind. 

มโนมยะ ว. สาํเรจ็ดว้ยใจ ; สรา้งขึ�นดว้ยใจ ; ใจทาํขึ�น 
a.  formed  by the  power of the mind. 

มโนมยทิธ ิ น. ฤทธิ �ทางใจ นิรมติกายอื�นไดจ้ากกายนี� ; ฤทธิ �ที�แปลงตวัได.้ 

n. power to  make  any  body  whatever out of this one. 
มโนรถ น. รถหรอืพาหนะของใจ ; ความปรารถนา ; ความตอ้งการ; ความใฝฝน่ ั . 

n. wish ; desire. 
มโนรม ว. เป็นที�ร ื�นรมยแ์หง่ใจ ; เป็นที�ยนิด ี; น่าพอใจ ; น่ารกั ; เป็นที�ชอบใจ. 

a. attractive   ; pleasing ; agreeable ; lovely. 
มโนวญิญาณ น.  ความรูแ้จง้อารมณ์ทางใจ  เป็นอาการที�รู ้หรอือารมณ์ภายในใจ. 

n. consciousness  through  mind ;  mind –consciousness. 

มโนวญิาณธาตุ น. ความสาํนึกทางใจ. 
n. mind – consciousness. 

มโนสลีา,มโนศลิา น. ปรอทแดงหรอืสารหนูแดง  ;  ผงศลิาสแีดง ; หนิลายสแีดง. 

n. red  arsenic ; red stone – powder. 
มโนสจุรติ น. ใจสอาด. 

n. good  mentality. 
มโนหระ ว. นํามาซึ�งใจ  ; น่ายนิด;ี น่ารกั ; น่าสนใจ ; งาม. 

a. pleasing ; attractive ; fascinating ; beautiful. 
มมงัการ น. ถอืหรอืยดึ วา่เป็นของเรา คอื ของตวัเรา ; การถอืวา่เป็น ของ ๆ เรา. 

n. selfish attachment. 

มมงัการ น. ความเหน็แก่ตวั . 
n.  selfish management. 

มยรุะ, มยรู น. นกยงู . 

n.  peacock. 
มรณภาพ น. ความตาย , ใชแ้ก่พระสงฆเ์ท่านั �น เช่น พระภกิษุ ก.  ถงึมรณภาพหรอืถอืซึ�ง

มรณภาพ. 
n. death used  for monk only. 

มรณะ น. ความตาย ; การตาย ; ตาย. 
n. death. 

มรณสัสต ิ น. สตริะลกึถงึความตาย หรอืการตาย. 

n. contemplation of death ; meditation  on  death. 
มรรค,มคัคะ น. ทาง ; หนทาง ; ช่อง. 



n. path ; road ; way. 
ทุกขนิโรธคามนิีปฏปิทา ขอ้ปฏบิตัใิหถ้งึความดบัทุกข.์ 

n. (the) way  leading to the cessation of suffering. 
มรรคนายก น. หวัหน้าฝายที�ไมใ่ช่พระในการชุมนุม่ . 

n. lay leader. 

มรจี ิ น. พยบัแดด ;  ภาพลวงตา; แสงสวา่ง ; แสงแดด. 
n. mirage ; light. 

มละ น. มลทนิ ; สนิม ; เหงื�อไคล. 
n. dirt ;  impurity. ; stain ;  rust. 

มหคัคตะ น. เป็นใหญ่ ; บรรลุนาม. 
n. become  great ; attaining jhana or a trance. 

มหคัฆะ ว. มคี่ามาก ; ราคาสงู. 

a. very costly ; precious. 
มหปัผละ ว. มผีลมาก ; มผีลอยา่งยิ�ง. 

a. rich in result ; efficient ; effective. 

มหพัพละ ว. มกีาํลงัมาก ; กาํลงัแรง. 
a. great power or strong  force. 

มหพัภยะ ว. มหาภยั ; ภยัใหญ ่;  น่ากลวัอนัยิ�งใหญ ่; น่ากลวัยิ�ง. 
a. great fear ; great terror ; awful fear. 

มหา น. ตาํแหน่งผูไ้ดเ้ปรยีญ. 
n.  title of  a  person who  has won a  parian . 

มหากรุณา น. กรุณาอนัใหญ่. 

n. great compassion. 
มหาการุณิกะ ว. ผูม้คีวามกรุณายิ�งใหญ ่; พระคุณนามของพระพุทธเจา้ ; คุณนามของพุทธองค.์ 

a. great – compassionate ;  epithet of the Lord Buddha. 

มหานุภาพ น. อานุภาพใหญ่ ; อานุภาพยิ�ง ; ความยิ�งใหญ่. 
n. great  majesty . 

มหาบงัสุกุล น. ผา้ที�ทอดหรอืวางไวท้ี�หบีศพ  นิมนตพ์ระสงฆม์าชกัไปก่อนถูกเผา. 
n. robe  for   the  monk  laid  at  the coffin  in  dedication 

to  the  deseased  before  cremation. 
เฉพาะผา้ที�ทอดก่อนเผาศพ  เรยีกกนัวา่ มหาบงัสุกุล กลา่วคอื ไม่ใชบ้งัสุกุล

ธรรมดา  เป็นผา้ที�ชวนใหเ้กดิความสลดสงัเวชแทจ้รงิ   ทั �งนี�เพราะเกี�ยวกบัศพในวาระ

สุดทา้ย 
มหาบุรุษ น. มาจากบาล ี มหาปรฺสิ มาจากสนัสกฤต มหาปุรุษ บุรษุใหญ่ ; บุรุษผูย้ ิ�งใหญ่ ; 



บุคคลผูย้ ิ�งใหญ;่ คนที�ย ิ�งใหญ่. 
n.  great man. 

มหาปเทส น. มาจากบาล ีมหา อปเทส  สนัสกฤต มหา อปเทศ  เหตผุลใหญ่ ;  ขอ้อา้งใหญ่ ; 
กล่าวถงึเหตุผลที�สาํคญั ; หลกัเหตุผลที�สาํคญั . 

n. great  references ; great statement ;  great adducing. 

มหาภเินษกรมณ์ น. มาจากบาล ีมหาภนิิกฺขมน ; จากสนัสกฤต มหาภนิิษฺกฺรมณ เสดจ็ออกอนัยิ�งใหญ่
; เสดจ็ออกเพื�อคุณอนัยิ�งใหญ ่; เสดจ็ออกผนวช ; การเสดจ็ออกผนวชของพุทธองค.์ 

n. great  renunciation ; retirement ;  from  the  household life. 
มหาภตูรปู น.  รปูใหญ ่; ธาตุทั �ง  4 ; มดีนินํ�าลมไฟ. 

n. great  form ; form of  the four  great elements. 
มหามจัจะ,มหามตัตะ น. มหาอาํมาตย ์; อาํมาตยผ์ูย้ ิ�งใหญ่. 

n. high  officer. 

มหาราช น. พระราชาผูย้ ิ�งใหญ ่; ราชาผูย้ ิ�งใหญ่. 
n. great  king. 

มหาวคัค,์มหาวรรค น. วรรคใหญ ่; ส่วนสาํคญัส่วนหนึ�งของวนิยัคมัภรี ์ 

n. great  chapter  ;  name of one  of five  sections  of  the Vinaya  Pitaka. 
มหาวภิงัค ์ น. ขอ้จาํแนกใหญ่ ; ส่วนสาํคญัส่วนหนึ�ง ใน 5 ส่วนของพระวนิยัปิฎก. 

n.  great  division ;  name  of  one  of five  sections of  Vinaya  Pitaka. 
มหาสตัต,์มหาสตัว ์ น.  สตัวผ์ูย้ ิ�งใหญ่ ; มหาบุรุษ ; บุรุษที�ย ิ�งใหญ่. สตัต ์หรอืสตัว ์ ในภาษาบาลแีละ

สนัสกฤต หมายถงึ ผูม้ชีวีติ ทั �งสตัว,์ มนุษย ์และเทพเจา้. 
n. great  being. 

มหาสาร,มหาสาล ว.  ผูม้ทีรพัยม์าก ; คนรํ�ารวย. 

a.  having immense wealth ;  rich ; wealthy. 
มหจิฉตา น. ปรารถนามาก ; โลภมาก ; มกัมาก. 

n. greediness ; lust. 

มหสิะ , มหสีะ , มหงิสะ น. กระบอื ; ควาย. 
n. buffalo. 

มกักฏะ น. ลงิ ; วานร. 
n. monkey. 

มกัขะ น. ลบหลู่คุณท่าน ; ทาํความดขีองผูอ้ื�นใหด้อ้ย ; ส่วนหนึ�งของกเิลส . 
n. depreciation  of  other’s  worth. 

มกัขกิา น. แมลงวนั. 

n. fly. 
มคัคญาณ น. รูท้าง หรอื รูม้รรค. 



n. knowledge  of  the  path. 
มคัควทิ ู ว. บุคคลผูรู้ห้นทาง ; ผูรู้ท้าง. 

a. one  who  knows the path. 
มคัคามคัคญาณทสัสนวิ

สุทธ ิ
น.  หมดจดแห่งการเหน็ดว้ยญาณวา่ เป็นทางและมใิช่ทาง. 
n. purity  of  knowledge  of  right or wrong  path. 

มจัจะ ว.  ผูท้ ี�ตอ้งตาย ไดแ้ก่ มนุษยแ์ละสตัวท์ ั �ว ๆไป. 
a. mortal. 

มจัจ ุ น.  ความตาย ; ตาย. 
n. death. 

มจัจุเธยยะ น.  ขอบเขตแห่งความตาย. 
n. sphere  of  death. 

มจัจุปาสะ น. บ่วงแห่งความตาย. 

n. snare  of  death. 
มจัจุราช น. ราชาแห่งความตายหรอืพระยม ; พญามจัจรุาช. 

n. king of death. 

มจัฉมงัสะ น.  ปลาและเนื�อ . 
n.  fish and flesh or meat. 

มจัฉรยิะ น ความตระหนี� ; ความเหน็แก่ได.้ 
n. avarice ;  selfishness. 

มจัฉร ี ว.  คนตระหนี�. 
a. miser. 

มจัฉะ,มจัฉา น  มาจากบาล ีมจฺฉ ปลา; เหล่าปลา. 

n. fish. 
มจัเฉระ น. ความตระหนี�. 

n. avarice ;  niggardliness. 

มชัชปะ,มชัชปาย ี ว.  ผูด้ื�มนํ�าเมา ; ขี�เมา ; คนดื�มนํ�าเมา. 
a. one  who  drinks strong  drink ; drunkard. 

มชัชปานะ น. ดื�มนํ�าเมา ; นํ�าดื�มที�ทาํใหเ้มา. 
n. drinking  of  liquors ;  intoxicating drink. 

มชัชะ น.  นํ�าเมา ; ของมนึเมา; สุราเมรยั. 
n. intoxicant. 

มชัฌมินิกาย น.  หมวดแห่งพระสตูรขนาดกลาง. 

n. group of  medium  discourses. 
มชัฌมิปุรสิะ, มธัยมบุรุษ. น.  คนขนาดกลาง .  



n. man  of  moderate  height . 
ไวยากรณ์หมายถงึบุรุษที� 2 ผูท้ ี�พดูดว้ย. second   person in  grammar. 

มชัฌมิยาม  น.  ยางกลาง ตั �งแต่ 10 โมงไปถงึต ี2. 
n.  middle  watch. 

มชัฌมิาปฏปิทา น. ทางสายกลาง ; สายกลาง. 

n. middle  way. 
มญัจกะ น. เตยีงเลก็ . 

n. small bed ; cot. 
มญัจปีฐะ น.  เตยีงและตั �ง . 

n. beds and chairs. 
มญัจะ น.  เตยีง ; เตยีงนอน. 

n. bed.  

มญัช ุ ว. ไพเราะ ; น่าพอใจ ; น่ารกั ; สวย. 
a.  charming ; lovely. 

มญัชุภาณกะ ว. ผูก้ล่าวไพเราะ ; ผูพ้ดูเพราะ ; ผูพ้ดูด.ี 

a. speaking sweetly ; sweet-voiced. 
ในโบราณใช ้ผูว้า่ขานดว้ยเสยีงอนัไพเราะ. 

มญัชสุสระ ว. ผูม้เีสยีงไพเราะ ; ผูพ้ดูเพราะ ; ผูพ้ดูด.ี 
a. sweet-voiced ;   speaking sweetly. 

มญัชสุา น. ตู ้; หบี. 
n. casket  ; box. 

มณัฑนะ น. ประดบั ; ตกแต่ง; อาภรณ์. 

n. decoration. 
มตัตญั�ุตา น. เป็นผูรู้ป้ระมาณ . 

n.  moderation. 

มตัตญั� ู ว. ผูรู้ป้ระมาณ ; ผูรู้ค้วามพอด ี; ผูรู้ใ้นสิ�งที�รูพ้อประมาณ. 
a. moderate. 

มนัตนา น. ปรกึษา ; หารอืกนั ; ความตรกึตรอง ; การปรกึษาหารอื. 
n. counsel ; deliberation. 

มสัส ุ น. หนวด , ศพัทเ์จา้ใช ้พระมสัส.ุ 
n. beard. 

มสัสุกรรม น. แต่งหนวด . 

n. beard- dressing. 
มาคสริะ ว.  เดอืนที�พระจนัทรเ์ตม็ดวงโคจรผ่านกลุม่ดาว มคิสริา ; เดอืนอา้ย กเ็รยีก 



a. name  of  a month  in  which  the  full moon  passes under 
the  constellation of  magastra ;  first month  of  Thai  lunar calendar. 

มาคาธ ี น. ภาษามคธ ; มคธ. 
n. language  of  Magadha. 

มาฆบชูา (Maghapuja) น.  บชูาในวนัเพญ็แหง่เดอืนมาฆะ โดยเทยีบกบัวนัเพญ็กลางเดอืน 3 

ในปีปรกตมิาส  หรอืปีที�ม ี12 เดอืน ในปีที�มอีธกิมาส  เลื�อนไปเดอืน 4, ระลกึถงึการ
แสดงโอวาทปาฏโิมกขข์องพระพทุธเจา้ แก่พระอรหนัต ์1,250 องค ์ โดยทาํในปีแรกที�
ตรสัรู ้และทรงปลงอายสุงัขารในปีสุดทา้ยแหง่พระชนมชพีวา่ อกี 3 เดอืน จะ
ปรนิิพพานแลว้. 

n. worship in  the  full moon – day of  Magha  month. 
มาฆะ ว. ชื�อเดอืน , ตรงกบัเดอืน 3 ของไทย ;  เป็นที�มเีดอืนมาฆะบชูา. 

a. name  of a  month ;  January – February ;  Third month  of  Thai 

lunar  calendar. 
มาณพ น.  คนหนุ่ม ; ชายหนุ่ม ; หนุ่ม. 

n. young man. 

มาตาปิตุปฏฐานั  น. บาํรุงเลี�ยงมารดาบดิา ; รบัใชม้ารดาบดิา. 
n. looking after  parents ;  support  of  parents. 

มาตกิา น. สวดงานศพ. 
n. funeral  chanting. 

มาตุคาม น. สตร ี; เพศหญงิ. 
n. woman. 

มาตุฆาต น. ฆ่ามารดา ; การฆ่าแม.่ 

n. matricide. 
มาตุฆาตก์ ว. ผูท้ ี�ฆ่ามารดา ; ผูท้ ี�ฆ่ามารดา. 

a. one  who  commits  matricide. 

มาตุจฉา น. ปา้  ; น้าหญงิ กล่าวคอื พี�หญงิหรอืน้องหญงิของแม.่ 
n.  mother’s  sister. 

มาตุปฏฐานั  น.  รบัใชม้ารดา ; บาํรุงมารดา ; เลี�ยงดแูม.่ 
n.  looking  after  one’s  mother ;  support  of  the  mother. 

มาตุละ น. ลุง ; น้า ทางดา้นมารดา. 
n. maternal  uncle. 

มาตุลาน ี น.  ปา้  ; น้า ภรยิาของน้าหรอืลุงกไ็ด.้ 

n.   maternal  uncle’s wife. 
มานพ น. คน  ; มนุษย ์; ชายหนุ่ม ; หนุ่ม. 



n. man ;  human  being ;  young  man. 
มานะ น. ความถอืตวั ;  ตั �งใจจรงิ. 

n. pride. 
มานตั น.  ลงโทษตนเอง. 

n. penance 

มานสั น. ใจ ; ความคดิหรอืที�มใีนใจ ; เกี�ยวกบัใจ. 
n.  mind ;  intention. 

มายา น. ปลอม ; ลวง  ; กลมายา ; มารยา. 
n.  fraud  ;  deceit ;  magic ;  jugglery. 

น. ความรูพ้เิศษ ; มารยาท. 
n. special   knowledge  ;  etiquette. 

มายาการ ว.  นกัเล่นกล; คนเล่นกล. 

a.  juggler ;  magician. 
มายาว ี ว. นกัเล่นกล ; คนมมีายา; คนหลอกลวง ; คนลวง. 

a.  magician ;  deceitful ;  hypocritical. 

มาร น. ผูฆ้่า ทาํลายคุณความด ี; ผูท้าํใหห้ลง  ; อุปสรรคขดัขอ้ง ; ผูก้ดีกั �นบุญกศุล. 
n. evil  one  ; killer of virtues ;  tempter. 

มารเธยยะ น.  เขตแดนแห่งมาร. 
n. realm  of  mara. 

มารพนัธนะ น. เครื�องผกูแห่งมาร. 
n.  fetter of  death. 

มารเสนา น.  กองทพัแห่งมาร . 

n. army of mara. 
ถ้ามารเป็นกเิลส เสนามารคอืกเิลสประเภทปลกียอ่ย ; หากมารไดแ้ก่ความ

ตาย  เสนามารคอืความแก,่ ความเจบ็. 

มารุต, มารุตะ น. ลม ; เกี�ยวกบัลม. 
n. wind. 

มาลา น. พวงมาลยั ; พวงหรดี ; ดอกไมเ้ป็นพวง. 
n. garland ;  wreath ; flowers. 

มาลาการ น.  ช่างทาํดอกไม ้; คนที�ปลกูไมด้อก. 
n. garland –maker ; florist. 

มาลกิะ,มาล ี ว. ผูม้พีวงมาลยั ; คนมดีอกไม.้ 

a. having  garland  of  flowers. 
มาลนิี ว. สตรผีูส้วมพวงมาลยัหรอืทดัดอกไม ้; ผูแ้ต่งพวงดอกไม.้ 



a. woman  who wears a  garland or  flowers. 
มาสก น.  เงนิเหรยีญขนาดเลก็ ; 5 มาสก คอื 1 บาท . 

n.  small coin ;  five masakas  make  one  pada. 
มาสะ น. เดอืน  

n. month. 

น. เงนิเหรยีญขนาดเลก็ในครั �งโบราณ ; 
n. small  coin. 
น. ถั �วราชมาส. 
n. kind  of bean. 

มคิทายะ น. ปาเนื�อ่  ; ปาเป็นที�ใหอ้ภยัแก่เนื�อ่  ; ปาอภยัทาน่ . 
n. deer – park. 

มคิลุททกะ น. พรานเนื�อ ; พรานล่าเนื�อ ; คนล่าสตัว.์ 

n.  deer – hunter. 
มคิสริา ว. กลุ่มดาวฤกษ์ อนัมพีระจนัทรเ์ตม็ดวง โคจรผ่านในเดอืน มาคสริะ ; เดอืนอา้ย . 

a. mane  of  a  constellation under  which  the full moon  passes  is magasira 

month. 
มจิฉตัตะ น. ความผดิ ; ความไม่ถูก ; ความไม่ถูกตอ้ง. 

n. falsehood. 
มจิฉาชพี น.  อาชพีที�ผดิ ; บางทเีขยีนวา่ มฤจฉาชพี. 

n.  wrong   means  of  livelihood. 
มจิฉาทฏิฐ ิ น. ความเหน็ผดิจากคลองธรรม ; ความเหน็ผดิ. 

n. wrong  view. 

มญิชะ น.  เนื�อใน ; เยื�อใน; แก่นกลาง ; แท่น. 
n. kernel  ;  pith. 

มติรปฏริปู น.  คนเทยีมมติร ; มติรเทยีม ; มติรปลอม ; เพื�อนกนิ. 

n.  false  friend. 
มทิธะ น.  ความง่วงงุน  ; ความเฉื�อยชา. 

n.  drowsiness. 
มทิธ ี ว. ผูม้กัหลบั. 

a. torpid  ;  drowsy. 
มลิกัขะ น.  คนปาเถื�อน่  ; คนไมรู่อ้ะไร ; คนไม่รูส้สีา. 

n. barbarian. 

มสิสะ,มสิสกะ ว. เจอืปน ; ผสม ; ผสมผเส. 
a.  mixed ;  combined. 



มฬิหสุข น. ความสุขที�เหมอืนอุจจาระ ; ความสุข   โสโครก;  ความสุขในทางโลก. 
n. dirty  happiness ;  worldly  happiness. 

มฬิหะ,มฬีหะ น. อุจจาระ ; ขี� . 
n. excrement ; dung. 

มนีะ น. ปลา ; รปูปลา . 

n.  fish. 
มุขบาฐ น.  คาํพดู ; วาจา. 

adj.  Oral 
มุขปุญฉนะ น. ผา้เชด็หน้า ; ผา้เชด็ปาก ; ผา้เชด็. 

n. towel   for  wiping   the  face ; handkerchief ;  napkin. 
มุขรตา น. ความเป็นผูท้ ี�พดูมาก. 

n. talkativeness. 

มุขระ ว.  ผูพ้ดูมาก ;  ผูป้ากเปราะ ; คนปากจดั. 
a. garrulous ; talkative. 

มุคคระ น. ฆอ้น ; ไมพ้ลอง ;  ตะลุมพุก ; ไมถ้อื. 

n.  hammer ;  club ;  mallet. 
มุคคะ น. ถั �วเขยีว . 

n. green peas. 
มุตะ ว. ทราบแลว้  อายตะนะรบัทราบดว้ย จมกู หรอืลิ�น หรอืกาย หรอืใจ ; เป็นคาํรวม 

แทนการรูด้ว้ย จมกู ลิ�น กาย ใจ เช่นไดย้นิแลว้ , ทราบแลว้, ทราบแลว้ใชแ้ทนรูด้ว้ย
อายตนะอกี 4 อยา่ง ที�คงเหลอื ; รูแ้ลว้ . 

a.  known  through  nose , tongue , body and mind. 

มุทติา น. ความพลอยยนิด ีเมื�อผูอ้ื�นไดด้.ี  ตรงขา้มกบัความรษิยา บางทพีดูวา่ มุทตาจติ 
n. sympathetic  joy. 
น. อ่อนสลวย . 

n. pliancy. 
มุทติาจติ น.  แสดงความยนิด.ี 

n. congratulation. 
มุนี น. ปราชญ ์; คนศกัดิ �สทิธิ �  พระพุทธเจา้ใชค้าํสนัสกฤตและบาลวีา่ ศยายมุนี. 

n.  muni. 
มุสาวาท น.  พดูเทจ็ ; คาํเทจ็ ; เทจ็. 

n. lying ;  speech ; telling  a lie. 

มลูบญัญตั ิ น.  กฎสาํคญั. 
n. main rule. 



เมณฑะ,เมณฑกะ น. แกะ . 
n. ram ; sheep. 

เมตตา น. ไมตรจีติ คดิจะใหเ้ป็นสุข ; ความรกัเอน็ด.ู 
ตรงขา้มกบัพยาบาท. 
n. loving  kindness. 

เมตตาเจโตวมิุต ิ น. ความหลุดพน้เพราะสมาธ ิเนื�องจากเมตตา. 
n. salvation  through concentration  of   loving kindness. 

เมถุน ว.  เกี�ยวกบัคนคู ่;  อนัเกี�ยวกบัการเสพกาม ; ร่วมประเวณ.ี 
a. relating  to  sexual  intercourse ; coupling. 

เมถุนธรรม น.  เสพกาม. 
n.  coitus. 

เมธคะ,เมธคา น.ทะเละ ; ววิาท . 

n.  quarrel. 
เมธา น. ปญญาญานั  

n. wisdom. 

เมธาวนิี ว. เมธผีูม้ปีญญา ั . 
a. wise  woman. 

เมธาว ี ว. ผูม้ปีญญาั  . 
a. wise. 

เมรยั น. นํ�าเมาที�ดอง หรอืหมกัหรอืแช่. 
n. fermented  liquor. 

เมสะ น. แกะ. 

n. ram. 
แม่กองธรรม น. สงฆใ์นการคุมสอบนกัธรรม. 

n. superintendent  of  the  Buddhist  knowledge examination. 

แม่กองธรรมสนามหลวง น. สงฆใ์นการคุมสอบ. 
n. superintendent  of  the  official  examination of  the  Buddhist  knowledge.

แม่กองบาล ี น. สงฆค์ุมสอบบาล.ี 
n.  superintendent  of the  Pali –examination. 

แม่กองบาล ี
สนามหลวง 

น. สงฆค์ุมสอบทางการ. 
n. superintendent  of  the official Pali – examination. 

โมกขะ,โมกษะ น  ความหลุดพน้ ; นิพพาน. 

n. salvation. 
โมฆะ ว. เปล่า ;ไม่มปีระโยชน์ ; ใชไ้ม่ได ้; บางทเีขยีนวา่ โมฆ. 



a. empty ; useless ;  null and  void. 
โมเนยยะ น.  ความเป็นมุนี ; จรติอธัยาศยัที�ดงีาม ; ความสมบรูณ์ทางศลีธรรม ; ความฉลาด

หลกัแหลม. 
n.  state  of  a muni ;  good  character ;  wisdom. 

โมหะ น. ความหลง ; ความโง ่; บางทเีขยีนวา่ โมห. 

n. delusion ;  stupidity. 
มหคัค ิ น.ไฟ  คอื  โมหะ. 

n.  fire  of  delusion. 
 

ย 

ยกนะ น. ตบั. 
n. liver. 

ยชนะ น. บชูายญั ใหท้าน ; การถวายเครื�องเซ่น. 

n. sacrifieing ; distribution of alms. 
ยตนะ น.  เพยีร . 

n. endeavour. 
ยตะ ว. สาํรวมแลว้ ;  ระมดัระวงัแลว้ ; ระวงัดแีลว้. 

a. controlled ;  restrained. 
ยต ิ น. นกัพรต ; นกับวช ; ผูส้าํรวม. 

n. ascetic ; monk. 

น. การหยดุ ; จงัหวะหยดุในการเล่นดนตรหีรอือ่านคาํฉนัท ์; หยดุเป็น
จงัหวะเวลาอ่านฉนัท.์ 

n. pause  in  music  or in recitation of the  verse. 

ยถาภตูญาณ น. ความรูท้ ี�เป็นจรงิ. 
n. knowing  things  as  they really are. 

ยนต,์ยนตร ์ น. เครื�องยนต ์; เครื�องกลไกกไ็ด.้ 
n. machine. 

ยม น. พระยม ; ผูป้กครองอาณาจกัรแห่งความตาย ; เจา้แหง่ความตาย. 
n. Yama ; the ruler of  the kingdom  of  the dead ; death. 

ยมก ว.  คู่ ;  สองอยา่งใชก้บัไมย้มก. 

a. double ; twin. 
ยมกปาฏหิารยิ ์ น . ปาฏหิารยิค์ู่ แสดงอาํนาจจติบงัคบัธาตุไฟและธาตุนํ�าใหเ้ป็นไ

ต่างๆ ในขณะเดยีวกนั. 

n. miracle  in  pair ; twin  miracle, through psychic power , in 



controlling  the  two elements ; water and  fire, in 
various  ways  as required. 

ยศ,ยสะ น. มาจากบาล ียส, สนัสกฤต ยศ  ยกยอ่ง ; เกยีรตคิุณ ; ชื�อเสยีง ; 
ความรุ่งเรอืง ; ความถอืเกยีรต.ิ 

n. honour ; respectability ; reputation ;glory. 

ยกัข,์ยกัษ์ น. อสรู . 
n. demon. 
เทพชั �นจาตุมหาราช พวกหนึ�ง ; คนหนึ�งหรอืตนหนึ�ง. 
n. diety  (belonging to one  of the four  guardian group 

of  gods).    
ยกัขนิี,ยกัษณิ,ียกัข ี น. ยกัษ์ผูห้ญงิ ; อมนุษยผ์ูห้ญงิ . 

n. demoness. 

ยญั น. มาจากบาล ีย�ฺญ, สนัสกฤต ยชฺญ บชูายญั ; ใหท้าน; เซ่น. 
n. sacrifice ; alms – giving. 

ยฏัฐ ี น. ไมเ้ทา้ ; ไมป้ระตกั. 

n. walking stick ; staff. 
ยาค น. ขา้วยาค ู; ขา้วตม้  , บางทเีรยีกวา่ ขา้วยาค.ู 

n. rice –gruel. 
ยาคะ น. บชูายญั ; ใหท้าน ; การเซ่น. 

n. sacrifice ; alms –giving. 
ยาจก ว. ผูข้อ. 

a. one who requests. 

น. ขอทาน. 
n. beggar. 

ยาจนะ,ยาจนา น. ขอ ; วงิวอน . 

n. begging ; entreaty. 
ยาจโยคะ ว. ผูค้วรขอ ;  ผูพ้รอ้มที�จะให.้ 

a. ready  to  comply  with another’s  requests. 
ยาดองดว้ยนํ�ามตู

เน่า 

น. ปตูมิุตตะ ,ใชป้สสาวะของสตัวม์กีลิ�นแรง แอมโมเนียั . 

n. cattle  urine ;  ammonia. 
ยาตรา น. ไป ; เดนิทาง ; ธาํรงชวีติ; เดนิเป็นกระบวน. 

n. going ; travel ; support of  life. 

ยาน น. เครื�องนําพาไป เช่น รถหรอืเรอื ; ไป . 
n. carriage ;  going. 



ยานภมู ิ น. พื�นที�ที�ยานไปได ้; ถนน ; ถนนหนทาง. 
n. place accessible  to  a carriage ; road. 

ยา่ม น. กระเปาของพระ๋ . 
n. satchel of a monk. 

ยามกาลกิ ว. เป็นไปชั �วยาม ; พระวนิยั คอื นํ�าผลไมต้่างๆ ที�อนุญาตใหภ้กิษุดื�

ไดห้ลงัเที�ยงจนถงึกลางคนื ; เป็นไปชั �วครู่. 
a. only  for one watch of  the night. 

ยามา น. อาณาจกัรของพระยม. 
n.  realm of Yama gods. 

ยาวกาลกิ ว. ตั �งอยูช่ ั �วคราว ; พระวนิยั คอื อาหาร ภกิษุเกบ็ไวห้รอืฉนัไดต้ั �งแต่
เชา้ถงึเที�ยงเท่านั �น เกนิกวา่นั �นไม่ได.้ 
a. temporary. 

ยาวชวีกิ ว. ตั �งอยูต่ลอดชวีติ ; พระวนิยั คอืยาที�ไม่เจอืดว้ยอาหารหรอื
นํ�าตาล  เป็นของที�ภกิษุเกบ็ไวแ้ละฉนัไดต้ลอดชวีติหรอืไม่จาํภตักาล. 

a. existing  as  long  as one’s  life lasts. 

ยฏิฐะ ว. บชูายญัแลว้ ; ใหแ้ลว้ ; เซ่นแลว้. 
a. sacrificed ; bestowed. ; given. 
น. บชูายญั ; ยญั. 
n. sacrifice. 

ยตุต ิ น. ยตุธิรรม ; พอเหมาะ ; พอควร. 
n. justice ;  fitness. 

ยทุธะ,ยทุธ ์ น. รบ ; ต่อสู ้; สงคราม. 

n. battle . 
ยวุะ , ยวุา ว. หนุ่ม ; ผูเ้ยาว ์. 

a. young . 

น. ชายหนุ่ม. 
n. young man. 

ยถูะ น. หมูห่รอืฝงูของสตัว ์; ฝงู ; หมู่. 
n. flock  or  herd  of animals. 

เยภุยยสกิา ว. ระงบัอธกิรณ์  ดว้ยวธิถีอืเอาเสยีงโดยมากของสงฆ.์ 
a. proceeding  by  majority of a  chapter. 

โยคะ น. ความเพยีร ; การใช.้ 

n. endeavour ;  effort ; exertion. 
โยคะ,โยค น. กเิลสที�ผกูไว ้; ความตดิ ; ความต่อ. 



n. bond ; attachment ; conjunction. 
โยคกัเขมะ ว. ปลอดโปร่งจากโยคะ  หรอืกเิลสประเภทที�ทาํใหย้ดึใหต้ดิ ; ธรรมอนั

เกษมจากโยคหรอืนิพพาน. 
a. released   from  the attachments. 

โยคาวจร ว. ผูบ้าํเพญ็เพยีรทางจติ ; ผูท้่องเที�ยวไปในโยคะ ; ผูป้ระพฤตธิรรมมกั

ใชเ้รยีกภกิษุ. 
a. one  who  practices spiritual  exercise. 

โยค ี ว. ผูม้โียคะ ; ผูม้คีวามเพยีร มคีวามหมายเหมอืนกบัโยคาวจร.   
น. นกัพรต. 

n. ascetic. 
โยชน์ น. ระยะในการวดัความยาว หรอื ประมาณ 400 เสน้ เทา่กบั 10 ไมล ์. 

n. measure  of length , about 7 to 10 miles  according to various 

books on Pali and  Sanskrit terms. 
โยตตะ,โยกตร,์โยตต์ น. เชอืก . 

n. string ; twine. 

โยธะ น. ทหาร ; การรบ. 
n. soldier ; battle. 

โยธาชวีะ ว. ใชเ้ป็น . น. ผูม้อีาชพีในการรบ ; นกัรบ ; ทหาร ; ทหารอาชพี. 
n. warrior ; soldier. 

โยนิ น. กาํเนิด ; แหล่งเกดิ ; อวยัวะเพศของสตร ี; กาํเนิดของสตัว ์4 
อยา่ง. 

n. birth ; realm woman’s genital organ. 

โยนิโสมนสกิาร น. ใสใ่จโดยแบบคาย ; พจิารณาโดยแบบคาย ; เขา้ใจโดยตลอด. 
n. systematic attention ; proper consideration ; reasoned attitude 

; reasonable  view. 

โยพพนมทะ น. ความเมา หรอืทะนงในความเป็นหนุ่มเป็นสาว. 
n. pride  of youth or adolescence. 

โยพพนะ, 
โยพพญัญะ 

น. ความเป็นหนุ่มเป็นสาว ; ความหนุ่ม. 
n.  youth ; adolescence; youngster. 

โยม น. และ ส. มารดาหรอืบดิาของพระ. แต่มกัใชพ้ดูกบัฆราวาสทั �วไป. 
n. and pron. mother or father  of the monk. 

ส. บุคคลที�สงูอาย ุ พระอาจเรยีกวา่ โยม  

pron. person of old age parent or patron can be called “yome” 
by the monk. 



ร 

รชตะ น. เงนิ ; ทาํดว้ยเงนิ. 
n. silver. 

รชน ี น. กลางคนื ; นามพระลุมา. 
n. night. 

รชนียะ ว. อนัเป็นที�ตั �งแห่งความกาํหนดยนิด ี; น่ากาํหนดยนิด.ี 
a. enjoyable. 

รชะ น. ธุล ี; มลทนิ ; ละอองเกสร ; ของไม่สะอาด ; ฝนุ่. 
n. dust ; dirt ; defilement ; impurity. 

รณะ,รณ น. รบ ; สงคราม . 

n. battle ; war ; fight. 
รตนะ,รตัน์ น. มาจากบาล ีรตน, จากสนัสกฤต รตฺน แกว้ ; ของมคี่า; เพชรพลอย. 

n. gem ; precious   thing. 

รต ิ น. ความยนิด ี; ความตดิ; ความรกั ; ความชอบใจ. 
n. joy ; love ; liking for. 

รถะ,รถ น. พาหนะมลีอ้ มกัใชม้า้ลาก ; ใชโ้คลากกเ็รยีกเกวยีน ; ยานอนัมลีอ้. 
n. carriage ; chariot. 

รมณียะ ว. น่ารื�นรมย ์; น่าพอใจ ; น่าพงึใจ. 
a. delightful ; charming. 

รวนะ น. รอ้ง ; คาํราม ;  หอน. 

n. roaring  ;  howling. 
รวะ น. เสยีง ; เสยีงรอ้ง ; เสยีงองึ. 

n. sound ; cry. 

รว ิ น . ดวงอาทติย ์; อาทติย ์. 
n. sun. 

รส น. สิ�งที�ลิ�มไดด้ว้ยลิ�น ; นํ�าผลไม ้; ความอร่อย. 
n. taste ; flavour ; juice. 

รหทะ น. สระนํ�า ; สระ. 
n. lake. 

รหสั,รหสัสะ น.  ความลบั ; ลบั. 

n. secret. 
รโห ว. ที�ลบั ; สถานที�ไม่เปิดเผย. 

adv. secretly  ;  in  secrecy ; lonely place. 

รโหคตะ ว. ไปสู่ที�ลบั ; ไปที�เปลี�ยว. 



a. gone to  a lonely  place. 
รกัขกะ ว. ผูร้กัษา ; ผูคุ้ม้ครอง ; ผูด้แูล. 

a. protector ; preserver. 
รกัขนะ น. รกัษา ; คุม้ครอง. 

n. guard ; protection ; preservation. 

รงัคะ น. ส ี; เครื�องยอ้ม ; รงค ์; นํ�ายอ้ม. 
n. dye ; paint. 

รชัชะ น. ราชสมบตั;ิ ความเป็นพระราชา. 
n. sovereignty ; kingdom. 

รชัช ุ น.  เชอืก ; สาย. 
n. rope cord. 

รฏัฐะ,รฐั น.แวน่แควน้ ; ประเทศ ; บา้นเมอืง. 

n. kingdom ; country. 
รตัตะ ว. กาํหนดัแลว้ ; ยนิดแีลว้ ; มคีวามกาํหนดั. 

a. infatuated  with lust. 

ยอ้มแลว้ ; 
a. dyed ; coloured. 
แดง ; สแีดง ; ยอ้มแดง. 
a. red ; of red colour. 

รตัตญั� ู ว. ผูรู้ร้าตรนีาม ; ผูเ้หน็เหตุการณ์มานาน, ผูด้าํรงอยูม่านาน ; ผูรู้ก้าล
นาน. 

a. long standing ;  long experience. 

รตัต,ิราตร ี น. กลางคนื ; ตอนกลางคนื.  
n. night. 

รตันตรยั,พระ

รตันตรยั 

น. หมวด 3 แห่ง รตันะ ; แกว้ 3 ประการ หมายถงึพระพทุธ , พระ

ธรรม , พระสงฆ ์; รตันะ 3. 
n.. Triple  Gem. 

รนัธคเวสกะ ว. ผูแ้สวงหาช่อง ; บุคคลคอยจบัผดิ. 
a. one  who finds  fault  or weak points. 

รนัธะ น. ช่อง ; ความบกพร่อง ; จุดอ่อน ; ความผดิ. 
n. opening ; fault. 

รมัมะ,รมย ์ น. มาจากบาล ีรมฺม, จากสนัสกฤต รมฺย น่ารื�นรมย.์ 

n. enjoyable. 
รสัม,ีรศัม ี น. มาจากบาล ีรสฺม,ิ จากสนัสกฤต รศฺม ิเชอืก ; บงัเหยีน . 



n. cord ;  rein. 
น. แสงสวา่ง ; ลาํแสง ; แสง. 

n. beam ; ray of light. 
รสัสะ ว. ส ั �น ; เตี�ย ; แกรน. 

a. dwarfish ; stunted. 

ราคะ น. ความกาํหนดั ; ความตดิ ; ความพอ้ง. 
n. lust  ; attachment. 

ราคคัค ิ น. ไฟ คอื ราคะ . 
n. fire of lust. 

ราช,ราชะ,ราชา น. พระมหากษตัรยิ ์;  พระเจา้แผน่ดนิ ; พระราชา. 
n. king. 

ราชพธิ ี น. พธิหีลวง. 

n. royal  ceremony. 
ราชญัญะ น. กษตัรยิผ์ูค้รองราชย ์มไิดท้าํพธิมีรูธาภเิศก ; เชื�อกษตัรยิ.์ 

n. king who  rules the  country  without the  ceremony of “head 

springing “ consecration.  
ราชาคณะ,พระ น. สมณศกัดิ �สงูกวา่พระครขูึ�นไป. 

n. chao  khun. 
ราช ิ น. แถว ; แนว ; 

n. row  ; line. 
น. ความรอ้นราว. 
n. cracking  ;  disunion ; dissension.  

ราชนิ ี น. พระราชนิ ี; นางกษตัรยิ.์ 
n. queen. 

ราธะ น. ชอบใจ ; พอใจ. 

n. liking  ; favour. 
รามเณยยกะ ว.  น่าพอใจ ; น่าพงึใจ. 

a. pleasant ; agreeable. 
ราส ิ น. กอง ; ปรมิาณ . 

n. heap ;  quantity. 
ราหุ น. อสรูในนิยาย เกี�ยวกบัพระอาทติย ์พระจนัทร ์ คอืความโง่บงัแสง

สวา่ง กล่าวคอื ปญญาเป็นครั �งคราวั  หรอืตลอดเวลากไ็ด.้ 

n. name of a demon in Indian mythology  or Rahu. 
รติตะ ว. วา่ง ; เปล่า ; ปราศจากกไ็ด.้ 



a. devoid ;  free ; rid. 
รุกขะ น. ตน้ไม ้. 

n. tree ; plant. 
รุจจนะ น. ชอบใจ ; เลอืก ; บอก. 

n. pleasure ; choice. 

รุจ ิ น. พอใจ ; ชอบใจ ; 
n.  inclination  ; liking ; pleasure ; preference. 
น. แสงสวา่ง ; รุ่งเรอืง. 
n.  splendour ; light ; brightness. 

รุจริะ ว. น่าพอใจ ; งาม ; เปล่งปลั �ง ; สวา่ง. 
a. pleasant ; beautiful ; brilliant. 

รุทธะ ว. ถูกขดัขวาง ; ถูกรบกวน ; กดี. 

a. obstructed ;  disturbed. 
รุหริะ น. เลอืด . 

n. blood. 

รปู น. รปูร่าง ; สิ�งที�เหน็ไดด้ว้ยตา ; ความประกอบขึ�นแห่งวตัถุ ;อาตมา. 
n. form ; image ; object of the eye ; material composition ; 

visible object. 
รปูฌาน น. ฌานที�มรีปูธรรมในอารมณ์. 

n. Thana of the fine material sphere. 
รปูตณัหา น. ทะยานอยากในรปู. 

n. craving after form. 

รปูราคะ น. กาํหนดัยนิดใีนรปู. 
n. lust of  form. 

รปูโลก น. โลกของรปู. 

n. form sphere. 
รปูารมณ์ น. อารมณ์ คอื รปู ; สิ�งที�เหน็ไดด้ว้ยตาที�มองด.ู 

n. visible thing. 
รปูาวจร ว. เที�ยวไปในรปู  ;  เนื�องดว้ยโลกแห่งรปู. 

a. roaming  about in the realm  of  form. 
รปิูยมยะ ว. ทาํดว้ยเงนิ . 

a. made of silver. 

รปิูยะ น. เงนิ ; เหรยีญเงนิ ; เงนิตรา. 
n. silver ; silver coin. 



เรณุ,เรณู น. ละอองเกสร ; ฝนุ่ ; นวลละออง. 
n. pollen ; dust. 

เรี�ยไร น. ทาํบุญ ; ขอเงนิช่วยตามใจสมคัร. 
n. donation. 

โรค,โรคะ น. ปวยไข้่  . 

n. disease ; illness. 
โรค ี น. คนปวย่  ; คนไข ้; คนปวยไข้่ . 

n. patient. 
โรจนะ น. ความรุ่งโรจน์ ; การส่องแสง ; การส่อง. 

n. glory ; shining. 
น. ความชอบใจ ; การเลอืก. 
n. liking ; choice. 

โรช ิ น. ครทูี�เคารพ ; ภาษาญี�ปุน่ ในเซน เป็นคาํที�ยกยอ่ง 
n. roshi. 

โรหติ ว. สแีดง ; แดง  

a. red ; of  red  colour. 
น. กวางชนิดหนึ�ง ; ปลาชนิดหนึ�งเรยีกวา่ ตะเพยีน. 
n.  kind of  deer ;  kind of  fish. 

ล 

ลการะ น. ใบเรอื ; ใบ. 

n. sail. 
ลกุณฏกะ ว. ค่อม ;  ตวัเตี�ย. 

a. dwarf. 

ลคุละ น. ไมค้อ้น ; ตะบองสั �น ; ไมต้ะบอง. 
n. cudgel. 

ลดา,ลตา น. ไมเ้ลื�อย ; สาย. 
n. creeper. 

ลวณะ น. เกลอื . 
n. salt. 

ลวนะ น. เกี�ยว ; ตดั. 

n. mowing ; reaping. 
ลสกิา น.  ไขขอ้ . 

n. synovic  fluid. 

ลส ี น. มนัสมอง . 



n. brains. 
ลสุณะ น. กระเทยีม . 

n. garlic. 
ลห ุ ว. เบา ; เรว็. 

a. light ; quick. 

น. สระที�ออกเสยีงสั �น 
n. short vowel. 

ลหุตา น. ความเบา. 
n. agility. 

ลหุปรวิตัตะ ว. เปลี�ยนแปลงเรว็ ; กลบักลอกโดยเรว็. 
a. quickly  changing. 

ลกัขณะ,ลกัษณะ น. เครื�องหมาย ; เครื�องกาํหนดหมาย ; สิ�งที�ใชส้าํหรบัทาํนาย ; 

คุณภาพ ; เครื�องชี�โชคลาภ. 
n. sign ; mark characteristic ; quality. 

ลกัขะ น. คะแนน การเล่นกฬีา หรอืพนนั ใชค้าํวา่ เปา โดยเฉพาะในการยงิ้

ธนู ; แสนในการนบัจาํนวน ; จาํนวนหนึ�งแสน. 
n. mark ; target ; hundred thousand. 

ลกัขกิะ ว. ผูม้โีชค ; ผูม้บีุญญาธกิาร. 
a. fortunate ; lucky. 

ลกัข ี น. โชค ; โชคด ี; ความสวสัด ี; ความเรอืงรอง. 
n. luck  ; good fortune ;  personal  welfare. 

ลกัทณูปนิชฌาน น. เพ่งลกัษณะ 

n. characlenistic –examining Thana. 
ลคัคนะ น. ตดิ ; แขวน ; หอ้ย. 

n. attachment ;  hanging on. 

ลคัคะ ว. คลอ้งอยู ่; ตดิอยู.่ 
a. attached ; sticking ; hanging  on. 

ลงัค ี น. กลอน ; เครื�องกดีขวาง ; ลงัคเิป็นคาํเดยีวกนั. 
n. bolt ; barrier ; obstruction. 

ลงัคุละ น. หางของสตัว ์. 
n. tail of animal. 

ลงัฆกะ น. ผูก้ระโดด ; นกักายกรรม. 

n. jumper ; acrobat. 
ลงัฆนะ น. กระโดด . 



n. jumping ; hopping. 
ลชัชา น. ความละอาย ; ตน้ไมยราบ. 

n. shame ; bashfulness. 
ลชัช ี ว. ผูม้คีวามละอาย ; ผูรู้ส้กึผดิชอบชั �วด.ี 

a. feeling shame ; conscientious. 

ลญัจกร,ลญัฉกร น. ตรา ใชต้หีรอืประทบัหรอืใชห้วัแหวนประทบับนดนิเหนียว ; ไทย
มกัใชเ้ป็นสญัจกร. 

n. seal. 
ลญัจะ น. สนิจา้ง ; สนิบน ; ของสนิบน. 

n. wage ;  bribe. 
ลฏัฐ ิ น. ไมถ้อื ; หน่อ. 

n. stick ; young tree. 

ลฏัฐกิา น. สวนตน้ไมห้นุ่ม ; สวนตน้ไมท้ี�เพิ�งเริ�มเตบิโต ; ปาไผ่่ . 
n. grove  of  young trees. 

ลฏัฐวินั น. สวนตาลหนุ่ม แปลตามอรรถกถาวนิยั; ปาที�มตีน้ไผ่่ . 

n. grove of the young fanpalms. 
ลณัฑะ น. อุจจาระของสตัว ์. 

n. dung  of animals. 
ลทัธะ ว. ไดแ้ลว้ ; ไดร้บัแลว้. 

a. gained ; received. 
ลทัธ ิ น. ความเหน็ ; ทฤษฎ ี; พธิ.ี 

n. view ; theory. 

ลาขา น. ครั �ง . 
n. sealing wax. 

ลาชปญจมะั  ว. มขีา้วตอกครบหา้. 

a. having parched  corn  as the fifth. 
ลาชะ น. ขา้วตอก ; ตอก. 

n. parched corn or rice. 
ลาปุ,ลาพุ,ลาว ุ น .นํ�าเตา้ ; เตา้. 

n. gourd. 
ลาภ,ลาภะ น .ได ้; สิ�งที�ไดม้า. 

n. acquisition ; gain. 

ลาภมจัฉรยิะ น. ตระหนี�ลาภ ; ไม่อยากใหค้นอื�นไดล้าภ ; เหน็แก่ตวั เรื�องลาภนั �น 
อยากไดแ้ต่ผูเ้ดยีว. 



n. selfishness in gain ; egoism. 
ลาภ ี ว. ผูม้ลีาภ ; ผูม้กัได.้ 

a. one  who  gains. 
ลามก ว. ดอ้ย ; ตํ�า ; ช ั �วชา้ ; อุจาด. 

a. inferior  ;  sinful ; wicked. 

ลายกะ ว. ผูเ้กี�ยว ; ผูต้ดั ;  ผูต้ดัเกี�ยว. 
a. reaper ;  mower. 

ลาสะ, ลาสนะ น. เตน้ราํ ; กฬีา. 
n. dancing ; sport ; atheletic  pastime. 

ลกิขา น. ไขเ่หา ; มาตราวดันํ�าหนกั ตั �งชื�อตามไขเ่หา ; เหา. 
n. egg  of a louse ; measure named after it. 

ลงิค ์ น. เครื�องหมาย ; องคก์าํเนิด ; เพศ ; ชาต.ิ 

n. mark ; sign ; (the) generative organ ; (the) gender. 
ลิ�น น. อวยัวะที�ใชล้ิ�มรสอยูใ่นปาก . 

n. tongue. 

ลปิิ น. ตวัหนงัสอื ; การเขยีน ; วาดเขยีน. 
n. letter ;  writing. 

ลปิิการ น. นกัเขยีน ; เสมยีน ; นายเวร. 
n. writer ; clerk. 

ลมิปนะ น. ฉาบ ; ทา. 
n. smearing. 

ลนีะ ว. มนึ ; เชื�องชา้ ; เกยีจครา้น. 

a. dull ; slow ; sluggish. 
ว. ซ่อน ; เรน้ ; เรน้ลบั . 
a. hid ; concealed. 

ลนีตัถะ น. เนื�อความเรน้ลบั ; อรรถะซึ�งยงัไม่เปิดเผย. 
n. concealed  meaning. 

ลลีา น. เยื�องกราย ; เล่น ; ความสนุกสนาน ; เดนินวยนาด. 
n. movement ;  amusement. 

ลฬีหะ น. เยื�องกราย มกัใชเ้ฉพาะพระพทุธองค.์ 
n. movement   used  with reference to the  Buddha.  

ลุททะ ว. ผูโ้หดรา้ย ; ผูร้า้ย ; ฆาตกร ; บางทกีเ็ขยีนวา่ลุท. 

a. cruel ;  murderous. 
ลุททะ,ลุททกะ น. พราน. 



n. hunter ; huntsman. 
ลุทธะ ว. ผูล้ะโมบ ; ผูอ้ยากไดห้รอืมกัได.้ 

a. covetous ; greedy. 
ลุมพนิ ี น. ที�ประสตูพิระพุทธเจา้. 

n. Lumpine ; Lumbini. 

ลขูะ ว. เศรา้หมอง ; ปอน ; หยาบ; ยากจน. 
a. rough ; unpleasant ; hard ; harsh. 

เลขนะ น. เขยีน ; ตวัหนงัสอื. 
n. writing ; letter. 

เลขะ น. เขยีน ; คมัภรี ์; คาํจารกึ ; ตวัหนงัสอื ; วชิาคาํนวน. 
n. writing  ;  manuscript ; inscription ; letter. 

เลขา น.  รอยขดี ;  เสน้ ; ตวัอกัษร. 

n. line . 
เลฑฑ ุ น. กอ้นดนิ ; กอ้น. 

n. clod of  earth. 

เลณะ น. ถํ�า ; ที�เรน้ ; ที�หลบภยั; อาศรม. 
n. cave ;  rock cavern ; asylum ; refuge. 

เลปะ น. ฉาบ ; เคลอืบ ; ทาส ี; สทีี�ฉาบไว ้; บางทเีขยีนวา่ เลป. 
n. coating ; plastering ; plaster. 

เลว ว. ในพุทธธรรม ความใกลเ้คยีง คอื มาร. 
a.  evel. 

เลส น. สิ�งเลก็น้อย ;  ขอ้อา้งเลส ;  กลอุบาย. บางครั �งเขยีนวา่ เลศ. 

n. trifle  ;  pretext ; trick. 
โลกธรรม น. ธรรมประจาํโลก ; ธรรมดาของโลก. 

n. worldly  condition. 

โลกนาถะ ว. ผูเ้ป็นที�พึ�งของโลก ; พระคุณนามของพระพุทธองค ์; บางทเีขยีนวา่
โลกนายก. 

a.  Lord of  the world ; epithet of the Lord  Buddha. 
โลกนายกะ ว. ผูนํ้าของโลก ; พระคุณนามของพระพุทธองค.์ 

a.  leader of the world; epithet of the Lord  Buddha. 
โลกบาล,โลกปาล ว. ผูคุ้ม้ครองโลก ; ผูป้กปองโลก้ . 

a. guardian  of the world. 

โลกวชัชะ น. ตเิตยีนโดยโลก. 
n. worldly  fault. 



โลกนัต ์ น.ที�สุดแหง่โลก ; ปลายโลก. 
n. end of the world. 

โลกาธปิต ิ ว. ผูเ้ป็นใหญ่ในโลก หมายถงึจกัรพรรด.ิ 
a. dominant  of the world ; master of the world. 

โลกาธปิไตย น.  ถอืโลกเป็นใหญ่ ; ถอืความเป็นของมวลชน. 

n. following the influence of the world. 
โลกาธปิจจะั  น. ความเป็นใหญ่(ในโลก) 

n. domination  of  the  world. 
โลกามสิ น. เครื�องล่อของโลก ; สิ�งน่ายนิดสีาํหรบัอายตนะ มตีา ; โลกที�ล่อใจให้

หลง. 
n. temptation of  the world ; pleasures of sense. 

โลกยิะ ว.เนื�องดว้ยโลก ; บางทเีขยีนวา่ โลกยี.  สนัสกฤตเขยีนวา่ laukika. 

a. worldly ; mundane ;  earthly. 
โลกุตตรภมู ิ น. ภมู ิหรอืพื�นฐานแห่งจติที�ขา้มพน้จากโลก ; ธรรมชาตชิ่วยพน้โลก. 

n. supramundane plane. 

โลกุตตระ ว. ขา้มพน้โลก ; โลกอุตา . 
a. ultramundane ; transcendental. 

โลจนะ น. ตา ; ดวงตา. 
n. eye. 

โลณะ น. เกลอื . 
n. salt. 

โลณิกะ ว. มรีสเคม็  ; เคม็ ; เนื�องดว้ยเกลอื. 

a. having a salt taste ; relating to salt. 
โลปะ น. ลบ (ในไวยากรณ์)  ; ตดัออก. 

n.  cutting off. 

โลมหงัสะ น. ขนพองสยองเกลา้. 
n. horripilation  or bristling of the hair. 

โลลุปะ ว. ละโมบ ; อยากได ้ บางทเีขยีนวา่ โลลุป. 
a. greedy ; covetous. 

โลหการกะ น. ช่างโลหะ; ช่างทองเหลอืง ; บางทเีขยีนวา่โลหการ. 
n. blacksmith. 

โลหกุมภ ี น. หมอ้โลหะ ; หมอ้เหลก็. 

n. metal  cauldron. 
โลหคุละ น. กอ้นโลหะ . 



n. metal  ball. 
โลหติ ว. แดง. 

a. red. 
น. เลอืด. 
n. blood. 

โลหติุปบาท น. มาจากบาล ีโลหติุปปฺาท ยงัพระโลหติของพระพุทธเจา้ใหห้อ้.  
n. drawing  blood  to  the Lord Buddha ; wounding of the 

Buddha. 
ว 

วจนะ น. ถ้อยคาํ ; กล่าว ; เปล่งวาจา. 

n. word; saying ;utterance. 
วจะ น. ถ้อยคาํ ; คาํ. 

n. word ; saying. 

วจะ,วจา น. วา่นนํ�า. 
n. sweet – flag plant ; orris root. 
จดัเป็นยาวชวีกิ อนุญาตใหพ้ระฉนัไดต้ลอด. 

วจตัถะ น. วา่นเปราะ. 

n. wedge or  flag-like  herb with fragrant  leaves. 
วจ ี น. คาํพดู ; ถ้อยคาํ ; คาํ. 

n. speech ; word. 

วจกีรรม น. กระทาํดว้ยวาจา. 
n.  verbal  or oral  action. 

วจทีุจจรติ น. ความประพฤตชิ ั �วทางวาจา ; พดูจาไม่ด.ี 

n. misbehaviour  in words. 
วจเีภท น. เปล่งวาจา.,พดู,กล่าว. 

n. utterance. 
วจวีญิญตั ิ น. ทาํใหรู้ท้างวาจา ; แสดงออกทางวาจา ; รูค้วามหมายทางวาจา. 

n. vocal  expression ; intimation by language ; speech. 
วจสีมาจาร น. ประพฤตชิอบทางวาจา. 

n. good  conduct  in  speech. 

วจสีงัขาร น. เครื�องปรุงวาจา อนัไดแ้ก ่วติก คอื ความตรกึ ; วจิาร คอื ความ
ตรอง. 

n. antecedent  or  requisite  for speech. 

วจสีุจรติ น. ประพฤตชิอบทางวาจา. 



n. good  action  in speech. 
วชะ น. คอกโค ; คอกสตัว ์; คอก. 

n.  cow-pen ; cattle – fold ; pen. 
วชริะ น. เพชร ; สายฟา้  ; วชัระ. 

n. diamond ; thunder –bolt. 

วฏงัสกะ น. เครื�องประดบัศรีษะ. 
n. head – ornament. 

วฏมะุ  น. ทาง ; วถิ.ี 
n. road ; way. 

วณะ น. แผล ;  รอยแผล . 
n. wound. 

วณิชชา น. การคา้ ; คา้. 

n. trade ; trading. 
วณิพก,วนิพก น.  มาจากบาล ีวณิพฺพก วนิพฺพก ขอทาน , ต่างจากยาจกตรงที�

วณิพก พดูแสดงคณุของท่าน ที�ใหใ้นการขอ  รวมตลอดใหศ้ลีใหพ้รดว้ย. 

n. pauper ; beggar. 
วตะ,วตั,พรต น. มาจากบาล ีวต,  จากสนัสกฤต วฺรต หน้าที�  ; ทาํหน้าที�ทางศาสนา. 

n. religious  duty or  observance. 
วต,ิวตกิา น. ร ั �ว ; ร ั �วบา้นหรอืวดั . 

n. fence. 
วทนะ น. หน้า ; คาํพดู ; คาํอุทาน ; ปาก. 

n. face ; speech  ; utterance. 

วธกจติ น. จติที�คดิฆ่า. 
n. thought of killing. 

วธกเจตนา น. เจตนาที�จะฆ่า. 

n. intention of  killing. 
วธ,ูพธ ู น.  หญงิสาว ; หญงิที�เป็นภรรยา. 

n. young  woman. 
วนะ,วน น. ปา่ ; ปาไม้่  . 

n. forest ;  wood. 
วปนะ น. หวา่น ; หวา่นขา้ว. 

n. sowing. 

วมถุ,วมนะ น. อาเจยีน ; อาหารที�อาเจยีนหรอืคายออก. 
n. vomiting  ;  discharged  food ; vomited food. 



วร,เวระ น. เกลยีด ; แกแ้คน้ ; กระทาํอนัเป็นศตัร ู; ช ั �ว. 
n. hatred ; revenge ; sin ; enmity. 

วระ ว. ประเสรฐิ ; เลศิ ; ด ี; 
a. noble ; excellent . 
น. พระ ; สิ�งปรารถนา ; สิ�งที�เลอืก. 

n.  boon ; favour. 
วรตัตา น. สายหนงั ; หนงั. 

n. thong ; strap. 
วรตัถานะ น. กาํหนด  ; ตั �งใจ ; ความปรารถนา. 

n. fixing  ; determination ; resolution.  
วรากะ ว. ผูล้่มจมใ ; ผูต้กยาก ; ผูท้ ี�ขน้แคน้. 

a. wretched ; miserable. 

วราหะ น. สุกร ; หม ู. 
n. hog ; boar ; pig. 

วลย,วลยั น. กาํไล ; กาํไลมอื . 

n. bangle ; bracelet ;  loop. 

วลญัชนะ น. ใช ้; ใชส้อย. 

n. resorting ; using. 
วลญัชะ น. รอย ; ร่องรอย ;  แนว ;แถว ; 

n. track ; trace ; line. 

ปทวลญัชะ รอยเทา้; footprint .   สิ�งที�ใชแ้ลว้ คอื กากที�ถ่ายออกมา
หรอือุจจาระนั �นเอง. 

n. excrement ; faeces ; dung. 
วลาหก น. เมฆฝน . 

n. rain cloud. 
วล ิ น. เกลยีว ; รอยยน่ ; รอย. 

n. fold ; wrinkle . 

วลติะ ว. เหี�ยว ; ยน่ ; เหี�ยวยน่. 
a. wrinkled . 
ดงัเช่น วลติตจะ คอื มหีนงัเหี�ยว ; มหีนงัยน่ลง. 

วสคะ ว. ผูต้กอยูใ่นอาํนาจ. 
a. being in someone’s power ; in someone’s  hand. 

วสนะ น. การอยู ่; นุ่มห่ม ; เครื�องนุ่มห่ม ; ที�อยู.่ 
n. dwelling ; clothing ; clothes. 



วสะ น. กาํลงั ; อาํนาจหน้าที� ; อาชญา. 
n. power ; control ; authority. 

แกว้ ; มณี. 
n. gem ; jewel. 
ดงัเช่น วสุตตมะ แกว้ประเสรฐิสุด noblest  gem or jewel. 

วสนัตะ,วสนัต ์ น. ฤดใูบไมผ้ล ิ; ใบไมผ้ล.ิ 
n. spring . 
ใชผ้ดิกนัเป็นฤดฝูนในภาษาไทย. 

วสา น.  มนัเปลว ; ไขมนั ; มนั. 

n. grease ; fat ; tallow. 
วสานุคะ ว.  ผูต้กอยูใ่นอาํนาจของผูอ้ื�น. 

a. being in someone’s power. 

วส,ิวส ี น.  ความชาํนาญ ; ความชํ�าชอง; ความสามารถ ; ความมทีกัษะ. 
n. mastery ; skill. 

วสปิปตตะั  ว. ผูท้ ี�มคีวามชาํนาญ. 

a. one who has mastered well. 
วส ุ น.ทรพัย ์; ของมคี่า. 

n.  wealth. 
วสุธา น. แผ่นดนิ ; พื�นดนิ. 

n. earth. 
วสุนธรา น. แผ่นดนิ . 

n. earth. 

วสุมต ี น. แผ่นดนิ . 
n. earth. 

วกักะ ว. แทนคาํวา่ วงักะ ในกรณีโคง้ ; งอ. 

a. crooked. 
น. ไต. 
n. kidney. 
เคยแปลกนัวา่ มา้ม ปิหกะ แปลกนัวา่ไต. คาํอธบิายในหนงัสอืวสิุทธิ

มรรค วา่ วกักะ แปลวา่ ไต หรอื  kidney ปิหกะ คอื มา้ม หรอื  spleen. 
วคัคพนัธนะ น. รวมเป็นพวก ; ตั �งเป็นพวก. 

n. forming into a group ; guild. 

วคัคะ,วรรค น. พวก ; กลุ่ม ; บทที�ในคมัภรี.์ 
n. company ; chapter of a canonical book. 



วคัคยิะ ว. เนื�องดว้ยหมู่เหล่า. 
a. belonging to a group. 

วคัค ุ ว. ไพเราะ ; น่ารกั ; น่าพอใจ ; น่าพงึใจ. 
a. lovely ; pleasant agreesable. 

วงักะ ว. โคง้ ; งอ ; คดโกง ; ไม่ซื�อสตัย ์; โกง. 

a.  bent ; crooked ; dishonest. 
วงัสะ,วงส,์วงศ ์ น. มาจากบาล ีวสํ, จากสนัสกฤต วศํ เชื�อสาย ; เผ่าพนัธุ ์; ตน้ไผ ่; 

ขลุ่ยไมไ้ผ ่; เผ่าพงศ.์ 
n. race ; lineage; bamboo tree ; bamboo flute. 

วจัจกุฏ,ิวจัจกุฎ ี น. สว้ม ; ที�ทาํสรรีกจิ ; ที�ถ่ายอุจจาระปสสาวะั . 
n. privy ;  lavatory. 

วจัจกปูะ น. หลุมอุจจาระ . 

n. privy pit. 
วจัจะ น. คุถ ; อุจจาระ ; ของที�ถ่าย. 

n. excrement ; faeces ; dung. 

วจัฉะ น. ลกูโค ; ลกูสตัว ์; ลกู ๆ ของสตัว.์ 
n. calf ; young  of  animal. 

วชัชนะ น. เวน้ ;  หลกีเลี�ยง. 
n.   shunning. 

วชัชะ น. โทษ ; ความผดิ ; มคีวามผดิ . 
n. fault. 

วชัฌะ ว. ผูค้วรฆ่า . 

a. fit to be killed. 
อยา่งเช่น วชัฌฆาตกะ คอื ผูฆ้่าคนที�ควรฆ่า ไทยแปลงมาใชเ้ป็น

เพชฌฆาต. 

วญัจกะ น. คนโกง ; คนหลอกลวง. คนลวง. 
n. cheat  ; fraudulent. 

วญัจนะ,วญัจนา น. โกง ; หลอกลวง. 
n. cheating  ;  fraud. 

วญัชะ ว. หมนั ; ผูเ้ป็นหมนั ; ไม่มลีกู. 
a. barren. 

วญัชา น. หญงิหมนั . 

n. barren  woman. 
วฏัฏะ น. วงกลม ; ความเวยีนวา่ยตายเกดิ. 



n. circle ; cycle of rebirth. 
วฏัฏ ิ น. ไสต้ะเกยีง ; เกลยีว ; มว้น . 

n. wick; roll ; rim. 
วฑัฒก ี น. ช่างก่อสรา้ง ; ช่างไม ้; ช่าง. 

n. architect ; carpenter. 

วฑัฒะ ว. เจรญิ ; เพิ�มขึ�น ; เจรญิเตบิโต. 
a. augmenting  ;  increasing . 

วฑัฒ ิ น. เจรญิ  ; เพิ�ม ; ผลประโยชน์ ; สวสัดภิาพ ; ดอกเบี�ยกไ็ด.้ 
n. increase ; profit ;  interest on money. 

วณัฏะ น. ข ั �ว ; กา้น  มหีวัทา้ย. 
n. stalk. 

วณัณะ,วรรณะ น. มาจากบาล ีวณฺณ ,มาจากสนัสกฤต วรฺณ คณุ ; คาํสรรเสรญิ , บาง

ทเีขยีนวา่ วณัณ ; 
n. quality ; praise. 
น. ส ี; ผวิ ; ผวิพรรณ. 

n. colour ;  colour of  skin ; complexion. 
วดั น. สถานที�ทางศาสนา ; มโีบสถ์และวหิารตลอดจนกุฏอิยูด่ว้ย ; ที�อยู่

ประจาํของภกิษุสามเณร  แบ่งเป็น 2 กล่าวคอื ที�ไดร้บัพระราชทาน
วสิุงคามสมีา ไดร้บัการรบัรองจากทางการ  มพีระบรมราชโองการ

ประกาศเขตทาํอุโบสถสงัฆกรรรมไว ้อกีขอ้หนึ�ง เรยีกวา่สาํนกัสงฆ ์ วดั
ที�ไดร้บัอนุญาตแลว้ ยงัมไิดร้บัพระราชทาน วสิุงคามสมีา 

n. monastery ; wat. 

วดัรา้ง น. วดัที�ไม่มพีระมานาน. 
n. deserted monastery. 

วดัราษฎร ์ น. วดัในชุมชน. 

n. community monastery. 
วดัหลวง น. วดัที�เกี�ยวพนักบัพระมหากษตัรยิ.์ 

n. royal  monastery. 
วตัต์,วตัร น. มาจากบาล ีวตฺต มาจากสนัสกฤต วฺรต หน้าที� ; กจิการ ; ศาสนกจิ 

; การจาํศลี. 
n. duty ;  function ;  service ; observance. 
ไทยเขยีนวา่ วตัร มไิดม้าจากสนัสกฤต ทั �งนี� เพราะสนัสกฤต เป็น 

วฺรต ตรงกบัคาํวา่ พรต คนไทยอาจเคยเหน็ ตฺต ในบาลตีรงกบั ตฺร ใน
สนัสกฤต ดงัเช่น  นกัขตัต เป็น นกักษตัร , เขตต ์เป็น เกษตร เขยีน 



วตัต ์เป็น วตัร เมื�อใชก้นัจนชนิแลว้ไม่ผดิใชไ้ดเ้ป็นคาํที�ใชก้นัเคยชนิ
แลว้. 

วตัตบท น. บทหรอืรายการ , ทางแหง่การปฏบิตัทิี�ด.ี 
n. items of good  practices. 

วตัตมานะ ว. มอียู่ ; เป็นไปอยู ่; เป็นอยู.่ 

a. existing. 
น. ระยะในกาลปจจุบนัั . 
n. present  period. 

วตัตมานา น. ปจจุบนักาลั  เป็นนามทางไวยากรณ์. 

n. present  tense ;  name in grammar. 
วตัตุ,วตัตา น. ผูพ้ดู ; ผูก้ล่าว ; ผูเ้ล่า. 

n. one  who speaks or says ; sayer. 

วตัถะ,พสัตร ์ น. มาจากบาล ีวตฺถ, จากสนัสกฤต วสฺตฺร ผา้ ; เครื�องแต่งกาย ; เครื�อง
นุ่มห่มกไ็ด.้ 

n. cloth ; garment  ; raiment. 

วตัถุ,วสัดุ น.  มาจากบาล ีวตฺถุ, จากสนัสกฤต วสฺต ุ สิ�งของ ; สิ�งที�เป็นชิ�นเป็น
อนั. 

n. thing ; substance. 
พื�นที� ; พื�นดนิ ; สถานที�. 

n. site ; ground ; place. 
เรื�อง ; เรื�องราว; 
n. story. 

มลูฐาน ; รากฐาน ; สิ�ง 
n.  foundation ; basis. 

วตัถุกาม น. สิ�งที�อยากได.้ 

n. objective  sensuality. 
วทัญ�ุตา น. เป็นผูเ้อื�อเฟื�อคดิในการใหท้าน. 

n. liberality ; liberalness. 
วทัญ� ู ว.  ผูรู้ใ้นการพดู ; ผูรู้ค้าํพดู  ผูท้ ี�พดูกนัรูเ้รื�องไดโ้ดยง่าย ผูย้อมฟงั

คาํพดูของคนขอทาน  หรอืคนยากจน บุคคลผูม้ใีจเอื�อเฟื�อคดิในการให้
ทาน. 

a. liberal ; giving ear to supplications. 

วธัฒนะ น. เจรญิ ; เตบิโต ; ขยายตวั . ยอ่เป็นวฒันะ หรอื วฒันา. 
n. prosperity ; increase ; enlargement. 



วนัโกน น. วนัพระโกนศรีษะ  เป็นวนัก่อนหน้าวนัพระ 1  วนั ไดแ้ก่วนัขึ�นและ
แรม 7 คํ�า วนัขึ�นหรอืแรม 14 ในเดอืนเตม็ 30 วนั วนัแรม 13 คํ�าใ

เดอืน  ม ี29 วนั ในทางจนัทรคต.ิ  พระโกนศรีษะ เดอืนละครั �ง วนัขึ�น 
14 คํ�าของทุกเดอืน วนัก่อนหน้าวนัพระ 1 วนั  ม ี4 ครั �งต่อเดอืนเรยีกวา่
วนัโกน. 

n. shaving  day ; day on which the monks shave their heads. 
วนัเขา้พรรษา น. วนัเริ�มตน้แหง่ฤดฝูน  ภกิษุอยูภ่ายในวดัตลอดเวลา 3 เดอืน ของ

ฤดพูรรษา. 
n. first  day of  the Buddhist Lent. 

วนัทนะ, วนัทนา น. ไหว ้; แสดงความเคารพ ;  กระพุ่มมอืไหว ้; แสดงอาการเคารพ. 
n. lifting  of  the  folded hands as  token of reverence. 

วนัปวารณา,มหา

ปวารณา  

น. วนัออกพรรษา เป็นวนัที�ภกิษุสงฆป์ระชุมกนั  กล่าวอนุญาตกนัและ

กนั  วา่กล่าวตกัเตอืน ทกัทว้งได ้ เมื�อไดเ้หน็ ไดย้นิ หรอืนึกวา่รงัเกยีจ
ทาํสิ�งผดิพลาดขึ�น. 

n. last  day  of  the  Buddhist Lent. 

วนัพระ น. วนัฟงธรรมและรกัษาอุโบสถศลีั   ของพุทธศาสนิกชน  ตกในวนัขึ�น
และแรม 8 คํ�า  ขึ�นและแรม 15 คํ�า ของเดอืนทางจนัทรคต ิที�ม ีดว้ยกั
 30 วนั  เดอืนที�ม ี29 วนั ต่างไปเฉพาะวนัปลายเดอืน กล่าวคอื วนัพระ
ปลายเดอืน   วนัพระปลายเดอืน ตกในวนัแรม 14 คํ�า  ; วนัธรรมสาวนะ 

; วนัประชุมถอืศลีฟงธรรมั .  
n. Buddhist  holy day. 

วนัเพญ็ น. วนัพระจนัทรเ์ตม็ดวง ตรงกบั 15 คํ�า 

n. full  moon day. 
วนัออกพรรษา น. วนัสุดทา้ยของการจาํพรรษาในพทุธศาสนา. 

n. last day  of  the Buddhist Lent. 

วนัอุโบสถ น. วนัภกิษุประชมุกนัฟงการสวดปาฏโิมกขท์ุก ๆ กึ�งเดอืนั . 
n. day on which the Buddhist monks assemble in order to attend 

the recitation of Patimokkha  every fortnight. 
เป็นวนัที�พุทธศาสนกิชน รกัษาศลีอุโบสถทุกวนัพระ ม ี4 ครั �งต่อเดอืน

ในทางจนัทรคต.ิ 
Day on which the Buddhists  observe the Uposatha  or  the 

Eight precepts , every Buddhist  holy day, 4 times a month. 

วปัปมงคล 
  

น. มงคลพธิใีนการไถพื�นเพื�อหวา่นหรอืพธิแีรกนาขวญั   
n. ploughing  festival. 



ไทยใชศ้พัทแ์รกนาขวญั  หรอืพระราชพธิจีรดพระนงัคลั 
หมายถงึ  เริ�มการทาํนา มกีารไถและการหวา่น. 

วปัปะ น. หวา่น . 
n.  sowing. 

วมัภนะ น.ขม่ผูอ้ื�น ; ดหูมิ�นผูอ้ื�น. 

n. contempt ; despite. 
วมัภ ี ว. ผูข้ม่หรอืดหูมิ�น. 

a. one  who  treats  with contempt. 
วมัมกิะ น. จอกปลวก . 

n. ant – hill 
วยั น. อาย ุ; ระยะกาลของชวีติ ; ระยะอาย ุ; 

n. age ; period of life.  

ปฐมวยั คอื วยัแรก first period of  life ; youth. มชัฌมิวยั คอื วยั
กลางคน  middle period of life.ปจฉิมวยั คอืั  วยัสุดทา้ย  last  period 
of life ; old age.  วยัรุ่น  teenage. 

ความเสื�อม ; ความเสยี. 
n. decay ; loss. 

วลัลภ ว. เป็นที�ชอบใจ ; เป็นที�โปรดปราน ; เป็นที�พงึใจ. 
a. favourite. 

วลัลร ี น. พวง ; กลุ่ม  มาจากบาลแีละสนัสกฤต. 
n. bunch ; cluster. 

วลัล ิ น. เถาวลัย ์; ไมเ้ลื�อย บางทเีขยีนวา่ วลัล.ี 

n. creeper. 
วลัลรูะ น. เนื�อแหง้ ; เนื�อตากแหง้ ; เนื�อที�แหง้ลง. 

n. dried  flesh. 

วสัสกาละ,พรรษกาล น. ฤดฝูน ; ฤดพูรรษา ; หน้าฝน. 
n. rain season ;  Buddhist Lent season. 

วสัสะ น.  ปี ; ฝน ; ปีหนึ�ง. 
n. year ; rain. 

วสัสานะ น. ฤดฝูน ; หน้าฝน . 
n. rainy season. 

วสัสาวาสะ น. อยูจ่าํพรรษา. 

n. spending of the rainy season ; Vassa residence. 
วสัสาวาสกิจวีร น. ผา้จาํนําพรรษา  เป็นผา้ที�ถวายแก่ภกิษุผูท้ ี�จาํพรรษาแลว้. 



n. cloth to be  offered to  the monks who take up the Vassa 
residence. 

วสัสาวาสกิภตัต์ น. อาหารสาํหรบัภกิษุจาํพรรษา. 
n. food  for  a  monk who takes up the Vassa residence. 

วสัสกิสาฎก น. ดอกมะล ิ; มะล.ิ 

n. jasmine. 
วสัสปูนายกิทวิสะ น. วนัเขา้พรรษา ; เขา้พรรษา. 

n. first  day  of  Lent. 

วสัสปูนายกิา น. เขา้พรรษา ; เริ�มอยูจ่าํพรรษา . 

n. approach of  the  rainy season ;  commencement 
of  Vassa  residence. 

วากกรณะ น. สนทนา ; พดูจา. 

n. conversation.  
วากจรีะ น.  ผา้เปลอืกไมก้รอง. 

n. bark  garment. 

วากยะ น. ประโยค ; คาํพดู ; ถ้อยคาํ. 
n. sentence ; saying. 

วาจก ว. ผูส้อน ; ผูส้วด ; ประโยควาจกต่างๆ ในทางไวยากรณ์ ; ผูพ้ดู. 
a. teacher ; reciter ; voices . 

วาจสกิะ ว. เนื�องดว้ยวาจา. 
a. connected  with  speech. 

วาจา น.  ถ้อยคาํ ; คาํพดู ; การกล่าวดว้ยถ้อยคาํ. 

n. word ; saying . 
วาจุคคตะ ว. คลอ่งปาก ; จาํได ้ ; แม่น. 

a. learned  by  heart. 

วาณิช,พาณิช น. พ่อคา้. 
n.  merchant ; trader. 

วาณิชชะ น. การคา้ ; คา้. 
n. trade. 

วาณี น. เสยีง ; คาํพดู; ถ้อยคาํ. 
n. voice ; speech. 

วาตะ น.ลม ; บางทใีช ้วาต. 

n. wind ; air. 
วาตาตปะ น. ลมและแดด ; แดดลม . 



n. wind and sunlight. 
วาทะ น.ทฤษฎ ี; คาํพดู ; ขอ้โตแ้ยง้ ; ลทัธ.ิ 

n. theory ; creed ;  controversy. 
วาทติะ น.  บรรเลงดนตร ี;  เครื�องบรรเลง ; 

n. playing  music. 

ว. บรรเลงแลว้. 
a. played. 

วาปิ,วาปี น. บงึ ; ที�ขงันํ�า ; ถงันํ�า. 
n. tank ; reservoir for  water. 

วามนะ,วามนกะ น. คนค่อม . 
n. dwarf. 
ว. ค่อม. 

a. dwarfish. 
วามะ ว.  ซา้ย ; น่าพอใจ ; ฝายซา้ย่ . 

a.  left ; agreeable. 

วายสะ น. กา. 
n. crow. 

วายสาร ิ น. ศตัรขูองกา ; นกเคา้กไ็ด.้ 
n. owl. 

วายะ,วาโย,วาย ุ น. ลม ; อากาศ. 
n. wind ; air. 

วายามะ น. ความพยายาม ; เพยีร. 

n. exertion ; striving ; effort. 
วาย ุ น. ลม    ; พาย ุ. 

n. wind. 

วาโยธาตุ น. ธาตุลม. 
n. air  element. 

วารณะ น. ชา้ง ; งวงชา้ง ; 
n. elephant . 

อุปสรรค ; สิ�งที�กดีขวาง. 
n. obstruction ; resistance. 

วาระ น. คราว ; โอกาส ; บางทเีขยีนวา่ วาร. 

n. turn ;  occasion ; opportunity. 
วาร,ิวาร ี น. นํ�า . 



n. water. 
วารติตะ น. งดเวน้  ; หา้ม ; ขอ้หา้ม. 

n. avoidance ; prohibition ; the act that  should not be done. 
วารติะ ว. ถูกหา้ม ; ถูกขดัขวาง ; ถูกปราม. 

a. prohibited ;  obstructed ;  hindered. 

วาลธ ิ น. หาง. 
n. tail. 

วาลมคิะ น. สตัวร์า้ย ; สตัวท์ี�ล่าเหยื�อ ; เสอื ; เสอืดาว ; เขยีนวา่ วาฟมคิ กไ็ด.้ 
n. fierce  animal ; tiger ; leopard. 

วาลวชีนี น. พดัทาํดว้ยหางจามร ี; แสห้างจามร ี;แสข้นสตัว.์ 
n. fan made of  yak’s tail ; yak’s tail chowry. 

วาละ ว. ด ุ; รา้ย ; บางครั �งเขยีน พาลุ. 

a. fierce ; malicious. 
น. ขนหางสตัว ์. 

n. hair of the tail. 

วาลคัคะ น. ปลายขน ; ปลายของขน. 
n. tip of the hair. 

วาลกิา,วาลุกา น. ทราย . 
n. sand. 

วาสนา น. เคยชนิที�ตดิมาแต่อดตี  แมพ้ระอรหนัตล์ะไมไ่ด ้ ละไดแ้ต่เฉพาะ
พระพุทธเจา้เท่านั �น  หากวาสนาเป็นความไม่ดใีนจติใจ มอียูใ่นพระ
อรหนัตก์ผ็ดิหลกัการ  วาสนา เป็นความเคยชนิทางวาจา หรอืทาง

กาย  ดงัเช่น พดูคาํบางคาํตดิปาก การเคลื�อนไหวมอืเทา้ในบางลกัษณะ
จนเคยชนิ โดยที�จติใจมไิดเ้กี�ยวขอ้งดว้ยเลย. 

n. being  in a habit  of doing or talking. 

วาสะ น. การอยู ่; การพกั ; ฐานะ 
n. sojourn ; habitation. 
เครื�องนุ่มหม่. 
n. cloth. 

การอบ ; นํ�าหอม 
n. perfuming ; perfume. 

วาส ี น. มดี ; มดีคม ; มดีโกน ; พรา้. 

n. knife ; sharp knife ; razor. 
วาหะ,วาหนะ น.  สตัวพ์าหนะ ; รถหรอืสิ�งที�เป็นพาหนะทั �ว ๆ ไป . 



n. beast of burden  or draught animal ; carrying ; carriage or 
conveyance  in  general.  

วกิขมัภนะ น. ขม่ไว ้; หยดุไว ้; บรรเทาลง. 
n. suppression ; subduing.  

วกิเขปนะ น. ฟุงซ่าน้  ; ยุง่เหยงิ ; ซดัส่ายแห่งจติ ; ความยุง่ใจ. 

n. confusion ; disorder of mind. 
วกิต ิ น. ชนิด ; ประเภทกไ็ด.้ 

n. sort ; kind . 
วกิาล น. ผดิเวลา. 

n. wrong  time. 
วกิุพพนะ น. นิรมติร่างดว้ยฤทธิ �. 

n. miraculous  transformation. 

วคิคหะ น. ทะเลาะ ; ววิาท. 
n. quarrel ; dispute ; strife. 
แยกศพัทใ์หเ้หน็มลูราก หรอืความเป็นมา; 

n. analysis or resolution of a word into its  elements  in 
grammar. 

การฆ่า. 
n. killing. 

ดงัเช่น มนุสสวคิคหะ ฆ่ามนุษย ์killing a man. 
วเิคราะห ์หรอืพเิคราะหใ์นภาษาไทยนั �น เป็นคาํที�มาจากคาํนี� ในภาษา

บาลเีป็น วคฺิคห  ส่วนภาษาสนัสกฤต คอื วคฺิรห. 

วคิตปจจยัั  น. เครื�องสนบัสนุน คอืความไม่ปรากฏ ; การหายไป. 
n. relation  or  supporting  factor of disappearance. 

วฆิาตะ น. ทาํลาย ;  ความเดอืดรอ้น ; ความรบกวน ; บางทเีขยีนวา่ วฆิาต. 

n. destruction ; vexation ; annoyance. 
วฆิาสะ น. อาหารที�เป็นเดน ; เศษ. 

n. scraps. 
วฆิาสาท,วฆิาสาทะ ว. ผูก้นิแดน ; ขอทาน ; เศษ. 

a. one who eats the remains of food ; beggar. 
วจิกัขณะ ว. ผูส้ามารถ ; ผูฉ้ลาด ; ผูรู้แ้จง้. 

a. skilful ;  clear – sighted, skillful. 

น.  คนฉลาด . 
n. wise man. 



วจิยั,วจิยะ น. คน้หา ;  สอบสวน. 
n. search ; investigation. 

วจิาร ความตรอง. 
n. sustained application ; consideration . 

วชิชา น. ความรู ้; ปญญาชั �นสงูั  ; ศาสตร ์; การเรยีนรู.้ 

n. knowledge ; higher knowledge ; science. 
วชิยะ,วชิยั, พชิยั น. ชยัชนะ ; การอยูเ่หนืออาํนาจ ; ชยัชาํนะ 

n. victory ; triumph. 
วชิานนะ น.  ความรู ้; ความจาํได.้ 

n. knowledge ; recognition.  
วชิติะ ว.  พชิติชนะแลว้ ; คุมไวใ้นอาํนาจแลว้. 

a. conquered ; subdued. 

น. แวน่แควน้ ; ราชอาณาจกัร ; ดนิแดน. 
n. kingdom. 

วญิญาณ น.  ความรูแ้จง้อารมณ์ ; ในทางตา ห ูจมกู ลิ�น กาย ใจ. 

n. consciousness through eye , ear, nose , tongue , body and 
mind. 

เป็นไวพจน์ของคาํวา่ จติ, ใจ บางครั �งแปลวา่ 
n. thought ; mind. 

วญิญาณฌญัจายตนะ น. อาณาเขตรูแ้จง้ที�ไม่สิ�นสุด. 
n. realm of boundless consciousness. 

วญิญาณธาตุ น. ธาตุรู ้; ธาตุที�ทาํใหรู้.้ 

n. conscious  element. 
วญิ� ู ว. ผูรู้แ้จง้ . 

a. wise . 

น. นกัปราชญ.์ 
n. wise man. 

วติก น. ความตรกึ. 
n. initial application. ; reflexion. 

วธิมนะ น. ขบัไล ่ ;  ทาํใหก้ระจดักระจายไป. 
n. dispelling.  

วธิวา น. หญงิหมา้ย ; หมา้ยที�เป็นผูห้ญงิ. 

n. widow. 
วธิาน น. วธิ ี; ตระเตรยีม  ; กระบวนการ. 



n. method ;  arrangement ;  process. 
วธิ,ิวธิ ี น. ทาง ;  วธิกีาร . 

n. way  ; method. 
วนิยั น. ขอ้ปฏบิตัเิป็นหลกักาํกบัใหเ้รยีนรู ้

n.  discipline. 

วนิิพโภคะ น. แยก   ;  ทาํใหแ้ตกต่าง. 
n. separation ; discrimination. 

วบิาก น. ผล ; ผลที�เกดิ. 
n. fruition. 

วปิปยตุตปจจยัั  น. เครื�องสนบัสนุน ใหไ้ม่ร่วมกนั  หรอืแยกกนั. 
n. relation or  supporting  factor of  dissociation. 

วปิปสนันะ ว. ใส ; บรสิุทธิ � ; ผุดผ่อง ; สะอาด. 

a. pure ; bright. 
วปิรณิามะ น. เปลี�ยนแปลง . 

n. change. 

วปิรตี,วปิรติ ว. ผดิ ; แผก ;  ผดิออกไป ; กลบักนั. 
a. wrong ; changed ;  reverse. 

วปิสสนาั  น. เหน็แจง้ เหน็วา่สิ�งที�ปจจยัปรุงแต่งขึ�นทั �งปวงั   ไม่เที�ยง , เป็นทุกข ์, 
มใิช่ตวัตน. 

n. insight; spiritual  insight  
วปิสสนาภาวนาั  น. เจรญิปญญาั . 

n. insight  development. 

วปิากจติ น. จติที�เป็นผล ; จติที�มผีล. 
n. resultant  thought. 

วปิากปจจยัั  น. ปจจยัสนบัสนุนั   ไดแ้ก่ ผล. 

n. relation  or supporting factor of  effect. 
วภิชพยากรณ์,วภิชัช

พยากรณ์ 
น. ตอบปญหาั  โดยเหตุผล และความจรงิ มไิดต้อบแง่เดยีว  
n. answering question by means of  division  in conformity with 

reason and truth. 

วภิชวาท,ีวชัชวาท ี ว. ผูต้รสัจาํแนก ตามเหตุผลสาํหรบัพระพุทธองค.์ 
a. epithet  of the Lord Buddha. 

วภิวตณัหา น. ทะยานอยากไม่มไีม่เป็น  ไม่อยากเป็นโน่นเป็นนี� อยากใหห้มดไป

พน้ไป. 
n. craving  for  annihilation. 



วภิงัค ์ น. คมัภรีท์ี�  2 แห่งอภธิมัมปิฏก เกี�ยวกบัการจาํแนกธรรมะ. 
n. division ; name of the second  book of adhidhamma. 

วภิตั ิ น. แจก ; แบ่ง ; แจกรปู  นามหรอืกริยิา  ในทางไวยากรณ์. 
n. division ; classifiction . 

วภิาคะ,วภิาค น. แบ่งแยก ; แจก. 

n. division ; distribution. 
วภิาวนะ น. อธบิาย ; ทาํใหแ้จ่มแจง้. 

n. making clear. 
วภิตู ิ น. รุ่งโรจน์  ; งามสง่า. 

n. glory ; splendour. 
วภิสูนะ, วภิษูณะ น. เครื�องประดบั ; ประดบั ; ตกแต่ง. 

n. ornament  ;  decoration. 

วมิาน น. ที�อยูใ่นสวรรค ์ ; พมิาน. 
n. heavenly mansion. 

วมิุต ิ น. หลุดพน้. 

n. salvation ; deliverance. 
วโิมกข ์,วโิมกษ ์ น. หลุดพน้. 

n. deliverance ; emancipation. 
วโิมจนะ น.ปลดเปลื�อง ; ปลดปล่อย. 

n. release  from ; letting loose. 
วยิหูนะ น. รื�อ ; ถอดออก. 

n. removal. 

วโิยคะ,วโิยค น.  แยก ; พลดัพราก. 
n. separation. 

วริชะ ว. ไม่มธีุล ี; ไม่มมีลทนิ ; ไม่มสีิ�งแปดเปื�อน ; ไม่มมีลทนิเลย. 

a. free from defilement. 
วริต,ิวริตั ิ น. งดเวน้. 

n.  abstaining from. 
วริมนะ น. งดเวน้. 

n. abstinence ;  abstaining from. 
วริาคะ น. คลายกาํหนดั ; หายกาํหนดัยนิด ี; ไม่ตดิ ; ความไม่ขอ้ง. 

n. dispassionateness  ;  absence of lust . 

วริยิพละ น. กาํลงั ไดแ้ก ่ ความเพยีร ; กาํลงัความเพยีร. 
n. power of energy or dilignce or working hard. 



วริยิะ น.  เพยีร. 
n. energy ; vigour ; strength. 

วริยิารมัภะ น. ปรารถนาความเพยีร. 
n. energetic effort. 

วริยินิทรยี ์ น. ธรรมอนัเป็นใหญ่ในหน้าที�ของตน คอื เพยีรพยายาม. 

n. faculty  of energy. 
วริุฬหะ,วริุฬห ์ ว. งอกงาม ; เพิ�มพนู. 

a. grown ; increased. 
วริปู ว. ผดิรปู ; น่าเกลยีด ; น่ากลวั. 

a. deformed ; ugly. 
วริปูตา น.น่าเกลยีด . 

n. ugliness. 

วเิรจนะ น. ถ่ายยา ; ยาถ่าย ; ถ่ายดว้ยยา. 
n. purging ; purgative. 

วโิรจนะ น. ส่องแสง ; รุ่งโรจน์. 

n. shining ; glory. 
วโิรธะ น. คดัคา้น ; ความขดัแยง้ ; ขดัขวาง ; การขดั. 

n. opposition ; obstruction. 
วลิยะ,วลิยั น.  ยอ่ยยบั ; ความสลายตวั ; ความแตกหกั.  

n. dissolution. 
หากมคีวามหมายวา่ งาม เขยีนกนัวา่ วไิล. 

วลิาส น. ความงาม ; ความสง่า ; รปูโฉมโนมพรรณ. 

n.   charm ; grace. 
วลิาสนิี ว.  งาม  

a. charming. 

น. สตร ี
n. woman. 

ววิฏัฏ์ น.  นิพพาน. 
n. nibbana, nirvana. 

ววิาท น. ทะเลาะเบาะแวง้กนั  ;  โตเ้ถยีงกนั. 
n. dispute ; quarrel ; controversy. 

ววิาทาธกิรณ์ น. เรื�องเกดิขึ�นโดยการโตเ้ถยีงของภกิษุพระวนิยั. 

n. ecclesiastical  case  arisen from dispute  about 
the  doctrine. 



ววิาห ์ น.  แต่งงาน ; สมรส. 
n. marriage. 

ววิาหมงคล น. พธิแีต่งงาน 
n. marriage ceremony. 

วเิวก น. ความสงดั ; ความไม่เกี�ยวขอ้ง ; เงยีบสงดั. 

n. seclusion ; detachment ;  serenity. 
วสิงัวาทนะ น. พดูเทจ็ ; โปปด้  . 

n. lying. 
วสิงัวาทะ น. คาํเทจ็ ; คาํลวง ; คาํล่อลวง. 

n. lie ; deceiving. 
วสิาขบชูา (Visakhapuja) น.  บชูาในวนัเพญ็เดอืน เวสาขะ เทยีบกบั

เพญ็กลางเดอืน 6 ในปีปรกตมิาส เป็นที�ระลกึถงึการประสตู ิ

, ตรสัรูแ้ละปรนิิพพานของพระพุทธองค ์; บางที�เขยีนวา่ 
วสิาขะ. 

n. worship on the full – moon day of Vesakha 

month  commemorating  birth,  Enlightenment and 
demise of the Lord Buddha ; Buddhist  New  Year. 

วสิาณะ น. เขาสตัว ์; เขา. 
n. horn.  

วสิารทะ ว. ผูอ้งอาจ ; ผูก้ลา้หาญ ; ผูส้ามารถ ; ผูช้าํนาญ. 
a. brave ; skill. 

วสิาละ ว. ใหญ ่; กวา้งขวาง. 

a. broad ; wide ; large. 
วสิุงคามสมีา น.  เขตของคฤหสัถ์  เขตทาํอุโบสถสงัฆกรรมของภกิษุ

สงฆ.์ 

n. boundary  separated  from secular area ; 
consecrated  boundaries. 

วสิุทธะ ว. ผูบ้รสิุทธิ � ; บรสิุทธิ �. 
a. clean ; pure; sanctified. 

วสิุทธ ิ น. ความบรสิุทธิ � ; ความหมดจด ; ความศกัดิ �สทิธิ � ; ความ
ผ่องใส. 

n. purity ; holiness. 

วสิุทธเิทพ น. เทวดาโดยความบรสิุทธิ �. 
n. god by purity. 



วสิุทธมิคัค,์วสิุทธิ
มรรค 

น. ทางไปสู่ความบรสิุทธิ � ; ทางแห่งความบรสิุทธิ � คอื 
อรหนัต.์ 

n. path to purity ;  way of  purity. 
วสิกูทสัสนะ น. ดกูารเล่น ; ดมูหรสพ. 

n. seeing a show; visiting a  show. 

วสิกูะ น. เล่นทางโลก ; มหรสพ. 
n. worldly amusement. 

วหิาร น. ที�อาศยั ; ความเป็นอยู ่; การยงัเวลาใหล้่วงไป ; วดั. 
n. abode ; dwelling ; place ; mode of life ; passing 

the time ; retreat. 
วหิารคด น. ระเบยีงโบสถ์. 

n. cloister. 

วหิสิาวติก น. ความคดิที�ทารุณ. 
n. cruel thought. 

วจี ิ น. ลกูคลื�น ; คลื�น. 

n. wave. 
วณีะ น. พณิ . 

n. lute. 
วตีกิกมะ น. ล่วงละเมดิ  ; กา้วล่วง ; บาป. 

n. transgression ; sin. 
วถี,ิวถิ ี น. มาจากบาล ีวถี ิไทยเขยีนวถิ ี; ถนน ; หนทาง . 

n. street ; way ; track. 

วมีงัสนะ น.  ลองใจ ; ทดลอง. 
n. trying ; finding  out ;  experiment. 

วมีงัสา น. ไทยเขยีนวมิงัสา ; พจิารณา ; ทดลอง ; สอบสวน. 

n. consideration ; test ; investigation ; reflection. 
วรีะ น. คนกลา้ ; วรีบุรุษ ; วรีชน. 

n. hero. 
ว. ผูก้ลา้หาญ ; ผูย้ ิ�งใหญ่. 

a. heroic; mighty. 
วหี ิ น.  ขา้วเปลอืก. 

n. paddy. 

วฏุฐานวส ี น. ความชาํนาญในการออก. 
n. mastery  in  emerging. 



วฏุฐานวธิ ี น. วธิอีอกมาจากอาบตั.ิ 
n. method of  releasing monks from offences. 

วฏุฐานะ น. การออก ดงัเช่น นอกจากอาบตั,ิ ออกจากฌาน ; ออก
จากครรภก์ไ็ด.้ 

n. emerging from. 

วฑุฒาปจายนะ น.  อ่อนน้อมต่อผูใ้หญ่ . 
n. respect towards elders. 

วตุต ิ น.  ประพฤต ิ; การใช ้; ความชนิ. 
n.  conduct ; livelihood ;  habit. 

วปูสมะ น. สงบ ; ระงบั ; ผูม้นีายเหนือ. 
n. calmness;  cessation ; mastery. 

เวกลัละ น. พกิล ; ผดิรปูหรอืผดิส่วน ; บกพร่อง. 

n. deformity ;deficiency. 
เวคะ น. กาํลงั ; ความเรว็ ; แรงดนั ; กาํลงัไป. 

n. force ; velocity ; impulse. 

เวชชกรรม น. กรรมของแพทย ์ ;  ปฏบิตังิานทางแพทย.์ 
n. medical  treatment. 

เวชชะ น. หมอ ; แพทย ์; หมอรกัษาไข.้ 
n. physician ;  doctor. 

เวณะ น.ช่างไมไ้ผ ่; คนวรรณตํ�าถูกดหูมิ�น. 
n. worker in bamboo ; member of a 

low  and  despised caste. 

เวณ ิ น. ชอ้งผม ; เกลยีวผม. 
n. braid of hair. 

เวณุ น. ไมไ้ผ่. 

เวณุวนั น.ปาไผ่่ . 
เวทนา น. ความเสวยอารมณ์ ; ความรูส้กึ. 

n. sensation. 
เวทนาปสสนาั  น. สตกิาํหนดพจิารณาเวทนา. 

n. contemplation  of  sensation. 
เวทยติะ น. เวทนา ; ความรูส้กึสุข ทุกข ์หรอืไมทุ่กขไ์มสุ่ข ; เสวย

อารมณ์. 

n.  contemplation  of  sensation. 
ว. รูส้กึอารมณ์แลว้ ; เสวยอารมณ์แลว้. 



a. experienced. 
เวทลัละ น. พระพุทธศาสนา ประเภทที�ตอ้งใชป้ญญาพจิารณาั

อยา่งถี�ละเอยีด คาํสอนอยา่งหนึ�งใน 9 อยา่ง. 
n. philosophical  doctrine ;  one of nine  kinds of the 

Buddhist doctrines. 

เวปุลละ น. ความไพบลูย.์ 
n. abundance. 

เวมตกิะ ว. ผูท้ ี�สงสยั ; ผูท้ ี�ไม่แน่ใจ. 
a. in doubt ; uncertain ; doubtful. 

เวมชัฌะ น. ท่ามกลาง ; ตรงกลาง ; กลาง. 
n. middle  ; center. 

เวมานิกะ ว. ผูอ้ยูใ่นที�มวีมิาน. 

a. living in a  fairy  place. 
เวยยาวจัจกร,ไว

ยาวจัจกร 
น. คนรบัใช ้; ผูท้าํการขวนขวายเป็นผูร้บัใช ้. 
n. servant ; agent. 

เวร ี ว. ผูจ้องเวร “ 
a. bearing  hostility ;  revengeful. 
น. ศตัร ู; คู่อาฆาต. 
n. enimy. 

เวลา น. กาล ; ฝงนํ�าั �  ; เขตจาํกดั ;  ระยะ. 
n. point  of time ; shore ; boundary ; limit. 

เววจนะ น. ไวพจน์ ; คาํที�ใชแ้ทนที�. 

n.  epithet ; synonym. 
เวสสมะ , เวสม ์ น. บา้น ; ที�อยู่ ; ที�อาศยั. 

n. house ; abode ; dwelling place. 

เวสสะ,ไวศยะ น  บุคคลที�อยูใ่นวรรณที� 3 คอืวรรณแพศย มอีาชพีทาง
คา้ขายหรอืเกษตรกรรม. 

n. man  of  the  third  caste  or  vaisya whose 
business  is trade  as  well as  agriculture ; men 

for  of  the  third class. 
เวสารชัชะ น. เป็นผูแ้กลว้กลา้ ; เป็นผูอ้งอาจ. 

n. oldness ; bravery ; perfect self –confidence. 

เวสยิา น. ภาษาบาลเีป็น เวสยิา, สนัสกฤตเป็น เวศฺยา ภาษาไทย
เป็นแพศยา หรอืหญงิโสเภณ.ี 



n. prostitute ;  harlot. 
เวหาสะ,เวหาส น. ทอ้งฟา้  ; อากาศ ; เบื�องบน. 

n. sky ; air ; upwards. 
เวฬุ น. ไมไ้ผ ่;  ตน้ไผ่. 

n. bamboo tree. 

เวฬุวนั น. ปาไผ่่   . 
n. bamboo grove. 

โวการ น. ความตํ�าทราม ; ความเศรา้หมอง ; ความทราม. 
n. inferiority ; defilement. 

น. ขนัธ ์ ; ส่วนประกอบของความมคีวามเป็น ; 
องคป์ระกอบ. 

n. aggregates  of  existence ; constituents of being ; 

aggregates. 
โวฏฐพัพนจติ น.  จติที�มคีวามปลงใจ. 

n. determinding  thought. 

โวทาน น. ความบรสิุทธิ � ; ทาํใหบ้รสิทุธิ � ; สะอาด ; ผุดผ่อง. 
n. purity ; purification  ;  cleansing ; getting bright. 

โวโลกนะ น. แลด ู ; สอบสวน. 
n. looking at  ; examination. 

โวสสคัคะ น. สละคนื ; ปล่อยวาง ; ให.้ 
n. handing over ; donation. 

โวสานะ น. ความสาํเรจ็ ; บรรลุผล ; ความสมบรูณ์ ; สาํเรจ็. 

n. accomplishment ; perfection. 
โวหาร น. คาํเรยีกรอ้ง ; ธรรรมศาสตร ์; คารม. 

n. calling ; jurisprudence. 

โวหารกิะ น. พ่อคา้ ; ผูพ้พิากษา ; วานิช. 
n. trader  ;  judge. 

ไวยาวจักร น.  (ลกู) ศษิยว์ดั ; ผูร้บัใชว้ดั. 
n. lay  bursar. 

 
ศ 

ศรทัธา,สทัธา น. สนัสกฤตเป็น  ศฺรทฺธา บาลเีป็น สทฺธา ; ความเชื�อ. 
n. faith. 



ศรทัธาไทย น. ของขวญัในการเชื�อมั �น. 
n. gift in faith. 

ศาลพระภมู ิ น. เทพารกัษ์ประจาํพื�นที�. 
n. spirit house. 

ศาลา น. หอ้ง ; หอ้งใหญ่. 
n. wayside shelter. 

ศาสดา น.  พระนามพระพุทธองค ์; ผูต้ ั �งศาสนา  ; ครผููส้อน . 
n. Great  Master. 

ศาสนการ น. ฝายกรมการศาสนาที�ไดร้บัเงนิเดอืนทางศาสนสมบตัิ่   มใิชง่บเงนิทางราชการโดยตรง
n. religious  officials, who receive their  salaries from  the Religious  Property not  from 

the government’s budget. 

ศาสนสมบตั ิ น. สมบตัทิางศาสนา ; กองในกรมการศาสนา. 
n. name of a Division  in the Department  of Religious Affairs. 

ศาสนา น.  คาํสอน ; คาํสั �งสอน ; ระบบคาํสอน ; ลทัธ.ิ 
n. doctrine ; teaching ;  religion ; message . 

ศาสนาจารย ์ น. ครผููส้อนศาสนา. 
n. religious  teacher. 
 สารบญั 

ศาสนิก น. ผูท้ ี�นบัถอืในศาสนา. 
n. follower. 

ศษิยว์ดั น.  ศษิยข์องพระในวดั. 
n. attendants of  the monks  in monasteries ; monastery boy ; temple boy. 

ศลี น. รกัษากายวาจาใหเ้รยีบรอ้ย. 
n. precepts ;  morality . 

ศกึษาจงัหวดั น. ภกิษุผูท้าํหน้าที�องคก์ารศกึษาประจาํจงัหวดั. 
n. ecclesiastical  province  - official for education. 

ศกึษาอาํเภอ น. ภกิษุผูท้าํหน้าที�องคก์ารศกึษาประจาํอาํเภอ 
n. ecclesiastical district –official for  education. 

ศทูร น.  วรรณที� 4 จดัเป็นชั �นตํ�าที�สุด  มหีน้าที�ในการรบัใชบ้คุคลทั �ง  3 วรรณะที�สงูกวา่. 
n. man  of  the  fourth  and lowest caste ; untouchable. 

โศก ก.  ความเศรา้. 
v. grief. 

ส 



สกกจัฉา น. สนทนา ; อภปิราย. 
n. conversation ; discussion. 

สกฏะ น. เกวยีน . 
n. cart ; wagon. 

สกทาคามผิล น. ผลของผูจ้ะมาเกดิอกีครั �งเดยีว. 
n. fruition  of  the once – returner. 

สกทาคามมิรรค น. มาจากบาลคีาํวา่ สกทาคามมิคฺค มรรคของผูเ้กดิอกีเพยีงครั �งเดยีว, ไดเ้ป็นอรยิมรรค
2  ใน 4 ชั �นดว้ยกนั. 

n. path  of  the once –returner. 

สกทาคาม ี น. เรยีกวา่ พระสกทาคาม ี; พระสกทิาคาม ีกไ็ด ้ ท่านผูจ้ะมาเกดิอกีเพยีงครั �งเดยีว  ต่อไปจะ

นิพพาน เป็นอรยิบุคคลชั �นที� 2 ใน 4 ชั �น ; บางทเีรยีกวา่ สกทิาคาม.ี 
n. once – returner. 

สกมนะ ว. มใีจเป็นของตน ; มคีวามยนิด.ี 

a. joyful. 

สกวาท ี ว. ผูม้วีาทะของตน ; ผูเ้สนอ ; ผูถ้าม. 

a. proposer ; affirmaltive. 

สกสมยะ น. ลกัธแิหง่ตน ; ศาสนาของตน. 

n. one’s own  creed. 

สกงัขะ ว. ยงัมคีวามสงสยัในใจ. 

a. doubtful. 

สกณัฏกะ ว. มหีนาม. 

a. thorny. 

สกมัมะ น. หน้าที�แห่งตน . 

n. one’s own  duty.   
ว. มกีรรม คอืผูถู้กกระทาํ ; เรยีกหากรรม. 
a. transitive. 

สจติตปรโิยทปนะ น.ทาํจติของตนใหผ้่องแผว้. 

n. purification  of  (the)  mind  or thought. 

สจติตะ น. จติแห่งตน. 

n. one’s  own  mind or  thought. 

สดบัปกรณ์ น. มาจาก สตัตปกรณ์  สปัตปกรณ์ เจด็คมัภรี ์ในพระอภธิรรม. คอื การบงัสุกุล เกี�ยวกบัพระ

ศพชั �นหม่อมเจา้ขึ�นไป. 
n. Seven books of abhidhamma . 



สตปท ี น. ตะขาบ. 
n. centipede. 

สตะ น. รอ้ย . 
n. hundred. 

ว.  มสีต ิ; มคีวามรูส้กึ ; มคีวามสาํนึก. 
a. mindful ;  conscious. 

สต ิ น. ระลกึได ้; เอาใจใส ่; จาํได.้ 

n. attentiveness ; memory. 

สตนิทรยี ์ น.ธรรมอนัเป็นใหญ่ในหน้าที�แห่งตน กล่าวคอื สต ิ; อนิทรยี ์คอื สต.ิ 

n. faculty of mindfulness. 

สตปิฏฐานั  น. ที�ตั �งแหง่สต ิ; การตั �งสต ิ; ความตื�น . 

n. application of mindfulness. 

สตปิฏฐาน ั 4 n. Four Bases of Mindfulness. 

สตวินิยั ว. ระงบัอธกิรณ์ดว้ยยกใหว้า่มสีตเิมื�อผูถู้กกล่าวหาเป็นพระอรหนัต.์ 
a.  proceeding  for the consciously innocent. 

สเตกจิฉา ว. แกไ้ขได ้; ใหอ้ภยัได.้ 
a. curable ; pardonable ; excusalble. 

สนธ ิ น. การร่วมต่อ ; การต่อ ; การรวม การต่อคาํทางไวยากรณ์ . 
n. connection , union ; euphonic combination in grammar. 

สบง น. เป็นภาษาเขมร ; ผา้นุ่งของภกิษุหรอืสามเณร. 
n. under garment of the monks and novices. 

สบาย,สปัปายะ ว. ภาษาไทยไดแ้ผลงจาก สปปฺาย บาลเีป็นสบาย น่าพอใจ; เหมาะ ; มปีระโยชน์ ; ด ี. 
a. likely ; suitable ; beneficial. 

สพรหมจาร ี น. เพื�อนร่วมประพฤตพิรหมจรรย ์; เพื�อนพรหมจรรย ์; เพื�อนนกัศกึษา. 
n. fellow  monk ; fellow  religious student. 

สภา น. ที�ประชมุ ; หอ้งประชุม ; หอประชุม. 
n. hall ;  assembly room. 

สภาคะ ว. มสี่วนเท่าเทยีม ; มสี่วนแบ่งเสมอกนั ; คลา้ยคลงึกนั. 
a. being of the same division ; like ; equal ; similar ; common. 

สภาวะ น. สภาพ ; ปรกตวิสิยั . 

n. state ; condition. 

สมชวีติา น. เป็นอยูโ่ดยสมํ�าเสมอ ; ไมฝื่ดเคอืงหรอืฟุมเฟือยเกนิไป่  ; ครองชพีอยา่งประหยดั. 

n. regular  life. 



สมณธรรม น. ขอ้ปฏบิตัทิางจติใจของสมณะ. 
n. spiritual  practices of a monk. 

สมณสารุปปะ ว. ใชเ้ป็นสมณสารปูในภาษาไทย ควรแก่รปูของสมณะ อนัควรแก่เพศของสมณะ ; บางทเีรยีก
สมณสารปู. 

a.  worthy or lawful for a monk. 

สมเดจ็พระสงัฆราช น. ภกิษุไดร้บัสถาปนาเป็นประมุขของสงฆท์ุกนิกาย(ในประเทศไทย). 
n. His Holiness the Supreme Patriarch  (Siam) . 

สมถภาวนา น. เจรญิสมาธ ิ; เจรญิความสงบ ; อบรมสมาธกิไ็ด ้; การฝึกสมาธ.ิ 
n. tranquility  development ; the way of concentrating the mind. 

สมถยานิก น. ท่านที�มสีมณะเป็นยาน 
n. quiet –vehicled. 

สมถะ น. ทาํจติใหส้งบ ; ความสงบแห่งจติ ; อุบายสงบใจ 
n. calm ; quietude of heart ; trandquillity. 

สมนนัตรปจจยัั  น. ปจจยัสนบัสนุน กล่าวคอื ความใกลช้ดิตติ่ออยา่งฉบัพลนัั . 
n. supporting factor of immediate contiguity. 

สมภาร น. ไทยไดด้ดัแปลงเป็นสมฺภาร ในภาษาบาล ีคอื เจา้อาวาส ; อาวาส. 
n. abbot. 
หมายความวา่เจา้อาวาสเป็นผูท้ ี�รวมความรบัผดิชอบทั �งปวงในวดั . 

สมชัชะ น. ประชุมเนื�องดว้ยมหรสพ ; งานรื�นเรงิ ; การเล่น ; การมหรสพ. 
n. festive gathering ; fair ; theatrical ; display. 

ประชุม ; ที�ประชุมกไ็ด.้ 
n. congregation ;  company. 

สมชัชาภจิรณะ น.ด ู; เล่น ; ดมูหรสพ ; เที�ยวงาน. 
n. visiting fairs. 



สมยั,สมย น. กาลเวลา ; คราว. 
n.  time ; season. 

ความกลมกลนื ; ความเขา้กนัได.้ 
n. harmony. 
ชุมนุม ; กลุ่ม; เวลาอนัเหมาะ. 

n. crowd ; assembly. 
ความเหน็ ; ลทัธศิาสนา ; ลทัธ.ิ 
n. opinion ; religious system. 
เหต ุ; สถานการณ์ ; สาเหต.ุ 

n. condition. 
ไดม้า ; ไดร้บั. 

n. acquisition. 

การละ; 
n. elimination ; avoidance. 
การเขา้ใจตลอด ; การแทงทะล ุ; ปฏเิวธ ; สญัญา. 

n. penetration. 
ขณะ ; โอกาส . 
n. opportunity . 

สมาชกิสงัฆสภา น. ภกิษุซึ�งไม่เกนิจาํนวน 45 รปูไดร้บัประกาศใหเ้ป็นสมาชกิสงัฆสภา   เนื�องจากมคีุณสมบตัิ

อยา่งใดอยา่งหนึ�ง เช่น พระราชาคณะชั �นธรรมขึ�นไป  พระคณาจารยเ์อก  เป็นเปรยีญ 9 
ประโยค  เทยีบไดก้บัสมาชกิผูแ้ทนราษฎรหรอื ส.ส. 

n. member of the Ecclesiastical Assembly. 

สมาธ ิ น. ความตั �งม ั �นแหง่จติ ; แน่วแน่ในการสาํรวมใจ. 
n. concentration. 

สมาธนิทรยิ ์ น. ธรรมอนัเป็นใหญ่ในหน้าที�แห่งตน เป็นสมาธ.ิ 
n. faculty  of concentration. 

สมาธพิละ น.  กาํลงัไดแ้ก ่ สมาธ.ิ 
n. power of  concentration. 

สมาบตั ิ น. มาจากบาล ีสมาปตฺต ิ; บรรล ุ; ช ั �นสงูของฌาน. 
n. attainment ; stage of meditation. 



สมาส น. ไวยากรณ์ภาษาบาล ีคอื ยอ่คาํตั �งแต่ 2 ขึ�นไปเขา้เป็นคาํเดยีวกนัใหไ้ดค้วามหมายเท่า
เดมิ  วธิลีบวภิตับิา้ง ไม่ลบวภิตับิา้งแลว้แต่กรณี. 

n. according  to  Pali  grammar it  means  “a compound” , that it to  two or more 
words  together  without  corrupting their original meanings. 

สมทิธ ิ น. ความสาํเรจ็ ; ความเจรญิ. 

n. success ; prosperity. 

สมุจเฉท น. ตดัขาด ; ถอนราก ; ทาํลายใหส้ิ�น. 

n. extirpation ; uprooting ; destruction. 

สมุจเฉทปหาน น. ละโดยการตดัขาด ; ถอนรากดว้ยการละ. 

n. avoidance  or  abstinence . 

สมุจเฉทวมิุต ิ น. หลุดพน้โดยการตดัขาดหรอืถอนรากออกไป. 

n. release  through extirpation. 

สมุทยั น. ทุกขสมทุยั ; เหตุใหทุ้กขเ์กดิ; เหตุที�ทุกขเ์กดิ. 

n. cause of suffering. 

สยนะ น. ที�นอน ; เตยีง ; นอน. 

n. bed ; sleeping. 

สยมัภ ู ว.  ผูเ้ป็นเอง ; ผูเ้ป็นขึ�นดว้ยตวัเอง ; ผูม้ขี ึ�นเอง. 

a. self-existent. 

สรณคมน์ น. การถงึ พระรตันตรยั อนัเป็นสรณะหรอืที�พึ�ง. 

n. taking  refuge . 

สรณะ น. ที�พึ�ง;  ความช่วยเหลอื ; ปองกนั้  ;ที�อาศยั ; ที�อยู.่ 

n. refuge ;  help ;  shelter. 

สรณียะ ว. ควรระลกึถงึ. 

a. fit to  be  remembered. 

สรทะ น. ฤดศูารท ; ฤดใูบไมร้่วง ; ศารท. 

n. autumn. 

สรรเพชญ ์ น. ตรงกบักคาํวา่ สพัพญั� ูในบาล ีและคาํวา่ สรฺวชฺญ  ในสนัสกฤต ท่านผูรู้ส้ ิ�งทั �งปวงทั �งหมด

n. Omniscient  One. 
สราวะ,สราวกะ น. ถ้วย ; ขนั ; จาน ; ที�รอง. 

n. cup ;  bowl ;  saucer. 

สรรีกจิ น. กจิแห่งสรรีะ; ถ่ายอุจจารปสสาวะั  ; ฌาปนกจิ. 
n. bodily  function ;  obsequies. 



สรรีะ น. ร่างกาย . 
n.  body. 

สโรช น.  สิ�งที�เกดิในสระ  ; ดอกบวั ; บวั. 
n. lotus. 

สโรรุหะ น.  สิ�งที�งอกขึ�นในสระ ; ดอกบวั . 
n.  lotus. 

สลกัขณะ ว. มลีกัษณะ ; ประกอบดว้ยลกัษณะ ; เป็นลกัษณะ. 
a. together  with the characteristics. 

น. ลกัษณะของตน. 
n. one’  own  characteristics. 

สลาก น. ซึ�งใชเ้สมอืนบตัรในการลงคะแนนหรอืแจกอาหาร ;  ซี�หรอืลกูกรงกไ็ด.้ 

n. slips  of  wood  used  as tickets  in  voting  or  distributing  food. 
สลลิธารา น. ธารนํ�า ; สายนํ�า ; นํ�าที�ไหล. 

n. shower  of  water. 

สลลิะ น. นํ�า . 
n. water. 

สวดชยัมงคลคาถา ก. สวดคาถาหรอืคาํฉนัท ์อาํนวยชยัมงคล ; คาถามงคล. 
v. recite   the   verses  of  victorious  and  auspicious  blessing. 

สวดปาฏโิมกข ์ ก. สวด คอื วา่ปากเปล่า  เกี�ยวกบัศลีที�สาํคญัของภกิษ ุ; สวดปากเปล่า. 

v.  recite or chant  the  principal  precepts of  the  Buddhist  monks. 
สวากขาตธรรม น. ธรรมที�พระผูม้พีระภาคเจา้ตรสัไวด้แีลว้ ; ธรรมที�พุทธเจา้ตรสั. 

n. doctrine well  preached by  the  Buddha. 

สสะ น. กระต่าย. 
n. hare. 

สสงัขารปรนิิพพานย ี น. ผูป้รนิิพพานโดยใชค้วามเพยีร. 
n. one  attaining nari – nirvana with  exertion. 

สส ี น. พระจนัทร ์;  จนัทร ์“สิ�งที�มกีระต่าย”. 
n. moon. 

สเสนะ ว.  พรอ้มดว้ยกองทพั. 
a. accompanies  by  an  army. 

สหชาตปจจยัั  น. เครื�องสนบัสนุน คอื การเกดิ หรอืสิ�งที�เกดิพรอ้มกนั. 
n.  supporting  factor of  co-existence. 



สหไสย น. นอนร่วม ที�มุงหรอืที�บงัแหง่เดยีวกนั. 
n.  lying down  together under the same  roof  and within  the  same wall. 

สหสัสะ น. พนั (อนัเป็นจาํนวน) . 
n. thousand. 

สหาย,สหายกะ น. เพื�อน ; มติร. 
n. friend ; ally . 

สหายตา น. ความเป็นเพื�อน . 
n. friendship. 

สหติะ น.วรรณคด ี; คมัภรี ์. 
n. literature ; scriptures, text. 
เครื�องประกอบไมส้ไีฟ. 

n.  appurtenances  of  wood  for kindling  fire by attrition. 
ว. ประกอบดว้ย ; รวมกนัเขา้. 
a. accompanied  with keeping together ; consistent. 
มผีลประโยชน์. 

a. consisting  of  benefit. 
สเหตุกจติ น. จติที�มเีหตุ กล่าวคอื โลภ, โกรธ , หลง . 

n. thought   accompanied  by a  cause . 

สเหตุกะ ว.  อนัมเีหตุเกดิขึ�น. 
a.  having  a cause. 

สโหฒะ ว. พรอ้มทั �งของกลาง หรอืของขโมยมา. 
a. together with the stolen goods. 

สฬายตนะ น.  อายตนะ6 ไดแ้ก่ ตา, ห,ู จมกู, ลิ�น, กาย , ใจ. 
n. six  spheres of  organs of  sense;  eye, ear , nose, tongue , body, mind. 

สอุปาทาน ว. มคีวามยดึถอื ; ประกอบดว้ยความยดึมั �นถอืมั �น ; ยดึเอาไว.้ 
a. endowed  with  attachment. 

สอุปาทเิลส ว. ยงัมเีชื�อเหลอื,  คอืยงัมชีวีติอยู ่ หรอืยงัมกีเิลสบางอยา่งหลงเหลอือยู.่ 
a. having  the  substratum   of  life  remaining ; having  some defilement remaining ; 
with  the  substatrum of life. 

สกักายทฏิฐ ิ น. ความเหน็เป็นเหต ุ ยดึในกายแหง่ตน ; เหน็เป็นเหตุแยกเขาแยกเรา เหตุเพราะยดึในกาย

ของตน. 
n. egoistic  view ; heresy of individuality. 



สกักายะ น. กายที�มอียูเ่ป็นอยู ่; กายแห่งตน. 
n. existing body ; one’s  own body. 

สกัการะ น. ทาํความเคารพ ; เกยีรต ิ; สิ�งของสาํหรบัถวายบชูา ; ของเซ่นไหว.้ 
n. reverence ; honour ; offerings ; worship. 

สงัขรณะ น. ประกอบเขา้ ; ปรุงแต่ง ; ปฏสิงัขรณ ์; ตระเตรยีม ; การเตรยีมตวั. 
n. composition ;  preparations. 

สงัขานะ น. นบั ; คาํนวณ ; นบัคาํนวน. 
n. counting. 

สงัขาร น. เจตนา ; ความจงใจ มสีงัขารในขนัธ ์5 และในปฏจิจสมปบาทอยูด่ว้ย 
n. volition. 

สถานที� ; ปรุงแต่งปจจยัทั �งหลายั  ; ปรุงแต่ง ; กายสงัขาร สิ�งที�ปรงแต่งกาย คอื ลมหายใจเขา้
ออก ; วจสีงัขาร ปรุงแต่งวาจา กล่าวคอื ตก ความตรกึ , วจิาร ความตรอง , จติตสงัขาร ปรุ
แต่งจติ คอื สญัญา  คาํจาํไดห้มายรู ้เวทนา ความรูส้กึอารมณ์วา่เป็นสุข , ทุกข ์, หรอื ไม่ทุกข ์

ไม่สุข ดงันี�เป็นตน้. 
n.  construction ;   formation. 
ปจจยัปรุงแต่งั  ; เกดิขึ�นจากการผสมของเหตุปจจยัั  ; 
n. compounded things. ; conditioned  things. 

อนัไดแ้ก ่สงัขาร ในสามญัญลกัษณะ หมายรวมทั �งวตัถุและจติใจ. ตระเตรยีม ; ตกแต่ง. 
n. preparation ;  decoration ; volition ; activities . 
ภมูสิงขาระการตระเตรยีมหรอืตกแต่งพื�นดนิใหด้ดู.ี 

สิ�งจงูใจ ; สิ�งชกันํา. 
n.  conducive  factors ;  persuasince. 

สงัคต ิ น. ประจวบ ; ร่วม . 

n. association. 

สงัคหะ น. สงเคราะห.์ 

n. aid. 

สงัคหะพละ น. กาํลงัในการสงเคราะห.์ 

n. power of sympathy. 

สงัฆการ ี น. ผูป้ฏบิตังิานเกี�ยวกบัพระสงฆ ์; กองในกรมการศาสนา. 

n. officials in charge of ecclesiastical  affairs ; ecclesiastical – affairs officials. 

สงัฆนายก น. หวัหน้าในคณะสงัฆมนตร ีเทยีบกบันายกรฐัมนตร.ี 
n ecclesiastical  prime minister. 



สงัฆมนตร ี น. ภกิษุผูไ้ดร้บัแต่งตั �งดาํรงตาํแหน่งสงัฆมนตร ีเทยีบกบัรฐัมนตร.ี 
n. ecclesiastical  minister . 

สงัฆราช น. สมเดจ็พระสงัฆราช. 
n. patriarch. 

สงัฆาณตั ิ น. อาณตัขิองสงฆ ์; คาํสั �งของสงฆ ์; กฎหมายที�สงัฆสภาออก เทยีบกบัพระราชบญัญตั.ิ
n.  Ecclesiastical  Command . 

สงัฆาณตัปิระมวล
ระเบยีบวธิพีจิารณา
วนิิจฉยัอธกิรณ์ 

n. Case – Procedure Ecclesiastical Code. 

สงัเจยีว น.  เป็นศพัทจ์นี หมายถงึ เต๋าและขงจื�อ. 
n. san – chio. 

สงัยตุตนิกาย น. หมวดประมวล รวมเรื�องราวประเภทเดยีวไวเ้ป็นพวก ๆ หวัขอ้ที� 3 แห่งหวัขอ้ทั �ง 5 ในพระ
สุตตนัตปิฎก. 

n. Book of Kindred Sayings. 

สงัวรปธาน น. เพยีรระวงับาปมใิหเ้กดิขึ�นได ้. 
n. effort  to restrain to take care of demerit. 

สงัวาส  น. อยูร่่วมกนั ; ความคุน้เคยซึ�งกนั. 
n. co-residence ; intimcay. 

ภกิษุมสีงัวาสเสมอกนั มสีทิธจิะอยูด่ว้ยกนัได ้ หากขาดจากความเป็นภกิษุ  ถอืวา่เป็นอสงัวาส 
หมดสทิธจิะอยูด่ว้ยกนั. 

น.  เกี�ยวขอ้งกบัทางกาม. 

n. sexual  intercourse  ; communion . 

สงัเวคะ น. สลดใจ ; สงัเวช ; สงัเวชใจ. 
n. feeling pity and regret. 

สงัสคัคะ น. ถูกตอ้ง ; ความเกี�ยวขอ้ง; สงัสรรค ์; การสมาคม ; 
n. contact  ; association. 

สงัเสวะ,สงัเสวนา น. คบหา ; สมาคม . 
n. association. 

สงัหรณะ น.  รวบรวม ; รวบ ; มว้น. 
n. folding . 

สจัจกริยิา น. ทาํสจัจะ ; ตั �งสจัจะ ;  เปล่งวาจาเป็นสตัย.์ 
n. declaration  on oath. 



สจัจวาจา น. คาํสตัย ์; วาจาสตัย ์; พดูเป็นสตัย.์ 
n. truthful  word. 

สจัจวาท ี ผูพ้ดูคาํสตัย ์; ผูพ้ดูจรงิหรอืใชค้าํสตัย.์ 
one who  speaks  the truth. 

สจัจะ น. ความจรงิเสมอ . 
n.  truth. 

สจัฉิกรณะ น. ทาํใหแ้จง้ ; ตรสัรู.้ 
n. realization ;  experience. 

สชัฌ ุ น. เงนิ . 
n. silver. 

สญัจยะ น. สะสม ; ปรมิาณ ;การเกบ็รวบรวม. 
n. accumulation ; quantity ; hoarding. 

สญัจรณะ น. สญัจร  ; เดนิทาง ; เที�ยวไป ; การท่อง. 
n. wandering  about. 

สญัญา น. จาํไดห้มายรู ้จาํรปู , เสยีง ,กลิ�น , รส , โผฏฐพัพะ ธรรรมะ ได.้ 
n. perception of form , sound ,  odour , taste , tangible object  and cognizable object.

สญัญวีาทะ น. วาทะหรอืเหน็วา่มสีญัญาหรอืความรูอ้กีภายหลงัที�ไดต้ายไปแลว้.  
n. theory  maintaining  the  conscious existence after death. 
ว. ผูม้วีาทะหรอืเหน็วา่มสีญัญาภายหลงัที�ไดต้ายแลว้  อกีทั �งเหน็วา่ตายแลว้ไปเกดิอกีจะตอ้งมี

สญัญา. 

a. conscious  - maintainer. 
สฏัฐหิายนะ ว. อาย ุ60 ปี บรบิรูณ์  

a. sixty years old. 

สฏัฐ,ีสฏัฐ ิ ว. หกสบิ. 
a. sixty. 

สณัฐาน น. ทรวดทรง ; รปูร่าง ; ฐานะ ; ทรง. 
n. shape ; form. 

สณัฐติ ิ น. ตั �งม ั �น ; มั �นคง ; ตั �งหลกัฐาน. 
n. stability ; firmness. 

สณัฑาสะ น. แหนบ ไวส้าํหรบัถอนหนวด ; คมี . 
n. pincers ; tweezers. 



สณัหะ ว. ละเอยีด ; อ่อน ; เรยีบ ; ละเอยีดอ่อน. 
a. delicate ; smooth. 

สตัตาหกาลกิ ว. เป็นไปไดท้ ั �ง 7 วนั  ใชไ้ดต้ลอดทั �ง 7 วนั . 
a. for the length  of seven days ; for  seven days. 

สตัตาหะ,สปัดาหะ น. 7 วนั ; สปัดาหห์นึ�ง. 
n. seven days ; week. 

สตับุรุษ น. มาจากสนัสกฤต สตฺปุรุษ คนด ี; คนสงบระงบั . 
n. good or worthy man ; calmed man. 

สทัทะ น. เสยีง. 
n. sound. 

สทัธา น. ความเชื�อ  
n. faith. 

พระพุทธศาสนามธีรรมะขอ้หนึ�งกล่าวคอื ปญญากาํกบัอยูเ่สมอั . 

สทัธาพละ น. กาํลงัคอืความเชื�อ ; กาํลงัความเชื�อ. 
n. power of faith. 

สทัธนิทรยี ์ น. ธรรมอนัเป็นใหญ่ในหน้าที�แห่งตน คอื ความเชื�อ . 
n.  faculty of faith. 

สทัธวิหิารกิ น. ผูท้ ี�อยูด่ว้ย ; ผูท้ ี�อยูก่บัอุปชฌายะั  ; ผูร้บัใชอุ้ปชฌายะั  ; คอืภกิษุที�อุปชฌายะขอใหส้งฆ์ั

รบัเขา้. 
n. co-resident  ; attending monk. 

สนัโดษ น. ยนิด ี; ยนิดดีว้ยของของตน โดยไม่คดิแยง่ชงิกรรมสทิธิ �ของผูอ้ื�น . 
n. contentment ; satisfaction. 

สนัตต ิ น. ความสบืต่อ. 
n. continuity. 

สนัตต ิ น. สบืต่อ ;  ต่อเนื�อง ; ระยะเวลาที�ต่อเนื�องกนั ; เชื�อสาย ; การสบื. 
n. continuity ; lineage. 

สนัตะ ว. สงดั ; สงบ ;  ระงบั . 
a. calmed  ;  peaceful . 

สนัตานะ น. สบืต่อ ; สบืแทน ; แตกสาขา ; ใยแมลงมุมกไ็ด.้ 
n. continuity ; ramification ; cobweb. 

พื�นอธัยาศยั  ต่อกบัจตฺิต เป็น จตฺิตสนฺตาน คอื ความสบืต่อแห่งจติ  continuity  of  thought.
สนัตาสะ น. สะดุง้ ; กลวั ; ส ั �นสะทา้น เหตุเพราะกลวั. 

n. shock ; trembling. 



สนัต ิ น. สงบ ; สงดั . 
n. peace ; serenity. 

สนัตกิะ น. สาํนกั ; ที�อยูบ่รเิวณใกลเ้คยีง ; เบื�องหน้า. 
n. abodes ; presence. 

สนัตรีณจติ น. จติที�พจิารณาอารมณ์ . 
n. investigating thought. 

สนัตรีณะ น. จติที�เมื�อรบัอารมณ์แลว้พจิารณาอารมณ์  เหมอืนหยบิของกนิขึ�นมาแลว้ ตรวจสอบ สนัตรีณ
จติ. 

n. investigating  thought. 

สนัตุฐ ี น. ความสนัโดษ. 
n. contentment. 

สนันาหะ น. เกราะ ; รดัใหต้ดิกนั ; ผกูสอด. 
n. armour ; fastening together. 

สนันิจยะ น. สะสม . 
n. accumulation ; hoarding. 

สนันิธ ิ น. เกบ็ ;  สะสม. 
n. storing up ; hoarding. 

สนันิบาต น. ประชุมกนั ; รวมกลุ่มกนั. 
n. assemblage ; congregation. 

สนันิวาส น. อยูร่่วมกนั ; สมาคมซึ�งกนั. 
n. living  together ;  association. 

สนันษิฐาน น. ดดัแปลงจากภาษาบาล ีจาก สนฺนิฏฐาน ฺ , ส่วนภาษาสนัสกฤตปราศจากคาํนี� ตกลงใจ
ความเชื�อมั �น. 

n. conclusion ; conviction . 
คาดคะเนหรอืเดา ต่างจกภาษาบาล ีคาดคะเนล่วงหน้า ภาษาบาลเีป็น ตกลงใจในที�สุด. 

สปัปฏภิยะ ว. มภียัเฉพาะหน้า ; ประกอบดว้ยภยั;  น่ากลวัอนัตราย ; น่ากลวั. 
a. dangerous ; harmful. 

สปัปะ น. ง.ู 
n. snake. 

สปัปิ น. เนยใส . 
n. clarified butter ; ghee. 

สปัปุรสิะ น. มาจากบาล ีวา่ สปปฺุรสิ  ; สตับุรุษ ; คนด ี;  คนที�ด;ี คนสงบระงบั. 
n. worthy  person . 



สพัพะ,สรรพ ว. ทั �งปวง ; ทั �งสิ�น ; ทั �งสิ�นทั �งปวง. 
a. whole ; all. 

สพัพญั�ุตญาณ น. ญาณ คอืความเป็นผูรู้ใ้นสิ�งทั �งปวง. 
n. omniscience. 

สพัพญั�ุตา น. ความเป็นผูรู้ใ้นสิ�งท ั �งปวง. 
n. omniscience. 

สพัพญั� ู ว. ผูรู้ส้ ิ�งในทั �งปวง . 
a. omniscient. 

สมัปฏจิฉนันะ น. จติที�รบัอารมณ์ เมื�อรูแ้จง้แลว้รบัไวเ้หมอืนหยบิของกนิขึ�นมาฉะนั �น. 
n. recipient  thought. 

สมัปยตุตปจจยัั  น. ปจจยัสนบัสนุน กล่าวคอื ความร่วมกนัั  ; ความประกอบกนั. 
n. supporting factor of  association. 

สมัปโยคะ น. รวมกนั ;  ประกอบเขา้ดว้ยกนั . 
n. union . 

สมัปรายกิตัถะ น. ปะโยชน์แห่งอนาคต ; ประโยชน์ภายภาคหน้า. 
n. future  benefit. 

สมัปชญญะั  น. ความรูต้วั ; ความรูช้ดั. 
n. comprehension ; discrimination ; awareness. 

สมัผปัปลาปะ น. พดูเพอ้เจอ้  ; พดูโปรยประโยชน์. 
n. frivolous talk ; wind –bag. 

สมัพนัธะ,สมัพนัธนะ น. เกี�ยวขอ้ง ; เกี�ยวเนื�อง. 
n. connection ; relation. 

สมัพาธะ น. อดัแอ ; ไม่สะดวก ; สภาพที�คบัแคบ ; สภาพที�ยํ�าแย.่ 
n. pressure ; the state of   being too  narrow. 

สมัพทุธะ ว. ท่านผูต้รสัรูด้แีลว้. 
a. one  who  has  well or  thoroughly. Understood. 

น. พระพุทธเจา้  ; ผูต้ื�นตวั. 
n. Lord  Buddha. 

สมัโพชฌงค ์ น. มาจากบาล ีสมฺโพชฺฌงฺค ; องคแ์หง่การตรสัรู.้ 
n. constituent  of  enlightenment. 

สมัโพธะ น. การตรสัรู ้; ปญญาชั �นั สงูสุด. 
n. enlightenment ;  highest  wisdom. 



สมัภวะ,สมภพ น.  เกดิ ; กาํเนิด ; ผลติ. 
n. birth ; origin ;  

น. นํ�าสมัภวะ ; นํ�าอสุจ.ิ 
n. semen  virile. 

สมัภเวส ี ว. ผูแ้สวงหาการเกดิ ; ผูท้ ี�มุ่งหาการเกดิ. 
a. seeking birth. 

สมัภาระ น.  ขา้วของ ; เครื�องใชท้ี�จาํเป็น ; สะสม ; กอง. 
n. materials ;  requisite ingredients ; heap. 

สมัมปัปธาน น. เพยีรชอบ. 
n. Right Effort ; Right  Exertion. 

สมัมากมัมนัตะ น. กระทาํชอบ . 
n. Right  Action. 

สมัมาญาณะ น. รูช้อบ. 
n. Right  Insight. 

สมัมาทฏิฐ ิ น. เหน็ชอบ . 
n. Right View. 

สมัมาวาจา น. เจรจาชอบ . 
n. Right Speech. 

สมัมาวมิุต ิ น. หลุดพน้ชอบ. 
n. Right Salvation. 

สมัมาสต ิ น. ระลกึชอบ. 
n. Right  Mindfulness ; Right Attentiveness. 

สมัมาสมาธ ิ น.  ตั �งใจมาชอบ. 
n. Right  Concentration. 

สมัมาสงักปัปะ น. ดาํรชิอบ. 
n. Right Motives. 

สมัมาอาชวีะ น. เลี�ยงชพีชอบ. 
n. Right Means of Livelihood. 

สมัมุขาวนิยั ว. การระงบัอธกิรณ์  ดว้ยวธิรีะงบัต่อหน้า. 
n. proceeding in  precence. 

สลัลกตัตะ น. ศลัยแพทย ์ ; ผูท้าํการผ่าตดั ; ผูผ้่าตดั. 
n. surgeon  ; literally one who works on  the  arrow. 



สลัลปนะ น. สนทนา ; การพดู. 
n. conversation. 

สลัลหุกะ ว.  เบา. 
a.  light. 

สลัละ น. ลกูศร ; ศร. 
n. arrow. 

ใชใ้นความหมายเปรยีบเทยีบดว้ยลกูศร ความชั �ว ; ความโศก ; ความเสยีใจ ; ศร. 
n. metaphorically ; evil ; sorrow. 

สลัลกัขณะ,สลัลกัขณา น. กาํหนดดว้ยปญญาั  ; พจิารณา. 

n. discernment  ; consideration. 

สสัสตทฏิฐ ิ น. เหน็วา่เที�ยง. 

n. eternalism. 

สสัสตวาทะ น.  วาทะวา่เที�ยง. 

n. eternalism. 
ทฏิฐ ิความเหน็ กบั วาทะ ใชแ้ทนกนัได.้ 
ว. ผูม้วีาทะหรอืความเหน็วา่เที�ยงหรอืแน่นอน. 

a. eternalist. 

สสัสตวาท ี ว.  ผูม้วีาทะหรอืความเหน็วา่เที�ยงหรอืแน่นอน. 
a. eternalist. 

สสัสตะ ว.  เที�ยง ; ย ั �งยนื ; อยูต่่อไป. 
a. eternal 

สสัสมณพราหมณะ ว. รวมทั �งสมณะและพราหมณ์. 
a.  including  recluses and  brahmans. 

สสัสะ น. ขา้วกลา้. 
n. crop ; corn. 

สสัสามกิะ ว.  มเีจา้ของ ; มสีาม ี; มผีวั. 
a. having   an  owner ; having a husband. 

สสัสริกิะ ว. มสีริ ิ; มคีวามรุ่งเรอืง. 
a. glorious ;  resplendent. 

สสัส,ุสสัส ู น. แม่ยาย ; แม่ผวั. 
n. mother –in –law. 

สสัสุระ น. พ่อตา ; พ่อผวั. 
n. father – in  - law. 



สาขา น. กิ�งไม ้; ส่วนที�แยกออกไป เกี�ยวขอ้งกบัแหล่งเดมิ. 
n. branch. 

สาคร น. มหาสมุทร. 
n. ocean. 

สาชวีะ น. กฎการครองชพีของพระ. 
n. rule  of  monastic  life. 

สาฎก น. มาจากบาล ีสาฏก ผา้ ;  ผา้นุ่งห่ม. 
n. cloth ; garment. 

สาณะ น.  ตน้ปาน่  ; ผา้ปาน่  ; ปาน่ . 
n.  hemp ; hempen  cloth. 

สาณ ิ น. ม่าน ; ฉากกั �น ; มลูี� . 
n. curtain ; screen. 

สาดา น. ดวงในภาษาพม่า. 
n. sada , horoscope. 

สาตะ น. สาํราญ  ; พอใจ. 
n. pleasure. 

ว. น่าพอใจ ; น่าชอบใจ ; น่าพงึใจ. 
a. pleasant ; agreeable ; nice. 

สาตจัจะ น. กระทาํตดิต่อ ; พากเพยีร. 
n.  perseverance. 

สาไถย น. มาจากบาล ี สาเฐยฺย, จากสนัสกฤต ศา�ฺย ; โออ้วด ; ทาํมายาใหห้ลงเขา้ใจผดิ ;  มายา
สาไถย. 

n. craft  ; treachery. 

สาทร ว. เอื�อเฟื�อ  ;  งาม ; เอื�อ. 
a. reverential ;  well. 

สาทรยิ,สาทรยิตา น.  การแสดงความเอื�อเฟื�อ. 
n. showing regard and  consideration. 

สาท ุ ว. อรอ่ย ; หวาน ; น่าพอใจ; ด ี;  น่าพงึใจ. 
a. sweet ; nice. 

สาธารณะ ว. ทั �วไป ; เสมอกนั ; ในทางทั �วไป. 
a. common ; general. 



สาธารณูปการจงัหวดั น. ภกิษุผูไ้ดร้บัแต่งตั �งใหเ้ป็นเจา้หน้าที�ประจาํจงัหวดั โดยควบคุมดแูลงานก่อสรา้งต่างๆ ใน
จงัหวดันั �นๆ . 

n. province  ecclesiastical  official  for  public  works. 

สาธารณูปการอาํเภอ น. ภกิษุผูไ้ดร้บัแต่งตั �งเป็นเจา้หน้าที�สาธารณูปการโดยประจาํอาํเภอ. 
n. district  ecclesiastical  official  for  public works. 

สาธุ,สาห ุ ว. ด ีมปีระโยชน์ ; มปีระโยชน์ด ี; เป็นธรรม. 
a. good ; well ; beneficial ; virtuous. 

สาปไตย,สาปเตยยะ น. สมบตั ิ; ทรพัย.์ 
n. property ; wealth. 

สามเณร น. ศพัทแ์ปลวา่ เหล่ากองแหง่สมณะ  ; ผูบ้วชดว้ยการถงึสรณคมน์รกัษาศลี 10. 
n.  novice ; neophyte. 

สามเณร ี น. สามเณรที�เป็นสตร ี; สามเณรหญงิ. 
n. female  novice. 

สามคัค ี น. ความพรอ้มเพรยีง ; ความสมคัรสมานกนั ; การรวมกลุ่ม ; การรวมกนั ; องคป์ระชุม.
n. concord ; unanimity ; meeting ; quorum. 

สามญัญตา น.  ความเป็นของสามญั ; ความเป็นของเสมอกนั ; ความเป็นของทั �วไป. 
n. equality ;  generality ; common characteristics. 

สามญัญลกัษณะ น. ลกัษณะที�ท ั �วไป . 
n. common characteristics. 

สามญัญะ น. ความเป็นสมณะ. 
n. Samanaship ; life of  a  recluse. 
ว. อนัสามญั ; อนัเสมอกนั “ 

a. universal ; common. 

สามนิ ี น. ผูห้ญงิ ; เจา้ของที�เป็นสตร ี; ภรยิา. 
n. mistress ; wife. 

สามสิ ว. ทางโลก  เนื�องดว้ยเนื�อหนงั ; เปื�อนอาหาร. 
a. worldly ; fleshly ; smeared with food. 

สามสิทุกข ์ น. ทุกขเ์จอืดว้ยอามสิ  เจอืดว้ยอารมณ์ทางโลก  ไดแ้ก ่ รปู, เสยีง, กลิ�น , รส , โผฏฐพัพะ
ทุกขใ์นกาม. 
n. worldly  sensual suffering. 

สามสิเวทนา น. ความเสวยอารมณ์ เป็นความรูส้กึอารมณ์ประกอบดว้ยอามสิ กล่าวคอื อารมณ์ทางโลก

n. worldly  sensation. 



สามสิสุข น. สุขเจอืดว้ยอามสิ เจอืดว้ยอารมณ์ทางโลก กล่าวคอื รปู, เสยีง, กลิ�น, รส, โผฏฐพัพะ ; 
กามคุณ. 

n.  sensual  happiness. 

สาม ี น. มาจากบาล ีสาม ี; ภาษาสนัสกฤตเป็น สฺวาม ีนาย ; เจา้ของ , ผวั . 
n. master  ; owner ; husband. 

สามจี ิ ว. ชอบ ; เหมาะสม ; ดแีลว้. 
a. proper ;  appropriate. 
น. ทางที�ชอบที�ควร. 

n. proper  course. 

สามจีกิรรม น.  กรรมอนัเหมาะสม ; หน้าที�ที�ถูกและสมควร ; การแสดงคารวะ. 
n. proper  action ;  right  and proper  duties ;  homage 

สามจีปิฏบิตั ิ น. ปฏบิตัชิอบ. 
n. proper  course of  life. 

สามจีปิฏปินนะั  ว. ผูป้ฏบิตัชิอบ. 
a. entered  into  the  right course ; correct   in  life. 

สามุกกงัสกิา ว. พระพุทธเจา้ทรงเปิดหงายขึ�นไดเ้อง  ไดแ้ก ่อรยิสจัจ ์ 4  พระพุทธเจา้ทางคน้พบ ทรง
เปิดเผยดว้ยพระองคเ์อง. 

a.  discovered  and  disclosed by  the  Lord  Buddha himself. 
สายระเดยีง น. ราวตากผา้  ที�ทาํดว้ยหวาย ของภกิษุหรอืสามเณร. 

n. rattan   clothes –line of  monks and  novices. 

สายณัห ์ น. เวลาเยน็ ; เยน็. 

n.  evening. 

สารถ,ิสารถ ี น.  คนขบัรถ ; คนฝึกมา้; พระพุทธเจา้ผูฝึ้กคน ; พุทธองคผ์ูฝึ้ก. 

n. charioteer ; horse – trainer ; man – trainer or Lord  Buddha. 
สารทะ,สารทกิะ ว. แห่งฤดใูบไมร้่วง ; อนัเนื�องดว้ยฤดศูารท ; ในฤดใูบไมร้่วง. 

a. autumnal. 

สาระ น. แก่น ; เนื�อหา ; ส่วนที�สาํคญัที�สุด ; ความจรงิแท ้; ความแขง็แรง ; ทรพัย.์ 
n. essence ;  substance ; choicest part ;  main  point ; vigour ;  wealth. 

สารมัภะ น. การแขง่ด ีหรอื แขง่รา้ย ; ทะเลาะววิาท ; โกรธ. 
n. quarrel  ; anger. 

สาราคะ น. ความกาํหนดักลา้ ;  รกั  ; หลงรกั. 
n. lust ; affection ; love. 



สาราณิยธรรม น. ธรรมทาํใหร้ะลกึถงึกนั ; ธรรมเป็นอธัยาศยัไมตรดีแีสดงต่อกนั. 
n. states  of  courtesy. 

สาล ิ น. ขา้วสาล ี; ขา้ว ; พนัธุส์าส.ี 
n. wheat ; rice. 

สาวก น. ผูฟ้งั ; ผูเ้ชื�อฟงคาํสอนั . 
n. hearer ; disciple. 

สาวกสงฆ ์ น. สงฆห์รอืหมู่แหง่พระสาวก. 
n. congregation of  disciples. 

สาวชัชะ ว.  มโีทษ ; ควรแก่การตาํหนิ. 
a. faulty ;  blamable.  

สาสปะ น. เมลด็พนัธุผ์กักาด. 
n. mustard  seed. 

สาสวะ ว. ยงัมอีาสวะ ; มอีาสวะอยู.่ 
a. connected  with intoxicants of  passion. 

สาสงักะ ว. น่ารงัเกยีจ  สงสยั ; น่าอนัตราย. 
a. suspicious ;  dangerous. 

สาหตัถกิประโยค น. อาการที�ทาํดว้ยมอืของตนเอง. 
n. procedure  of  one’s  own hand. 

สาํนกัสงฆ ์ น. วดัที�ไดร้บัอนุญาตแลว้  ยงัไม่ไดร้บัพระราชทานวสิุงคามสมีา. 
n. ecclesiastical  abode. 

สกิกะ น. สาแหรก ; สายเชอืก ; สาย. 
n. string of balance ; string. 

สกิขมานา น.  สามเณร ีที�เขา้อบรม 2 ปีก่อนบวชเป็นภกิษุณ ี; สามเณรทีี�จะเป็นภกิษุณี. 
n. female  novice  undergoing  a  probationary  course. 

สกิขา น. ศกึษา ; ฝึก ; วนิยั. 
n. training ;  discipline. 

สกิขาบท น. บทแห่งพระวนิยั ; วนิยับท. 
n. disciplinary  rule. 

สกิขาสาชวีะ น.  ศกึษา และครองชพี ในทางศลีธรรมของภกิษุ. 
n. training and  monastic life. 

สขิระ น. ยอดเขา ; หน่อ. 
n. top ; summit  of  a mountain ; bud. 



สขิา น. ปุม่ ; ยอด ; ปลาย ; ปลายดา้นบน. 
n. point ; crest 

สคิาละ,สงิคาละ น. สุนขัจิ�งจอก ; จิ�งจอก. 
n. jackal. 

ใชเ้ป็นชื�อคนกไ็ด ้ดงัเช่น สคิาลมาณพ. 

สงิคาร น. ตรงกบั ศฺฤงฺคาร  ในภาษาสนัสกฤต  ภาษาไทยใชว้า่ ทรพัยห์รอืความโอ่อ่า  ภาษาบาลแีละ
สนัสกฤต คอื ความรกั ; ความกาํหนดักไ็ด.้ 

n. wealth ;  love ; sexual  passion. 

สงิคโิลณกปัปะ น. ความคดิเหน็เกี�ยวกบัการเกบ็เหลอืไวใ้นแขนง  แต่ถูกหา้มในฐานะผดิพระวนิยัขอ้สะสม
n. theory  that it  is  right  to  keep  the  salt in the  horn.  

สงิควิรรณ,สงิควีรรณ ว. สทีอง ; ทอง. 
a. gold – coloured. 

สติะ น.  ยิ�ม ; ยิ�มแยม้ ; แยม้  . 
n. smile. 
ว. เนื�อง ; อาศยั . 
a. attached ;  depending on. 

สถิลิะ ว. ยอ่หยอ่น ;  หลวม ; หลวม ๆ . 
a. loose. 

สทิธะ ว. สาํเรจ็แลว้  ; สมบรูณ์แลว้ ; ไดผ้ลดแีลว้. 
a. accomplished  ; successful. 

สทิธ ิ น. ความสาํเรจ็ ;  ความเจรญิ ; ความสาํเรจ็ผล. 
n. accomplishment ;  prosperity. 

สนิธ ุ น. แม่นํ�า ; มหาสมุทร. 
n. river ; ocean ; sea. 

สนิาตะ ว. อาบนํ�าแลว้ . 
a. bathed. 
น. อาบนํ�า . 

n. bathing. 

สนิานะ น. สนาน ; อาบนํ�า . 
n. bathing. 



สนิิทธะ ว. ในบาล ีสนิิทฺธ, ในสนัสกฤต สนิิคฺธ, ไทยมาใชเ้ป็นสนทิ บา้ง สนิธ บา้ง ; เรยีบ ;  เป็นนํ�ามนั
; ชื�น  ;  เป็นที�รกั. 

a. smooth ; glossy ;  wet ; affectionate. 

สเินหะ น. เยื�อใย ; บางเหนียว ; ความรกั. 
n. bonds ; oil ;  love. 

สปิปะ น.  ศลิปะ ; สาขาวชิา ; การช่าง. 
n. art ;  branch of  knowledge ; craft. 

สริะ น. ศรีษะ . 
n.  head. 

สริ,ิสริ ี น. สนัสกฤตเป็น ศฺร ีโชค ; ความรุ่งเรอืง ; ความสง่างาม ; ทรพัย.์ 
n. luck ; splendour ; wealth. 

สลิา,ศลิา น. กอ้นหนิ. 
n. stone. 

สโิลกะ น. โศลก คาํฉนัท ์; ชื�อเสยีง ; เกยีรตยิศ. 
n. stanza ; fame. 

สตีะ ว. หนาว ; เยน็ . 
a. cold ; cool. 

สตีภิตูะ ว. สงบเยน็ . 
a. tranquillized. 

สมีนัตรกิะ น. ที�วา่ง ; ช่องวา่งระหวา่งสมีา. 
n. interval  between  the  boundary. 

สมีา น. เขตแดน ; เขตที�กาํหนด ในการทาํสงัฆกรรม ; พม่าเรยีก thein. 
n. boundary ;  limit ;  parish . 

สมีาสมุคฆาตะ น. ถอนสมีา. 
n. removal  or  abolishing  of  the  boundary. 

สมีาสงักระ น.  ความคาบเกี�ยวแห่งสมีา. 
n. mixing up of the boundary. 

สมีาสมัเภท น.  คาบเกี�ยวแห่งสมีา. 
n. mixing up of the boundary. 

สมีาสมัมต ิ น. สมมตเิขตสมีา หรอืเนื�อที�อุโบสถ. 
n. fixing of a  new boundary ; convention of  a  chapel area. 

สลี น. มาจากบาล ีสลี แต่ใชต้ามสนัสกฤตวา่ ศลี 
n. morality ; sila. 



สลีขนัธ ์ น. กองศลี. 
n.  moral  group. 

สลีวบิตั ิ น. วบิตัแิห่งศลี . 
n. moral transgression. 

สลีวสิุทธ ิ น. หมดจดแห่งศลี. 
n. purity  of precepts  or  morality. 

สลีสมบตั ิ น. ถงึพรอ้มดว้ยศลี. 
n. moral  accomplishment. 

สลีสมัปทา น. ถงึความพรอ้มดว้ยศลี. 
n. moral  accomplishment ; possession of virtues. 

สลีพัพตปรามาส น.  ลบูคลาํศลีและพรต หลงผดิในความประพฤตหิรอืวตัตจรยิา  วา่จะทาํใหพ้น้ทุกขไ์ด ้ตดิใน
ลทัธพิธิ.ี 

n. contagion of mere rule  and  ritual. 

สวีถกิา น. ปาชา้ผดีบิ่  ;  ที�สาํหรบัทิ�งศพใหเ้ปื�อยเน่าไม่ตอ้งฝงและเผาั . 
n. place  where  the corpses are left  to  rot  away. 

สหีนาท น. บรรลอืแห่งราชสหี ์; คาํพดูที�องอาจกลา้หาญ. 
n. lion’s  roar ;  brave speech. 

สหีไสยา,สหีเสยยา น. นอนแบบราชสหี ์; นอนตะแคงขวา. 
n. lion’s  lying ;  lying on the  right  side. 

ส ุ ก. ทาํใหส้ะอาด ; ในภาษาโบราณ เช่น สุจวีร คอืการตม้จวีร  แลว้ผสมวตัถุลงไป เช่น นํ�ามะกรดู
เพื�อใหจ้วีรสะอาด  แลว้นํามาซกันํ�าเยน็  ในสมยัปจจุบนัใชส้บู่แลว้ ไม่นิยมใช ้วา่สุั  ใชค้าํวา่ซกั
v. clean. 

สุกกปกข์ั  น. จากสนัสกฤต เป็น ศุกฺลปกฺษ ขา้งขึ�น . 
n. bright  half  of  a month. 

สุกกะ ว. บรสิุทธิ �สะอาด ; ขาว ; บรสิุทธิ �  ; ด ี ; สวา่ง. 
a. white ; pure ;  bright. 

สุกขวปิสสกั  ว.  พระอรหนัตผ์ูไ้ดบ้รรล ุ เหตุเพราะวปิสสนาั  ; ผูเ้หน็ความที�สงัขารเป็นของที�แหง้แลง้ 
เหน็แจง้มไิดฌ้าน. 

a. “dry  - visioned”  ;  one  who attains Arahatship  through  spiritual  insight ; one who 
considers every thing as dry ; bare insight works.  

สุกฏะ,สุกตะ ว.ทาํดแีลว้ . 
a.  well  done. 



สุกร น. สกูระ ไทยใชค้าํนี�จากสกูรเป็นสุกร. 
n. pig . 

สุกรมทัวะ น. มหานิกาย แปลวา่ เนื�อหมอู่อน แต่กล่าวว่า พระพุทธเจา้เป็นมงัสวริตัน์  คาํวา่ สุกรมทัวะ
นี�  ในภาษาบาลน่ีาจะเป็นสุกรมงัสา มากกวา่  คาํนี�อาจคลา้ยกบั hot dog ซึ�งไมไ่ดท้าํจาก dog. 

n. SUKARA - MADDAVA. 

สุกระ ว. ทาํไดง้่าย ; ง่าย  ; ง่ายดาย. 
a. easily done ; easy. 

สุกะ น  นกแกว้. 
n. parrot. 

สุข น. ความสบาย ; ไม่เดอืดเนื�อรอ้นใจ. 
n. happiness ; ease. 

สุขปฏสิงัเวท ี ว. ผูเ้สวยจากความสุข. 
a. experiencing  happiness. 

สุขมุ ว.  อ่อน  ; ละเอยีด ; ละเอยีดอ่อน. 
a. subtle ; minute. 

สุขมุาละ ว.  ละเอยีดอ่อน ; ประณีต ; มคีวามละเอยีดอ่อน เช่น ผูอ้ยูใ่นสกุลกษตัรยิ ์เป็นตน้. 
a. tender  ;   delicate ;  refine ; delicately natured. 

สุคต ิ น.  ฐานะ ; สภาพที�ด ี; ที�ไปที�ด ี; ไปด.ี 

n. happy state ;  happy  fate or desting. 

สุจ ิ ว. สะอาด ; หมดจด ; สะอาดหมดจด 

a.  clean ;  pure. 
น.ความสะอาด ; ความดงีาม  
n.  cleanness ; pure  thing. 

สุญญตา,ศนูยตา น. วา่งเปล่า ; ความสญู. 

n. emptiness. 

สุญญะ,สญู ว. วา่ง ; เปล่า. 

a. void ; empty. 

สุญญาคาร น. เรอืนวา่ง ; ที�ที�ไม่มคีน ; ที�ปราศจากคน. 

n. empty shelter ;  uninhabitated spot. 

สุตตะ น.  เสน้ดา้ย ; สาย  ; ดา้ย. 

n. thread ; string ; line. 
พระสตูร. 
n.  discourse ; aphorism. 



สุตตนัตะ น. พระสตูร . 
n. discourse. 

สุทธะ ว. สะอาด ; หมดจด ;  สะอาดหมดจด. 
a. clean ;  pure. 

สุทธนัตปรวิาส น.  อยูป่รวิาส ออกจากอาบตั ิสงัฆาทเิสส  ใหเ้กดิความบรสิุทธิ �สิ�นอยา่งสมบรูณ์. 
n. probation  of  complete  purification. 

สุทธ ิ น. บรสิุทธิ � ; ทาํใหบ้รสิุทธิ � ; ความเป็นของจรงิ; สิ�งไม่เทยีม. 
n.  purity ; genuineness. 

สุนทร ว.  ด ี; งาม ; ดงีาม. 
a. good ; well ; nice ; beautiful. 

สุนขั น. หมา . 
n. dog. 

สุบนิ น. มาจากบาล ีสุปิน , สนัสกฤต เป็น สฺวปนฺ ความฝนั ; ฝนั. 
n. dream. 

สุปิตะ น. หลบั . 
n. sleep. 
ว.  ผูห้ลบั ; ผูห้ลบัใหล 

a. sleeping. 

สุภนิมติต ์ น. กาํหนดหมายที�ทาํใหเ้หน็วา่งาม. 
n. feature of  beauty in things. 

สุภะ ว. งาม  ; ผ่อง ; สดใส ;งามผุดผ่อง. 
a. beautiful ;  bright. 

สุมนา น. มะลซิอ้น ; ดอกมะลซิอ้น. 
n. great – flower jasmine. 

สุระ น. เทพ ; เทวดา. 
n. god . 

ภาษาไทยใชค้วามหมายวา่ กลา้หาญ ; วรีบุรุษ ; วรีชน ;  brave ; hero , ดดัแปลงจาก สรูะ 

มาเป็น สุระ. 

สุรา น.  นํ�าเมา ; นํ�าเมาที�กลั �น ; สุระ. 
n. in toxicating  liquor ; distilled  liquor. 

สุราธุตตะ น  นกัเลงสุรา ; คอสุรา. 
n. drunkard. 



สุรยิะ น. ดวงอาทติย ์; อาทติย ์. 
n. sun. 

สุลภะ ว. หาไดง้่าย ; หาง่าย. 
a. easily  gotten. 

สุลกัษณ์ ศวิรกัษ ์ น. นกัเคลื�อนไหวทางพุทธ ก่อตั �ง  Engaged  Buddhism แบบ Thich Nhat  Hanh. 
n.  Sulak Sivaraks. 

สุวรรณภมู ิ น.  ชื�อในเมอืงพะโค; และไทย. 
Suvannabhumi. 

สุสสสูะ ว. ผูต้ ั �งใจฟงั ; ผูเ้ชื�อฟงั ; ผูต้ ั �งใจเชื�อ. 
a. wishing to  hear ;  obedient. 

สุสสสูา น. ตั �งใจฟงั ; เชื�อฟงั. 
n. wish  to  hear ;  attendance ; obedience. 

สุสาน น.  ปาชา้ ่ . 
n. cemetery. 
ดงัเช่น  อามลกสุสาน น. ปาชา้ผดีบิ่ . 

สุสริะ น.  โพรง ; ร.ู 
n. hollow. 

ว.  เป็นโพรง ; มโีพรง. 
a. perforated ; having a hollow. 

สุส ุ น.  เดก็ ; เดก็หนุ่ม ; เดก็น้อย. 
n.  boy ; youngster ; lad. 

สุสุทธะ,สุสุทธ ์ ว. สะอาดด ี; สะอาดมาก ; สะอาด. 
a. very clean. 

สกูระ,สุกร น. หม ู; หมปูา่. 
n. hog ; pig. 

สจู ิ น.  เขม็ . 
n.  needle. 

สจูฆิระ น.  กล่องเขม็ . 
n. needle   case. 

สตูร น. สาธยาย. 
n. discourse. 

สทูะ น. พ่อครวั ; คนครวั. 
n. cook. 



สนุู น.  ลกู ; บุตร ; ลกูชาย. 
n.  son. 

สเูปยยะ น. กบัขา้วที�เหลว ; ซุป ; นํ�าแกง ;  แกง. 
n.. soup ; broth ;  curry. 

สรูะ น. ดวงอาทติย ์; วรีบุรุษ ; วรีชน. 
n..  sun ;  hero ; valiant  man. 

สลูะ น. หลาว ; อาวธุที�มปีลายแหลมคม. 
n. sharp , pointed weapon ;  pike ; dart ; lance. 

เสขะ ว. ตอ้งศกึษาด ู 
a. in want  of  training ; imperfect . 

น. พระเสขะ ; พระอรยิบุคคล ยงัมไิดบ้รรลุอรหตัตผล. 
n. one  who has  not yet  attained  to  Arahatship. 

เสขยิวตัร น. วตัตท์ี�ตอ้งศกึษา ; รวมมารยาท. 
n. code of  etiquette. 

เสฏฐะ ว. ประเสรฐิ ; ดมีาก ;  เลศิ. 
a. excellent  ;  best ;  noble. 

เสฏฐ,ีเศรษฐ ี น.  ผูม้ทีรพัย ์ ; ผูร้ํ�ารวย. 
n. millionaire. 

เสตะ,เศวต ว.  ขาว ; บรสิุทธิ �. 
a. white ; pure. 

เสนะ,เสนกะ น. เหยี�ยว . 
n.  hawk. 

เสนา น.  กองทพั . 
n. army. 

เสนาพยหูะ น. แถวทหาร. 
n. array  of  troops. 

เสนาสนปญญาปกะั  ว.  ผูจ้ดัเสนาสนะ. 
a. one  who assigns   quaters.  

เสนาสนะ น. ที�อยู ่; ที�นอน ; ที�อาศยั. 
n. lodging ; sleeping place. 

เสรติา น. เสรภีาพ ; ความเป็นอสิสระ ; อสิสรภาพ. 
n. freedom ; independence ; liberty. 



เสสะ,เศษ ว.  เหลอือยู ่; ซึ�งทิ�งไว ้;หลงเหลอื. 
a. remaining ; left. 

โสกะ น. โศก ; แหง้ใจ. 
n. grief. 

โสดาบนั น.  พระโสดาบนั ; มาจาก โสตาปนฺน คอื ผูถ้งึกระแสธรรม หรอื กระแสพระนิพพาน ; จะได้
เป็นพระอรหนัต ์; พระอรยิบุคคลชั �นแรกใน 4 ชั �น  ; ท่านผูใ้กลบ้รรลุแลว้. 

n. stream - winner ; stream - enterer ; one who has  entered  the   
stream of Path ;  holy persons. 

โสดาปตตผิลั  น. มาจากบาลวีา่  โสตาปตฺตผิล ผลการเขา้ถงึกระแสธรรมหรอืกระแสพระนิพพาน. 

n.  fruition  of  the  Stream  - winning ;  result  of  the  Stream - entering ; stream
entering  or entry. 

โสดาปตตมิรรคั  น.  มาจากบาล ีวา่ โสตาปตฺตมิคฺค มรรค คอื ถงึกระแสธรรม บางที�ใชค้าํวา่ กระแสพระ
นิพพาน. 

n.  path  of  the  Stream -   winning ; path  of  the  Stream – entering . 
โสตทวาร น.ประต ูคอื ห ู; ทวารห.ู 

n. ear – door. 

โสตวญิญาณ น.  ความรูแ้จง้อารมณ์ทางห ูดว้ยอาการที�ไดย้นิ. 
n. consciousness  through ear. 

โสตะ น. ห.ู 
n. ear. 

โสภนะ,โสภณะ ว. งาม ; ส่องแสง ; โชตชิ่วง. 
a. beautiful ; shining ; bright. 

โสภา น.  ความงาม ; ความสง่า ; ความงามสง่า. 
n. beauty ; splendour ; being  pretty. 

โสมนสั 
น. ดใีจ  ;สุขใจ. 
n. joy ;  happiness. 

โสรจัจะ 
น. สงบเสงี�ยม ; สุภาพ. 
n. meekness ; gentleness ; modesty. 

โสวจสัสตา 
น. เป็นผูว้า่ง่าย. 

n. suavity. 
โสสานิกะ ว.  ผูอ้ยูใ่นปาชา้่ . 

a.  person who lives  in  a  cemetery. 

 



หงสบาท ว.  สแีดงเขม้. 
adj. crimson.  

หทยวตัถุ น. เนื�อหวัใจ ; ที�ตั �งแห่งหวัใจ. 
n. substance of the  heart. 

หทยั น. หวัใจ ; ใจ . 

n. heart. 
หทยัรปู น. รปู คอื หทยั. 

n. physical  of mind  foundation. 
หรติะ ว. ผกั ; เขยีว ; สด . 

a. green ; fresh. 
หสนะ น. หวัเราะ ; ความร่าเรงิ. 

n. laughter ; mirth. 

หสติะ น.หวัเราะ ; ร่าเรงิ. 
n. laughter ; mirth. 

หสติุปบาท น.  ความเกดิขึ�นแห่งการยิ�มแยม้. 

n. genesis of  mirth. 
 สารบญั 

หอไตร น. หอ้งสมุดในวดั เกบ็พระไตรปิฎก. 
n. Scripture  library. 

หอระฆงั น.  หอตรีะฆงั. 
n. belfry ; bell tower. 

หอสวดมนต ์ น. หอใชส้าํหรบัการสวด. 

n. chanting hall. 
หญัญนะ น. การทรมานในตวัผูอ้ื�น  ; ความทรมานในใจตวัเอง ; ความเดอืดรอ้น 

; ฆ่าหรอืถูกฆ่า. 

n. torture ; distress ;  killing. 
หฏัฐะ ว. ร่าเรงิ  ; ยนิด ี คาํนี�มาจากภาษาสนัสกฤต. 

a. mirthful  joyful. 
หตัถกรรม น.  กรรมที�ทาํดว้ยมอื ; งานที�ทาํดว้ยมอื ; เรยีกหตัถารกไ็ด.้ 

n. manual  labour. 
หตัถบาส น.  คาํนี�มาจาก หตฺถปาส บ่วงมอื , ระยะยาวที�มอืเอื�อมถงึ . 

n. hand’s length. 

ในสงัฆกรรมภกิษุสงฆป์ระชมุกนั ตอ้งนั �งใกลช้ดิกนัใหไ้ด ้หตัถบาส 
กล่าวคอื ภายในระยะมอืเอื�อมถงึกนั หรอื 1 คบื. 



หตัถปสารณะ น. เหยยีดมอื. 
n. stretching out the hand. 

หตัถวกิาร น. เคลื�อนไหวมอื ; ไหวมอื. 
n. motion  of  the  hand. 

หตัถาจารย ์ น. มาจากบาล ีหตฺถาจรยิ สารถผีูฝึ้กชา้ง ; หมอชา้ง ; ผูฝึ้กหดัชา้ง. 

n. elephant – trainer. 
หตัถาภรณ์ น.  เครื�องประดบัมอื ; กาํไลมอื ; สรอ้ยมอื. 

n. bracelet. 
หตัถาโรหะ น. ผูข้ ี�ชา้ง ; ควานชา้ง ; ทหารชา้ง. 

n. elephant  - driver. 
หตัถนิ ี น.  ชา้งพงั เป็นชา้งตวัเมยี. 

n. she – elephant. 

หตัถ ี น. ชา้ง ; ชา้งพลาย เป็นชา้งตวัผู.้ 
n. elephant. 

หพัยะ น. มาจากบาล ีหวฺย เครื�องสงัเวย ; เครื�องเซ่น. 

n. oblation. 
หมัมยิะ น. ปราสาท. 

n. castle . 
ในอรรถกถาวนิยัอธบิายวา่ ปราสาทที�มเีรอืนยอดตั �งอยูบ่นพื�นชั �น

บน  ที�อยูข่องผูม้ทีรพัย ์ ดงัเช่นพ่อคา้ แต่มใิช่ของพระมหากษตัรยิห์รอื
พระราชา. 

หวัหน้าคณะวนิยัธร น. ภกิษุไดร้บัแต่งตั �งเป็นประมุขของคณะวนิยัธร กล่าวคอื คณะผู้

วนิิจฉยัอธกิรณ์ชั �นใดชั �นหนึ�งใน 3 ชั �น คอื ชั �นตน้  ชั �นอุทธรณ์ และชั �น
ฎกีา. 

n. Chief  of   the  Ecclesiastical  court. 

หสัสะ ว. น่าหวัเราะ . 
a. ridiculous. 

หานภาคยิะ ว. มสี่วนแห่งความเสื�อม  หรอืขาดทุน. 
a. conducive to  loss or  degradation. 

หานะ น. ความเสื�อมถอย ; ความลดลงไป. 
n. degradation ;  diminution. 

หานิ น. ความเสื�อมถอย ; ความเสยีหาย ; ความลดลงไป. 

n. degradation ; decrease. 
หายนะ น. ความเสื�อม ;  ความเลวลง ; ความฉิบหาย. 



n. diminution ; decay  ; deterioration. 
หาสะ น.  ร่าเรงิ ;ยนิด ี; หวัเราะ. 

n. mirth  ; laughter. 
หงิสนะ น. เบยีดเบยีน ; ทาํรา้ย. 

n. violence ; hurting ; harassment. 

หติะ น.  ประโยชน์ ; สวสัดกิาร . 
n. benefit ; welfare. 
ว. อนัเป็นประโยชน์ ; อนัมปีระโยชน์. 
b. beneficial ; useful ; to benefit. 

บางทเีขยีนวา่ หติ 
หริ ิ น. ละลายใจต่อบาป . 

n. shame of sin ; moral shame. 

หุตะ น. เครื�องสงัเวย ; สิ�งที�ถูกบชูายญั ; การเซ่นสรวง. 
n. oblation ;  thing  sacrificed . 

ห ู n. ear. 

เหต ุ น. ปจจยัที�เป็ั นสาเหต ุ หรอืเหตุผล มาจากบาลแีละสนัสกฤต. 
n.  causal  ground. 

เหตุปจจยัั  น. เครื�องสนบัสนุน  คอืเหตุ ; ปจจยัดว้ยความเป็นเหตุั . 
n. supporting  factor  by way of  root. 

โหราศาสตร ์ น. พม่าเรยีก Sada ไทยเรยีก ชะตา  โดยทั �วไปเป็น เดรจัฉานวชิา 
(low arts)  

n. astrology. 

อ 

อกตะ ว.  มไิดถู้กกระทาํ ; มไิดถู้กสรา้ง . 
a. not  done ;  not made. 
น. นิพพาน . 
n. nibbana ; nirvana. 

อกตญั�ุตา น. อกตญั� ู; เป็นผูไ้ม่รูคุ้ณที�ผูอ้ื�นทาํใหแ้ลว้. 
n. ingratitude ; ungratefulness . 

อกตญั� ู ว. ผูไ้ม่รูค้ณุที�ผูอ้ื�นทาํไวแ้ลว้. 

a. ungrateful. 
อกรณียก์จิ น. สิ�งที�ไม่พงึทาํ. 

n. improper  action. 

อกริยิทฏิฐ ิ น. เหน็วา่กระทาํไม่มผีล. 



n. view  of  the  inefficienoy  of  action. 
อกริยิวาทะ น. เหน็วา่ทาํไม่เป็นอนัทาํ. 

n. theory  of non – action. 
อกุศลจติ น. จติเป็นอกุศล กล่าวคอื ฝายชั �ว่ . 

n. demeritorious  thought. 

อกุศลมลู น.  รากเง่าแห่งกุศล ; รากเง่าแห่งความชั �ว. 
n. root or  principle of  sin ; demeritorious root. 

อโคจร ว. ไม่ควรเที�ยวไปของพระ เช่น รา้นสุราเมรยั. 
a. uncongenial  sphere  for  monks such  as  a  drinking booth . 

องคก์ารปกครอง น. ศนูยก์ลางของคณะสงฆ ์ มสีงัฆมนตรวีา่การองคก์ารปกครองเป็น
ผูบ้งัคบับญัชา  อาจเทยีบกบักระทรวงมหาดไทย. 

n. Organization  of  Administration . 

องคก์ารเผยแผ ่ น.  องคก์ารของคณะสงฆ ์ ในการเผยแผ่พระศาสนา  มสีงัฆมนตรวีา่
การองคก์ารเผยแผ่เป็นผูบ้งัคบับญัชาองคก์ารนี�. 
n. Organization of  Propagation. 

องคก์ารศกึษา น . องคก์ารของคณะสงฆ ์ มสีงัฆมนตรวีา่การองคก์ารศกึษาเป็น
ผูบ้งัคบับญัชา อาจเทยีบดว้ยกระทรวงศกึษาธกิาร. 
n. Organization of Education. 

องคก์าร

สาธารณูปการ 

น. องคก์ารของสงฆเ์พื�อควบคุมการก่อสรา้ง และปฏสิงัขรณ์ใน

วดั  มสีงัฆมนตรวีา่การองคก์ารสาธารณูปการเป็นผูบ้งัคบับญัชา. 
n.  Organization  of  Public Works. 

อจเฉททฏิธ ิ น. เหน็วา่สญู. 

n. annhilationism. 
อจติตกะ ว. ไม่มเีจตนา ; อาบตัปิระเภทล่วงละเมดิใหถ้อืวา่ผดิ. 

a.  unintentional. 

อเจตสกิะ ว. ไม่เกี�ยวกบัจติ ; ไม่เนื�องดว้ยจติ ; ไม่พวัพนัจติ. 
a. non – mental. 

อตวิากยะ น. คาํล่วงเกนิ  ; คาํด่า ; คาํด่าทอ. 
n. abuse ; reproach ; abusive language. 

อทสกนิสทีนะ น. ผา้ปนูั �งไม่มชีาย  เป็นอยา่งหนึ�งใน10 ขอ้ เป็นเหตุทาํสงัคายนาพระ
ธรรมวนิยั ครั �งที�  2. 

n. borderless seat. 

อทสิสมานกาย ว. มกีายมองไม่เหน็. 
a. having  invisible  body. 



อทุกขมสุข ว. ไม่ทุกขไ์มสุ่ข ; เฉย ๆ . 
a. neither  painful  nor  happy. 

น. ความไม่ทุกขไ์ม่สุข. 
n. neither  suffering nor happiness. 

อโทสะ น. ความไม่โกรธ. 

n. absense of  hatred. 
อธรรม น. ประพฤตผิดิ ;  คาํสอนที�ผดิ ; ความผดิธรรม. 

n. misconduct ; unrighteousness ; unlawfulness. 
อธมัมกิะ ว.  ผดิธรรม ;  ไม่ชอบธรรม ; เลว. 

a. irreligious ; wicked. 
อธกิรณ์ น.  คด ี; พพิาท ;  เรื�องที�ถกเถยีงกนั  ; ศาล. 

n. case ; dispute ; subject of  discussion. 

อธกิรณสมถะ น. ระงบัอธกิรณ์ ; วธิรีะงบัอธกิรณ์. 
n. settlement  of cases ; method  of the  settlement cases. 

อธคิม , อธคิมะ,

อธคิมนะ 

น. บรรล ุ. 

n. attainment. 
อธปิตปิจจยัั  น. ปจจยัสนบัสนุน คอืความเป็นใหญ่ั . 

n. supporting  factor of  dominance. 
อธศิลี น. ศลีอนัยิ�ง หรอืที�สงูกวา่ศลีสามญั เช่น  ศลี 5 กบัศลี 8  ศลี 8 ยอ่ม

เป็นอธศิลี , ระหวา่งศลี 8 กบัศลี 10  ศลี 10 ยอ่มเป็นอธศิลี, หรอืศลี 10 
กบัศลี 227 ศลี 227 เป็นอธศิลี. 

n. higher morality. 

อนรยิปรเิยส น. แสวงหาแห่งอนารยะ. 
n. ignoble  search. 

อนวชัชะ ว. ไม่มโีทษ ;  สุจรติ. 

a. blameless ; cleanly. 
อนนัตตา ว. อนัไม่ใช่ตวัตน. 

a. soulless ; non – self ; non – ego. 
อนนัตรปจจยัั  น. ปจจยัสนบัสนุน คอืความใกลช้ดิตดิต่อกนัั . 

n. relation or  supporting  factor of  contiguity  or proximity. 
อนนัตรกิกรรม.

อนนัตรยิกรรรม 
น. กรรมที�ไม่มกีรรมอื�นใหผ้ลคั �นในระหวา่ง ; เป็นกรรมที�หนกัที�สุด. 
n. uninterrupted  Karma. 

อนนัตวญิญาณ น. วญิญาณไม่มทีี�ส ิ�นสุด. 
n. infinity of  consciousness. 



อนนัตากาศ น. อากาศเป็นช่องวา่งไม่มทีี�ส ิ�นสุด. 
n. infinity of space 

อนาคามผิล น. ผลของผูไ้ม่มาเกดิอกี อนัเป็นอรยิผลชั �นที� 3 ใน 4 ชั �น . 
n.  Result of  the  Non – returner. 

อนาคามมิรรค น. มาจากบาล ีวา่ อนาคามมิคฺค มรรคของผูไ้ม่มาเกดิอกี อนัเป็น

อรยิมรรคชั �นที� 3 ใน 4 ชั �น. 
n.  Path  of  the  Non – returner. 

อนาคาม ี น. ผูไ้ม่มาเกดิอกี จะนิพพานในชั �นสุทธาวาส  เป็นพรหมโลกที�อยูข่อง
พระอนาคาม ี, เป็นพระอรยิบุคคล ชั �นที�  3 ใน 4 ชั �น . 

n. non – returner . 
อนาคาม ี4 น. ผูไ้ม่เวยีนกลบัมาอกี. 

n. non – returner 

อนิจจตา น. แปรปรวนแตกสลาย. 
n. impermanence. 

อนิจจะ,อนิจจงั ว. ไม่เที�ยง. 

a. impermanent ; unstable. 
อนินทรยีรปู น. รปูมใิช่อนิทรยี ์ คอื รปูอื�นจาก ตา, ห,ู จมกู, ลิ�น , กาย และใจ. 

n. non-faculty  material –qualities  other than eye , ear , nose 
,  tongue  and  body. 

อนุชาทนินกสงัขาร น. สิ�งที�กรรมไม่ยดึครอง. 
n. karmically  ungrasped  phenomena. 

อนุฎกีา น. คาํอธบิายฎกีา เป็นอรรถกถาอธบิายบาลพีระไตรปิฏก, ฎกีา 

อธบิายอรรถกถา, อนุฎกีาอธบิายฎกีา อกีชั �นหนึ�ง. 
n. sub – subcommentary. 

อนุสยั น. กเิลสละเอยีด  ที�นอนเนื�องในสนัดาน แฝงตวัคลา้ยไมป่รากฎ เมื�อมี

อารมณ์มายั �วจงึแสดงตวัใหป้รากฏ . 
n. latent  bias. 

อปทาน น. ชวีประวตั ิ; ขอ้อา้งหรอืเรื�องราว. 
n.  life – history ; references. 

อภยัมทูรา น. มาจากภาษาสนัสฤต ใชพ้ระหตัถ์ซา้ย แปลวา่ ไม่เกรงกลวัและ
บรรลุสนัต ิ 

n. Abhaya – mudra. 

อภสัสร  น.  ชนชั �นของเทวดาในชั �นที�  4 มคีวามปิตแิละไมตร.ี 
n.  Abhassara. 



อภชิฌา น. โลภ ; อยากได ้; อยากม.ี 
n. covetousness. 

อภธิรรมอวตาร น. บทนําอภธิรรม บาล ีคอื อภธิรรม งานนี�เป็นกวนีิพนธ.์ 
n. Abhidhamma – avatar. 

อภนิิกขมนะ น. ออกบวช. 

n. retirement  from  the  household life. 
อมฬูหวนิยั ว. การระงบัอธกิรณ์  โดยยกใหว้า่เป็นบา้เมื�อผูน้ั �นหายบา้แลว้. 

a. proceeding in the case of those who are no longer out of their 
mind. 

อโมหะ น. ไมห่ลง ; ไมห่ลงใหล. 
n. absence of delusion. 

อโยนิโส มนสกิาร น. ใสใ่จไม่แยบคาย ; พจิารณาโดยไม่แยบคาย ; ไมใ่ชค้วามคดิถูกวธิ.ี 

n. improper  consideration. 
อรหตัตมรรค น. มาจากบาล ีวา่ อรหตฺตมคฺค มรรคเป็นความเป็นผูไ้กลจากขา้ศกึ 

ไดแ้ก่ กเิลส ; มรรคของพระอรหนัต ์เป็นอรยิมรรคชั �นที� 4 ใน 4 ชั �น

ดว้ยกนั. 
n. path of the Passionless  one. 

อรหนัต ์ น. ท่านผูส้มควร ในการเคารพบชูา  ท่านผูไ้กลจากขา้ศกึ กล่าวคอื 
กเิลส ; ท่านผูไ้รก้เิลส ; พระอรยิบุคคลชั �นสงูสุดใน 4 ชั �น ;ผูบ้รรลุอรหนัต์

ผลแลว้. 
n. worthy one ; venerable one ; sanctified one ; passionless one 

. 

อรยิทรพัย ์ น. ทรพัยอ์นัประเสรฐิ  ไดแ้ก ่ คุณธรรม. 
n. noble treasure ; sublime wealth. 

อรยิธนะ น. ทรพัยอ์นัประเสรฐิ ; คุณธรรมภายใน ; มคีุณธรรม 7 ประการ. 

n. noble wealth ; spiritual  qualifications. 
อรยิบุคคล น. บุคคลผูป้ระเสรฐิ ; พระอรยิเจา้ ; บางทพีดูวา่ พระอรยิะ. 

n. noble man ; one who has attained higher knowledge ; noble 
individual. 

อรยิปรเิยสนา น. แสวงหาอยา่งอารยะ. 
n. ariyan  search. 

อรยิผล น. ผลอนัประเสรฐิ ; ผลอนัสบืมาแต่อรยิมรรค ; ผลที�ด.ี 

n. noble result ; noble state ; noble consequence to which the 
noble path leads. 



อรยิมรรค น. มรรคที�ใหบ้รรลุธรรมอนัประเสรฐิ ; มรรคอนัประเสรฐิ ; ทางอนั
ประเสรฐิ. 

n. path leading  to  noble state ;  noble  path. 
อรยิมรรคมอีงค ์8 ธรรมอนัวเิศษ. 

n. noble eightfold path. 

อรปู ว. ไม่มรีปู  ; มใิชร่ปู ; นามธรรม. 
a. formless ; nonsubstantial ; mentality ; immaterial sphere. 

อรปูฌาน 4  น. ฌานที�มอีรปูธรรม. 
n. Thanas of the Five – Material Sphere. 

อโลภะ น. ไมโ่ลภ. 
n. absence of greed. 

อวคิตปจจยัั  น. ปจจยัเป็นความไม่หายไปั   คอื ความสบืต่อ. 

n. supporting  factor of  continuance or non – disappearance. 
อวชิชา น. ความไม่รู ้ดงัเช่น ไม่รูอ้รยิสจัจ ์4 . 

n. ignorance . 

อวนิิพโภครปู น. รปูที�แยกออกไม่ได ้กล่าวคอื ส,ี กลิ�น , รส , โอชะ และธาตุทั �ง  4 
รวมเป็น 8 อยา่งดว้ยกนั. 
n. inseparable  material qualities ,  all together eight in number. 

อสงัขารปรพิาพาย ี น. ผูป้รนิิพพานโดยไม่ตอ้งใชค้วามเพยีรนกั. 

n. one attaining pari – nirvana without  exertion. 
อสุภนิมติ น. เครื�องหมายทาํใหเ้หน็วา่ไมส่วยงาม ; เป็นนิมติที�ไม่ดไีม่งาม. 

n.  feature of  ugliness . 

อสุภะ ว. ไม่งาม ; น่ารงัเกยีจ ; คนไทยบางทอี่านวา่ อสภ และ อาสภ. 
a. ugly ; unpleasant. 
น. ซากศพ ; ศพ. 

n. corpse. 
อกัขะ น.  อนิทรยีห์รอือายตนะสาํหรบัรบัรู ้ กล่าวคอื ตา ห ูจมกู ลิ�น กาย . 

n. organ  of  sense. 
ตา ; 

n. eye. 
เพลาลอ้รถ  เป็นแกนสาํหรบัสอดในดุมเกวยีน ดุมเป็นสว่นกลางของ

ลอ้เกวยีน มรีสูาํหรบัสอดเพลาไว ้. 

n. axle of a wheel. 
การพนนั ; ลกูเต๋า ;  ลกูบาศก ์; 



n. gambling ;  die (plural of dice). 
มาตราวดันํ�าหนกั เท่ากบั 2 มาสก. 

n.  weight  equal   to two  masakas. 
องัคุตตรนิกาย น. หมวดยิ�งดว้ยองค ์; หมวดพระสตูรวา่ดว้ยขอ้ธรรมที�มอีงค ์1,2,3 

จนถงึ เกนิ 10 ; นิกาย 1 ใน 5 ของสตัตนัตปิฎก. 

n. Book of  Gradual  Sayings. 
อชัฌาจาร น. ล่วงละเมดิ ; ประพฤตผิดิ ; เสพเมถุน ; ล่วงมารยาท. 

n. transgression ; sexual  intercourse. 
อชัฌาสยั,อธัยาศยั น. มาจากบาล ีอชฺฌาสย , สนัสกฤตเป็น อธ+ิอาศย เหตเุป็นเพยีงการ

สนันษิฐานหารปูเดมิของศพัท ์  เพราะไม่มทีี�ใช ้   ความโน้มเอยีง 
;  ความปรารถนา ; เจตนา. 

n.  inclination ; wish ;  intention. 

อญัญมญัญปจจยัั  น. เครื�องสนบัสนุน กล่าวคอื การองิอาศยักนัและกนั. 
n. supporting  factor  of reciprocity. 

อญัญสมานา เจตสกิ น.  เจตสกิมใีนจติทุกชนิดทุกประเภท. 

n. psychic factors or  mental activities . 
อฏัฐกถา,อตัถกถา น. คาํอธบิายเนื�อความ. 

n. exposition ; commentary. 
อฏัฐบาน น. นํ�าดื�ม 8 อยา่ง ประเภทนํ�าผลไมท้ี�อนุญาตใหภ้กิษุดื�มไดใ้นเวลาเที�ย

วนัแลว้. 
n. eight  kinds of  soft-drink generally made of juice. 

อฏัฐงัคกิมรรค น. มรรคมอีงค ์8 ; ขอ้ปฏบิตัมิสี่วนทั �งหมดประกอบ 8 อยา่งดว้ยกนั. 

n. Eightfold Path. 
อฑัฒโยคะ น. อาคารที�มุงเพยีงครึ�งเดยีวเป็นเพงิ. 

n. pinnacled  house. 

อตัตกามะ ว.  ผูร้กัตน ; ความรกัในตวัตน. 
a.  one who loves his  own  self. 
น. ความรกัตน . 
n. love of self. 

อตัตกลิมถานุโยค น. ทรมานตนใหล้าํบาก. 
n. self – mortification ; extreme as ascetism. 

อตัตทนัตะ ว. ผูฝึ้กตน . 

a. self – restrained. 
อตัตประจกัษ์ ว. มาจากบาล ีอตฺตปจฺจกฺข , จากสนัสกฤต อาตฺมปรฺตฺยกฺษ  อนั



ประจกัษไ์ดแ้ก่ ตน. 
a. self – witnessed. 

อตัตภาพ น. ร่างกาย ; ร่างกายพรอ้มทั �งจติใจ ; ตวัตน ; บางทเีขยีนวา่อตัภาพ. 
n. body ; body and mind. 

อตัตวาทะ น. ความเหน็วา่มตีวัตน. 

n. belief in the  existence of soul. 
อตัตสมัปทาน น. ถงึพรอ้มแห่งตวั. 

n. self – realization. 
อตัตะ,อตัตา น. ตวั  ; ตน  ;  อาตมนั ; บางทเีขยีนวา่ อตัต.์ 

n. self ;  soul. 
อตัตญั� ู ผูรู้จ้กัตนเอง . 

a. knowing  oneself. 

อตัถจรยิา น. บาํเพญ็ประโยชน์ หรอืรบัใช.้ 
n. benefaction ; doing a  favour ; life  of  service. 

อตัถวณัณนา น. พรรณนาเนื�อความ ; อธบิายเนื�อความ ใชแ้ทน อฏัฐกถาหรอือรรถ

กถา. 
n. commentary. 

อตัถญั� ู ว. ผูรู้ค้วามหมาย ; ผูรู้เ้นื�อความ สปัปุรสิธมัมสตูร คอื รูค้วามหมาย
แห่ง นวงัคสตัถุศาสน ์ กล่าวคอื รูค้าํสอนมอีงค ์9. 

a. knowing  the  meaning. 
อตัถปิจจยัั  น. เครื�องสนบัสนุนในความมอียู ่. 

n. supporting factor of  presence. 

อทัธานะ น. ทางไกล ; กาลยดืยาว ; เดนิทางไกล ; ระยะไกล. 
n. long path ; long  time  ;  long journey. 

อนัตคาหกิทฏิฐ ิ น. เหน็ที�ถอืเอาส่วนสุด ; เหน็หรอืคาํสอนที�ผดิ. 

n. view  taking extreme  sides ; extremist  or  opposite 
;  heretical doctrine. 

อนัตราปรนิิพพาย ี น. ผูป้รนิิพพาน อายยุงัไม่ถงึกึ�ง. 
n. one   who attain pari – nivana within the first half life – span. 

อนัเตวาสกิ น.  ภกิษุผูอ้ยูใ่นปกครองของอาจารย ์; ภกิษุผูเ้ป็นศษิย ์; ศษิยข์อง
สงฆ.์ 

n. pupil. 

อปัปนาสมาธ ิ น. สมาธแินบสนิท. 
n. attainment  concentration. 



อปัปมาทสมัปทา น. ถงึพรอ้มแห่งอปัปมาทะ. 
n. posseseion of being  earnest. 

อปัปมาทะ น. ความไม่ประมาท. 
n. earnestness. 

อปัปะ ว. น้อย ; เลก็น้อย ; เลก็ ๆ น้อยๆ. 

a. trifling. 
อปัปิจฉตา น. ปรารถนาน้อย ; ไม่เหน็แก่ได.้ 

n. desiring little ; fewness of wishes. 
อปัปิยสมัปโยค น. ประจวบกบัอารมณ์อนัไม่เป็นที�รกั. 

n.  association  with  the unpleasant. 
อพัยยศพัท ์ น. ศพัทแ์จกดว้ยวภิตันิาม และวภิตัอิาขยาตไม่ได.้ 

n. infinitive  words. 

อพัยากตจติ น.   จติที�เป็นกลาง ไมช่ ั �วไม่ด ี; กล่าวคอื ไม่ชี�ชดัวา่ ชั �วหรอืด.ี 
n. neutral  thought. 

อมัพวนั น. ปามะม่วง่  . 

n.  mango  grove. 
อมัพะ น.  ตน้มะม่วง  ; ผลมะม่วง ไทยใชว้า่อมัพพฤก. 

n. mango  tree ;  mango fruit. 
อากาศธาตุ น. สภาวะช่องวา่ง. 

n. space – element. 
อาทาสะ น. กระจก ; แวน่ ; เป็นโลหะที�เงาสาํหรบัส่องในยคุไม่มกีระจกแกว้ . 

n. mirror. 

อาบตั,ิอาปตติั  น. ขอ้ผดิพลาดเป็นความผดิของการละเมดิ  เป็นขอ้วนิยัที�
พระพุทธเจา้ทรงบญัญตัไิว ้ของภกิษุ. 

n. offence. 

อาปตตาธกิรณ์ั  น. ที�เกดิขึ�นเนื�องดว้ยการตอ้งอาบตัขิองภกิษุ. 
n. case of offence. 

อาโปธาตุ น. ธาตุเหลว. 
n. fluid element. 

อามสิทาน น. ใหส้ิ�งของ ; ใหข้อง. 
n.. carnal gift. 

อามสิบชูา น. บชูาดว้ยของ. 

n. material  worship. 
อามสิปฏสินัถาร ก. การปฏสินัถารโดยสิ�งของ. 



v. worldly  hospitality. 
อามสิฤทธ ิ น. รุ่งเรอืงทางวตัถุ. 

n. carnal prosperity. 
อามสิเวปุลละ น. ความไพบลูยแ์ห่งอามสิ. 

n. material  abundance. 

อามสิสงัคหะ น. สงเคราะหด์ว้ยอามสิ. 
n. material aid. 

อายตนะภายนอก น. แดนหรอืเครื�องตดิต่อภายนอก ; อายตนะ บางทเีขยีนวา่ อายตน. 
n. outer  spheres  of  sense ; object  of  sense- organs. 

ไดแ้ก่ รปู , เสยีง,  กลิ�น, รส, โผฏฐพัพะ , ธรรมะ. 
form , sound, odour ,taste ,  tangible  object, phenomena. 

อายตนะภายใน น. แดนหรอืเครื�องตดิต่อภายในกบัอายตนะภายนอก. 

n. inner spheres of sense.  
ไดแ้ก่ ตา, ห,ู จมกู, ลิ�น, กาย, ใจ. 
eye,  ear , nose, tongue,  body, mind. 

อารมณ์ น. สิ�งที�ผ่านทางทวารหก กล่าวคอื ทาง ตา, ห,ู จมกู, ลิ�น, กาย, และใจ 
ไดแ้ก่ รปูเสยีง , กลิ�น, รส, สิ�งที�ถูกตอ้งได ้; สิ�งที�รูไ้ด ้; เครื�องยดึเหนี�ยว
จติใจ. 

n. sense – objects ; form , sound , odour,  taste ,  tangible 

object , cognizable object. 
อารญัญกะ น. ผูอ้ยูป่า่. 

n. forest  dweller. 

อารญัญกิะ ว. ผูถ้อืการอยูป่าเป็นวตัร่ . 
a. forest  dweller.  

อารพัภธาตุ น. ธาตุเป็นการลงมอืทาํความเพยีร. 

n. element  of putting forth effort. 
อารมัมณปจจยัั  น. ปจจยัเครื�องสนบัสนุน คอื อารมณ์ ั . 

n. supporting  factor  of  object. 
อารมัมณูปนิชฌาน น. เพ่ง. 

n. object scrutinizing Thana. 
อาสวะ น. กเิลสที�ดองสนัดาน ; กเิลสที�ไหลไป. 

n. intoxicants of passion ; evil passions which  flow. 

อาสวกัขยะ  สิ�นอาสวะ ; หมดกเิลสที�ดองในสนัดาน. 
 destruction of  intoxicants of  the mind. 



อาสาฬหบชูา (Asalhpuja) น.  การบชูาในวนัพระจนัทรเ์พญ็ เดอืนอาสาฬหะ ; บชูา
เดอืนอาสาฬหะ. 

n. worship on the full  moon day of Asalha  month. 
เป็นวนัเพญ็ก่อนวนัเขา้พรรษา 1 วนั. 
Day before  Buddhist Lent. 

อาเสวนปจจยัั  น. เครื�องสนบัสนุน เป็นการสอ้งเสพ หรอืคลุกคล.ี 
n. supporting  factor of frequency or  habitual  recurrence. 

อาหารปจจยัั  น. ปจจยัสั นบัสนุน คอื อาหาร. 
n. supporting factor of  food. 

อาหารรปู น. รปู คอื อาหาร. 
n. material  quality of nutrition. 

อจิฉาวฆิาตะ น. ปรารถนาสิ�งใดไมไ่ดส้ิ�งนั �น ; ความขดัขอ้งในความปรารถนา ; 

ขดัขอ้ง. 
n. unsatisfied  desire. 

อติถตัตะ,อติถนิทรยี ์ น. เพศหญงิ. 

n. feminity. 
อติถ ี น. ผูห้ญงิ ; หญงิ. 

n. woman ; female. 
อติถธีุตตะ น. นกัเลงหญงิ ; นกัเลงผูห้ญงิ. 

n. debauchee. 
อทิธ ิ น. ฤทธิ � ; ความสาํเรจ็ ; ความเจรญิ. 

n. psychic power . 

อทิธบิาท น. บาทเบื�องของฤทธิ � ; บาทเบื�องของความสาํเรจ็ ; กฏแห่ง
ความสาํเรจ็ผล ; คุณเครื�องใหบ้รรลุความประสงค.์ 

n. basis  of  psychic power ; law of success. 

อทิธบิาท 4 น. คุณใหป้ระสพความสาํเรจ็ 4 อยา่ง. 
n. Four Bases of Psychic Power ; Four  Principles of Success. 

อนิทรยิปจจยัั  น. เครื�องสนบัสนุน อนิทรยีเ์ป็นสิ�งที�เป็นใหญ่ในหน้าที�ของตน. 
n. supporting factor of faculty. 

อนิทรยีรปู น. รปูคอือนิทรยี ์รปูที�เป็นใหญ่ในหน้าที�ของตน คอื ตา, ห,ู  จมกู,  ลิ�น
,  กาย. 

n. material  faculties ; eye , nose, tongue,   and  body. 

อสิสา น. รษิยา ; เหน็ผูอ้ื�นไดด้ทีนอยูไ่ม่ได.้ 
n. jealousy ; envy. 



อุทเทส น. แสดง ; ชี�แจง ;  อธบิาย ; สวด . ดงัเช่นสวดปาฏโิมกข.์ 
n. indication ; recitation. 

อุทธจัจกุกกุจจะ น. ฟุงซ่านราํคาญใจ้ . 
n.  flurry  and  worry. 

อุทธจัจะ น. ฟุงซ่าน้  ; ฟุง้ . 

n. distraction ; flurry ;  haughtiness. 
อุทร น. ทอ้ง ; กระเพาะอาหาร ; ภายใน ; มดลกู. 

n. belly ; interior. 
อุทรยิะ น. อาหารใหม ่ อาหารที�ยงัอยูใ่นทอ้งใชคู้่กบัอาหารเก่า ไดแ้ก่ อุจจาระ 

ซึ�งใชศ้พัทว์า่ กรสี. 
n. undigested  food  in  the  stomach. 

อุทยั น. ขึ�นไป ; ความเจรญิ. 

n. rise ; increase. 
อุทาน น. เปล่งวาจาออกมา . 

n. utterance. 

อุทาหรณ ์ น. ตวัอยา่ง ;  อา้งองิ . 
n. example , instance. 

อุบาสถ น. ผูน้ั �งใกล ้; ผูภ้กัดทีี�เป็นคฤหสัถ ์; ผูร้บัใช.้ 
n. one who sits  near. 

อุบาสกิา น. ผูน้ั �งใกลท้ี�เป็นหญงิ ; ผูภ้กัดทีี�เป็นหญงิ ; ผูร้บัใชเ้ป็นหญงิ. 
n. female  who sits near or  a female devotee. 

อุเบกขา น. วางใจเป็นกลาง ; วางเฉย  ; ความรูส้กึเฉย ๆ ไมสุ่ขหรอืทุกข ์; ไม่

มคีวามลาํเอยีง. 
n. neutrality ;  indifference. 

อุโบสถศลี น. ศลี 8  ที�รกัษาในวนัพระ. 

n. eight precepts observed on uposatha day. 
อุปจย น. ก่อตวั. 

n. growth. 
อุปจารสมาธ ิ น. สมาธจิวนจะแน่วแน่. 

n. access  concontration. 
อุปนิสสยปจจยัั  น. ปจจยัสนบัสนุน กล่าวคอื องิอาศยัั . 

n. foundation ; basis. 

อุปปตตเิทพั  น. เทวดาโดยกาํเนิด ; เกดิเป็นเทวดา. 
n. god by  birth. 



อุปมะ ว. เหมอืน ; เปรยีบดว้ย ; มคีุณสมบตั.ิ 
a. similar ; having  a quality of. 

อุปมา น. เปรยีบเทยีบ ; ขอ้เปรยีบเทยีบ. 
n. simile ; parable ; comparison. 

อุปไมย ว. มาจากบาล ีอุปเมยฺย มาจากสนัสกฤต อุปเมย สิ�งที�ถกูเปรยีบเทยีบ

หรอืพงึเปรยีบ. 
a.  that  which is to be likened. 

อุปสมับนั ว.  ผูบ้วชหรอือุปสมบทแลว้ . 
a. ordained as a monk. 

น. ภกิษุ หรอื ภกิษุณี ; บางทกีพ็ดูวา่ อุปสมบนั. 
n. Bhikkhu of  Bhikkhuni. 

อุปหจัจปรนิิพพายีั  น. ผูจ้วนจะบรรลุปรนิิพพาน มอีายพุน้กึ�ง. 

n. one attaining pannivana  after the  first half  life – span. 
อุปาทาน น. ยดึมั �นถอืมั �น ; ยดึถอื. 

n. grasping ; attachment. 

อุปาทารปู,อุปาทาน
รปู 

น. รปูอาศยั. 
n. derivative materiality.  

อุปาทนินกสงัขาร น. สิ�งที�กรรมยดึครอง . 
n. karmically grasped phenomena. 

อุปายาส น. คบัแคน้ใจ . 
n. despair. 

อุปาสนะ น. นั �งใกล ้; รบัใช ้; ฝึกหดั. 

n. sitting near ;  attendance ; training. 
อุปาหนะ น. รองเทา้ ไม่หุม้สน้ ; รองเทา้หุม้สน้กไ็ด.้ 

n. sandal ; shoe. 

อุยยาน,อุทยาน น. คาํแรกมาจากบาล ี,   คาํหลงัมาจากสนัสกฤต ; สวน ; ปาน่า่

รื�นรมย.์ 
n. park ; pleasant grove. 

อุยโยชนะ น. ส่งไป ;  รบเรา้. 

n. sending  away ; instigation. 
อุรคะ น. ง ู; สตัวเ์ลื�อยคลาน ;อนัเตม็ไปดว้ยอก. 

n. snake ; creeping  animal ; creeper. 

อุรพัภะ น. แกะ . 
n. ram. 



อุสสกกะ น. ขวนขวาย ; กระตอืรอืรน้. 
n. zeal ; energy. 

อุสสวะ น. มหรสพ . 
n. festival. 

อุสสาหะ,อุตสาหะ น. มาจากบาล ีเป็นคาํแรก คาํหลงัเป็นสนัสกฤต ; เพยีร ;บากบั �น. 

n. endeavour ;  effort ; exertion. 
อุสสุกะ ว. ผูข้วนขวาย ; ผูก้ระตอืรอืรน้ ; ผูข้ยนั. 

a. zealous ; energetic ; diligence. 
อุฬาร ว. ยิ�งใหญ่ ; โอ่โถง ; เด่น ; ประเสรฐิ ; โอฬาร. 

a. great ; eminent ; noble. 
เอกคัคตา น. ความสงบแหง่จติใจ; จติใจมอีารมณ์เป็นหนึ�งเดยีว . 

n. onepointedness. 

เอกงัสพยากรณ์ น. ตอบปญหาแง่เดยีวั  
n. one  aspect   of  answering  question. 

เอกาหะ น. วนัเดยีว ; วนัหนึ�ง. 

n. one day. 
เอกกีาวะ น. ความเป็นอนัหนึ�งอนัเดยีวกนั ; ความเดยีวดาย ; อนัเดยีวกนั. 

n. unity ; solitude. 
เอสนา น. แสวงหา ;  คน้หา ; คน้. 

n. seeking ; searching. 
เอสกิา น. เสาระเนียด ;  เสาที�ปกไวม้ ั �นคงหน้าประตเูมอืงั  ; ระเนียด. 

n. strong post  before  a  city gate. 

เอหปิสสกิะั  ว. ควรเรยีกใหม้าด ู; ควรเปิดโอกาสใหด้.ู 
a. open to all. 

เอฬกะ น. แพะ . 

n. ram. 
เอฬา น. นํ�าลาย. 

n. saliva. 
เอฬาลุกะ น. ฟกทองั  ; แตงกวา ; ฟกั. 

n. pumpkin ; cucumber. 
โอกะ น. นํ�า ; ที�อยู่ ; ที�อยูอ่าศยั. 

n. water ; habitation. 

โอการะ น. ตํ�าทราม ; เสื�อมทราม ; ความเสื�อม. 
n. lowliness ; degradation.  



โอกาส น. ช่องวา่ง ; เหตุการณ์ที�เกดิขึ�นโดยมไิดค้าดหมาย ; อนุญาต. 
n. open space ;  chance ; permission. 

โอกริณะ น. ทาํใหเ้รี�ยราย ; ทาํใหก้ระจดักระจาย ; ทาํใหก้ระจาย. 
n. scattering ;  casting out. 

โอคาหะ,โอคาหนะ น. จมลง ; ดิ�ง. 

n. diving ; plunging  into. 
โอฆะ น. มหาสมุทร ; หว้งนํ�า ; นํ�าที�หลากมาท่วม ; นํ�าที�ไหลมา. 

n. ocean . 
โอชะ,โอชา น. รสอาหาร ; นํ�าผลไม ้; รส. 

n. nutritive essence ; juice. 
โอฏฐะ น.  อฐู ; รมิฝีปาก ; รมิปาก. 

n. camel ; lip. 

โอตตปัปะ น. เกรงกลวั ที�จะทาํกรรมชั �ว . 
n. fear of  doing sin  shrinking ; back from doing wrong ; 
moral  dread. 

โอตรณะ น. กา้วลง ; ลงมา. 
n. descent ; coming down. 

โอปนยกิะ ว. ควรน้อมเขา้มาในตน . 
a. worthy of bringing  inside ; worth to bring inside. 

  
A 

Abandon ก. สละ ; ละทิ�ง ; ละ ; จาคะ. 

Abandonment น. การสละ ; การละ ; จาคะ ; การบรจิาค ; ปหานะ. 

Abiding น. วหิารธรรม. 

Absolute truth น. ความจรงิแท ้; ปรมตัถสจัจะ ;ความจรงิสงูสุด. 

Accomplishment น. อทิธบิาท. 

Acconpanied by ก. สหคต. 

Adaptability น. ทาํตวัใหเ้ขา้กบัผูอ้ื�นได ้; สมานตัตตา ; ดดัแปลงตวัเองได.้ 

Admonition น. โอวาท ; คาํสั �งสอน ; คาํสอน. 

Adultery น. ประพฤตผิดิในกาม ; กาเมสุมจิฉาจาร. 

Aeon น. กปั ; กลัป์ ; อายขุองโลก 

Aherence to habits 

and practices  

น. สลีพัพตปรามาส. 

Ahimsa น. อหงิสา ; ไม่เบยีดเบยีน ; ตรงกบัภาษาองักฤษวา่ non-violence ; non-



injury. 
All-Enlightened One น. พระสมัมาสมัพทุธเจา้. 

Alms น. ทานวตัถุ ; ภกิษา ; สิ�งที�พงึให ้

Annihilationist ว. ผูถ้อืวา่ตายแลว้ขาดสญู ไม่เกดิอกี ; อุจเฉทวาทะ ; อุจเฉททฐิ.ิ 

Arrogance น. อตมิานะ ; ดหูมิ�นผูอ้ื�น. 

Assuming น. อุปทาน. 

Attatchment น.  ความยดึมั �น ; ความตดิ ; อุปาทาน ; อภสิมยั. 

Attendant ว. ผูค้อยดแูล ; ผูอุ้ปฐาก ; ศษิย.์ 

Attention น. อุปฏฐานั  ; อุปฐาก ; พยาบาล ; ความเอาใจใส ่; จติตะ ; มนสกิาระ. 

Attentiveness น. ความเอาใจใ ; สต ิ; ความมสีต.ิ 

Atthasila น. อฏัฐศลี ; ศลี 8.  

Audible object น. สทักะ หรอื เสยีง. 

Austerities น. ตบะ ; การทรมานตวัอยา่งเคร่งเครยีดแบบฤษ ี; พรต. 

Avarice น.  โลภในทรพัย ์;  อยากเกบ็ทรพัยไ์ว ้;  ตระหนี�;มจัฉรยิะ ;    มจัเฉระ. 

Aversion น. อคต.ิ 

Avoidance น. งดเวน้ ; วริต ิ; วริตั ิ; สงัวร. 

B 

Bad น. บาป ; เลว. 

Banishment น. บพัพาชนียกรรม 

Bases of Mindfulness  น. สตปิฏฐานั  ; ที�ตั �งแห่งสต ิ; สตใินการเรยีนรู.้ 

Bashfulness น.  ละอาย ; ลชัชา ; หริ.ิ 

Basis of Success น. อทิธบิาท ; บาทเบื�องแห่งความสาํเรจ็ ; คุณธรรมที�ใหบ้รรลุความสาํเรจ็. 

Becoming น. ภพ ; กลายเป็น. 

Beings น. สตัวท์ ั �งหลาย. 

Benevolence น. บาํเพญ็ประโยชน์ ; อตัถจรยิา. 

Birth-stories น. เรื�องราวที�พระพทุธเจา้เสวยพระชาตติ่างๆ  

Blessed One น. พระผูม้พีระภาค. 

Bodhi น. โพธ ิ; ตรสัรู.้ 

Bodhisattva น. พระโพธสิตัว ์; ท่านผูจ้ะไดต้รสัรู.้ 

Bodily ว. ทางกาย ; กายกิะ 

Bowl or alms – bowl น. บาตร ; เครื�องใส่อาหารประจาํตวัของภกิษุสามเณร ; ทานวตัถุ. 

Brahmin น. พราหมณ์. 

Buddha น. พระพุทธเจา้. 



Buddhism น. พุทธศาสนา. 

Buddhist น. พุทธศาสนิกชน. 

Buoyancy น. ความเบา ; ลหุตา ; เบาบาง. 

C 

Calmed One น. พระมณุ ี

Canker น. อาสวะ 

Canon น. คมัภรีศ์าสนา ; พระคมัภรี ์; ปิฎก ; ตะกรา้. 

Carelessness น. ความประมาท ; ปมาทะ ; ความไม่สนใจ. 

Carnalities น. อามสิ. 

Caste น. วรรณะ ; ชั �นของบุคคล ; ชนชั �น. 

Cause of Suffering น. เหตุแห่งทุกข ์; สมุทยั. 

Cessation of Suffering น. ความดบัทุกข ์; ทุกขนิโรธ ; ไม่มหีรอืยตุทิุกข.์ 

Character น. จรติ ; นิสสยั ;  ลกัษณะ ; ลกัษณะท่าทาง. 

Charity น. ทาน ; การใหท้าน ; การอนุเคราะห ์; จาคะ. 

Clairaudience น. หทูพิย ์; ทพิยโสต. 

Clairvoyance น. ตาทพิย ์; ทพิยจกัษุ. 

Clan น. วงศ ์; เผ่าพนัธุ ์; ตระกลู. 

Coefficients of 

consciousness 

น. หมายความวา่ สงัขาร ในขนัธ ์5 เป็นนามธรรม แต ่votition ตรงกบั 
สงัขาร เพราะสงัขาร หมายถงึ เจตนา , ความจงใจ. 

Cognizable น. อารมณ์ที�รูไ้ดด้ว้ยใจ  ;  ธมัมารมณ์. 

Cohesion น. อาโปธาตุ 

Common 

characteristics 

น.สามญัญลกัษณะ ; ลกัษณะทั �วไปแก่สงัขาร เป็นสิ�งที�ปจจยัปรุงแต่งทั �งั

ปวง  คอื ความไม่เที�ยง ; ทนอยูไ่ม่ได ้; ไม่ใช่ตวัตน. 

Compassion น. กรุณา ; ความคดิที�จะช่วยใหพ้น้ทุกข.์ 

Compassionate ว. ผูม้ใีจกรุณา. 

Comprehension น. ความรูต้วั ; สมัปชญัญะ,  มกัเตมิคาํวา่ clear เป็น clear 
comprehension ; ปรญิญา. 

Conceit น. มานะ ; ถอืตวั. 

Concentration น. สมาธ ิ; เพ่งไปที�จุดใดจุดหนึ�ง. 

Concentration – 

development 

น. สมาธภิาวนา ; เจรญิสมาธ ิ; ทาํสมาธใิหเ้กดิมขีึ�น ; สมถภาวนา. 

Concept น. บญัญตั.ิ 

Conquest น. ชยั ;  ชยัชนะ ; วชิยั. 



Conscious –

maintainer 

ว.  ผูย้นืยนัวา่ตายไปแลว้ ยงัมสีญัญา  ; สญัญวีาทะ. 

Consciousness น. ความรูส้กึอารมณ์ ;  วญิญาณ ; รูส้กึในอารมณ์ 

Consequence น.  ผล; วบิาก ; ผลลพัธ.์ 

Contemplation น. เพ่งพจิารณา ; อนุปสสนาั . 

Contemplation  of the 

body 

น. กายานุปสสนาั . 

Contempt น. อตมิานะ ;  ดหูมิ�นผูอ้ื�น ; การดแูคลน. 

Contentment น. สนัโดษ ; ความยนิด ีดว้ยของของตน ; สนัตุษฐ.ี 

Conventional น. สมมตสิจัจะ ; ความจรงิโดยสมมตขิึ�น. 

Conversion น. อาวตัต์  เปลี�ยนศาสนา ; กลบัใจ ; 

Council น.ที�ประชุมสงัคายนา ; สงัคายนา ; สงัคติ ิ

Couplet น. หมวดสอบ. 

Covetousness น. โลภ ; อภชิฌา. 

Craving น. ตณัหา ; ทะยานอยาก. 

Craving  for 

annihilation 

น. วภิวตณัหา ; ความอยาก  ไม่ม ีไม่เป็น อยากใหพ้น้ไปเสยี. 

Craving for  existence น. ความอยากมอียากเป็น ; มกัพดูวา่ภวตณัหา. 

Craving for sensuality. น. กามตณัหา ; ทะยานออกในกาม. 

Cruety น. วหิงิสา. 

D 

Danger น. อนัตราย. 

Decay น. ชรา ; ความแก่ ; ความทรุดโทรม ; ชะตา. 

Defilement น. กเิลส ; เครื�องเศรา้หมอง. 

Defilement of action น. ความเศรา้หมองในการกระทาํ ; กรรมกเิลส. 

Delusion น. หลง ; โมหะ. 

Despair น. ความคบัแคน้ใจ ; อุปายาส ; ความผดิหวงั. 

Destinations น. คต ิ

Detachment น. อนุปาทาน  ;  ความไม่ยดึถอื ; ความไม่ยดึมั �นถอืมั �น ; วริาคะ. 

Development น. ทาํใหเ้จรญิ ; ทาํใหเ้กดิมขีึ�น ; ภาวนา. 

Dhamma น. ธมัมะ เขยีนขึ�นตามภาษาบาล.ี 

Dharma น. ธรรมะ  เขยีนขึ�นในภาษาสนัสกฤต. 

Disciple น. สาวก ; ศษิย.์ 



Discipline น. ศลี ; วนิยั . 

Distilled น. สุรา ; นํ�าเมาที�กลั �น ; เหลา้. 

Doctrine น. คาํสอน ; อนุศาสน ี; สาสนะ ; ศาสนา ; ปาพจน์. 

Donation น. ทาน ; บรจิาค ; ให ้. 

Donor ว. ทายกะ ; ผูใ้ห ้; ผูบ้รจิาค ; ผูม้อง. 

Duty น. กจิ. 

E 

Ear น. โสตะ. 

Eel-wriggler ว. อมราวกิเขปิกะ ; ผูม้คีวามเหน็ชดัส่ายเหมอืนปลาไหล ไม่กลา้ยนืยนั
อะไรลงไป พดูวกวนกลวัผดิตลอด. 

Effort น. เพยีร ; พยายาม ; วริยิะ ; วายามะ. 

Elder น. เถระ. 

Endurance น. อดทน ; ขนัต ิ; อธวิาสนะ. 

Enjoyment น. เสวย ; บรโิภค. 

Enlightened One น. ท่านผูต้รสัรู ้; พุทธะ ; พระพุทธเจา้. 

Enlightenment น. ตรสัรู ้; โพธ ิ; อภสิมัโพธ.ิ 

Equanimity น. วางเฉย ; อุเบกขา. 

Eternaliste ว. เหน็วา่สิ�งท ั �งหลายเป็นของเที�ยงย ั �งยนื  ; สสัสตวาทะ ; สสัสตวาท ี; ผู้
มสีสัสตทฏิฐิ.ิ 

Exalted One น. พระผูม้พีระภาค (ภควา) 

Extensionist ว. อนัตานนัตกิะ ; มคีวามเหน็เกี�ยวกบัโลก มทีี�สุดบา้ง ไม่มทีี�สุดบา้ง . 

F 

Fading of  lust น. วริาคะ. 

Faith น. ความเชื�อถอื ; ศรทัธา ; พุทธศาสนากล่าวถงึ ศรทัธาไวท้ี�ใด สอนให้
ปญญามกีาํกบัในที�นั �นดว้ยเสมอมาั . 

Favourable  น. สปัปายะ 

Feeling น. ความรูส้กึ ; หมายถงึเวทนาได ้;โดยทั �วไป เวทนาใช ้sensation. 

Feeling shame ว. รูส้กึละอาย ; ลชัช ี; ละอาย. 

Fermented liquor น. เมรยั ; นํ�าเมาที�หมกัหรอืดอง ; เหลา้. 

Fetter น. สญัโญชน์ ; สงัโยชน์ ; เครื�องผกูคอืกเิลส. 

Five precepts น. ปญจศลีั  ; เบญจศลี ; ศลี 5. 

Forbearance น. อดทน ; ขนัต.ิ 

Forest – dweller. ว.  อรญัญวาส ี; ผูอ้ยูป่า่. 



Fortuitous Originist ว.  อธจิจสมุปปนนิกะั  ; มคีวามเหน็วา่สิ�งต่างๆ เกดิขึ�นเองโดยไมม่เีหต ุ
ปจจยัอยา่งใดั . 

Fortuitous talk น.พดูไรส้าระ ; พดูเหลวไหล ; สมัผปัปลาปะ ; พดูเหลวแหลก. 

Freedom  น. วมิุต ิ

Fruition น. ผล ; วบิาก . 

Full moon, Full moon 

day. 

น.  วนัปุณณม ี; วนัพระจนัทรเ์พญ็ ; วนัเพญ็ ; วนัพระจนัทรเ์ตม็ดวง ; วนั

บุณม.ี 

Full trance น. อปัปนาสมาธ ิ; ฌาน ; เขา้ฌาน. 

G 

Generousity น. ความเอื�อเฟื�อเผื�อแผ่ ; คดิอนุเคราะห ์; มจีติเอื�ออาร ี; จาคะ. 

Gift. น. จาคะ ; ทาน ; ทานวตัถุ ; ของขวญั. 

Giving น. ให ้; ทาน; ใหท้าน. 

god น. เทวดา. 

Grateful. ว. กตญั� ู; ผูรู้คุ้ณที�ผูอ้ื�นทาํไว ้; กตญั�ุ. 

Gratefulness น. กตญั� ู; กตญั�ตูา ;  ความรูคุ้ณที�ผูอ้ื�นทาํไว ้; กตญั�กูตเวท.ี 

Gratitude น. กตญั� ู; กตญั�ุตา ; ความรูคุ้ณที�ผูอ้ื�นทาํไว.้ 

Great renunciation น.มหาภเินษกรมณ์ ; ออกเพื�อคุณอนัยิ�งใหญ่ ; เสดจ็ออกผนวช ; การละทิ�ง
ที�ย ิ�งใหญ่. 

Greed น. โลภะ ; อจิฉา ;ความอยากได้ ; อจิฉาไม่ใช่ความรษิยา. 

Greediness น. มหจิฉตา ; ปรารถนามาก ; โลภมาก ; อยากใหญ่. 

Greedy ว. ผูล้โมบ ; ผูท้ ี�โลภ ; คนโลภ. 

Grief น. ความเศรา้ ; ความโศก ; โสกะ ; โทมนสั. 

H 

Happiness  น. สุขา. 

Harsh speech น. พดูคาํหยาบ ; ผรสุวาจา. 

Hatred น. โกรธ ; เกลยีด ; โกธ ; โทสะ. 

Hereafter. น. ปรโลก ; โลกหน้า. 

Higher knowledge น. อภญิญา ; ความรูย้ ิ�ง ; ความรูช้ ั �นสงู ; อภปิญญาั  

Hindrance น. นิวรณ์หรอืนีวรณ์ ;ธรรมอนักนัจติมบิรรลุซึ�งความด.ี 

Homeless life น.  อนาคารยิะ ; พรหมจรรย ์; ชวีตินกับวช ; การครองชวีติแบบไม่มี
ครอบครวัออกบวช ; ชวีติอนาคารกิ. 

Householder ว. ผูค้รองเรอืน ; คฤหบด ี; คฤหสัถ.์ 

Human being น. มนุษย ์; สิ�งมชีวีติ . 



Humility  น. ความอ่อนน้อม ; ความถ่อมตน. 

Hymn น. คาถา ; คตีะ ; บทสวด ; บทสรรเสรญิ ; บทที�รอ้งในโบสถ์. 

I 

Ignorance น. อวชิชา ; ความไม่รู ้; ไดแ้ก่ความไม่รู ้ในอรยิสจัจท์ ั �ง 4 

Impermanence น. ความไม่ย ั �งยนื ; ความไม่เที�ยง ; อนิจจตา ; อนิจจงั. 

Impermanent ว.  ไม่เที�ยง ; อนิจจงั ; อนิจจะ. 

Infinity of space น. อากาสามญัอายตนะ. 

Inner sphere of sense น. อายตนะภายใน ; (อชัฌตัตกิายตนะ). 

Insight น. ญาณ ; ปญญาั  (วปิสัสนา). 

Insight – development น. วปิสสนาภาวนาั   ; ทาํปญญาเหน็แจง้ใหเ้กดิมขีึ�นั . 

Intoxicant น. นํ�าเมา ; มชัชะ ; เหลา้. 

Intoxicant of passion น. อาสวะ ; (กเิลสที�ดองสนัดาน) กเิลสที�ทาํใหม้วัเมา. 

Introspection น.ความเหน็ (ภายใน) ; วปิสสนาั . 

Investigation น. สอบสวน ; พจิารณา ; วมิงัสา ; วจิารกไ็ด.้ 

Invitation น. นิมนต ์; อาราธนา. 

J 

Jealousy  น. อสิสา ; ความรษิยา. 

Joy โสมนสั ; ความดใีจ ; ปิต ิ; ความอิ�มใจ ; มุทติา. รต ิ; ความยนิด ี; ความ
พลอยยนิด,ี คาํนี�เตมิคาํขา้งหน้า คอื Sympathetic joy. 

K 

Kamma น. กมัม ์; การกระทาํ ; กรรม. 

Karma น. กรรม ; การกระทาํ ; กมัม ์

karmically  acquired  ก. อุปาทนินะ 

Killing  น. ฆ่าสตัว ์; ปาณาตบิาต. 

Kind speech น. ถ้อยคาํอ่อนหวาน ; ปิยวาจา ; บางทพีดูวา่ kindly speech. 

Kindness น.ความกรุณา ; การุญ ; การมนํี�าใจ.  

Kindney น.วกักะ (ไต). 

Kin น. ญาต ิ; ญาตโิกโหตกิา. 

Knowable ว. เญยยะ ; ญาตพัพะ ; ควรรู ้; อนับุคคลพงึรูไ้ด ้; ไญย. 

Knowledge น. วชิชา ; ญาณ ; ความรูก้ไ็ด.้ 

L 

Laity น. คฤหสัถ ์;  ผูค้รองเรอืน ; พวก ; ชาวบา้น. 

Lamentation น. ราํคาญ ; ปรเิทวะ ; 



Latent bias, latent 

defilement 

น. กเิลสที�ซ่อนเรน้ ; อนุสยั ; กเิลสซ่อนอยู.่ 

Law น. พระธรรม ; ธรรม. 

Lay devotee น. อุบาสก. 

Lay disciple น. คฤหสัถ ์; สาวก. 

Lay-man. น. คหิ ิ; คฤหสัถ ์; อุบาสก ; ผูค้รองเรอืน . 

Leader ว. นายก ; ผูนํ้า ; ผูช้ ี�นํา. 

Lightness  น. ความเบา ; ลหุตา ; เบา. 

Livelihood น. อาชวีะ ; ประกอบอาชพี. 

Loathsomeness น. ความเป็นของน่าเกลยีด ; ปฏกิลูแก่สายตา. 

Longing  น. ความอยากได ้; อจิฉา ; ความโลภ. 

Loving  kindness น. เมตตา ; ไมตรจีติคดิใหม้คีวามสุข ; เมตตาธรรม. 

Lunar calendar น. ปฏทินิจนัทรคต ิ; ปฏทินิคดิตามโคจรของดวงจนัทร.์ 

Lunar month. น. เดอืนทางจนัทรคต ิ;  เดอืนคดิตามโคจรของดวงจนัทร.์ 

M 

Magical powers น. อทิธปิาฏหิารยิ ์

Mahayana น.มหายาน ยานใหญ่ , เป็นชื�อนิกายใหญ่แหง่พระพทุธศาสนา คู่กนักบัเถร
วาท. 

Material qualities น. ลกัษณะที�เนื�องดว้ยวตัถุ ; รปู. 

Material worship น.อามสิบชูา; บชูาดว้ยวตัถุ . 

Matricide น. มาตุฆาต ; ฆ่ามารดาหรอืแม่. 

Meditation น. เพ่ง ; ฌาน ; การเขา้ฌาน. 

Mental activities น. เจตสกิ ; ธรรมะเกดิคู่กบัจติ. 

Mentally ว. ทางจติ ; เจตสกิ ; จติใจ . 

Merit น. บุญ ; กุศล ; การทาํบุญ. 

Meritorious action น. กุศลกรรม ; กระทาํที�เป็นบุญกุศล ; ทาํบุญ. 

Message น. ขา่ว ; ศาสนา ;  คาํสอน ; สาสน์ ; ขา่วคราว. 

Middle Way น. ทางสายกลาง ; มชัฌมิาปฏปิทา. 

Mindfulness น. ความระลกึได ้; สต ิ; ระลกึในใจ. 

Monastic life น. ชวีติในวดั ; ชวีติพรหมจรรย ์; ครองชพีแบบนกับวช ; ชวีติบวช. 

Morality น. ศลี . 

Mundane ว. โลกยิะ ; เนื�องดว้ยโลก ; เกี�ยวกบัโลกย.์ 

My –making  น. มมงัการ. 



N 

Name  น. นาม. 

Niggardness น. ตระหนี� ; มจัฉรยิะ. 

Noble ว. ประเสรฐิ ; อรยิะ; ชั �นสงู ; ช ั �นด.ี 

Noble Eightfold Path. น. อรยิมรรคมอีงค ์8 ;  อารยาษฏางคกิมรรค ; มรรคมอีงค ์8 อนัประเสรฐิ 
; มรรคอนัเลศิ. 

Noble Truth. น.อรยิสจัจ ์; ความจรงิอนัประเสรฐิ  ; ความอรยิแท.้ 

Noble wealth น.ทรพัยอ์นัประเสรฐิ ; อรยิทรพัย ์; ทรพัยอ์นัอรยิะ. 

Non – returner ว. ผูไ้ม่กลบัมา ; อนาคาม.ี 

Non – soul ว. อนตัตา ; ไม่ใช่ตวัตน ;  ไม่ปรากฏวา่เป็นตวัตน. 

Non – violence น. อหงิสา ; ความไม่เบยีดเบยีน.   

Novice น. สามเณร ; สมณุทเทส ; เณร. 

O 

Object น. อารมณ์ที�เหน็ได ้; รปูารมณ์ ; อารมณ์ที�มอง. 

Oblation น. พลกีรรม ; พล ี; ยญัญ ์; บชูายญัญ์. 

Obstinacy น. ความดื�อดา้น ; ถมัภะ ; ความกระดา้ง ; ความดื�อ. 

Odorous object น อารมณ์ที�ผ่านมาทางจมกู ; คนัธารมณ์ ; กลิ�น ; กลิ�นอาย. 

Odour น. กลิ�น ; คนัธะ ; กลิ�นอาย. 

Old age น. อายมุาก ; ชรา ; ชรตะ. 

Omen น.บุพพนิมติ ; นิมติ ; ลาง ; ความฝนั. 

Omni – scient ว. สพัพญั� ู; สรรเพชญ ์; ผูรู้ส้ ิ�งท ั �งปวง ; สพัพวทิ ู ; รูทุ้กสิ�ง. 

Omniscience น. สพัพญั�ุตา ; ความเป็นผูรู้ส้ ิ�งทั �งปวง ; สรรเพชญดาญาณ ; รูทุ้กอยา่ง. 

Onepointedness น. ความมอีารมณ์เป็นหนึ�ง ; เอกคัคตา. 

Order น. พระสงฆ ์; สงฆ.์ 

Outer sphere of sense น. อายตนะภายนอก ; (พาหริายตนะ) 

P 

Pain น. ทุกข.์ 

Pansil น. ศลี 5 เป็นคาํองักฤษที�มมีาใชใ้นผูน้บัถอืพระพุทธศาสนา ไดเ้พี�ยนจาก 

ปญจศลีั   Panchasila , Pancasila, 
Parinirvana น. ปรนิิรวาณะ ; ปรนิิพพาน (นิพพาน). 

Partiality น. ความลาํเอยีง  ; อคต ิ; ฉนัทาคต.ิ 

Passing away น. ตาย ; มรณะ ; กาลกริยิา ; ถงึแก่กรรม. 

Path น. มรรค ; ทาง  



Patience น. อดทน ; ขนัต ิ; ขมะ. 

Patricide น. ปิตุฆาต ; การฆ่าบดิา หรอืพ่อ. 

Peace น. ความสงบ ; สนัต ิ; อุปสมะ. 

Perception น. สญัญา ; จาํไดห้มายรู ้; (ความกาํหนดหมาย) 

Perplexity น. วจิกิจิฉา ; (ความลงัเลสงสยั)  

Precept น. ศลี ;  ขอ้หา้ม ; ขอ้กาํหนด  ; สกิขาบท. 

Preceptor น. อุปขฌายะั  ; อาจารย ์; อุปชณาั . 

Preference น. (ความ)ชอบใจ ; (ความ)พอใจ ; ฉนัทะ. 

Prejudice น. ความลาํเอยีง ; อคต ิ

Preliminary duties น. บุพกจิ 

Previous benefactor น. บุพพการ ี ว. ผูท้าํอุปการะในกาลก่อน. 

Pure –Land sect น. นิกายสุขาวด ี; เป็นนิกายวสิุทธภิมู ิของมหายาน. 

Purity น. ความบรสิุทธิ � ; วสิุทธ ิ; ปารสิุทธ.ิ 

Q 

Quadrangle น. (จตัุรสั)  สี�เหลี�ยม ; สี�มุม . 

Quadruped น. สตัวจ์ตุบท ; สตัวส์ี�เทา้ ; จตุบท. 

Quadruped น. สตัวจ์ตุบท 

Quality น. คุณ ; ลกัษณะ ; คุณลกัษณะ. 

Quantity น.ปรมิาณ ; จาํนวน. 

Quarrel น. ววิาท ; ภณัฑนะ ; การทะเลาะกนั ;กลหะ. 

Quiet ว. สงบ ; สงดั ; ววิติตะ  . 

R 

Rebirth น. เกดิอกี ; ตายแลว้เกดิ ; ปุณภพ. 

Recipient น.  ปฏคิาหก ; (ว.ผูร้บัใช)้ 

Recluse น. สมณะ ; ผูส้งบ ; ผูม้ใีจสงบ. 

Rehearsal น. สงัคตี ิ; สงัคายนา ;  สวดซกัซอ้มท่องจาํพระพุทธพจน์ (ที�ไดเ้รยีบรอ้ย
แลว้) สงัคายนามกัใชค้าํวา่ council  คอื การประชุม เป็นการเพ่งเนื�อความ 
ถ้ามกีารนบัครั �ง the first Council , Second Council สงัคายนา ครั �งที� 1 

ครั �งที� 2 ดงันี�เป็นตน้  
Rehearsing น. สงัคตี ; สวดซกัซอ้ม ; สงัคายนา. 

Relics of the Buddha น. พระสารรีกิธาตุของพระพุทธเจา้ ; พระอฏัฐธิาตุของพระพุทธเจา้ ; พระ
ธาตุ. 

Renunciation น. เนกขมัมะ ;  ออกบวช; อภเินษกรมณ์ ; การสละละทิ�ง . 



Repening  น. วบิาก. 

Resort น.  โคจร. 

Restraint น. สงัวระ ; ความสาํรวมระวงั ; สงัวร. 

Reverence น. อปจายนะ ; อ่อนน้อม ;  คารวะ. 

Right Concentration น. สมัมากมัมนัตะ กระทาํชอบ. 

Right Effort น. สมัมาวายามะ ; พยายามชอบ ;  เพยีรชอบ. 

Right Meams of 

Livelihood 

น. สมัมาอาชวีะ ; เลี�ยงชพีชอบ. 

Right Meditation น. สมัมาสมาธ.ิ 

Right Mindfulness น. สมัมาสต ิ; ระลกึชอบ. 

Right Motives น. สมัมาสงักปัปะ ; ความดาํรชิอบ. 

Right Speech น. สมัมาวาจา ; เจรจาชอบ. 

Right Understanding   น. หมายถงึ สมัมาทฏิฐ ิหรอืสมัมาทฐิ.ิ 

Right View, 

Understanding 

น. สมัมาทฏิฐ ิ; ความเหน็ชอบ. 

S 

Salvation  น. หลุดพน้ ; วมิุต ิ; หรอืวมิตต.ิ 

Sangha  น. สงฆ ์; พระสงฆ ์; คณะสงฆ.์ 

Sapid object น. รส ; สิ�งที�ลิ�มไดด้ว้ยลิ�น ; รสารมณ์ 

School น. นิกาย(ศาสนา) 

Scripture น. ปิฎก ; คมัภรี ์; ภาษาองักฤษเป็นไวพจน์ของ Canon. 

Sect น. นิกายศาสนา ; นิกาย. 

Self – possession น. ความรูต้วั ; สมัปชญัญะ ; การเป็นเจา้ของตวัเอง. 

Self –mortification น. ทรมานตนใหล้าํบาก ; อตัตกลิมถานุโยค. 

Semi – eternalist ว. บางพวกเที�ยง บางพวกไม่เที�ยง ; เอกจัจสสัสตกิะ เอกจัจอสสัสตกิะ. 

Sensation น. เวทนา ;  ความรูส้กึสุขทุกข ์ไม่ทุกขไ์ม่สุข. 

Sensual indulgence น. ความละเลงิในกาม ; กามสุขลัลกิานุโยค ; เวทนา. 

Sensual lust น. กามคุณ ; กาํหนดัในกาม ; กามราคะ. 

Sensual pleasure น. พอใจในกาม ; กามฉนัท.์ 

Sensual sphere น. กามภมู ิ; ขอบเขตที�ยงัเนื�องดว้ยกาม ; กามสุข ; กามคุณ. 

Sentient being น. สิ�งมชีวีติ(ที�มคีวามรูส้กึ) ; สตัว.์ 

Serch of truth น. ธมัมวจิยะ. 

Service น. เวยยาวจัจะ ; ช่วยขวนขวายในกจิธุระของผูอ้ื�น ; รบัใช.้ 



Shame น. (ความ)ละอาย ; ลชัชา ; หริ.ิ 

Signs of being  น. (เครื�องหมายของความมคีวามเป็น)  สามญัญลกัษณะ ; ไตรลกัษณ์. 

Slandering น. พดูส่อเสยีด ; ปิสุณาวาจา ; เปสุญวาท. 

Sloth น. ถนีะ ; ความหดหู่ . 

Smirching  น. มกัขะ. 

Solid element น. ธาตุที�แขน้แขง็ ; ปฐวธีาตุ ธาตุดนิ. 

Soul น. อตัตา ; อาตมนั ;  ตวัตน ; ชวีะ . 

Soulless น. ไม่มตีวัตน ; อนตัตา. 

Stealing น. ลกัทรพัย;์ อทนินาทาน. 

Sthavira น. สถวรีะ ; เถร ภาษาสนัสกฤต มหายานชอบใชก้นั. 

Straightness น. (ความตรง) ความซื�อตรง ; อาชชวะ ; อุชุตา ; ความตรงไปตรงมา. 

Stream-enterer ว. ผูเ้ขา้สู่กระแสธรรม ; พระโสดาบนับุคคล . 

Stream-winner, 

Stream-entrant 

ว. ผูเ้อาชนะ ไดร้บักระแสธรรม ; พระโสดาบนับุคคล ; โสดาบนั.  

Suffering น. ทุกข ์(ความไม่สบายกาย และไมส่บายใจ) 

Suicide น. อตัตวนิิบาต ; ฆ่าตวัเอง. 

Supramundane, 

Superamundane 

ว.   โลกุตตระ ; ธรรมอนัขา้มพน้จากโลก ; Ultramundane หมายถงึ โลกุต
ตระ. 

Supreme dwellings น. พรหมวหิาร. 

Sympathetic Joy น. มุทติา ; ความพลอยยนิดใีนเมื�อผูอ้ื�นไดด้.ี 

T 

Tangible object น. สิ�งอารมณ์ที�ถูกตอ้งได ้; โผฏฐพัพะ ; โผฏฐพพารมย.์ 

Tathagata น. พระคถาคต อาจเขยีนเป็น Tahtagata. 

Theravada น. เถรวาท ; นิกายพระพุทธศาสนาดั �งเดมิใน  ไทย, พม่า, ลงักา, ลาว
,  กมัพชูา. 

Touchable object น.  อารมณ์ที�ถูกตอ้งสมัผสั (อารมณ์ที�สมัผสัได)้ ; โผฏฐพัพะ. 

Training  น. สกิขา 

Tranquility  น. ความสงบระงบั ; สมถะ ; (ปสสทัธิั ) 

Transcendental ว. โลกุตตระ ; กา้วขา้มพน้จากโลก. 

Triple Gem น. พระไตรรตัน์ ; พระรตันตรยั ; แกว้ 3 ประการ , รตันตรยั. 

U 

Ultramundane  น. โลกุตตระ . 

Unchastity น. กาเมสุมจิฉาจาระ ; ประพฤตผิดิในกาม. 



Unconscious-

maintainer 

ว. อสญัญวีาทะ (ผูม้คีวามเหน็วา่ตายแลว้ จะไม่มสีญัญาหรอืความรูอ้ะไร
อกี) 

Unprofitable  น. อกุศล 

Unsatisfied  ว. อตติตะ ; ไม่อิ�ม ; ไม่พอใจ ; ไม่พงึใจ. 

Unsurpassed  ว. อนัยอดเยี�ยม ; ไม่มใีครเสมอ ; อนุตตระ ; อสทสิะ ; ยิ�งใหญ่ที�สุด 

V 

Verbal action น. วจกีรรม ; กระทาํทางวาจา. 

Vesak  น. วสิาขบชูา อนิเดยีและลงักานิยมใชศ้พัทน์ี�  บางทพีดูวา่ Vesakha Puja. 

Vices  น. กรรมกเิลส. 

Victory น. ชยั ; ชยัชนะ ; วชิยั. 

Village – dweller, town 

dweller 

ว. คามวาส ี;  ผูอ้ยูใ่กลห้มู่บา้น. 

Visible object น. รปู ; สิ�งที�เหน็ไดด้ว้ยตา  

Visual  object น. สิ�งที�เหน็ได ้; รปูารมณ์ (อารมณ์คอืรปู) 

Volition น. เจตนา ; สงัขาร ดงัที�เป็นนามธรรม  

Volitional activities น. บญัญตัขิ ึ�นใชเ้พื�อกล่าวถงึ เจตสกิ คอื ธรรมะที�เกดิขึ�นเนื�องดว้ยจติ ; 

สงัขาร. 
W 

Wanderer ว. ผูท้่องเที�ยวไป . น. ปรพิพาชก ; นกับวช ; ผูจ้ารกิ. 

Wandering ascetic น. (นกัพรต) ผูท้่องเที�ยว ; ปรพิพาชก. 

Way  น. มรรค ; ทาง  

Way – farer น.  ผูเ้ดนิทาง ; บางคนใชห้มายถงึ ตถาคต. 

Wesak  น. เพี�ยนมาจากคาํวา่ Vesakha เวสาขะ ; เดอืนเวสาขะ ; ตรงกบัเดอืน 6 
ของไทย ; วสิาขบชูา. 

Wheel of Life น. วงลอ้แห่งการมชีวีติ ; สงัสาร ; สงัสารวฏั (วงกลมแหง่การเวยีนวา่ยตาย
เกดิ) 

Wheel of the Law, 

Doctrine 

น. ธรรมจกัร ; วงลอ้แห่งพระธรรม. 

Wisdom น. ปญญาั  ; ญาณ. 

Worldling  น.  ปุถุชน. 

Y 

Year น. วสัสะ ; สงัวจัฉระ ; ปี ; ขวบปี. 

Yearning  น. อาสา (ใฝหา่ ) 



Yellow Robe น. กาสาวพสัตร ์ กาสาวพสัตรใ์ชผ้า้สเีหลอืง แต่เป็นสนํี�าฝาดของเปลอืกไม
หรอืแก่นขนุนเป็นสคีลํ�าปนเหลอืงเลก็น้อย. 

Yoke น. ยคุะ ; ธุระ ; แอก ; ภาระ. 

Youth น. โยพพนะ ; ความเป็นหนุ่มเป็นสาว ; คนอายนุ้อย ; ยวุชน ;เยาวชน . 

Z 

Zeal  น. อปัปมาต ; ฉนัทะ. 
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คํานํา 

ในการพิมพครัง้ที่ ๒ 

 หนังสือ “สนทนาภาษาบาลี” นี้ ผมไดจัดพิมพเผยแพรขึ้นเปนครั้งแรกในประเทศไทย เมื่อ พ.ศ.

๒๔๙๙ ในขณะนั้น ผมมีอายุอยูในวัยหนุม (๒๙ ป) เปนปที่เริ่มเขารับราชการเปนอนุศาสนาจารยใน

กองทัพบก (ยศรอยตรี) ในปจจุบันนี้ ผมลวงเขามาอยูในปูนปจฉัมวัย (อายุ ๕๙ ป) และไดรับยศเปนพัน

เอก (พิเศษ) ผมจะมอีายุครบ ๖๐ ป ในวันที่ ๙ พฤษภาคม ๒๕๓๑ และจะเกษียณอายุราชการออกไป

เปนขาราชการบํานาญ ในเดือนกันยายน ๒๕๓๑ หมายความวา หนังสือสนทนาภาษาบาลีที่ผมจัดพิมพ

ครั้งแรกนั้น มีอายุประมาณ ๓๐ ป เทากับอายุรับราชการของผม เพราะฉะนั้นเมื่อผมมีอายุถึงวาระ

จะตองปลดเกษียณ หนังสือสนทนาภาษาบาลีที่พิมพไวครั้งแรก ซึ่งมีอายุมากก็คงจะถึงวาระปลด

เกษียณ ควรจะตองพิมพปรับปรุงใหมไปตามดวยเชนกัน ดวยเหตุนี้ ผมจึงไดจัดพิมพหนังสือสนทนา

บาลีขึ้นใหมเปนครั้งที่ ๒ 

 คํานําในการพิมพครั้งที่ ๑ ผมไดนํามาพิมพลงในหนังสือเลมนี้ดวย และไดชี้แจงเหตุผลในการ

พิมพครั้งนั้นมีรายละเอียดปรากฏในคํานําแลว 

 สําหรับการพิมพครั้งที่ ๒ นี้ ผมขอเรียนชีแ้จงเหตุผลดังตอไปนี้ 

 ประการที่๑ เพื่อสนองความตองการของผูอยากไดหนังสือเรื่องนี้ไว เพราะปรากฏวามีพระภกิษุ

สามเณรและฆราวาสผูศึกษาวิชาบาลีมีจํานวนมาก ตองการหนังสือสนทนาภาษาบาลีเรื่องนี้ เพื่อใชเปน

คูมือในการสนทนาภาษาบาลี โดยเฉพาะผูที่เดินทางไปประเทศพมา-ลังกามาแลว มีความตองการ

หนังสือเรื่องนี้มาก เพราะไปเห็นภิกษุสามเณรและฆราวาสไปประเทศดังกลาว พูดภาษาบาลี

คลองแคลวมาก จึงอยากหัดพูดภาษาบาลีบางในฐานะที่เปนชาวพุทธเชนเดียวกัน 

 อนึ่ง แมผูที่จะเดินทางไปประเทศพมา-ลังกา ก็มีความตองการหนังสือเรื่องนี้มาก เชนเมื่อ

ประมาณปลายเดือนกันยายน ศกนี้ มีฆราวาสทานหนึ่งซึ่งผมไมเคยรูจักมากอน ไปรอพบที่บานถึงสอง

ครั้ง ครั้งแรกไปรอพบผมตั้งแตประมาณ ๑๗.๐๐ น. ถึง ๒๐.๐๐ น. แตไมไดพบผม เพราะผมไปพิสูจน

อักษร (ตรวจปรูฟ) หนังสือสนทนาภาษบาลีที่พิมพใหมอยูที่โรงพิมพ กลับถึงบานเวลาประมาณ 

๒๒.๐๐ น. ทานผูเปนแขกของผมไมสามารถจะรออยูได จึงกลับไปกอน พอครั้งที่ ๒ ทานไดมารอจนพบ

ผมซึ่งเปนเวลาดึกมากแลว ผมไดถามความประสงคที่มารอพบผม ทานไดเลาวา ทานจะเดินทางไป

ประเทศพมา จึงอยากไดหนังสือสนทนาภาษาบาลีไปฝกพูดเพื่อจะไดใชสนทนากับพระภิกษุสามเณร

และฆราวาสชาวพมาบาง และหนังสือประเภทนี้ ในตลาดเมอืงไทยไมเคยมีใครจัดพมิพมาเลย ไดทราบ

วาผมจัดพิมพหนังสือเรื่องนี้ไว จึงใครจะมาขอซื้อสักเลมหนึ่ง ยังจะพอมีเหลืออยูบางหรือไม ? ผมได

ตอบทานวา ผมมีหนังสือสนทนาภาษาบาลีเหลืออยูเพียงเลมเดียว คอนขางเกามาก เพราะมีอายุ ๓๐ ป

แลว และกําลังใหโรงพิมพจัดพิมพใหม ขอใหทานรอซื้อ ซึ่งประมาณวาจะพิมพเสร็จในเดือนธันวาคม

อยางแนนอน 



 ทานผูนั้นไดแสดงอาการผดิหวังมาก เพราะทานจะเดินทางไปประเทศพมาๆเร็วนี้ อยากจะได

หนังสือเรื่องนี้ไปอานกอน และออนวอนผมขออนุญาตถายสําเนาไปอานกอนไดหรือไม ผมก็ปฏิเสธทาน

ดวยความเสียใจวา ไมสามารถสนองความตองการของทานเชนนั้นได แขกผูมีเกียรติผูมาเยี่ยมผมใน

เวลาวิกาล จึงลากลับไปดวยผดิหวัง 

 ที่ผมนําเรื่องจริงที่เกิดขึ้นมาเลาไวในที่นี ้ก็เพื่อใหทานผูอานไดทราบวา ในปจจุบัน มีผูตองการ

หนังสือสนทนาภาษาบาลีมาก ไมเฉพาะแตพระภิกษุสามเณรเทานัน้ แมแตฆราวาสไมเคยบวชเรียนมา

กอน ก็สนใจเรียนภาษาบาลี และสนใจในการสนทนาภาษาบาลีเชนเดียวกัน  

 ดวยเหตุดังกลาวแลว ผมจึงไดจัดพิมพหนังสือสนทนาภาษาบาลีขึ้นใหมเปนครั้งที่ ๒ ทั้งนี้ก็เพื่อ

สนองความตองการของทานผูประสงคอยากไดหนังสือเรื่องนี้ไว เปนคูมือในการสนทนาภาษาบาล ี

 ประการที่ ๒ เพื่อจัดพิมพหนังสือสนทนาภาษาบาลี ใหเปนฉบับสมบูรณ เนื่องจากในการ

จัดพิมพครั้งนั้น อาจมีขอบกพรองอยูบาง ดังนั้น เมื่อมีโอกาสไดจัดพิมพใหม ผมจะไดปรับปรุงให

สมบูรณที่สุด เพราะขณะนี้ผมจะมีอายุครบ ๖๐ ปบริบูรณในวันที่ ๙ พฤษภาคม ๒๕๓๑ จึงเปนผูใหญ

กวาในการจัดพิมพครั้งแรกมากและหนังสือที่จัดพิมพใหม ก็จะตองจัดทําอยางสมบูรณที่สุด เพราะผม

ไมแนใจวาจัดพิมพหนังสือเรื่องนี้อีกเปนครั้งที่ ๓หรือไม 

 สิ่งสําคัญที่เพ่ิมข้ึนในการพิมพครั้งที่ ๒ นี้ คือไดเพิ่มสํานวนภาษาอังกฤษที่ทานพระพุทธทัตตม

หาเถระ เจาของบทประพันธหนังสือสนทนาภาษาบาลีไดเขียนไว นํามาลงพิมพไวท้ังหมด 

 การที่นําสํานวนภาษาอังกฤษมาลงพิมพ ก็เพื่อใหพระภิกษุสามเณรและฆราวาสผูศึกษาบาล ีได

มีความรูภาษาอังกฤษเพิ่มเติมดวย และสามารถสนทนาภาษาอังกฤษคูไปกับการสนทนาภาษาบาลี ซึ่ง

ผมไดมีประสบการณเมื่อสมัยจบ ป.ธ.๙ ใหม ไดไปรวมทําสังคายนาครั้งที่ ๖ ที่ประเทศพมา ไดใชทั้ง

ภาษาบาลีและภาษาอังกฤษควบคูกันไป ในการสนทนากับภิกษุชาวพมา-มอญ-ลังกา เพราะฉะนั้น 

ภาษาอังกฤษจึงมีความสําคัญมากในยุคนี้ และพระภิกษุสามเณรในประเทศไทย ก็สนใจศึกษา

ภาษาอังกฤษมาก การที่ผมไดนําภาษาอังกฤษมาพมิพเพิ่มขึ้นในการพิมพครั้งที่ ๒ นี้ คงจะเปนที่พอใจ

ของทานผูมีหนังสือสนทนาภาษาบาลีนี้ไวทุกทาน 

 ประการที่ ๓ เพื่อถวายเปนพระราชกุศลแดพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว เนื่องดวยปนี้ 

พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว ไดทรงเจริญพระชนมพรรษาครบ ๕ รอบ ในวันที่ ๕ ธันวาคม ๒๕๓๐ จงึ

จัดเปนมหามงคลยิ่งแกประชาชนชาวไทย ผูมีความจงภักดีในองคพระเจาอยูหัวอยางยิ่งอยูแลว และ

หนังสือสนทนาภาษาบาลีฉบับสมบูรณนี้ ก็พิมพเสร็จเรียบรอย สามารถสงใหผูสั่งจองและวางจําหนาย

ไดตั้งแตวันที่ ๕ ธันวาคม ๒๕๓๐ เปนตนไป 

 ฉะนั้น เนื่องในมหามงคลสมัยนี้ ผมพรอมดวยครอบครัวผูจัดพิมพหนังสือสนทนาภาษาบาลี

เผยแพรเปนวิทยาทาน จึงขอถวายเปนพระราชกุศลแดพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวขอใหพระองคทรง

พระเจริญมพีระชนมยิ่งยืนนาน สถิตเปนรมเกลาของประชาชาวไทยตลอดกาลนาน 



 ผมขอกราบขอบคุณพระคุณเจาพระภกิษุสามเณรและขอขอบคุณฆราวาสผูศึกษาบาลี จํานวน

มาก ที่ไดมีความสนใจสั่งจองหนังสือสนทนาภาษาบาลีมา และมีหลายทานไมไดสั่งจอง แตไดถามอยู

เสมอวา หนังสืออกหรือยัง ? จะไดซื้อไปเลย (สําหรับนักอานผูไมชอบสั่งจองหนังสือ แตอยากเห็น

หนังสือแลวจายเงินซื้อเลย นักอานประเภทนี้มีอยูมาก รวมทั้งผมเองดวย) 

 อนึ่ง มีพระมหาเถระหลายทาน ที่เปนเจาสํานักเรียนใหญ มีช่ือเสียงในกรุงเทพมหานคร ซึ่งผม

ไดมีโอกาสไปนมัสการเยี่ยมเยียนทานที่วัด ทานไดอนุโมทนาสาธุการ ที่ผมไดจัดพิมพหนังสือสนทนา

ภาษาบาลีฉบับสมบูรณขึ้นใหม ทานยินดีสนับสนุนผลงานนี้ และจะแจงใหภิกษุสามเณรในสํานักเรียน

ของทาน ไปสั่งจองหนังสือทานกลาววา  หนังสือสนทนาภาษาบาลีสามภาษา (บาลี ไทย อังกฤษ)  เปน

หนังสือขนาด ๑๖ หนายก หนาประมาณ ๓๐๐ หนา พิมพดวยกระดาษปอนดอยางดี และปกพิมพ ๔ สี 

อาบมันงดงามมากอยางนี้ ราคาจองเพียง ๔๕ บาท และราคาจําหนายเพยีงเลมละ ๕๐ บาท นับวาเปน

หนังสือที่ไมแพงเลย ในยุคที่เศรษฐกิจอยูในระหวางคอนขางตึงตัวอยูขณะนี้ ควรที่พระภกิษุสามเณรทั่ว

ประเทศ จะไดจัดซื้อไวเปนสมบัติประจําตัว เพราะหนังสือสนทนาภาษาบาลีเปนหนังสือทางวิชาการที่  

ทรงคุณคาอยางยิ่ง 

 ผมขอขอบคุณทุกทาน ที่ ได เมตตาใหการสนับสนุนแกผมในการจัดทําหนั งสือทาง

พระพุทธศาสนาเผยแพรทุกครั้งมา และหวังเปนอยางยิ่งวาคงจะไดใหการสนับสนุนงานพิมพหนังสือ

เรื่องอื่นๆตอไปอีก 

 ผมขอตั้งสัตยาธษิฐาน อางอํานาจคุณพระศรีรัตนตรัย พระบรมเดชานุภาพของพระบาทสมเดจ็

พระเจาอยูหัว และบุญกุศลทั้งปวงที่ผมไดบําเพ็ญมา ขอจงมารวมเปนพลวปจจัย อํานวยความสขุสวสัด ี

แดทานผูมีหนังสือสนทนาภาษาบาลีฉบับสมบูรณนี้ไวเปนสมบัติทุกทาน 

 

      พันเอก(พิเศษ) 

        (วัชระ  คงอดิศักดิ์) 

๕ อารีสัมพันธ ๑๐ 

เขตพญาไท กทม. ๑๐๔๐๐ 

โทร. ๒๗๘๓๒๗๙, ๒๗๐๐๓๓๗ 

๒๓ พฤศจกิายน ๒๕๓๐ 

 

 

 

 

 

 



คํานํา 

ในการพิมพครั้งแรก 

 เมื่อขาพเจายังอุปสมบทอยู ไดรับหนาทีสอนวิชาภาษาบาลีในมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย ซึ่ง

เปนมหาวิทยาลัยสงฆ ความประสงคของมหาวิทยาลัยเกี่ยวกับวิชาบาลีนี้นอกจากตองการใหนิสิตรู

ไวยากรณและแปลบาลีไดแลว ยังตองการใหสนทนาบาลีไดดวย เรื่องสนทนาบาลีนี้ กอความหนกัใจแก

ขาพเจามากในครั้งนั้น เพราะขาพเจาแมจะเรียนบาลีจนจบหลักสูตรเปนเปรียญ ๙ ประโยค ก็เรียนรูแต

ไวยากรณและการแปลเทานั้น ไมเคยเรียนสนทนามาเลย จึงทําใหขาพเจาตองคนควาหาความรูเรื่อง

สนทนาบาลีเพิ่มเติม เปนโชคดีของขาพเจาและของมหาวิทยาลัยมาก ที่ไดพบหนังสือ Aids to Pali 

conversation and translation “ชวยสนทนาและแปลบาลี” ซึ่งพระมหาเถระแหงประเทศลังกาชื่อ

พุทธทัตตะเปนผูแตงหนังสือเลมนี้พิมพเปนภาษาบาลี โดยใชอักษรโรมันและแปลเปนภาษาอังกฤษไว

ขางลาง รวมเรื่องราวตางๆเกี่ยกับบาลีไวหลายเรื่อง คือเรื่องสนทนา จดหมาย นิทาน และศัพทหมวด 

โดยเฉพาะเรื่องการสนทนาบาลีในหนังสือเลมนี้แนะการสนทนาไวดีมาก มีศัพทใหมๆเชน นาฬิกา 

ปากกา โตะ ฯลฯ และผูกประโยคสนทนาอยางงายๆ ขาพเจาไดยึดหนังสือเลมนี้เปนแนวในการสอน

สนทนาบาลีแกนิสิต ปรากฏวาไดรับความสนใจจากทานเหลานั้นมากพรอมกันนี้ ขาพเจาก็ไดถายและ

แปลสนทนาบาลีลงในหนังสือพุทธจักร ซึ่งเปนนิตยสารรายเดือนของมหาวิทยาลัย เริ่มลงติดตอกันไป

จนจบ เปนที่นายินดียิ่งที่ไดรับความสนใจอยางกวางขวางจากบรรดาพระสงฆไทย มีหลายทานได

เรียกรองใหรวมพิมพเปนเลมเพื่อจะไดไวเปนสมบัติ เพื่อสนองเจตนาดีของทานผูตองการ ขาพเจาจึงได

จัดพิมพสนทนาบาลีขึ้น พรอมกันนี้ไดถายและแปลจดหมายบาลี  และนิทานบาลี ซ่ึงเปนงานของทานผู

แตงคนเดียวกัน มารวมพิมพไวดวยกัน กอนจัดพิมพ ขาพเจาไดมีจดหมายไปเรียน ขออนุญาตจัดพิมพ

จากทานพระพุทธทัตตะผูเปนเจาของเรื่อง เปนที่นายินดียิ่งที่ทานไดอนุญาตใหจัดพิมพได ดังสําเนา

จดหมายของทานที่ขาพเจาไดนํามาลงไว อนึ่งขาพเจาขอขอบคุณพระมหาชูศักดิ์ ป.ธ.๗ นิสิตมหา

จุฬาลงกรณซึ่งกําลังศึกษาอยูในมหาวทิยาลัยลังกาที่ทานไดกรุณาชวยติดตอกับพระพุทธทตัตมหาเถระ 

ในการขออนุญาตพิมพครั้งนี้ จนสําเร็จเรียบรอย ขาพเจาตองขอโทษทานผูสั่งจองหนังสือดวยที่หนังสือ

ตองชากวากําหนดเล็กนอย และขอขอบพระคุณตอพระคุณเจาทั้งหลายที่ไดกรุณาใหความสนับสนุน

งานของขาพเจาจนหนังสือเลมนี้ปรากฏเปนรูปรางขึ้น เปนเหตุใหขาพเจามีกําลังในที่จะสนองงานอื่นๆ

รับใชทานอีกตอไป ขาพเจาหวังวาหนังสือเลมนี้คงจะใหความรูแกทานในดานการสนทนาบาลี การแตง

จดหมายบาลี และนทิานบาลีแนวใหม แมจะไมละเอยีดทุกแงทุกมุม แตก็เชื่อวาอาจจะเปนแนวทางหรือ

คูมือไดเปนอยางดี และขาพเจาเชื่อเหลือเกินวาจะตองมีขอผิดพลาดบกพรองปรากฏในหนังสือเลมนี้ 

หากเปนเชนนี้ ขาพเจาขอรับผิดแตผูเดียว และหวังไดรับอภัยจากทาน. 

 อนึ่งความดีที่จะพึงไดจากหนังสือเลมนี้ ขาพเจาขออุทศิถวายทานบุรพาจารยที่ทานไดประสิทธิ์

ประสาทความรูแกขาพเจาทุกทาน. 

     วัชระ  คงอดิศักดิ์     ๑๓ มิถุนายน ๒๔๙๙ 



(สําเนาจดหมาย) 

     Bangkok นคเร 

มหาธาตุมหาวิหาเร 

๑๗-๕-๑๙๕๖ 

ภนฺเต มหาเถร, 

 ตุมฺหากํ ย ํปณณฺํ Aids to Pali conversation and translation อิติ นาเมน ปากฏ ํตํ ปาลิกถา สลฺ

ลาเป อกสุลาน ํอพยตตฺานํ สยามภิกฺขูนํ อตฺถหิตาวหํ ปาลิกถาสลลฺาปสสฺ เจว นวสทฺทชานนาย จ อุป

การตตฺา ตมตถฺํ ญตฺวา อหํ สทฺโธ ปาสาทิโก ต ํปณณฺํ สยามภาสํ อาโรเปตฺวา สยามภิกฺขนูํ มุทฺทติุกาโม 

ตุมฺเห อนุชานาถ เม ตทตถฺํกาต ุํ ทีฆรตฺต ํสทฺธมฺมสสฺ วฑุฒฺิยา เวปุลฺลาย 

      ตุมฺหากํ สคารว พหุมานโม. 

       วชิร อุปาสโก 

 

คําแปล 

     วัดมหาธาตุ พระนคร 

๑๗-๕-๑๙๕๖ 

นมัสการทานที่เคารพ 

 หนังสือเรื่อง “ชวยสนทนาและแปลบาลี” ของทาน ไดใหประโยชนแกบรรดาพระสงฆไทยผูยัง

ไมชํานาญการสนทนาบาลีเปนอยางมาก เพราะไดชวยการสนทนาและใหรูศัพทใหมๆ กระผมจึงมี

ศรัทธาที่จะแปลเปนภาษาไทย และพิมพถวายทาน ขอพระคุณทานไดโปรดอนุญาตใหกระผมไดแปล

และจัดพิมพดวย เพื่อความเจริญรุงเรืองแหงพระพุทธศาสนา. 

       ขอแสดงความเคารพอยางสูง 

        วัชระ 

 

(สําเนาจดหมาย) 

 เปสิตํ อิทํ ลงฺกาทเีป อมฺพลงฺโคทนคเร อคฺคารามาธิปตินา อคฺคมหาปณฺฑิเตน พุทฺธทตฺตมหา

เถเรน สยามรฏเฐ Bankok นคเร มหาธาตุ วิหาเร วสนฺตสฺส วชิร อุปาสกสฺส โภ อุปาสก. 

 สทฺธํ มยา ตยา เปสิตํ เลขนํ “ปาลิกถาสลฺลา โปปการํ” นาม มม โปตฺถกํ ทยฺยภาสาย ปริวตฺติตุ ํ 

อิจฺฉนฺเตน ททมฺมาหํ ตํ โอกาสํ พุทฺธสาสนสฺส จิรฏฐิตึ อิจฺฉนฺโต, 

 ลิขิตํ อิทํ ทิยฑฺฒสหสฺเส เวสาขมาสสฺส กาฬปกฺเข ปฺจมีทเิน. 

       ตวานุปโก 

       พุทฺธทตฺโต เถโร. 

 



คําแปล 

 จดหมายฉบับนี้ พระพุทธทัตตมหาเถระอรรคมหาบัณฑิต เจาอาวาสวัดอัคคาราม เมืองอัม

พลังโคทะ ขอสงนายวัชระ วัดมหาธาตุ กรุงเทพฯ 

 จดหมายที่ทานสงมาขออนุญาตแปลหนังสือของอาตมภาพ ซึ่งมีชื่อวา “อุปกรณการสนทนา

บาล”ี นั้น อาตมภาพไดรับแลว อาตมภาพอนุญาตใหจัดทําไดตามความประสงค ดวยหวังความยั่งยืน

แหงพระพุทธศาสนา. 

       ขอเจริญพร 

      พระพุทธทัตตมหาเถระ 

     เขียนวันแรม ๕ ค่ํา เดือน ๖ พ.ศ.๒๕๐๐ 

 ขาพเจามีความคิดมานานแลววา พระพุทธศาสนาจะยั่งยืนได ก็เพราะมีผูบวชสืบตออายุ

พระพุทธศาสนา เพราะฉะนั้นพระภิกษุสงฆจึงจัดวาเปน “ศาสนทายาท” เพราะถาไมมีผูบวชสืบตอ

พระพุทธศาสนาก็จะเสื่อมสูญ และพระภิกษุสงฆที่เปนศาสนทายาทนั้น จะตองศึกษาบาลีเพราะวิชา

บาลี เปนกุญแจที่จะไขพระไตรปฏก คือทําใหสามารถแปลพระไตรปฏกได 

 เพราะฉะนั้น จึงขอเสนอใหทางคณะสงฆไดสงเสริมการศึกษาวิชาบาลีขึ้นในสํานักตางๆใหมาก

ขึ้น และขอใหภกิษุสามเณรที่สําเร็จการศึกษาแลว จงคิดอุทิศชีวิตใหแกพระพุทธศาสนาบาง เพราะเมื่อ

มีผูอุทิศชีวิตบวชสืบตอพระพุทธศาสนาจึงจะดํารงอยูไดตลอดกาลนาน 

พระธรมรัตนากร (มณี สุพโจ ป.ธ.๖) 

(จากหนังสือฉลองชนมายุ ๘๐ ป ของ พระธรรมรัตนากร ใน ๑๓ กันยายน ๒๕๓๐) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



สารบัญ 
บทสนทนาทั่วไป ๑ 

บทสนทนาทั่วไป ๒ 

คําสั่งและคําแนะนํา 

สนทนากับเดก็นกัเรียน 

การสนทนาระหวางชาวนาสองคน 

การสนทนาระหวางพอคาสองคน 

สัตวนกและแมลง 

ตนไม ผลไม และดอกไม 

เคหสถาน 

เมือง 

ขาราชการ 

คนไข และการรักษาคนไข 

วัดทางพุทธศาสนา 

สนทนากับบุคคลผูมาจากพมา 

ปูชนียสถานในประเทศลงักา 

อธิบายศัพท 

จดหมายฉบับที่ ๑ 

จดหมายฉบับที่ ๒ 

จดหมายฉบับที่ ๓ 

จดหมายฉบับที่ ๔ 

จดหมายฉบับที่ ๕ 

จดหมายฉบับที่ ๖ 

นิทานเรื่องคนตาบอดถือตะเกียง 

นิทานเรื่องคนมีเงนิกับนองชายที่ยากจน 

นิทานเรื่องคนขอทานแกลงทําเปนใบ 

นิทานเรื่องกระตายฆาราชสีหไดอยางไร 

นิทานเรื่องผลแหงการออกผิดเวลา 

นิทานเรื่องนากสองตัวทะเลาะกัน 

นิทานเรื่องลาคลุมหนังราสีห 

นิทานเรื่องเหตุทีท่ําใหกากับนกเคาเปนศัตรกูัน 

นิทานเรื่องกําลงัแหงความสามัคคี 



นิทานเรื่องคนตาบอดมีไหวพริบ 

นิทานเรื่องเตาตายเพราะปาก 

นิทานเรื่องคนดีไดรับทุกขเพราะอยูรวมกับคนไมด ี

นิทานเรือ่งเปรียบเทยีบดวงจันทรกบัดวงอาทติย 

นิทานเรื่องพระราชกุมาชีมูตวาหนะ 

นิทานเรื่องพอคาและบุตรของเขาช่ือวิตัตถาทัตตะ 

นิทานเรื่องอานุภาพอันยิ่งใหญของผูสรางโลก 

นิทานเรื่องวธิีที่ทําใหกาลิทาสเปนบัณฑิต 

นิทานเรื่องนายครสุะกับคนใช 

นิทานเรื่องความฝนของคนเดนิธุดงค 

นิทานเรื่องคนเกิดในสกุลสูงมีเมตตากรณุาจริงหรือ? 

นิทานเรื่องการรูจกัประมาณในการับ 

นิทานเรื่องความมีอานุภาพอันยิ่งของผูมีศีล 

นิทานเรื่องภัยจากพราหมณตสัสะในลังกา ๑ 

นิทานเรื่องภัยจากพราหมณตสัสะในลังกา ๒ 

นิทานเรื่องเมื่อมหาภัยสงบ 

นิทานเรื่องมหาวิทยาลัยเกาแกในอินเดีย 

 ๑.มหาวิทยาลัยตกักสิลา 

 ๒.มหาวิทยาลัยนาลันทา 

 ๓.มหาวิทยาลัยอุทันตบรุ ี

นิทานเรื่องมหาวิทยาลัยในเมืองวิกกมสลิา 

นิทานเรื่องมหาวิทยาลัยตชิหลําโพ ในธิเบต 

 

 

 

 

 

 

 



สนทนาบาลี 

บทที่ ๑ 

สาธารณสลฺลาโป 

บทสนทนาทั่วไป 

General Conversation I. 

๑. ตฺวํ ปาลิภาสํ ชานาสิ ? 

ทานรูภาษาบาลีไหม ? 

 Do you know Pail ? 

๒.  อหํ โถกํ ชานามิ. 

 ผมรูเล็กนอย. 

 I Know a little. 

๓. สกฺโกส ิตฺวํ ปาลิภาสาย สลฺลปต ุํ ? 

 ทานสนทนาภาษาบาลีไดไหม ? 

 Are you able to convers in Pali ? 

๔.  อาม, อหํ โถกํ สลฺลปต ุํ สกฺโกม.ิ 

 ครับ, ผมสนทนาไดเลก็นอย 

 Yes, I am able to converse a little. 

๕. ตุยฺหํ นามํ กึ ? (หรือ) กินฺนาโมสิ ? 

 ทานชื่อไร ? 

 What is your name ? 

๖. อหํ วิชยพาหุนาโมมฺห.ิ 

 ผมชื่อวิชยพาหุครับ. 

 My name is Vijayabahu. 

๗. กตถฺ ตฺว ํวสสิ. 

 ทานอยูที่ไหน ? 

 Where do you Colombo. 

๘. อหํ โคลมฺพนคเร วสาม.ิ 

 ผมอยูที่เมืองโคลัมโบครับ 

 I live in Colombo. 

๙. ตุยฺหํ อายุปฺปมาณ ํกติฺตกํ ? 

 อายุของทานประมาณสกัเทาไร ? 



 What is your age ? 

๑๐. มยฺหํ อายุปฺปมาณํ ปณฺณรสํ. 

 ๑๕ ปครับ 

 My age is fifteen. 

๑๑. กติวสโฺสติ ตฺว ํอายุนา ? 

 ทานมอีายุเทาไร ? 

 How old are you ? 

๑๒. อหํ วีสติวสฺโสมฺหิ ? 

 ผมมีอายุ ๒๐ ปครับ 

 I am twenty years old. 

๑๓. กุหึ ตุยฺหํ มาตาปตโร วสนตฺิ ? 

 มารดาบดิาของทานอยูไหน ? 

 Where do your parents live ? 

๑๔. เต ปทาน ิโคลมฺพนคเรเยว วสนตฺ ิ

 เดี๋ยวนี้ทานทัง้สองก็อยูที่โคลัมโบเหมือนกนัครับ 

 They too live in Colombo now. 

๑๕. สนฺต ิตุยฺห ํภาตุภคินิโยป ? 

 ทานมีนองชายนองสาวบางไหม ? 

 DO you have brothers and sister too ? 

๑๖. อาม, มยฺหํ จตฺตาโร ภาตโร เทฺว ภคินิโย 

 ครับ, ผมมีนองชาย ๔ คน และนองสาว ๒ คน. 

 Yes, I have four brothers and two sister. 

๑๗. กึ ตว ภาตโร กโรนฺต ิ? 

 นองชายของทาน ทํางานอะไร ? 

 What do your brothers do ? 

๑๘. เตสุ เอโก วาณิโช ทุติโย เลขโก, เทฺว ตาว ปาสาลาส ุอคฺุคณฺหนตฺิ. 

 นองชายของผม คนหนึ่งเปนพอคา คนทีส่องเปนเสมียน อีกสองคนยังเรียนหนังสืออยูในโรงเรยีน 

 One of them is a merchant, the second one is a clerk, and the other two still attend schools. 

๑๙. กึ กมฺมํ กาต ุํ อิจฺฉสิ ? 

 ทานตองการทํางานอะไร ? 
 What do you like to be (or do) ? 
๒๐. เอโก วฑฺฒกี ภวติุ ํ อิจฺฉามิ ? 



 ผมตองการเปนชางไม. 
 I like to become a carpenter (or an architect). 
๒๑. กทา ตฺวํ อิธาคโตสิ ? 
 ทานมาที่นี่ เมือ่ไร ? 
 When did you come here? 
๒๒. หิยฺโยหํ อิธาคจฺฉึ. 
 ผมมาที่นี่ เมื่อวานนี้ ฯ 
 I came here yesterday. 

 

บทที่ ๒ 

สาธารณสลฺลาโป 

บทสนทนาทั่วไป 

General Conversation II. 

๑. โกส ิตฺวํ ? 

ทานเปนอะไร ? 

 Who are you ? 

๒.  อหํ เอโก ปาทิโก.  

 ผมเปนคนเดนิทางครับ. 

 I am a way-farer. 

๓. กุโต ตฺวํ อาคจฉฺส ิ? 

 ทานมาจากไหน ? 

 Where  do you come from ? 

๔.  อหํ อินฺทูเทสโต อาคจฺฉามิ. 

 ผมมาจากประเทศอนิเดีย 

 I come from India. 

๕. กึ ตฺว ํกาต ุํ อาคจฺฉสิ ?  

 ทานมาทําอะไร ? 

 For what purpose have you come ? 

๖. อหํ ภณฺฑาน ิวิกกฺีณติ ุํ อิจฺฉามิ. 

 ผมตองการจะมาขายสินคา 

 I want to sell some goods ? 

๗. กสฺมา อิธาคโตสิ ? 



 ทําไมทานจึงมาที่นี่ ?  

 Why did you come here ? 

๘. ตยา สทฺธ ึสลฺลปต ุํ อาคโตมฺห.ิ 

 ผมมาสนทนากับทาน 

 I come here to talk to you. 

๙. โก ตยฺุหํ ปตา ? 

 บิดาของทานเปนอะไร ? 

 Who (or what) is your father ? 

๑๐. มม ปตา มหานาโม วาณิโช. 

 บิดาของผมเปนพอคาชื่อมหานามะ 

 My father is the merchant Mahanama. 

๑๑. โก อิธ ตว มติฺโต วา สนฺทิฏโ วา ? 

 ที่นี่ ใครเปนมิตรหรือสหายของทาน ? 

 Who is your friend or acquaintance here ? 

๑๒. อิธ นครคตฺุติโก มยฺห ํมิตฺโต โหติ. 

 ที่นี่นายกเทศมนตรีเปนเพื่อนของผม 

 The mayor to this city is a friend of mine. 

๑๓. กตถฺ ตฺว ํกมฺมํ กโรสิ ? 

 ทานทํางานที่ไหน ? 

 Where do you work ? 

๑๔. อหํ เอกสฺมึ สาสนาคาเร กมฺมํ กโรม ิ

 ผมทํางานที่สํานักงานไปรษณียแหงหนึ่ง 

 I work in a pose-office. 

๑๕. อิโต ตฺว ํกหุึ คจฉฺส ิ? 

 ทานไปจากทีน่ี่แลวจะเลยไปไหนอกี ? 

 Where do you go from here ? 

๑๖. อหํ อิโต อฺ ํ นครํ คมสิสฺาม.ิ 

 ผมไปจากที่นี่แลวจะเลยไปอีกเมืองหนึง่.  

 I will go to another town from here. 

๑๗. ปยสิ ตฺว ํอิทํ านํ ? 

 ทานชอบสถานทีน่ี้ไหม ? 

 Do you like this place ? 



๑๘. ปยาเยยฺยํ อิทํ านํ สเจต ํนจจฺุณฺห ํภเวยฺย 

 ผมอาจจะชอบสถานที่นี ้ถาอากาศไมรอนนกั   

 I may like this place if it is not too hot. 

๑๙. กทา ตฺว ํสกฏาน ํคมิสฺสสิ ? 

 ทานจะกลบัไปบานเดิมเมื่อไร ? 

 When will you go home ? 

๒๐. ยทา ปโหนกํ มลูํ ลภสิฺสามิ ตทาหํ คมสิสฺาม ิ

 ผมจะกลับเมื่อไดเงินพอ 

 I will go home when I get enough money. 

๒๑. กิตฺตกํ มลูํ อิทาน ิตว สนตฺิเก อตถฺิ ? 

 เดี๋ยวนี้ ทานมีเงินอยูทีต่ัวเทาไร ? 

 How much money have you now with you ? 

๒๒. จุนฺทส รูปยาน ิอฏรูปยฺจ มม สนตฺิเก สนฺต.ิ 

 ผมมีอยู ๑๔ รูปย กับ ๘ เซ็นต 

 I have fourteen rupees and eight cents. 

 

บทที่ ๓ 

คําสั่งและคําแนะนํา 

Orders and Advice. 

๑. คณฺฑึ วาเทหิ. 

จงเคาะระฆัง 

 Ring the bell. 

๒.  มม โหราโลจนํ อิธาหร. 

 โปรดเอานาฬกิา มานี ่

 Bring my watch here. 

๓. ตํ ปุรสิํ อิธ ปกฺโกสาหิ. 

 จงเรียกชายคนนัน้มานี ้

 Call that man here. 

๔.  ตุยฺหํ ปาเท โธวาห.ิ 

 โปรดลางเทาของทาน 

 Wash your feet. 



๕. อาตเป มา คจฉฺาหิ. 

 อยาไปยืนตากแดด 

 Do not go in the sun. 

๖. มชฺชํ มา ปว. 

 อยาดื่มน้ําเมา 

 Do not drink intoxicants. 

๗. มม โกเสยยฺฉาทน ํสหํราหิ. 

 จงพับเสื้อไหมของฉนั. 

 Fold my silk dress. 

๘. อิมสฺส ยาจกสสฺ โถก ํตณฺฑุล ํเทหิ. 

 จงใหขาวแกคนขอทานนี้ สักเล็กนอย 

 Give this beggar some rice. 

๙. เลขนึ อาเนต ุํ ตํ ทารกํ เปเสหิ. 

 จงสงเดก็คนนัน้ไปเอาปากกามา 

 Send that boy to fetch a pen. 

๑๐. สทา มาตาปตูน ํวจนกรา ภวาถ. 

 จงเชื่อบดิามารดาของทานเสมอนะ 

 Be always obedient to your parents. 

๑๑. มา วุฑฺฒานํ ปริภาส ํกโรหิ. 

 อยาดูถูกผูใหญ 

 Do not ridicule elders. 

๑๒. มา กทาจิป มสุา ภณาถ. 

 อยาพูดเท็จไปวาครัง้ไหนๆ 

 Never tell lies. 

๑๓. มา ชีวโิน ชวีิตา โวโรเปถ. 

 อยาฆาสัตวมีชีวิต 

 DO not kill living beings. 

๑๔. สพฺเพสํ สมณาน ํคารวํ กโรถ. 

 จงทําความเคารพแกสมณะทั้งปวง 

 Pay respect to all religious teachers. 

๑๕. กลฺยาณมิตฺเต เสเวถ. 

 จงคบมิตรที่ด ี



 Keep company with virtuous friends. 

๑๖. ปาปมิตฺเต มา ภเชถ. 

 อยาคบมติรที่ช่ัว 

 Do not keep company with friends who have fallen into vice. 

๑๗. มา ปรสนตฺก ํสจูิมตฺตํป เถเนถ. 

 อยาลักทรัพยของผูอ่ืนแมเลก็นอย 

 Do not steal even a needle that belongs to others. 

๑๘. ติรจฉฺานคเต มา หึสถ. 

 อยาเบียดเบียนสัตว 

 Do not tease animals. 

๑๙. มา ปเรสํ ฉิทฺทาน ิคเวสถ. 

 อยาพยายามแสวงหาโทษผูอื่น 

 Do not try to find others’ faults. 

๒๐. อตฺตโน วชฺชานิ คเวเสตฺวา ตาน ิปชหถ. 

 จงแสวงหาโทษของตนแลวเกิดละโทษเหลานั้นเสีย 

 Find out your own faults and avoid them. 

บทที่ ๔ 

สนทนากับเด็กนักเรียน 

4.Comversation with a school-boy. 

๑. กสฺมา ตฺว ํหิยฺโย นาคโตสิ ? 

เมื่อวานนี้ เธอทําไมไมมา ? 

 Why did you not come yesterday ? or why were you absent yesterday ? 

๒.  หิยฺโยหํ ปตรา สทฺธึ มตกฏานํ อคม.ึ 

 เมื่อวานนี้ ผมไปงานศพกับคณุพอครับ. 

 Yesterday I want with my father to a funeral. 

๓. กุหึ ตว โปตฺถกา เลขนภณฺฑานิ จ ? 

 หนังสือและเครื่องเขียนของเธออยูไหน ? 

 Where are your books and writing materials ? 

๔.  ตฺหํ สาลพฺภนฺตเร เลขผลเก เปตฺวา อาโคตมหฺิ. 

 ผมวางไวบนโตะเรียนในหองเรียนแลวมา 

 I came here having left them on the desk in the school. 



๕. กสฺมา ตฺว ํอชฺช จิรายตฺวา อาคจฺฉสิ ? 

 วันนี้ เธอทําไมจึงมาสาย ? 

 Why do you come late today ? 

๖. อนฺตรามคฺเค เสตุโน ภินนฺตฺตา ตรติ ุํ อสกฺโกนโฺต จิรายึ. 

 เพราะสะพานในระหวางทางหกั ผมไมอาจจะขามได จงึมาสาย 

 Being unable to cross the bridge as it was broken down I am late. 

๗. โส ทารโก ตุยฺหํ กึ กเถสิ ? 

 เด็กชายคนนั้นพูดกับเธอวาอยางไร ? 

 What did that boy say to you ? 

๘. นิมฺมูลตฺตา อิจฺฉิเต โปตฺถเก กณีิต ุํ นาสกฺขินฺต ิโส วท.ิ 

 เขาพูดวา เขาไมอาจจะซ้ือหนังสือทีต่องการนัน้ได เพราะเขาไมมเีงิน 

 He said that he could not buy the necessary books as he had no money. 

๙. กสมฺา โส ต ํปกโฺกสิ ? 

 ทําไมเขาจึงเรียกเธอไป ? 

 Why did he send for you ? 

๑๐. มม สนฺตกํ เอกํ โปตถฺกํ สทฺธ ุํ อิจฺฉนฺโต โส มํ ปกฺโกสิ. 

 เขาอยากไดหนงัสือของผมสกัเลมหนึง่ จงึเรียกผมไป 

 He has sent for me because he wished to get a book from me. 

๑๑. กติ โปตถฺกา กีตา ตยา ? 

 เธอซ้ือหนังสือกี่เลม ? 

 How many books did you buy ? 

๑๒. มยา จตฺตาโร โปตถฺกา กตีา. 

 ผมซื้อหนังสือ ๔ เลม 

 I bought four books. 

๑๓. เตสํ อตฺถาย กิตตฺก ํมูลํ ทนิฺน ํตยา ? 

 เธอจายเงินซือ้หนงัสือเลมนั้นเทาไร ? 

 How much did you pay for them ? 

๑๔. อฏ รูปยาน ิปฺจวสีติ สตภาเค จะ อหํ อทาสึ. 

 ผมจายไป ๘ รูปย ๒๕ เซ็นต 

 I gave eight rupees and twenty-five cents. 

๑๕. สกฺโกส ิตวํ สีฆํ ธาวิต ุํ ? 

 เธอวิ่งไดเร็วไหม ? 



 Can you run quickly ? 

๑๖. อหํ อติสีฆ ํธาวิต ุํ น สกโฺกม.ิ 

 ผมวิ่งเร็วนักไมได 

 I am not able to run very fast. 

๑๗. กตํ อิท ํเตน ตุยหฺํ สมฺมุเข ? 

 เขาทํามันตอหนาเธอหรือ ? 

 Was it done by him your presence ? 

๑๘. โน, อฺเสํ ทวินฺน ํสสิฺสาน ํสนตฺิเก เตเนต ํกตฺ. 

 มิได, เขาทํามันตอหนาศิษยอกี ๒ คน 

 No ; it was done by him in the presence of two other students. 

๑๙. ยทิ เอว,ํ กถํ อิท ํชานาสิ ? 

 ถาเชนนั้น เธอรูเรื่องนีไ้ดอยางไร ? 

 If it is si, how do you know this ? 

๒๐. โส ตถา กรีต ิเต เม วทึสุ. 

 เพื่อนบอกผมวาเขาไดทําเชนนัน้ 

 They told me that he did so. 

๒๑. ตุยฺหํ ปตา กทา ปจฺจาคมิสสฺต ิ? 

 บิดาของเธอจะกลับเมื่อไร ? 

 When, will your father return ? 

๒๒. ปฺรเสฺว โส ตโต อาคมิสฺสต.ิ 

 ทานจะกลบัจากทีน่ั่นวนัมะรืนนี ้

 He will return from threr day after tomorrow. 

๒๓. ตฺวํ อิมสฺส โปตฺถกสสฺ ปตฺตานิ ทาเลส ินุ ? 

 เธอฉีกสมุดแผนนี้หรือ ? 

 Did you tear the leaves of this book ? 

๒๔. โน, อหํ ลิปปรจิเย อกฺขรานิ ลิขนฺโต นิสีท.ึ 

 มิได, ผมกําลังนั่งคัดลายมอืในสมุดคัดลายมอื 

 I did not ; I was writing my copy. 

๒๕. อยเลขนิมุเขหิ ตุมฺเห ลิขถ ? 

 พวกเธอใชปากกาชนิดปากเหลก็เขียนหรือ ? 

 Do you write with steel nids ? 

๒๖. มยํ ปตฺตนาฬ-เลขนีหิ ลิขาม. 



 เราใชปากกาชนดิขนนกเขียน 

 We write with quill pens. 

๒๗. กึ ตุมหฺากํ อาจริโย หิยฺโย อุคฺคณฺหาเปส ิ? 

 เมื่อวานนี้ ครูของเธอใหเธอเรียนอะไร ? 

 What did your teacher teach you yesterday ? 

๒๘. โสมฺหากํ การตภูมวิิตฺถาร ํอุคฺคณหฺาเปสิ. 

 ทานใหพวกผมเรยีนวิชาภูมิศาสตรประเทศอนิเดีย 

 He taught us the geography of India. 

๒๙. มม สิลาปตถฺรสฺส ภินฺนตฺตา เสฺวหํ อฺ ํ กณีิสสฺาม.ิ 

 เพราะเหตุทีก่ระดานชนวนของผมแตก ผมจะซ้ือใหมอกีแผนหนึง่ในวนัพรุงนี ้

 As my slate is broken I shall buy another tomorrow. 

๓๐. โส ต ํโปตถฺกํ ตุยหฺํ อทาส ินุ ? 

 เขาใหหนังสือเลมนั้นแกเธอหรือ ? 

 Did he give you that book ? 

๓๑. โน, เตน โส อตฺตโน ภคนิิยา ทินฺโน, 

 มิได, เขาใหแกนองสาวของเขา 

 No ; it was given by him to his sister. 

๓๒. มม. อนายตฺตตา ตํ โปตฺถกํ ตุยฺห ํทาต ุํ น สกฺโกม.ิ 

 ผมไมอาจจะใหหนังสือเลมนัน้แกทานได เพราะมันไมใชของผม 

 I cannot give you the book, for it is not mine. 

๓๓. ปาสาลาย นิกกฺฑฺฒิโต โส สสิฺโส อตตฺโน คามํ ปจฺจาคมาสิ. 

 ศิษยที่ถกูไลออกจากโรงเรียนคนนัน้ ไดกลับมายังบานของตน 

 Having been expelled form the school the boy returned home. 

๓๔. อนาคเต อภิวุฑฺฒ ึปตฺต ุํ อิจฺฉนฺตา ทหรกาเล สิปฺปคฺคหณํ กโรถ. 

 เมื่อตองการกาวหนาในอนาคต จงเรียนศลิปวิทยาการเสียแตเมื่อยงัเปนเด็ก 

 If you wish to be successful in the future, learn while you are young. 

 

๕. การสนทนาระหวางชาวนาสองคน 

Conversation between two farmers. 

๑. สุปภาต.ํ 
สวัสดีครับ ! 

 Good morning ! 



๒. สุนฺทร ํตฺยา กต ํอิธาคจฺฉนฺเตน 

 ดีแลวทีท่านมาที่นี่. 

 It is good of you to have come here. 

๓. อหํ ตยา สมาคนตฺ ุํ อิจฺฉนฺโต ตวาคมนํ ปจฺจาสสึนโฺต วสึ. 

 ขาพเจาปรารถนาเพ่ือพบทาน จงึไดอยูรอดคอยมุงหวังการมาของทาน 

 I hope that you would come as I was anxious to meet you. 

๔.  กสฺมา ตฺว ํจริาย อิธ นาคโตส ิ? 

 ทําไมทานจึงไมมาที่นี่เปนเวลานาน ? 

 Why did you not come here for a long time ? 

๕. เคลเฺนาภภิูโตห ํเอกมาสมตฺตํ กตถฺจ ิป คนตฺ ุํ นาสกขฺ.ึ 

 ขาพเจาปวย ไมสามารถจะไปที่ไหนได เปนเวลาประมาณหนึ่งเดือน. 

 I could not go anywhere for about a month as I was ill. 

๖. ตว สสฺส ุํ นิปฺผนนฺํ วา โน วา ? 

 ขาวกลับของทาน ไดรับผลหรือไม ? 

 Was your harvest fruitful ? 

๗. อธิกชาเลน มม สสสฺํ วนิสสฺิ โถก ํเอว อวสิฏ ํ อโหส ิ

 ขาวกลาของขาพเจาเสียหาเพราะน้ํามาก เหลืออยูเพียงเล็กนอย. 

 My crop was destroyed by an excess of water only a small quantity is left unharmed. 

๘. กา ภวโต สสฺเส ปวตฺติ ? 

 เรื่องราวขาวกลาของทานเปนอยางไร ? 

 What about your own crop ? 

๙. ปมํ คาโว วตึ ภินฺทติฺวา ตรณุสสฺส ํขาทึสุ เอตาวสิฏ ํ อโนมเกน มิลายิ. 

 ครั้งแรก โคพังรั้วเขามากนิขาวกลาที่ยงัออนที่เหลือจากนั้นก็เหี่ยวแหงเพราะขาดน้ํา. 

 At first, some cattle broke the fence and ate the young plants, and then the remainder died 

 of drought. 

๑๐. ยเทวํ กถํ ตฺวํ อตตฺโน กุฏมฺพํ โปสิต ุํ สกฺโกสิ ? 

 ถาเชนนั้นทานจะเลี้ยงครอบครัวของทานอยางไร ? 

 If it is so, how will you feed your family 

๑๑. อหํ สากปณฺณานิ ภณฺฑากีกุมฺภณฑฺาทีนิ จ วกิฺกณีิตฺวา ชวีิกํ กปฺเปสสฺาม.ิ 

 ขาพเจาจักขายผักชนิดกินใบและผัก ชนดิกนิผล เชนมะเขือ และฟกเขียว เปนตน เลี้ยงชีวติ 

 I will earn my livelihood by selling pot-herbs, brinjals, pumpkins, etc.  

๑๒. สนฺต ิตวุยฺยาเน พหู อมฺพิรรกฺุขา ? 



 ที่สวนของทานมีตนสมมากหรือ ? 

 Are there many orange trees in your garden ? 

๑๓. วีสติ รุกฺขา มมุยฺยาเน โรปตา โหนฺติ. 

 ที่สวนของขาพเจา มตีนสมที่ปลกูไว ๒๐ ตน 

 There are twenty tree in my garden. 

๑๔. เอกสฺมึ วาเร เตหิ กิตฺตกานิ ผลานิ  โอจินาสิ ? 

 ในคราวหนึง่ทานเก็บผลจากตนสมเหลานั้นไดเทาไร ? 

 How many fruits do you gather from those trees in one crop ? 

๑๕. เอกสฺมึ ผลวาเร ทฺวสิหสสฺมตตฺานิ ผลาน ิลภาม.ิ 

 ในฤดูผลไมคราวหนึ่ง ขาพเจาไดผลประมาณ ๒,๐๐๐ ผล 

 I get about ๒,๐๐๐ fruits in one crop. 

๑๖. กทา ตว เขตฺต ํกสิต ุํ อิจฺฉสิ ? 

 เมือ่ไรทานเปนปรารถนาจะไถนาของทาน ? 

 When do you wish to plough your field ? 
๑๗. ยทา โคเณ จ นงฺคลาน ิจ ลภิสสฺามิ ตทาหํ กสสิฺสามิ. 

 เมื่อใดขาพเจาไดโคและไถ เมื่อนั้นแหละขาพเจาจะไถนา. 

 I will plough it when I get oxen and ploughs. 

๑๘. ลายเน กิตตฺกา อิจฉฺิตพฺพา ? 

 ในฤดูเกี่ยวขาว ทานจะตองการคนเกี่ยวขาวกี่คน ? 

 How many mowers do you need in reaping ? 

๑๙. ทส ลายกา ทสหิ ทาตเฺตห ิมม สสฺสํ ลายติ ุํ สกฺขิสฺสนฺติ. 

 คนเกี่ยวขาว ๑๐ คน กับเคียว ๑๐ เลม สามารถจะเกี่ยวขาวกลาของขาพเจาได 

 Ten reapers with ten scythes will be able to reap my harvest. 

๒๐. ขเล ราสกิตฺวา กตีหิ โคเณหิ มทฺทาเปสสฺสิ ? 

 ทานกองขาวไวในลานแลวใชโคกี่ตัวนวดขาว ? 

 Having heaped them on the threshing floor how many oxen do you need for threshing ! 

๒๑. อฏหิ โคเณหิ มทฺทาเปตฺวา ปลาสํ อทฺธริตฺวา ภุส ํปปฺโผเฏตฺวา สกฺุขาเปตฺวา จ ธฺ ํ เคหํ 

 อาเนสฺสาม.ิ 

 ขาพเจาใชโค๘ตัวนวดขาว เกลี่ยฟางโปรยแกลบออกเอาขาวออกตาก  

 แลวนําขาวเปลือกมายังเรือน 

 Having got them threshed by eight oxen and having removed straw and chaff, I will bring 

 home the grain after getting it dried. 



 

๖. การสนทนาระหวางพอคาสองคน 

Conversation between two merchants. 

๑. สฺวาคตํ ภวโต นสิีทาหิมสฺม ึอาสเน. 

 ขอแสดงความยินดีตอนรับของทาน (ทานมาด)ีเชญินั่ง 

 Welcome (to you) ! Please sit down here. 

๒.  กถ ํตว สรรีปฺปวตตฺิ ? 

 ทานสบายดหีรือ ? 

 How are you getting on ? 

๓. ตุฏ อตฺถิ, อจจฺนฺตนีโรค ีวิหราม.ิ 

 ขอบคุณ, ขาพเจาอยูสบายไมมโีรคภัยประการใด 

 Thank you ; I am quite well. 

๔.  ตว ปุตตฺทาราป นิโรคา สุขิโน ? 

 แมบุตรและภรรยาของทานกส็บาย ไมมีโรคหรือ ? 

 Are your wife and children well and happy ? 

๕.  เอว,ํ เตป อปฺปาพาธา เจว สนตฺุฏา จ. 

 ถูกแลว, แมเขาเหลานั้นก็มีความสุขกายสบายใจด ี

 Yes, they too are in good health and contented. 

๖. อิมสฺมึ มาเส ภณฑฺวิกกฺเยน กติฺตโก ลาโภ ลทฺโธ ภวตา ? 

 ในเดือนนี้ทานขายของไดกําไรเทาไร ? 

 How much did you gain this month by selling your goods ? 

๗. กีตมูลโตป อนูมูเลน  วกิฺกณีิตตฺตา มยฺห ํหาน ิเยว อโหสวิ น วฑฺฒ.ิ 

 ขาพเจาขาดทุนยอยยับไมไดกําไรเลย เพราะขายของราคารต่ํากวาราคาซื้อ 

 There was no gain but only loss as I had to sell my goods at less than the cost price. 

๘. ปารสิกเทสโต กานิ ภณฑฺานิ ตยา กตีานิ ? 

 ทานซือ้สินคาอะไร มาจากประเทศเปอรเซีย ? 

 What goods did you buy from Persia ? 

๙. อหํ สตเฺถน ตตฺถ คนฺตวา หพูน ิอนคฺฆโกชวานิ โอฏเสุ อาโรเปตฺวา อาเนสึ. 

 ขาพเจาไดไปที่ประเทศเปอรเซยีนัน้ดวยกองเกวียน แลวบรรทกุพรมมีราคาแพงจํานวนมาก ใส

 บนหลงัอูฐนํามา 

 I went there with a caravan and brought many carpets with the ajd of camels. 

๑๐. เอกํ โกชวํ กติฺตเกน มูเลน วิกกฺีณติ ุํ อิจฺฉส ิ? 



 พรมผืนหนึง่เทาตองการขายราคาเทาไร ? 

 At what price do you want to sell your carpets ? 

๑๑. กีตมูลโต ทิคุเณน มูเลน วิกกฺีณสิฺสามิ. 

 ขาพเจาจักขายดวยราคาทีสู่งกวาราคาซื้อถึงสองเทา 

 I will sell them at double the cost price. 

๑๒. เอกา วาณิชนาวา หิยฺโย ปฏฏนํ อาคตาติ สตุํ มยา. 

 ขาพเจาไดยินวามีเรือพานิชลําหนึ่งมาถงึทาเมื่อวานนี ้

 I have heard that a merchant-vessel arrived in the harbor yesterday. 

๑๓. เอว,ํ อหํ นาวาติตถฺํ คนฺตวา คโต ภณฑฺํ คเหต ุํ สชฺชการํ อทาส.ึ 

 ถูกแลว, ขาพเจาไดไปที่ทาเรือ ไดใหเงินประกนัเพื่อรับสนิคาจากเรือลํานั้น 

 Yes, I went to the harhour and gave some money in advance to buy goods from there. 

๑๔. เสฺว อหํ ทสห ิสกเฏหิ ตานิ ภณฺฑานิ มม อาปณํ อาหราเปสฺสามิ. 

 พรุงนี้ขาพเจาจะใหเขาเอาเกวียน ๑๐ เลม บรรทกุสนิคาเหลานั้นนํามายังรานของขาพเจา 

 Tomorrow I will have them brought to my shop in ten carts. 

๑๕. อหํ สพฺพํ ภณฺฑราสึ กีณิต ุํ อิจฉฺาม.ิ 

 ขาพเจาตองการจะซ้ือสินคาหมดกอง 

 Iam inclined to buy the whole lot. 

๑๖. สตํ อมฺพผลาน ิเอเกน รูปเยน กตีํ สกกฺา 

 มะมวง ๑๐๐ ผลอาจซือ้ไดดวยเงนิ ๑ รูปย 

 A hundred mangoes could be had for a rupee. 

๑๗. เอเตสฺส กมฺพลสสฺตถฺาย กติฺตกํ ตยา ทินนฺํ ? 

 ทานจายเงินจํานวนเทาไร เพื่อซื้อผาหมผืนนั้น ? 

 How much did you pay for this blanket ? 

๑๘. อหํ ทส รูปยาน ิปณณฺาสสตภาเค จ อทาส ึ

 ขาพเจาจายไป ๑๐ รูปย กับ ๕๐ เซ็นต 

 I gave ten rupees and fifty cents. 

 

 

 

 

๗. เร่ืองสัตวนกและแมลง 



About Animals, Birds and Insects. 

๑. สุนขา รตฺติย ํอตฺตโน สามิกานํ เคหานิ รกฺขนฺต.ิ 

สุนัขเฝาเรือนของเจาของมันในเวลากลางคืน 

 Dogs watch over their masters’ houses at night. 

๒.  มนุสฺสา อรฺโต หตถฺึ พนฺธิตฺวา อาเนตฺวา ทเมตฺวา อตฺตานํ กิจจฺานิ การาเปนตฺิ. 

 มนุษยผูกชางนํามาจากปา ฝกมันใหทํางาน 

 People cath elephants and bring them from forests, tams them and get their woek done by 

 them. 

๓. รเถสุ โยชิตา อสฺสา เต อากฑฺฒนฺตา วสิิขาสุ ธาวนฺติ. 

 มาเทียมรถ ลากรถเลนไปบนถนน 

 Horses, harnessed to the carriage, run with them throush the streets. 

๔.  คทฺรโภ หห ุํ ภารํ วหิต ุํ สกฺโกติ. 

 ฬาสามารถที่จะลากของหนักจํานวนมากไปได 

 The donkey is able to bear (or carry) a heavy burden. 

๕. โอฏา พหูน ิภณฺฑาน ิอาทาย นิรทุกกนตฺาเร คนฺต ุํ สมตถฺา โหนฺติ. 

 ฝูงอูฐเปนสัตวสามารถบันทุกสินคาเดนิผานสถานทีก่ันดารซ่ึงไมมีน้ําได 

 Camels, loaded with many goods, are able to go through the desert where there is no 

 water. 

๖. วานโร รกฺุขํ อารหุิตฺวา ปกฺขีน ํกลุาวเก วนิาเสสิ. 

 วานรปนขึ้นตนไมทําลายรังนก 

 Having climbe the tree, the monkey destroyed the nests of the birds. 

๗. พิฬาโล กลนฺทกํ คณฺหิต ุํ รกฺุขมูลํ ธาว.ิ 

 แมววิ่งไปที่โคนตนไมเพื่อจะจับกระแต 

 The cat chase a squirrel to the foot of the tree. 

๘. วยาธา มิเค วิฌิชฺตฺวา มํสํ วกิฺกณีิต ุํ นคร ํอาหรนฺต ิ

 พรานฆาเนื้อแลวนํามายังพระนคร เพื่อขายเนื้อ 

 Hunters hunt deer and bring their flesh to be sold in the town. 

๙. ติณํ ขาทนโฺต สโส เอก ํมนุสสฺํ ทสิฺวา ภีโต ปลาย.ิ 

 กระตายกําลังกินหญา เห็นมนุษยคนหนึ่งก็หวาดกลัวหนไีป 

 While eating grass, the here saw a man and ran away frightened. 

๑๐. คาวี สกํ วจฺฉ ํปาเยต ุํ น ปนฺเญห ิขีรสสฺ ทหูนํ. 

 แมโคปรารถนาใหลูกของตนดื่มนม แตไมปรารถนาใหคนอื่นรดีนม 



 The cow like to allow her calf to suck, and dose not wish to be milked by others. 

๑๑. มธิกเรห ิปุปฺผเรณโว อาหริตฺวา กิจฺเฉน กต ํมธ ุํ มนุสฺสา พลกกฺาเรน คณฺหนฺต ิ

 หมูมนุษยใชกําลงัถือเอาน้ําผึ้งนําเอาเกษรดอกไมมาทําดวยความลําบาก 

 People take the honey by force which is made with much difficulty by the bees, with the 

 pollen gathered from flowers. 

๑๒. สุโว มุขตณฺุเฑน อมฺพผลํ วิชฺฌิตฺวา ตสสฺ รสํ ปว ิ

 นกแกวจกิมะมวงดวยจะงอยปากแลวดื่มรสของมะมวงนัน้ 

 The parrot pierced the mango with its beak and sucked its juice. 

๑๓. อุปจิกา โถกโถกํ มตตฺิก ํอาเนตวา อนุกฺเมน มหนฺตํ วมฺมกิํ กโรนตฺิ. 

 ฝูงปลวกนําดินเหนียวละเลก็ละนอย สรางรังใหใหญไดโดยลําดับ 

 White ants bring a small quantity of earth at a time and gradually build a big ant-hill. 

๑๔. มกสา มนสฺุเส ฑสติฺวา โลหิต ํปวนตฺา เต ปเฬนฺต ิ

 ยังกัดหมูมนุษย ดื่มเลือดเบียดเบียนพวกเขา 

 Mosquitoes worry  people by biting them and sucking their blood. 

๑๕. อณฺุณนาภี ขุทฺทชนตฺโว คเหต ุํ อตฺตนา กตํ ชาลํ ปตฺถรติ. 

 แมลงมุมขยายใยที่ตนทําขึน้ เพื่อจับพวกสัตวเล็ก 

 In order too catch insects the spider spreads the web made by itself. 

๑๖. ปปลิกา ภูมึ ขนิตฺวา วสนฏานํ ปฏิยาเทนตฺิ. 

 ฝูงมดขุดดนิเตรียมสรางที่อยู 

 Ants  prepare their homes by digging the earth.  

๑๗. สลภา อคฺคึ ทสิฺวา ตสฺส วณฺเณน โมหติา ตตฺถ ปตติฺวา มรนฺต.ิ 

 ตั๊กแตนเห็นไฟ หลงผิดดวยสีของไฟนั้น เลยตกตายในไฟ 

 Attracted by the glare grasshoppers fly into the fire  and die there. 

๑๘. ปราวตา เคเหสุ ฉทเน นิสทีติฺวา รวึสุ. 

 นกพิราบจับที่หลังคาเรือนแลวสงเสียงรอง 

 The pigeons sat on the roof of the house and cooed. 

๑๙. พหู กากา อากาส ํปกฺขนฺทิตฺวา รุกฺขสาขาสุ นลิียึส ุ(อถวา นิสีทสึุ) 

 กาจํานวนมากบินขึ้นสูอากาศจบักิง่ไม 

 Many crows flew up and perched on the branches. 

๒๐. เสนา ขุทฺทกปกฺขิโน มาเรตฺวา ขาทนตฺิ. 

 เหยี่ยวฆานกตัวเลก็กนิ 

 Hawks kill small birds and eat them. 



๒๑. ตสฺมึ ตฬาเก ทส หํสา วสีติ พกา จ สนฺต ิ

 ในบึงนัน้มีหงส ๑๐ ตัว และนกยาง ๒๐ ตัว 

 There are ten swans and twenty cranes in that lake. 

๒๒. มหิสา สปงฺเก ชเล นิมุชฺชติุ ํ อิจฉฺนตฺิ  

 ฝูงกระบอืปรารถนาจะเกลือกอยูในน้ํามีโคลนตม 

 Buffaloes like to wallow in the muddy water. 

๒๓. สปฺปา อุนฺทูเร คลินฺต ิตตฺถป เต นกเุลห ิมาริยนตฺิ. 

 งูกินหนู ถึงงูที่นัน้กถ็ูกพงพอนฆา 

 Snakes devour rats, but they (the snakes) are killed by the mungooses. 

๒๔. วิจฺฉกิานํ วสิํ นงฺคุฏเ โหต ิสปฺปานํ ปน ทามูเล. 

 พิษของแมลงปองอยูที่หาง แตพษิของงูอยูที่โคนเขี้ยว 

 The venom of the scorpion is in its tial, but serpents have their venom at the root of their 

 fangs. 

๒๕. กตถฺรกิา หมิวนฺเต วสนฺติยา มิคชาติยา ลพฺภติ. 

 ชมดไดแกเนื้อจําพวกหนึง่อยูในหิมวันต 

 Musk is obtained from a certain kind of deer which live in the Himalayan regions. 

 

๘. เร่ืองตนไม ผลไมและดอกไม ฯลฯ 

About Trees, Fruits, Flowers, etc. 

๑. ลงฺกาย ํอเนกสตสหสฺสสงฺขา นาฬิเกฬรกฺุขา สํวิชฺชนตฺิ. 

 ในประเทศลังกา มตีนมะพราวมากมาย นับจํานวนแสน 

 There are many hundred thousands of coconut trees in Ceylon. 

๒.  เอกจฺเจ เตสํ ปตฺตานิ วาเยตฺวา เตหิ เคหาน ิฉาเทนฺต.ิ 

 บางคนถกัใบมะพราวเหลานั้นเอาใชมุงเรือน 

 Some people plait coconut leaves and thatch their houses with them. 

๓. เตสํ ปปฺุเผหิ รสํ คเหตฺวา มชฺชานิ สมฺปาเทนฺติ. 

 เขาเอารส(น้ําหวาน) จากดอกมะพราวนั้นปรงุน้ําเมา 

 They draw the sap from the flowers and make intoxicants out of it. 

๔.  ปุปฺผรสํ อคฺคนิา ตาเปตฺวา ฆนํ กตฺวา ผาณติํ คุฬฺจ สมฺปาเทนฺต ิ

 เขาเคี่ยวรสดอกไมใหขนแลวทําเปนน้ําออยและน้ําตาลงบ. 

 They condense the sap by heating it with fire and make treacle and juggery with it. 

๕. ผเลหิ ขีร ํเตลฺจ ลภนฺติ. 



 เขาไดน้ํานมและน้ํามันจากผลไม. 

 They obtain milk and oil from (the kernel of) the nuts. 

๖. ตรุณข-นาฬิเกรานํ ชาลํ มธรฺุเจว สีตลํ. 

 น้ํามะพราวออนทั้งหวานและทั้งเยน็. 

 The water in the young coconut is swee and cool. 

๗. ทารกา ทฑฑฺานิ ขิปตฺวา (หรือ ทณฺเฑหิ ปหริตฺวา) อามานิ อมฺพานิ ปาเตส ุํ. 

 พวกเดก็ขวางทอนไมไปใหมะมวงดนิหลนลง (หรือเอาทอนไมขวางมะมวงดิบหลน) 

 The boys brought down unripe mangoes by throwing sticks at them. 

๘. ปนสานิ ลพุชานิ กทลิผลานิ จ อุณฺหาธกิรฏเส ุสมฺภวนตฺิ 

 ขนุนสาเกและกลวยมีในประเทศรอน 

 Jak-fruit, bread-fruit and bananas are found in tropical countries. 

๙. มุทฺทิกา มหาพทรา จ สมสีตณฺุเหสุ เทเสสุ ชายนตฺิ. 

 องุนและแอปเปลเกิดในประเทศที่หนาวและรอนพอด ี

 Grapes and apples grow in countries where there is a mild climate. 

๑๐. ชาติผล-ชาติโกสา เอกสฺม ึวิย ผเล สมฺภวนตฺิ. 

 จันทนเทศกบัลกูจันทรเทศ ไดแกผลชนิดเดียวกนั 

 Nutmeg and mace are found in the same fruit. 

๑๑. จนฺทเนสุ รตฺตจนฺทนํ มหคฺฆมํ. 

 บรรดาจนัทรทั้งหลาย จนัทรแดงมรีาคามาก 

 Of all kinds of sandal wood the red is the most valuable. 

๑๒. เอฬาติ เอกา กฏกรสา ขุทฺทกพีชชาต.ิ 

 กระวานคือพืชตนเลก็ชนิดหนึ่งซ่ึงมรีสเผ็ดรอน 

 Cardamoms are a kind of small seeds which have a pungent taste. 

๑๓. ลงฺกาย ํพทราน ิชมฺพุทีเป พทเรหิ ขุทฺทกตรานิ โหนตฺิ. 

 พุทราในลงักา ผลเลก็กวาพุทราในอินเดีย. 

 The jujubes of Ceylon are smaller than those of India. 

๑๔. ปตา มุทฺทกิานิ ชมฺพริานิ จ อาหรติฺวา อตตฺโน ปุตฺตธีตรานํ ภาเชตฺวา อทาส.ิ 

 บิดาไดนําองุนและผลสมมาแบงใหบุตร และธิดาของตน 

 The father brought grapes and oranges, and divided them among his sons and daughters. 

๑๕. มหาขชฺชุรีผลานิ วิเทเสหิ ลงฺก ํอาหรียนฺต.ิ 

 ผลอินผลํา ถกูนําเขาประเทศลงักาจากตางประเทศ. 

 Dates are imported to Ceylon from foreign countries. 



๑๖. ทารกา ปกฺกาน ิพีรุวาน ิกนีิตฺวา เตสํ ภคนิีนํ อทสํุ. 

 เด็กชายซ้ือมะตุมสุกใหแกพี่สาวของเขา. 

 The boys bought some ripe marmelos and gave them to their sisters. 

๑๗. สิทฺธตถฺกุมาโร สาลรกฺขมูเล ชาโต อสฺสตฺถรุกฺขมูเล พุทฺโธ ภว.ิ 

 สิทธัตถกุมารประสตูิที่โคนตนรงั ไดเปนพระพุทธเจาที่โคนตนโพธ.ิ 

 Prince Siddhartha was born under a sal tree ; he became a Buddha at the foot of a bo-

 tree. 

๑๘. อาปณโต กกกฺารีผลาน ิปโฏลานิ จ อาหริตฺวา วยฺชนานิ สมฺปาเทห ิ

 จงนําแตงกวาและบวบงจูากตลาดมาปรงุแกง. 

 Bring cucumbers and snake-gourds from the market and prepare curries (with them) 

๑๙. จมฺปกปุปฺผานิ มนฺุญคนฺธาน ิโหนฺติ ชยสุมนปุปฺผานิ นคิฺคนฺธาน.ิ 

 ดอกจําปามีกลิ่นหอมช่ืนใจ สวนดอกชัยพฤกษและดอกคําไมมีกลิ่นหอม. 

 Champac flowers have an agreeable smell, but the flowers of pentapetes phoenicea are 

 without any smell. 

๒๐. นาครุกฺขสฺส ทารุ อติธตฺถ ํปุปฺผานิ อติสเยน สุคนฺธานิ. 

 พื้นไมบุนนาคแขง็มาก แตดอกหอมเหลือเกิน. 

 The timber of the ironwood tree is very hard, its flowers are exceedingly sweet-scented. 

๒๑. วรณรกฺุโข ปตฺตาน ํคลติกาเล สกฺุขรกฺุโข วิย ปฺญายติ. 

 ตนรกฟา ดูคลายตนไมแหงในเวลาใบรวง. 

 The varana tree looks like a dead tree when ist leaves have fallen. 

๒๒. ชมฺพุทีเปเกหิ มุขวาสตฺถาย นิจจฺเสวติานิ ตมฺพลูานิ ปุคานิ จ ยโุรปยรฏเสุ อฺาตาน ิ

 พลูและหมากที่ชาวอินเดียใชเค้ียวเสมอ เพื่อตองการอบปาก เปนของที่ไมมีใครรูจกัในประเทศ

 ยุโรป. 

 Betel and arecanuts, constantly used for chewing by the Indians, are unknown in European 

 countries. 

   

 

 

 

 

 

๙. เร่ืองเคหสถาน 



About a Dwelling House. 

๑. มม คพฺเภ ทฺวาร-วาตปานานิ วิวราห ิ

 จงเปดประตูและหนาตางที่หองของขาพเจา. 

 Open the door and the windows of my room. 

๒.  ธีตา ทฺวารํ ปทหิตฺวา กฺุจกิํ อาทาย นหานตถฺาย กูป อคมาสิ. 

 ธิดาปดประตูแลวถือกุญแจติดมือไปอาบน้ําที่บอ. 

 The daughter locked the door, and taking the key with her went to the well for a bath. 

๓. ทาสิโย สพฺพทา ปาโต เคหงฺคณานิ สมฺมชฺชิตฺวา กวจรํ อปเนนฺต.ิ 

 ทุกเวลาเชา พวกหญิงคนใชกวาดบริเวณเรือนนําหยากเยื่อออกทิ้ง. 

 Eyery morning the slave-womaen sweep the compounds and remove the dirt. 

๔.  ฆรณี รสวตยิา อุมฺมาเร ตฺวา สูท ํอามนฺเตส.ิ 

 หญิงแมเรือนยืนอยูที่ธรณีประตูโรงครัว เรียกพอครัวมาหา. 

 Standing on the threshold of the kitchen, the mistress of the house called the cook. 

๕. ปาตราสตถฺาย เอฬกมํสํ ปจาหีต ิสา ตํ วท.ิ 

 เธอสั่งเขาวา จงแกงเนื้อแกะสําหรับอาหารมื้อเชา. 

 She asked him to prepare mutton for breakfast. 

๖. เสวโก โภชนผลกํ อตถฺรติฺวา ตตฺถ กํเส จ กฏจฉฺู จ เปส.ิ 

 คนใชตั้งโตะอาหารแลววางจานและชอนบนโตะนั้น. 

 The servant covered the table with a cloth and set plates and spoons on it. 

๗. ฆรสามิกา อตฺตโน ญาตีห ิสทฺธ ึภฺุชนตถฺาย โภชนผลกสฺส สามนฺตา ปเส ุนสิีทึสุ. 

 เจาของบานพรอมกบัญาติของตน นั่งเกาอีร้อบโตะอาหาร เพื่อรับประทานอาหาร. 

 The masters of the house with their relations sat on chairs placed around the table to eat 

 their food. 

๘. ตฺวํ กนฺเท ภฺุชิต ุํ อิจฺฉาสิ ? 

 ทานชอบรับประทานแยมหรือ ? 

 Do you like yams ? 

๙. โน, อหํ ทธ ึภฺุชิต ุํ อิจฺฉามิ. 

 มิได, ขาพเจาชอบรับประทานนมสม. 

 No, I like curd. 

๑๐. มยํ ขีรํ ปวติ ุํ อจิฺฉามาติ ทารกา อุนนฺทึส ุ

 พวกเดก็รองลั่นวาอยากดื่มนม. 

 The children shonted ‘we like to drink milk’. 



๑๑. มํสพยฺชนสสฺ รโส น สนฺุทโรติ เอโก วท.ิ 

 บุคคลคนหนึ่งพดูวา แกงเนื้อรสไมอรอย. 

 One person said that the taste of the mutton-curry was not palatable. 

๑๒. โถก ํลวณํ โนนีตจฺ สีฆ ํอาหราห.ิ 

 โปรดรีบนําเกลือและเนยแขง็มาใหขาพเจาสกัเลก็นอย 

 Bring me some salt and fresh butter quickly. 

๑๓. ทาสิโย วีห ีอุทุกฺขเล ปกฺขิปตฺวา มสุเลหิ โกฏเฏตฺวา ตเจ อปเนนฺต.ิ 

 พวกหญิงคนใชใสขาวเปลือกลงในครก ตําดวยสากเอาเปลือกออก. 

 The slave women put the paddy into the mortar, pound it with peatles and remove the 

 husk. 

๑๔. ทาริกา จาฏยิํ ตณฺฑเุล ปกฺขิปตฺวา อุทฺธน ํอาโรเปตฺวา อคฺคึ ชาเลสิ. 

 เด็กหญงิใสขาวลงในหมอ ยกขึ้นเตา เรงไฟใหลกุ 

 The girl put rice into a pot, place it upon the frie and kindle the fire. 

๑๕. ตรุณ ีสณหฺกรณิยา นาฬิเกรมิฺชํ สณหฺํ กตฺวา มทฺทติฺวา รสํ คณฺหสิฺสติ. 

 หญิงสาวจกัขูดมะพราว (ทําเยื่อมะพราวใหละเอียด) ดวยเครื่องขูดมะพราวแลวคั้นเอาน้ํา. 

 The maiden will scrape the coconut with a scraper and extract the juice by squeezing it. 

๑๖. มฺเจ อตถฺรณ ํอตถฺริตฺวา พิมฺโพหนาน ิเปหีต ิสามิโก อุปฏากํ อาห. 

 นายสั่งคนใชวา เธอจงปูทีน่อนนบเตียง แลววางหมอนไว. 

 The master told the attendant to spread a bedsheet on the bed and put some pillows on it. 

๑๗. โส ตถา กตฺวา มฺจสฺส ปุรโต กิลฺชํ ปตฺถริตฺวา ตสสฺูปริ เอก ํโกชวํป อตถฺริ. 

 เขาทําดังนั้นแลวปูเสื่อไวหนาเตียง ปูพรมอีกผนืหนึง่บนเสื่อนั้น. 

 Having done so, he spread a mat before the bed put a carpet upon the mat. 

๑๘. เคเห ทารุภณฑฺานิ หพ ินรีหิตฺวา โสเธตพฺพานตี ิคหปต ิอวท.ิ 

 พอเรือนสัง่วา จงขนเครื่องเฟอรนิเจอรในเรื่อนออกไปขางนอกทําความสะอาด. 

 The householder said that the furniture in the house should be taken out and clesned. 

๑๙. โส นว ํเคหํ กาเรต ุํ คิฺชกา จ ฉทนิฏกา จ ทารสุารานิ จ กณีิ. 

 เขาซื้ออิฐกระเบือ้งและไมแกนเพื่อสรางเรือนใหม 

 He bought bricks, tiles and timber in order to build a new house. 

๒๐. อิฏกวฑฺฒกิโน ภติฺติโย จนินฺตา ทารุวฑฺฒกิโน ทารุกมฺม ํกโรนฺตา สีฆํ เอว เคหํ นิฏาเปส ุํ. 

 ชางกออิฐกอฝา ชางไมทําเครื่องไมสรางเรือนสําเร็จโดยเร็ว 

 Masons raised the walls, and carpenters did the wood-woek, so that the bilding was soon 

 completed. 



 

๑๐. เร่ืองเมือง 

๑๐. About a City. 

๑. นครานิ ปน พหุโส ปาการ-ปรกิฺข-โคปุรฏฏเลหิ ยตฺุตาน ิโหนตฺิ. 

 อันพระนคร โดยมากยอมประกอบดวยกําแพงประตู และปอม 

 Cities generally have ramparts, moats, gates and watch-towers. 

๒. เตสุ พหู ขุทฺทก-มหนฺตา วถีิโย อุยฺยานิ นานาวิธฆรานิ จ สนตฺิ. 

 ในพระนครเหลานั้น มถีนนนอยใหญ อุทยานและเรือนนานาชนิดจํานวนมาก 

 In them are many streets and lanes, gardens and houses of many descriptions. 

๓. นครวีถโิย อสฺเสห ิรเถหิ สกฏหิ ปทิเกห ิจ อากิณฺณา โหนฺต.ิ 

 ถนนในพระนครยอมพลกุพลานดวย มา รถ เกวียน และคนเดินเทา 

 The streets of a city are crowded with horses, carriages, carts and pedestrians. 

๔.  อสฺสธาวเน วตฺตมาเน พหโว ธนวนฺตา นทิฺธนา จ อสสฺมณฺฑเล สโมสรนตฺิ. 

 เมื่อการแขงมากําลังดําเนินอยู คนจํานวนมากทั้งมีทรัพยและไมมีทรัพย ประชุมกันทีส่นามมา 

 When the (horse) races are held rich and poor assemble in large numbers at the racecourse. 

๕. สุราโสณฺฑา สายณฺเหสุ ปานมณฺฑเลสุ สนฺนปิติตฺวา มชฺชํ ปวนฺติ. 

 ในเวลาเย็น พวกนักเลงสุรา ประชุมกันที่โรงดื่มสุรา พากันดื่มสุรา 

 In the evenings drunkards get together at taverns and drink intoxicants- 

๖. นครปาลกา ทูรทฺธานโต อุทก ํอาเนตฺวา ชลาลเย ปูเรตฺวา นาฬมคฺเคหิ นาครกิานํ อทุกํ ปาเยนฺติ. 

 พนักงานเทศบาลนําน้ํามาแตไกล ขังไวในที่เก็บน้ํา แลวตอทอแจกจายไปใหชาวพระนครไดดื่มน้ํา 

 The municipal authorities get water from distant places to fill the reservoirs and distribute 

 water among the citizens through pipes. 

๗. นคเรส ุมหนฺเตหิ ปากาเรห ิปรกิฺขิตตฺา พนฺธนาคารา สนตฺิ. 

 ในเมือง มีเรือนจําแวดลอมดวยกําแหงใหญ 

 In cities there are prisons surrounded with massive walls. 

๘. เต อชฺชา รตตฺิยํ อสสฺรเถน อจฺจสาลํ คนฺตฺวา นจฺจ ํโอโลเกนฺติ. 

 คืนวันนี ้เขาจะโดยสารรถมาไปยังโรงละครดกูารแสดงละคร 

 Tonight they will drive in a carriage to the theatre and watch the performance.  

๙. ธนวนฺตานํ ปุตตฺธีตโร สายณฺเหสุ อตตฺโน อตฺตโน สหาเยหิ สทฺธ ึอุยฺยาเนสุ อาหิณฑฺนฺต ิ

 ในเวลาเย็น บุตรธิดาของคนมีทรัพยเที่ยวไปในสวนกับสหายของตน 

 In the evenings the sons and daughters of the rich, accompanied by their friends, walk in 

 the parks. 



๑๐. ปรเทเสหิ อาคจฉฺนฺตา เอกนเฺตน กตุูหลสาล ํปสสฺิต ุํ คจฉฺนฺติ. 

 ผูมาจากตางประเทศ โดยปกตยิอมไปเพื่อชมพิพธิภัณฑสถาน 

 Those who come from foreign countries in variably visit the museum 

๑๑. วณฺณโยชโก วิชฺชุรเถน คนฺตวา มุทฺทงฺกนาลยํ สมฺปาปุณ.ิ 

 นักประพันธ โดยสารรถรางไปถึงโรงพิมพ 

 Travelling by tram-car the compositor arrived at the printing office. 

๑๒. เชฏปุณฺณมิยํ วสีตสิหสฺสาธกิา มนุสสฺา ธูมรเถห ิอนุราธปุรํ อาคจฉฺนฺติ. 

 ในวันกลางเดือน ๗ มนุษยกวาสองหมืน่คนโดยสารรถไปมาสูเมืองอนุราชบุร ี

 More than twenty thousand people come by train to Anuradhapura on Poson fullmoon-day. 

๑๓. รฺโญ เจว ราชมจฺจานจฺ ปาสาทา นครสสฺ มชฺฌภาเค ปติฏฐติา. 

 พระราชวังของพระราชและที่อยูของคณะรฐัมนตรี ตัง้อยูในบริเวณใจกลางของพระนคร 

 The king’s palace and the palatial buildings of the ministers are situated in the heart of the 

 city. 

๑๔. รตฺติย ํนครทฺวารานิ ถเกตฺวา อารกฺขกา อฏฏาเลสุ ติฏนฺต.ิ 

 คนเฝายามปดประตูพระนครในเวลากลางคืนแลวยนืประจําอยูบนปอม 

 Sentinels shut  the city-gates at night and take their atsnd on the watch-towers. 

๑๕. อนฺโตนคเร มนสฺุเสสุ มเตสุ เตส ํญาตการ มตสรีรานิ สสุานํ เนตฺวา ฌาเปนตฺิป (ภูมิย)ํ นกิฺขนนตฺิป  

 เมื่อมนุษยตามในพระนคร ญาติของพวกเขานําศพไปสูปาชา เผาบาง ฝง(ดิน) บาง 

 When people die within the city their relations carry the corpses to a cemetery and either 

 cremate or bury them. 

๑๖. นครโสธกา กุมฺภการาทโย จ นครโต พห ิอุปนคเรส ุวสนฺต.ิ 

 คนกวาดถนนและชางหมอเปนตน อาศัยอยูที่ชานเมอืงนอกพระนคร 

 Scavengers and potters live in the suburbs outside the city. 

๑๗. รตฺติย ํนครวถีิโย วิชฺชุปทีปาทีหิ โอโลกติา โหนฺต.ิ 

 ในเวลากลางคืน ถนนในพระนครยอมสวางไสวดวยแสงสวางนานาชนิด เชนแสงไฟฟาเปนตน 

 During the night the streets of the cities are illuminated with electric lights or some other 

 kind of lights. 

๑๘. อมฺหากํ นครคุตฺตโิก อชฺช จตุฆฏกิายํ นคร ํปทกฺขิณํ กรสิฺสติ. 

 นายกเทศมนตรีของเราจะไปตรวจพระนครในเวลาบายสี่โมงวันนี้ (๑๖.๐๐ น.) 

 Our mayor will go round the city at about four o’clock this evening. 

๑๙. ราชา มหตา ปริวาเรน โอโรเธน จ สห จนฺทวาเร นครโต อุยฺยานํ คมสิสฺต.ิ 



 พระราชาพรอมดวยขาราชบริพารจํานวนมาก และพระสนมกํานลัจกัเสด็จประพาสอุทยาน ใน

 วันจันทร 

 On Monday, the king accompanied by a large retinue and the harem will visit the pleasure 

 garden outside the city. 

๒๐. เอโก วชฺชปฺปตฺโต การาปาลกํ มุคฺคเรน ปหริตฺวา มาเรสตีิ สุยฺยเต. 

 ไดยินวา นักโทษประหารคนหนึง่ไดประหารผูคุมดวยตะบอง ถงึความตาย 

 It is rumoured that a prisoner had murdered the jailor by striking him with a cudgel. 

๑๑. เร่ืองขาราชการ 

Government Affairs. 

๑. ราชูนํ อาณา น อติกกฺมิตพฺพา. 
 พระราชอํานาจของพระราชา ใครจะตองฝาฝนไมได 

 The king’s orders should not be violated. 

๒. เย ราชานํ อตกิฺกมนฺติ เต นานากาเรหิ ทณฺฑานํ ลภนฺติ. 

 ผูใดฝาฝนพระราชอํานาจ ผูนั้นจะไดรับโทษโดยประการตางๆ 

 Those who break the law receive various punishments. 

๓. ปุพฺเพ ปน โยธา สนฺนาหสนฺนทฺธา ผลกาวุธหตถฺา อสสิตตฺิธนุอาทีหิ ยุชฺฌึสุ. 

 อันทหารในสมัยกอนสรวมเกราะมีมอืถือโลและอาวุธ รบดวยดาบหอกและธนูเปนตน 

 In olden days, soldiers, wearing defensive armour and carrying shields and other weapons, 

 fought with swords, javelins, bows and so forth. 

๔.  อิทานิ เต พหุโส อคฺคิปฺปหรเณห ิยุชฺฌนฺติ. 

 บัดนี้ โดยมากพวกเขารบกันดวยอาวุธไฟ (ปน.) 

 Now they mostly fight with fire-arms. 

๕. โปราณราชูนํ ยุทฺธเสนา หตฺถ-ิอสฺส รถปตตฺิกวเสน จตรุงฺคินี อโหสิ. 

 กองทัพที่ใชรบของพระราชาสมัยกอนมี ๔ เหลา คือ กองทัพชาง มา รถ และพลเดนิเทา 

 The armies of the kings of old consisted of four divisons, namely : war elephans, cavalry, 

 war-chariots, and infantry. 

๖. อิมสฺมึ กาเล หตถฺิเสนาย าเน นาฬิยนฺตเสนา ติฏนฺต.ิ 

 ในปจจุบนันี ้กองทหารปนใหญแทนกองทัพชาง 

 At present, arillery has taken the place of war elephants. 

๗. ทุฏคามินี มหาราชา ลงฺกายํ นานฏาเนสุ ขนฺธวาเร พนฺธิตฺวา ทมิเฬห ิยุชฺฌ.ิ 

 พระเจาทุฏฐคามินีจดักองทัพรบกับพวกทมิฬ ณ ที่ตางๆในประเทศลังกา. 



 Having built fortresses at many places in Ceylon, King Dutthagamini fought against the 

 Tammils. 

๘. ติโย นาม ทามฬิโก เจติยานิ ภนิฺทิตฺวา ธนํ คเหตฺวา เสนํ สํหรติฺวา ลงฺกายํ มหนฺต ํวิโลป อกาส.ิ 

 ทมิฬชื่อติยะ ไดทําลายเจดียถือเอาทรัพย รวบรวมกองทพัทําการปลนครั้งใหญในลังกา. 

 A rebel named Tiya, having collected an army with yhe wealth plundered from the shrines, 

 made havoc in Ceylon. 

๙. อิโต ทวิสตาธิกาน ํทวินนฺํ วสฺสสหสสฺานํ อุปริ ธมฺมาโสโก นาม ราชาธิราชา ชมฺพุทปี ปาเลสิ. 

 นับยอนหลังจากบัดนี้ไปสองพันสองรอยปพระเจาธรรมาโศกราช ไดปกครองชมพูทวีป  

 Two thousand two hundred years ago av emperor called Dharmasoka ruled India. 

๑๐. อิทานิ อฏมฺ EDWARD นาโม อธิราชา ชมพูทีเป อธิรชฺชํ กาเรติ. 

 บัดนี้ พระเจาเอ็ดวารดที่แปด ครองราชยในชมพูทวีป 

 At present King Edward VIII is the emperor of India. 

๑๑. อมจฺจา มนฺตสิภาย สนฺนิปตติฺวา รชฺชกจิฺจาน ิมนฺตยนฺต.ิ 

 คณะรัฐมนตรีประชุมปรึกษาราชการ ณ ที่ประชุมของรฐัมนตร ี

 The ministers sit in the council-chamber to discuss the affairs of government. 

๑๒. จมูปติ อตตฺโน เสนาย ยุทฺธภูมึ อคมาส.ิ 

 นายพลไดนํากองทัพของตนเขาสูชัยสมรภูม ิ

 The general led his army to the battle-field. 

๑๓. ยทา สตตฺุเสนา อพฺภุยฺยาสิ ตทา มติฺตเสนา สก ํขนฺธวาร ํปจฺจุยฺยาสิ. 

 เมื่อใด กองทัพฝายศัตรูรกุเขามา เมื่อนั้นกองทัพฝายสัมพันธมิตรถอยกองทัพของตน 

 The allied army retreated to their own quarters when the hostile army advanced. 

๑๔. ราชา ปเสนฺทิมคธรฺโญ อชาตสตฺตุโน เสนํ ปราเชตฺวา ตํ ชวีคาหํ คณหฺิ. 

 พระเจาปเสนทยิังกองทัพพระเจาอชาตศตัร ูพระราชาแหงแควนมคธใหพายแพแลวจับพระองค 

 King Prasenajit defeated the army of Ajata-sattu, the king of Magadha, and captured him 

 alive. 

๑๕. เอกา ยุทฺธนาวา จีนรฏโต พห ูนาวิกโยเธ คเหตฺวา ปจฺฉมิทิสํ คจฉฺนตฺี โคลมฺพติตถฺํ ปาปณุ ิ

 เรือรบลําหนึ่งบรรทกุทหารเรือจํานวนมาก จากประเทศจีนบายหนาไปทางทิศประจิมถงึทาเมือง

 โคลัมโบ 

 A battle ship carrying a large number of mariners from China, reached Colombo harbor 

 while sailing westwards. 

๑๖. JAPAN เทสโต จติฺตมาสสสฺ สุกกฺปกฺเข ทตุิยายํ นกิฺขนตฺา ราชทูตา ตสฺมเึยว ปกฺเข จตุทสิยํ 

 สยามรฏ ํ สมฺปาปุณสึุ. 



 คณะราชทูตผูออกเดนิทางจากประเทศญีปุ่นในวันขึ้น ๒ ค่ํา เดือน ๕ ถงึประเทศไทยในวนัขึ้น ๑๔ 

 ค่ํา ปกษนัน้เอง 

 The envoys who started from Japan on the second day after the new moon of the month of 

 Citra (April) reached Siam on the 14th of the same fortnight. 

๑๗. เอกทา เอกา อุมฺมตฺตกิา อิตาลริฏเ มหามจฺจํ มาเรต ุํ อุสฺสหิ. 

 ในกาลครั้งหนึ่ง หญิงบาคนหนึง่ไดพยายามฆานายกรัฐมนตรีประเทศอิตาล ี

 Once an insane woman sttempted to murder the premier of Italy. 

๑๘. ราชภฏา เอกํ สหสิก ํคเหต ุํ โกสมตตฺํ อนุพนฺธสึุ. 

 ตํารวจตดิตามจับผูรายคนหนึง่ระยะทางราว ๓ ไมล 

 The constables chased after a cukprit for about a league in order to catch him. 

๑๙. คามโภชกา พหุโส ลฺจํ คณฺหนฺตา ทุพฺพเล ปเฬนฺติ จนฑฺานํ อนุพลํ เทนฺต.ิ 

 ผูเปนหัวหนาหมูบาน โดยมากรับสินบนเบียดเบียนผูออนกําลงั ชวยเหลือคนชั่วราย 

 Village headmen often take bribes ; they oppress the weak and help the rowdies. 

๒๐. วินิจฺฉยมจฺโจ เอกสฺมึ คามิเก กูฏฏฏการกํ ชนปทโภชกํ ตชฺเชสิ. 

 ผูพิพากษาคุกคามนายอําเภอผูทําคดีโกงตอชาวบานคนหนึ่ง 

 The judge reprehended the mudaliyar who brought a false charge against a villager. 

๒๑. มณฺฑลสิฺสเร ยงกฺิฺจ ิปเทส ํคจฉฺนฺเต ตปปฺเทสวาสโิน โตรณาทโย อุสสฺาเปตฺวา ต ํสมฺปฏิจฉฺนตฺิ. 

 เมื่อผูวาราชการจังหวัดเดินทางไปเยี่ยมเขตบางสวนผูทีอ่ยูในประเทศนั้นยกเสาคาย เปนตน

 ตอนรับทาน 

 When a governor visits a certain place, the inhabitants there put up pandals, etc. to receivc 

 him. 

๒๒. มหาสงฺคามโต อุปริ CERMAN อธิปฺุโญ จรปุรสิา สพฺพรฏเส ุวสสึุ.  

 กอนมหาสงครามโลก จารบุรุษของจกัรพรรดิเยอรมันอยูทั่วประเทศ 

 Before the great war the spies of the German Emperor were in all parts of the world. 

๒๓. ปุโรหิตสฺส ปุตฺโต มหาเลขกสฺส ธีตรา วิวาหํ กริ. 

 บุตรของราชปุโรหิตไดแตงงานกับธิดาของรฐัมนตรีตางประเทศ 

 The son of the king’s religious adviser married the daughter of the Secretary of State. 

๒๔. สีหลาน ํสหีาสน ํกริีฏฺจ อิโต สตวสสฺาธิกกาลโต ปพฺุเพ องฺกลรฏ ํ นีตานิ เอกน ราชกุมาเรน 

 ปุน อิธานตีานิ. 

 ราชบัลลังกและมงกุฎของสีหล ไดถกูนําไปที่ประเทศอังกฤษเปนเวลาเกินรอยปลวง มาแลวได

 ถูกนํากลบัมาที่นี้อกีโดยราชกุมารพระองคหนึ่ง 



 The throne an the crown of the Sinhalese, which were carried to England mor than a 

 century ago were recentry brought back by a prince. 

๒๕. มหาหเว วตตฺมาเน EMDEN นามา เอกา ยุทฺธนาวา สมุทเฺทสุ จรนตฺี พห ูวณิชฺชนา-วาโย โอสี

 ทาเปส.ิ 

 เมื่อมหาสงครามกําลงัดําเนนิอยู เรือรบลําหนึ่งชื่อเอมเดน แลนอยูในมหาสมุทรจมเรือ

 พาณิชจําวนมาก 

 Durihg the great war, while sailing from sea to sea, a man-of-war named Emden sank a 

 great number of trading vessels. 

๒๖. ยุวราชา โคลมฺพทีเป นาวํ อภิรุหติฺวา วีสติทิเนห ิสมุทฺท ํตริตฺวา LONDON นครํ สมฺปาปุณิ. 

 มงกุฎราชกุมารเสดจ็ขึ้นเรือทีป่ระเทศลังกา ขามมหาสมทุร ๒๐ วัน จึงถึงนครลอนดอน 

 The crown prince took steamer at Colombo and arrived in London after a twenty days’ 

 voyage. 

๒๗. ราชา อมจฺเจหิ ปริวุโต พุทฺธวารสฺส สายณฺเห เสนาวยุหํ  ปสฺสติ ุํ คมิสฺสต.ิ 

 พระราชาแวดลอมดวยหมูอํามาตย จกัเสด็จเพื่อทอดพระเนตรกองทัพเรือในวันพธุ ตอนเย็น 

 On Wednesday evening, the king with his ministers will go to see an array of troops.  

๒๘. เอกจฺเจ จีนภฏา วโยมยาเนหิ คนฺตวา คุฬปฺปหรณานิ ปาเตตฺวา JAPAN รฏกานํ วโยมยานาน ิ   

 วินาเสส ุํ  

 ทหารอากาศจนีบางพวกไดนําเครื่องบนิไปทิ้งลูกระเบิดทําลายเครื่องบินของชาวญี่ปุน 

 Some Chinese air-men flying in aeroplanes destroyed many Japanse war-planes by 

 dropping bombs on them. 

๒๙. วตฺตมานินา โยธา วิสธูมาน ิวิสชฺเชตฺวา พหูนิ ชวีิตานิ วินาเสต ุํ สกฺโกนตฺิ. 

 ทหารในปจจุบนัอาจปลอยไอพิษทําลายชวีิตจํานวนมาก 

 Modern warriors are able to destroy many lives by spreading poisonous gases. 

๓๐. ชยคฺคาหิกา เสนา ปราชติาย เสนาย ยุทโฺธปกรณาน ิอสสฺารทโย จ อตตฺโน สนตฺเก  กโรนฺต ิ

 กองทัพที่ไดชัยชนะ ยอมยึดเครื่องยุทธโธปกรณ และพาหนะมาเปนตนของกองทัพ ฝายที่พาย

 แพเปนสมบตัิของตน 

 The victorious army takes possession of the ammunition, horses, etc. of the 

 defeated army. 
 

 

 

 



๑๒. เร่ืองคนไขและการรักษาคนไข 

Patients and Medical Treatment. 

๑. เวชฺชา นานากาเรหิ โรคิโน ตกิิจฉฺนตฺิ. 

 แพทยรกัษาคนไขโดยอาการตางๆ 

 Physicians cure patients in various ways. 

๒.  เอกจฺเจ โรคิโน กสายานิ ปวิต ุํ น อิจฺฉนฺต ิ

 คนไขบางจําพวกไมปรารถนาจะดื่มยาตม 

 Some patients do not like to take decoctions. 

๓. ตาทิสานํ อตฺถาย เต มธรุานิ เภสชฺชานิ สมฺปเทนตฺิ. 

 แพทยเหลานั้น ยอมจัดยาที่มีรสอรอยใหแกคนไขพวกนัน้ 

 For such persons they prepare medicines which have a good taste. 

๔.  วิสูจิกา มสูรกิา อหิวาตกโรโค จ สงกฺมนกภยานกโรคา. 

 ผ ีโรคระบาด และอหิวาตกโรค เปนโรคตดิตอ และเปนโรคอันตราย. 

 Cholera, smallpox and plague are infectious and dangerous diseases. 

๕.  อิเมหิ โรเคหิ ผุฏา พหุโส มรนตฺิ อปฺปกาเยว ชีวิต ํลภนตฺิ. 

 ผูเปนโรคเหลานี้ยอมตายโดยมาก มนีอยคนนกัที่จะรอดชวีิต. 

 Most of those who are attacked with these diseases succumb to them; only a few survive. 

๖. เอกสฺมึ กลเห ลทฺธปฺปหาโร มนสฺุโส ตสฺส ญาตีติ โสตถฺสิาลํ นโีต โหติ. 

 มนุษยผูถูกประหาร เพราะเรื่องทะเลาะกัน อนัญาติของเขานําสงโรงพยาบาล 

 A man who was wounded in a scuffle was carried by his relations to the hospital. 

๗. สลฺลกตโฺต สตถฺกมฺมํ กตฺวา ตํ ปรุิส ํตกิิจฉฺิ. 

 ศัลยแพทยทําศัลยกรรมรักษาบุรุษผูนัน้ 

 A surgeon cured him by operating on his wounds. 

๘. สปฺปายการกิา (อุปฏายกิา) รตตฺินฺทิวา ตสฺส มฺจาสนเฺน ตฺวา ต ํรกฺขึส.ุ 

 นางพยาบาลยืนอยูใกลเตียงของเขา คอยดูแลเขาในกลางคืนและกลางวนั 

 Nurses watched by his bed day and night. 

๙. กสายํ ปจิต ุํ คิริกณณฺึ โคโลมึ ยฏมธุกํ จ อาเนหตีิ เวชฺโช วท.ิ 

 แพทยสั่งวาทานจงนําอัญชันเชียว วานน้ํา และชะเอมเครือมาตมยา 

 The doctor asked them to bring clitoria, orris root and liquorice to make a decoction. 

๑๐. โส ตสฺส วณํ อาลิมฺปต ุํ เอกํ อาเลป อทาสิ. 

 เขาไดใหยาขีผ้ึ้งขนานหนึ่ง เพื่อทาแผลของเขา 

 He gave an ointment to be applied to his wound. 



๑๑. กาสโรเคน พหู มนสฺุสา มรนฺต.ิ 

 มนุษยจํานวนมากตายดวยโรคหดื 

 Many people die of consumption. 

๑๒. สลฺลเวชฺโช สุเว ปาโต ตสฺส คณฑฺํ ผาเลสสฺต.ิ 

 พรุงนี้เชา ศลัยแพทยจะผาฝของเขา 

 Tomorrow morning the surgeon will operate on his boil. 

๑๓. พหู ชมฺพุทีปกา อตฺตโน อกฺขนีิ อฺชเนน อฺชนฺต.ิ 

 ชาวชมพูทวีป (อินเดีย) จํานวนมากหยอดตาของตนดวยยาหยอด 

 Many Indians apply collyrium to their eyes. 

๑๔. เต นานาโรคานํ อตถฺาย พหูนิ เภสชฺชเตลานิป สมฺปาเทนฺต.ิ 

 เขาปรุงแมน้ํามันเภสัชจํานวนมาก เพื่อบําบัดโรคตางๆ 

 They prepare medicinal oil too for various ailments. 

๑๕. โรคารมฺเภ อนสเนน พหู โรคา วิคจฉฺนตฺิ. 

 โรคมากยอมหายขาด เพราะไมบริโภคอาหารในเวลาเริม่ปวย 

 Many diseases disappear through fasting at their commencement. 

๑๖. ชรโรคาภิภตูานํ อนสนํ อติวิย สปฺปายํ โหติ  

 การไมบริโภคอาหารของคนที่เปนโรคชรา เปนความสบายเหลือเกนิ 

 Fasting is very effective in the ease of those who suffer from (any kind of) faver. 

๑๗. กิลิฏ-คตฺต-วตฺถตาย อปริสทฺุธฏานวเสน จ พหโว ชนา โรคปฬิตา ภวนตฺิ. 

 ชนจํานวนมากเปนโรคชุกชุม เพราะมีรางกายและผาสกปรก และอยูในสถานที่ไม สะอาด 

 Many people become victims to diseases by keeping their bodies and garments dirty and by 

 living in insanitary places. 

๑๘. กาเลน กาล ํอุทฺธวิเรจเนน อโธวิเรจเนหิ สรีรพฺภนฺตรํป โสเธต ุํ วฏฏติ. 

 ควรชําระลางอวัยวะภายในดวยยาที่ทําใหอาเจียนและยาถายในบางครัง้บางคราว 

 Cleaning of the inner body also should be done now and then through vomiting and purging. 

๑๙. ปกฺขฆาตโรโค ปน อเตกิจฺโฉ วา ทตฺุตกิฺกจิฺโฉ วาติ สลลฺกฺขิโต. 

 อนึ่ง โรคอํามะพาตถูกกําหนดวาเปนโรคที่รกัษาไมหายหรือรกัษาหายอยาก 

 Paralysis is considered incurable or very difficult to be cured. 

๒๐. โส อตสิารโรคโต อจิรวุฏโต โหติ. 

 เขาเพิ่งหายจากโรคบดิมาไมนาน 

 He has recently recovered from an attack of dysentery. 

๒๑. อนฺตมโส มาสมตฺตมฺป อนตกิกฺมิตฺวา ตว ํเคลฺญา น วฏุหิสสฺส.ิ 



 ทานจักยงัไมหายไข โดยกําหนดอยางต่ําไมเกนิราว ๑ เดอืน 

 You will not get over your illness for at least a monts. 

๒๒. ตสฺส ภคินี ตมฺหา โรคา วุฏหสิฺสติ วา โน วาติ สํสโย วตฺตเต. 

 ยังเปนขอสงสัยอยูวา พีส่าวของเขาจะหายปวยหรือไม 

 It is still doubtful whether his sister will recover from that illness or not. 

๒๓. คิลานุปฏาน ํปน อมฺหากํ ภควตา อติสเยน ปสตถฺํ. 

 อันการพยาบาลภกิษุผูอาพาธ พระผูมีพระภาคของเราทรงสรรเสริญอยางยิ่ง 

 Attending on the sick is highly praised by our blessed One. 

๒๔. เอกทา ภควา สย ํเอว เอกํ คิลานภิกฺข ุํ อุปฏหิ. 

 ครั้งหนึง่พระผูมีพระภาคไดทรงพยาบาลภิกษุผูอาพาธรปูหนึ่งดวยพระองคเองทีเดียว 

 Once the Blessed One Himself attended on a sick monk. 

๒๕. เอกจฺเจ โปราณกราชาโน ติรจฺฉานานํป อตถฺาย โสตถฺิสาสาโย การาเปส ุํ กึ องฺค ํปน 

 มนุสฺสาน ํอตถฺาย. 

 พระราชายุคโบราณบางพระองค ไดทรงสรางโรงพยาบาล เพื่อเปนประโยชนแกสตัว เดรัจฉาน ก็

 จะปวยกลาวไปใยที่จะไมทรงสรางเพื่อเปนประโยชนแกเหลามนุษย 

 Some kings of old erected hospitals not only for men but also for beasts. 

๒๖. อิทานิป เอกจฺเจสุ รฏเส ุโรคิโน ราชโกสโต อนนฺ-ปาน เภสชฺชาทนีิ นิมฺมูเลน ลภนฺติ. 

 แมปจจุบนันี้ บางรัฐ คนไขไดขาวน้ําและยาเปนตน โดยไมเสียมูลคาจากงบรายจาย ของรัฐบาล 

 In some countries even now patients get food, drinks, medicine, etc. at 

 government expense. 

๑๓. เรื่องวัดทางพระพุทธศาสนา 

13. About Buddhist Monasteries. 

๑. ปุรา ชมฺพุทีเป อเนกภิกฺขสุตากณิฺณาน ิเชตวนาทนีิ วิหารสหสสฺานิ อเหส ุํ. 
แตกอนในชมพูทวีป มวีดัจํานวนพัน อาท ิเชน วดัเชตวันและวัดเวฬุวนั คับคั่งดวยภิกษหุลายรอย 

 In former days there were thousands of monasteries on India, such as Jetavana and 

 Veluvana, each containing several hundreds of monks. 

๒.  อิทานิ ปน มชฺฌิมเทเส สพฺเพ โปราณวิหารา นฏา ภกิฺขนูํ ทสสฺนํป ทุลลฺภํ ชาตํ. 

 แตบัดนี้ วดัโบราณในมัชฌิมประเทศสูญหายหมด แมจะไดเห็นภกิษกุ็ยาก 

 At present all the olden monasteries in mid-India are in ruins , and even the sight of a 

 Buddhist monk is rare. 



๓. ชมฺพุทีปสฺส ปรุตถฺิมโต มรมฺมสยามรฏเสุ จ ทกฺขิณโต ลงฺกาทเีป จ ปุรตถฺิมุตตฺรโต จนียิปุนรฏเ

 สุ จ อทิานิ เอนกสหสสฺา วิหารา พหู ภกิฺขโว จ สนตฺิ. 

 ในประเทศพมาและประเทศไทยดานตะวันออกของชมพูทวีป ประเทศลังกาฝายใต และประเทศ

 จีน และญี่ปุน ฝายทิศตะวันออกเฉียงเหนือของชมพูทวีป บัดนี้มีวัดและภิกษุหลายพัน 

 Now there are many thousands of monasteries and a great number of monks in Burma and 

 Siam which lie to the east of India, in Ceylon 

๔.  ปุรา สงฺฆาราเมสุ เจติยปฏิมาฆรา นาเหส ุํ อิทานิป สยามมรมฺมรฏเส ุสงฺฆารามา พหุโส เตห ิวิส ุํ 

 เยว โหนตฺ ิ

 แตกอนในอารามของสงฆ ไมมีเจดียและเรือนพระปฏมิา แมบัดนี้ในประเทศไทยและพมาอาราม

 ของสงฆ โดยมากแยกอยูตางหางจากเจดีย และเรือนพระปฏมิานั้น. 

 In olden days there were no pagodas and image houses within the monasteries; even now 

 in Siam and Burma they are mostly separated from the monasteries. 

๕. สีหลาทเีป ปนิทานิ เอเกกสฺส สงฺฆาราเม เอเกกํ เจติยํ ปฏิมาฆรา เอเกโก โพธิรกฺุโข เอเกกา 

 ธมฺมสาลา จ วิชฺชต.ิ 

 แตบัดนี้ ในประเทศลังกา อารามของสงฆแตละแหงมีเจดีย เรือนพระปฏิมา ตนโพธิและโรงธรรม

 วัดละแหง 

 In Ceylon each monastery possesses a pagoda, an image-house, a bo-tree and a 

 preaching hall. 

๖. ภิกฺขูนํ วาสาคาโร วิหาโร. 

 ที่อยูของพระ เรียกวิหาร 

 The residence of the monks is called a ‘vihara’. 

๗. พุทฺธ มหาสาวก ปฏิมาทโย ปติฏเปตฺวา กตํ พุทฺธจาริตตฺปฏิสํยุตตฺจติฺตกมฺมยุตฺตํ ปฏิมาฆรนฺต ิ

 วุจฺจต.ิ 

 สถานที่อนัประกอบจิตรกรรมเกี่ยวดวยเรื่อง พทุธประวตัิ ซึ่งสรางขึ้นประดิษฐานรูปของ

 พระพุทธเจาและพระมหาสาวก เรียกวาเรือนพระปฏิมา 

 The image-house is where there are images of the Buddha and the chief disciples, and 

 paintings depicting the life of the Buddha. 

๘. สรีรธาตุอาทโย นิทหิตฺวา ถูปากาเรน สิลา อิฏกาทหีิ กตํ เจติยํ นาม. 

 สถานที่อนักอสรางดวยศลิาและอิฐเปนตน โดยอาการอยางสถูปบรรจุพระสรีธาตุเปนตน ชื่อวา

 เจดีย 

 A pagoda or dagoloba is a conical structure, made of stone, brick, etc., enshrining some 

 relics of the Buddha. 



๙. ภิกฺขู รชน ํปจิตฺวา รชนโทณิยํ อาสิจฺิตฺวา ตตถฺ จีวรานิ ปกฺขิปตฺวา รชนฺติ. 

 ภิกษุตมน้ํายอมเทลงในรางสําหรับยอมผา ใสจีวรลงในรางนั้นยอม. 

 The monks (boil the root of jack, etc. to) prepare dye, pour it in a wooden vessel and then 

 dye their robe in it. 

๑๐. เต จีวรานิ ปารุปตฺวา ปตเฺต คเหตฺวา คาเมส ุปณฑฺาย จริตฺวา อาสนสาลาโย อาคนตฺวา ภฺุชนฺติ. 

 ภิกษุเหลานั้นหมจีวร ถือบาตรเที่ยวไปบณิฑบาตในบาน แลวกลับมาสูโรงฉันฉันอาหาร 

 They (the monks) having donned their robes and taken their bowls, go round the villages 

 collecting alms and come to refectories to partake of it. 

๑๑. สุเว ปุณณฺมิยํ ตสฺมา มยํ ปาโต ว อารามํ คนฺตวา อฏิงคฺสีลํ สมาทิยิสสฺาม. 

 วันพรุงนี้เปนวนักลางเดือน เพราะฉะนั้นเราจะไปวัดแตเชาสมาทานศีล ๕ 

 Tomorrow is a fullmoon-day, therefore we shall go early to the temple to take the eight 

 precepts. 

๑๒. มนุสฺเสสุ ธมฺมสาลาย สนฺนิปติเตสุ เอโก ธมฺมกถิโก ธมฺมาสเน นสิีทิตฺวา วีชนึ คเหตฺวา ธมฺมํ  

 เทเสสสฺต.ิ 

 เมื่อมนุษยประชุมกันทีโ่รงธรรม พระธรรมกถึกรูปหนึ่ง จกันั่งบนธรรมาสนจับพัดแสดงธรรม. 

 When people assemble in the preaching in the preaching hall, a preacher  will sit on the 

 pulpit and with a fan in this hand will deliver a sermon. 

๑๓. มนุสฺสา ธมฺมํ สุตฺวา ปุปฺผทปีธูปาทหี ิพุทฺธํ ปูเชสฺสนตฺิ. 

 มนุษยฟงธรรมแลว จกับูชาพระพุทธเจาดวยดอกไมและธูปเทียนเปนตน 

 The people, having listened to the dhamma, will offer flowers, lights and incense to the 

 Buddha. 

๑๔. ตาลปณฺเณสุ ลิขิตคนฺถา ยทิ สโุคปตา ภเวยฺย ุํ วสฺสสหสสฺาธิกมฺป ปวตฺเตยฺย ุํ. 

 คัมภีรที่จารึกในใบลาน ถารักษาไว จะอยูไดเกนิพันป 

 Books written on ola leaves may last more than a thousand years provided they are well 

 preserved. 

๑๕. ลงฺกาย ํพหูส ุวิหาเรสุ ตาลปณณฺลิขิตา โสคตธมฺมโปตถฺกา สํวิชฺชนฺติ. 

 คัมภีรธรรมคําสั่งสอนของพระสุคตที่จารกึลงในใบลานมีอยูตามวัดมากแหงในประเทศลงักา 

 The Buddhist scriptures written on olas are found in many Buddhist monasteries in Ceylon. 

๑๖. ตถาปทาน ิมุทฺทิตโปตฺถกานํ สุลภตาย ตาลปณฺณลิขเน ยุตฺตา มนฺทา. 

 แมถึงอยางนั้น บัดนี ้คัมภีรที่ประกอบในการจารึกลงในใบลานมีจํานวนนอย เพราะคัมภีรที่พิมพ

 ในบัดนี้หาไดงาย. 



 But now there are few persons who (undertake to) write on talipot-leaves as there is an 

 abundant supply of printed books. 

๑๗. ภิกสฺามเณรา ปาโต วุฏหิตฺวา เจติยงฺคณาทีน ิสมฺมชฺชิตวฺา ปุปฺผาสเนส ุมิลาตมาลา อปเนตฺวา 

 ตานิ โธวติฺวา ปฏิทนิ ํกโรนฺติ, 

 ภิกษุสามเณรลกุขึ้นแตเชากวาดลานเจดียนั้นเปนตน นําดอกไมเที่ยวในที่ใสดอกไมออกทิง้ลาง

 วัตถุนัน้ ทําทกุวัน. 

 Monks and novices get up early, sweep the yards around the pagoda and the other 

 shrimes, remove withered flowers from the altars and wash them; thus they eaily perform 

 their duties. 

๑๘. ตโต ปจฺฉา พทฺุธวนฺทนํ กตฺวา ย ํกิฺจ ิอาหารํ ภฺุชติฺวา เอกจฺเจ สามเณรา คนเฺถ วาจุคฺคเต 

 กโรนฺติ เอกจฺเจ อาจริยานํ สนฺตกิา ธมฺมสตฺถหนํ กโรนฺติ. 

 หลังจากนัน้ ครัน้ทําการไหวพระพุทธเจาบริโภคอาหารอยางใดอยางหนึ่งแลว สามเณรบาง

 พวกทองคมัภีรปากเปลา บางพวกเรียนธรรมและคัมภีรจากสํานกัของอาจารย 

 After that, having worshipped the Buddha, they partake of some food ; then some novices 

 learn texts by-heart, some learn the religious texts and grammar from their teachers. 

๑๙. สายณฺเหป สมฺมชฺชนาทนีิ นิฏาเปตฺวา เถรุปฏาน ํกตฺวา รตฺติย ํปมยาเม วาจุคฺคตคนฺเถ 

 สชฺฌายนฺติ. 

 แมในเวลาเยน็ ก็ทํากิจมกีารปดกวาดเปนตน อุปฐากพระเถระ เวลากลางคนืตอนปฐมยามทอง

 บนคัมภีรปากเปลา. 

 Before sunset they again do such minor duties as the sweeping of yards ; then they attend 

 on and do obeisance to their elders ; and during the first part 

 

๑๔. สนทนากบับคุคลผูมาจากประเทศพมา 

14. Conversation a person come from Burma. 

๑. ตฺวํ กตรรฏวาสิโกส ิ? 
ทานอยูประเทศไหน ? 

 What isyour native country ? 

๒.  กา ตุยฺห ํรฏภมูิ ? 

 ที่เกิดของทานอยูไหน ? 

 What is your birth place ? 

๓. อหํ มรมฺมรฏโกมฺห.ิ 

 ขาพเจาอยูที่ประเทศพมา 



 I am  a native of Burma. 

๔.  อหํ มรมฺมชาติโกมฺหิ. 

 ขาพเจามีชาติกําเนิดที่พมา 

 I am a Burman. 

๕. ตฺวํ กทา สกรฏโต นิกฺขนฺโตสิ ? 

 ทานออกจากประเทศของทานเมื่อไร ? 

 When did you start off from your country ? 

๖. คตมาสสฺส เอกาทสเม ตโตห ํนกิฺขนฺโต, 

 ขาพเจาออกจากประเทศเมื่อวันที ่๑๑ เดือนที่แลว 

 I started from there on the 11th of last month. 

๗. นาวายํ กติทิวเส วตีินาเมส ิ? 

 ทานใชเวลาอยูในเรือกี่วัน ? 

 How many days did you spend on board ship ? 

๘. สมุทฺเท จตฺตาร ิทิวสาน ิวีตนิาเมส,ึ 

 ขาพเจาใชเวลา ๔ วัน อยูในทะเล 

 I spent four days on the sea. 

๙. สมุทฺโท อุปสนฺโต อโหสิ วา โน วา. 

 ทะเลสงบคลื่นหรือไม ? 

 Was the sea calm or not ? 

๑๐. เอกทา อุปสนฺโต อโหสิ กทาจิ สงฺขุภิโต. 

 บางครั้งก็สงบบางครั้งก็ปนปวน 

 Sometimes it was calm and sometimes rough. 

๑๑. สนฺต ิตยา สห อาคตา อฺเป ? 

 แมคนอื่นมากับทานมีหรือ ? 

 Have others come with you too ? 

๑๒. อฺเ เทฺว ปุรสิา เอโก จ ภิกฺขุ มยา สทฺธ ึอาคตา. 

 คนอืน่มีชาย ๒ คน และภิกษุ ๑รูป ที่มากับขาพเจา 

 Two others and a Buddhist monk have come with me. 

๑๓. กึ อตถฺาย ตุมฺเห อิมํ ทีป อาคตตถฺ ? 

 ทานมาสูเกาะนี้เพื่อตองการอะไร ? 

 For what purpose did you com to this island ? 

๑๔. ทาธาต ุํ โปราณกเจติยาน ิเจ วนฺทนตถฺาย, 



 เพื่อไหวพระเขี้ยวแกวและเจดียโบราณ 

 To worship the Tooth Relic and the ancient shrines. 

๑๕. อิทานิ กตฺถ วาสุปคตตฺถ ? 

 เดี๋ยวนี้ทานพกัอยูที่ไหน ? 

 Where do you stay now ? or where have you taken your lodgings now ? 

๑๖. มยํ อิทานิ สงฺขฑฺฑเสลนคเร ราชวิถิยํ นวมงฺเก เคเห วสาม. 

 ขณะนี้ ขาพเจาพักบานเลขที่ ๙ ราชวิถี เมืองแคนด ี

 We now stay at No. ๙, King’s Street Kandy. 
๑๗. กทา ตุมฺเห เจติยวนฺทนตถฺาย คมิสสฺถ. 

 เมื่อไร ทานจะไปไหวพระเจดีย 

 When will you go on a pilgrimage to the shrines ? 

๑๘. ทวีหตีหจฺจเยน มยํ อนรุาธปุร ํคมิสฺสาม. 

 อีกสองสามวันขาพเจาจะไปเมืองอนุราชบุร ี

 We shall go to Anuradhapura after two or three days. 

๑๙. ตุมฺเห มรมฺมรฏเ กสฺม ึปเทเส วสถ ? 

 ทานอยูภาคไหนในประเทศพมา 

 In which part to Burma do you live ? 

๒๐. มยํ รามฺมณฺฑเล มลมํลนคเร วสาม. 

 ขาพเจาอยูในเมืองมลแหมง มณฑลรามัญ 

 We live in the city of Moulmein, in Ramannaterritory, i.e. Lower Burma. 

๒๑. ตตฺถ ก ึกมฺมํ กโรนฺตา ชีวติํ กปฺเปถ. 

 ทํางานอะไรเลี้ยงชีวติิในเมืองนั้น 

 How (with what occupation) do you earn your livelihood there ? 

๒๒. มยํ กสกิกมฺเมน ทารสุารวกิฺกเยน จ ปุตตฺทาเร โปเสม. 

 เราเลี้ยงบตุรและภรรยาดวยการทํานาและขายไม 

 We support our families by agriculture and traking on timber. 

๒๓. กทา สกรฏ ํ ปฏิกฺกมสิฺสถ ? 

 ทานจะกลบัประเทศของทานเมื่อไร ? 

 When will you return to your own country ?  

๒๔. อิโต จาตุมาสจฺจเยน มยํ สเทส ํคมิสสฺาม. 

 นับจากวนันี้อกี ๔ เดือน ขาพเจาจะกลับสูประเทศของขาพเจา 

 We will return to our native land four months hence. 



๒๕. นนุ ตตถฺาป พหนูิ เจติยานิ สนตฺิ. 

 แมที่นั้น มีเจดียมากมิใชหรือ ? 

 Are not there many shrines in your country too ? 

๒๖. อาม ติคุมฺพมหาเจติยปมุขานิ อเนกสหสฺส เจติยานิ สนฺต.ิ 

 ครับ, มีเจดียหลายพันเชนเจดยีชเวดากองเปนประมุข 

 Yes, there are many thousands of pagodas f which the great shrine ‘Shwe-dagon’ is the 

 foremost. 

๒๗. ติคุมฺพเจติย ํกสฺมึ าเน ปติฏตํ. 

 เจดียชเวดากองประดิษฐานอยูที่ไหน ? 

 Where is the Shwe-dagon pagoda situated ? 

๒๘. ตมฺปน หสํวตนีครสฺส อตฺุตรสีมาสนฺเน ปติฏตํ. 

 อนึ่ง เจดียนัน้ประดิษฐานใกลเขตแดนดานเหนือของเมืองหงสาวด ี

 It is situated near the northen boundary of the city of Rangoon. 

๒๙. ตึ ก ํนิทหิตฺวา เกน การาปตํ. 

 เจดียนัน้ใครสรางบรรจุอะไร ? 

 What was enshrined in it and by whom was it erected ? 

๓๐. ปมํ ตาว ภควโต เกสธาตโุย นทิหิตฺวา ตปุสสฺภลลฺิกนาเมหิ ทวีหิ วาณิเชหิ ปติฏาปตนฺติ วทนฺติ. 

 เขาเลาวา เจดียนัน้ พอคาสองคน ชื่อตปุสสะและภัลลิกะสรางบรรจุพระเกสธาตุของพระผูมพีระ

 ภาคเปนครั้งแรกกอน 

 It is said that it was first erected by the two merchants Tapussa and Bhallika, enshrining the 

 hair relics of the Buddha. 

๓๑. ปจฺฉา ปน พหนูิ ราชมจฺจาทีหิ นานาวาเรสุ ปฏิสงฺขติํ วฑฒฺิตฺจ, 

 แตภายหลงั พระราชาและอํามาตยของพระราชาหลายองคและหลายคน ไดปฏิสงัขรณและทํา

 เพิ่มเติมตางวาระกนั 

 Afterwards, on many occasions, it was repaired and enlarged by kings, ministers and other 

 devotees. 

๓๒. ตสฺส เจตยิสสฺ อาการ ํสงฺเขเปน เม กเถต ุํ สกฺโกสิ ? 

 ทานจะกลาวลักษณะอาการของเจดียนั้นแตโดยยอไดไหม ? 

 Can you give me a short description of that pagoda ? 

๓๓. ๑. ตมฺปน ทิยฑฺฒสตรตนุพฺเพธํ. 

  เจดียนัน้สงู ๒๕๐ ศอก 

  Its height is about ๒๕๐ cubits. 



 ๒. พหูนิ ขุทฺทกเจตเิยห ินานาสต ปฏิมา ฆเรหิ จ ปรวิารติํ. 

  แวดลอมดวยเจดียองคเลก็มาก และเรือนพระปฏมิาอีกหลายรอย 

  It is surrounded by many small pagodas and many hundreds of image-houses. 

 ๓. อคฺคโตเยว มชฺฌา สุวณฺณปตฺเตห ิฉาทติํ. 

  ตั้งแตยอดลงมาถึงกลางองคฉาบดวยแผนทอง 

  From the top down to the middle it is covered wlth gold plate. 

 ๔. มชฺฌโตเยว ปาทา สุวณฺเณหิ ลิมปตํ เจติย ํ

  ตั้งแตกลางองคลงมาถึงฐาน ปดทอง 

  And from the middle to the foot it is overlaid  with a thin coating of gold. 

 ๕. ตีหิ ปากาเรหิ ปรกิฺขิตฺตํ, เจติย ํรตตฺินฺทิว ํสุวณฺณปพพฺโต วิย วิโรจติ. 

  เจดียนัน้แวดลอม ดวยกําแพงสามชัน้งดงาม ทัง้กลางคนืและกลางวนั ดจุภูเขาทอง. 

   Surrounded by three walls, the pagoda shines like a golden mountain, day and night. 

 

๑๕. เร่ืองปูชนียสถานในประเทศลังกา 

15. About the sacred places in Ceylon. 

๑. ปุรา อนุราธปรุํ อารามุยฺยานโปกฺขรณีหิ ปาสารท เจติย ปฏิมาฆร วิหาเรห ิจ อากิณฺณ ํอโหสิ. 
แตกอน เมืองอนุราธบุร ีคับคั่งดวยอารามอุทยาน สระโบกขรณแีละปราสาทเจดีย เรือนพระ

ปฏิมาและวิหาร 

 In olden days, Anuradhapura was full of gardens, parks, (bathing) pounds, palaces, 

 pagodas. Image-houses and monasteries. 

๒.  ตตฺถ พหสูุ เจติเยส ุมหนตฺตมํ มหาเสนรฺา การติํ เชตวนเจติย.ํ 

 บรรดาเจดียจํานวนมากนั้น ทีใ่หญทีสุ่ดคือเชตวนั เจดียที่พระเจามหาเสนทรงสราง 

 Among many pagodas there the largest, is the Jetavana pagoda erected by King 

 Mahasena. 

๓. ตถาป ทุฏคามินีมหาราเชน การาปต ํสุวณฺณมาลีเจติย ํมหาเจติยนฺติ สฺชานนฺต ิ

 แมถึงกระนัน้กร็ูกนัดีวา สุวรรณมาลีเจดีย ที่พระเจาทุฏฐคามนิีทรงสรางเปนมหาเจดีย 

 But the Suwan-Meli pagoda, ereted by the great king Dutthagamini, is known by the 

 epithet ‘Great Pagoda’. 

๔.  ตสฺมึ ปน พห ูสรีธาตุโย อนคฺฆานิ รตนานิ อเนกสตสุวณณฺปฏิมาโย จ นิทหติา โหนตฺิ. 

 อนึ่ง ในพระเจดียนั้น บรรจุพระสรรีธาตุมากรตันะหาคามิได และพระปฏิมาทองคําหลายรอย 

 In it are enshrined a large quantity of the relics of the Buddha, invaluable gems, and many 

 hundreds of golden figures. 



๕. ตมฺปน วสีาธิกรตนสตุพฺเพธ ํอโหสิ. 

 พระเจดียนั้นสงูประมาณ ๒๐ ศอก 

 It was hundred and twenty cubits in height. 

๖. วฏฏคามณิอภยมหารฺญา การิต ํปน อภยคิริเจติย ํอนรุาธปุรสสฺ อุตตฺรทสิาภาเค ปติฏฐิตํ. 

 อันอภัยคิริเจดยีที่พระเจาวัฏฏคามณีอภัยมหาราชทรงสราง ประดิษฐานอยูทางดานเหนือของอนุ

 ราธบุร ี

 The Abhayagiri Pagoda, built King Vattagamani, in situated on the northern side of 

 Anuradhapura. 

๗. ตสฺส ปน เจติยสฺส สมนตฺา อภยคิริวหิาโร นาม อเนกภิกขฺุสหสสฺาวาโส มหาวิหราโร อโหส.ิ 

 อนึ่ง รอบเจดียนั้น มีมหาวิหาร ชื่ออภัยคิริวิหาร เปนที่อยูของภิกษุหลายพัน 

 Aronnd that pagoda there was a great monastery Abhayagirivihara by name, the abode of 

 several thousands of monks. 

๘. เทวานมฺปยติสสฺรฺา ทกฺขิณกฺขธาต ุํ ปติฏเปตฺวา การาปตํ นาติมหนตฺํ ถูปารามเจติย ํปน  

 อิเมสุ เจตเิยสุ โปราณตรํ. 

 แตถูปารามเจดียไมใหญนกั ที่พระเจาเทวานัมปยดสิ ทรงสรางประดิษฐานพระธาต ุคือพระราก

 ขวัญเบื้องขวา ยังเกากวาบรรดาเจดียเหลานี ้

 The oldest among these pagodas is the Thuparama dageba, erected by King Devanampiya-

 Tissa enshrining the right collar-bone of the Buddha in it, but it is not very large in size. 

๙. ชมฺพุทีปโต อานีตา ปน มหาโพธสิาขา มหาเมฆวเน โรปตา. 

 อันกิ่งมหาโพธิที่นํามาจากชมพูทวีป ปลกูไวที่มหาเมฆวนั 

 The branch of the  great Bo-tree, having been brought from India, is planted in the 

 Mahamegha garden. 

๑๐. มหาวิหารวาสีนํ อุโปสถาคารภูโต นวภูมิโก โลหปาสาโท ตสสฺาสนฺเนเยว ปติฏโต. 

 โลหปราสาทเกาช้ันอันเปนโรงอุโบสถแหงภกิษุผูอยูในมหาวิหาร ตัง้อยูใกลกิง่มหาโพธินัน้ 

 The ‘Brazen  Palace’ with nine storeys, which was the chapter-house of the residents of 

 the mahavihara, was situated in the neighbourhood of the Bo-tree. 

๑๑. ถูปาราโม มหาวิหารสฺส อุตฺตรโต นาติทูเร โหติ. 

 ถูปารามอยูไมไกลทางดานเหนือของมหาวหิาร 

 The  Thuparama monastery is to the north of the Great Monastery and not far from it. 

๑๒. อิสฺสรสมณการาโม นาม รมณีโย วหิาโร อนุราธปรุสสฺ ทกฺขิณโต ตสิฺสวาปสมีเป อตถฺิ. 

 วิหารที่นารืน่รมย ช่ือ อสิสรสมณการาม อยูใกลบงึตสิสะ ตอนใตเมืองอนุราธปรุะ 



 To the south of Anuradhapura, near Tissa’s tank, there is an attractive monastery called 

 ‘Isurumumni’. 

๑๓. อิมมฺหา นครโต โยชนมตตฺฏาเน ปุพฺพทสิายํ เจตยิปพฺพตวิหาโร โหติ. 

 ในที่ประมาณ ๑ โยชนจากนครนี ้ทางทิศบรูพามีเจดียบรรพตวหิาร 

 Seven miles to the east from this city is the rock-monastery of Cetiyapabbata or Mihintale. 

๑๔. ลงฺกาย ํพุทฺธสาสนปติฏาปโก มหามหินทฺเถโร สปริวารสฺส ติสสฺรฺโญ สมฺมุขี ภวิ. 

 พระมหามหินทเถระผูประดิษฐานพระพุทธศาสนาในลังกา ไดแวะที่ภูเขานั้นเปนครั้งแรก พบกับ

 พระเจาติสสะพรอมดวยบริวาร 

 Having first descended on this mountain the Elder Mahinda, who established Buddhism in 

 Ceylon, met King Tissa and his retinue there. 

๑๕. ภควโต ปน ทาธาต ุพุทฺธปรนิิพานโต อิธานีตา สิรเิมขวณฺณราชา ลงฺกาทปี อนุสาสเต. 

 พระธาตุคือพระเขี้ยวแกวของพระผูมพีระภาคเขาเชญิมา ณ ที่นีจ้ากแควนกาลิงคะ เมื่อพระ

 พุทธศักราชราว ๙๐๐ ป พระเจาสิริเมขวัณปกครองประเทศลังกา 

 About nine hundred years after the death of the Buddha, when King Siri-Meghavanna was 

 ruling Lanks, the tooth-relie of the Buddha was brought here from Kalinga (Orissa). 

๑๖. สา ปน ปมํ อนุราธปุเร ตทตฺถาย กเต ปาสาเท สุรกฺขิตา อโหสิ ปจฺฉิมเกห ิราชูหิ ปรุตถฺิมนคร

 ราทโย อภวิราชธานิโย นีตา อิทาน ิปน สงฺขฑฺฑเสลนคเร ทฺวิภูมกมนทฺิเร ปตา โหต.ิ 

 พระธาตุนั้นเดิมทีเดียว ไดรับการคุมครองอยางดีในปราสาทที่สราง เพื่อบรรจุพระธาตใุนเมืองอนุ

 ราธปุระ พระราชาตอมาไดเชิญไปยงัราชธานีที่สรางใหม เชนเมืองปุรตัถิมเปนอาทิ แตบัดนี้ได

 ประดิษฐานอยูที่มนเฑียรสองชั้นในเมืองแคนด ี

 At first it was protected in a costly building erected for the purpose in Anuradhapura ; it was 

 carried to Polonnaruva and other places that were new seats of the Government by later 

 kings ; now it is kept in a two-storeyed building in Kandy. 

๑๗. อิโต ปฺจปณฺณาสมตฺตาน ํวสสฺานํ อุปรมรมฺมรฏวาสิโน คหฏปพฺพชิตา อินฺทขลีวชิรโลหิตงฺกา

 ทิมณีหิ ขจติํ มหคฺฆ ํสุวณฺณกรณฑฺํ อาเนตฺวา ทาธาตดุย ปูเชส ุํ. 

 นับถอยหลังจากนีไ้ปประมาณ ๕๕ ป คฤหัสถและบรรพชติผูอยูในประเทศพมา นําผอบทองคํา

 อันมีคางมาก ขจติดวยแกว มแีกมรกตเพ็ชรและทับทิมเปนตน มาบูชาพระธาตุเขี้ยวแกว 

 Some fifty-five years ago the Burmese, both lay  men and monks, brought here a valuable 

 gold casket, studded with various kinds of gems such as sapphires, diamonds and rubies, 

 and offered it to the Tooth Relie. 

๑๘. ลลาฏํ ปติฏาเปตฺวา กากวณฺณตสิฺส มหารฺญา การาปตํ มงฺคลมหาเจติย ํปุพฺพทิสาย ติโกณ

 มลยา ติตถฺสมิเป. 



 มงคลมหาเจดีย ที่พระเจากากวรรณดิสทรงสรางประดษิฐานพระธาต ุคือ พระนลาต 

 ประดิษฐานอยูริมสระใกลทาติโกณมลยาในทิศบรูพา 

 The great pagoda called ‘Mangala’, erected by King Kakavanna-Tissa, enshrining the frontal 

 bone, is situated at Seruvila, near Trincomalee harbor, in the Eastern Province. 

๑๙. รตนมาลิมหาเจติเยน สมปปฺมาณํ ตสิฺสมหาเจติยํ ทกฺขณิทิสาย มหาคามาสนฺเน ปติฏตํ. 

 ติสสมหาเจดียมีขนาดเทากับรตนมาลีมหาเจดยีตั้งอยูในหมูบานใหญในทิศใต 

 The great pagoda of Tissa-now called Tissa-Maharanna pagoda-which is equal the 

 Ruwanmeli pagoda in size, is situated neer Magama in the south. 

๒๐. ตมฺปน เจติยํ สทฺธาวนฺเตหิ มหนฺต ํธน ํวิสชฺเชตฺวา อิโต ตสึมตฺตาน ํวสสฺานํ อุปริ สพฺพทา ปฏิสงฺขตํ 

 โหต ิ

 อนึ่ง เจดียนัน้ผูมีศรัทธาสละทรัพยจํานวนมากปฏิสังขรณตลอดมา เมื่อนับถอยหลงัจากนี้ไป

 ประมาณ ๓๐ ป 
 Some thirty years ago, this pagoda was fully restored by many devout persons at great expense. 

๒๑. รตนมาลิมหาเจติยํปทานิ มหนเฺตน ธนพฺพเยน ปฏสิงฺขรยิเต อจิเรน ตสสฺ ปฏสิงฺขรณํ นฏิานํ 

 คมสิฺสติ. 

 บัดนี้ แมรตนมาลีมหาเจดีย เขากําลังปฏิสงัขรณสิ้นทรัพยจํานวนมาก การปฏสิังขรณเจดียนัน้จกั

 สําเร็จโดยไมชานัก 
 The restoration of the Ruwanmeli dagoba, too, is now being carried on at great cost ; and it will be 

 completed before long. 
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  วินิจฺฉยมหามจฺจ    มหาอํามาตยผูตัดสินคด=ี ผูพิพากษา 

  มณฺฑลสิฺสร    ผูเปนใหญในมณฑล = ผูวาราชาการจังหวัด 

  มหาเลขก    รัฐมนตรีตางประเทศ 



  สีหาสน     ที่นั่งของผูองอาจดุจสหีะ=ราชบัลลังก 

  กิรีฏ     มงกุฎ 

  มหาหว     สงครามโลก 

  ยุทฺธนาวา    เรือรบ 

  วโยมยาน    เครื่องบิน 

  คุฬปฺปหรณ    เครื่องประหารเหลก็ = ลูกระเบิด 

  วิสธูม     ควันพิษ =ไอพิษ 

 

     บทที่ ๑๒ 

   บาล ี    ไทย 

  โรค ี     คนไข 

  สลฺลกตตฺ    ศัลยแพทย 

  สปฺปายการกิา อุปฏายกิา  นางพยาบาล 

  โสตถฺิสาลา    โรงพยาบาล 

  ราชโกส     คลังหลวง รายจายของรฐับาล 

      

     บทที่ ๑๓ 

   บาล ี    ไทย 

  ปุปฺผทปีธูป    ดอกไม เทียน ธูป 

  ปฏิทนิํ กโรต ิ    ทําทุกวัน 

  คนฺเถ วาจคฺุคเต กโรต ิ    ทองคัมภีรปากเปลา 

      

     บทที่ ๑๔ 

   บาล ี    ไทย 

  คตมาสสฺส    วันที่ ๑๑ แหง 

  เอกาทสเม    เดือนที่แลว 

  นาวาย กติทิวเส    ยังวันเทาไรใหลวงไป 

  วีตินาเมส ิ    ในเรือ=ทานใชเวลาอยูในเรือที่วนั 

  อุปสนฺโต สมุทฺโท   ทะเลสงบคลื่อน 

  สงฺขุภิโต  สมุทฺโท   มีคลื่น 

  นวมงฺเก เคเห    บานเลขที่ ๙ 

  อิโต จตุมาสจฺจเยน   อีกสี่เดือนจากนี้ไป 



   

 

     บทที่ ๑๕ 

   บาล ี    ไทย 

  ปฏิมา     พระพุทธรูป 

  วีสาธิกรตนสตุพฺเพธ   สูงรอยศอกยิง่ดวยยีส่ิบ =สูง ๑๒๐ ศอก 

  ติสฺสรฺโญ สมฺมุข ีภว ิ   มีหนาพรอม 

       =ไดพบกับพระติสสะ 

  อนุสาสเต    ปกครอง 

  ทวิภูมกมณฺฑิร    มณเฑียรสองชั้น 

  อิโต ปฺจปณฺณา-   ในเบื้องบนแหงปประมาณ 

  สมตฺตาน ํวสสฺานํ อุปร ิ   ๕๕ จากนี้ =นับถอยหลังจากนี้ไป ๕๕ป  

  อินฺทกนลี    แกวมรกต 

  โลหิตงฺก    ทับทิม 

  สุวณฺณกรณฺฑ    ผอบทอง 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

     ฉบับที่ ๑ 

        อลุทฺคมนคเร 

        วาลุการามโต 

        ๑๕-๑๐- ๓๐ 

โคลมฺพนคเร 

 มหาสยานํ เปสิตํ. 

ภวนฺตา, 

 สเจ  ตุมฺเหหิ  กติปยวสฺสานํ  อุปริ  มุทฺทาปตา  สุตฺตนิปาตปาลิ  ยาวชฺชตนา  วิกฺกิณียเต  ตโต 

มยฺห ํเอกํ โปตฺถกํ  อิธ  สาสนปณฺณาคารโต  มูลํ  ทตฺวา  คหณตฺถาย  เปเสถ. 

 สเจ  ตา น  วิชฺชนเต, ตํ  มยฺหํ  นิเวเทถ  อธุนา  มุทฺทาปตานํ  เปตวตฺถ-ุวิมานวตฺถุ  เถร-เถรี-

คาถานํ  วิกฺกายกิมูลํ  กิตฺตกํ  ติ  ชานิตุ  อิจฺฉามิ. 

        ภวนฺตานํ  วสิฺสาสิโก 

         สีลวํโส  สมณุทฺเทโส. 

      

     คําแปล 

     วัดวาลุการาม  เมอืงอลุทคมะ 

    ๑๕  ตลุาคม ค.ศ. ๑๙๒๙ 

ถึง คณุ เจ. ด ี. เฟอรนันโด เมืองลังกา 

 ถาหนังสือสตุตนิบาตบาลีที่คณุพิมพไวเม่ือสองสามป  ยงัมียายอยูถึงทกุวันนี้  โปรดสงมาใหอา

ตมภาพทราบทาง พ.ก.ง. เลมหนึ่ง  ถาไมมี  โปรดแจงใหอาตมภาพทราบดวย  อาตมภาพอยากทราบ

วาหนังสือเปตวัตถุ  วิมานวัตถุ เถรคาถา  เถรีคาถา  ทีพ่ิมพเม่ือเร็วๆนี ้ ขายราคาเทาไร ? 

        ขอแสดงความนับถือ 

            สามเณรสีลวงัสะ 
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         Valugarama 

         Alutgama 

         15-10/30. 

To  Messrs. J. D. Fernando 

 Colombo. 

Gentlema, 

 Kindly send me  a copy  of  the  Suttanipatapari,  printed   by  some  year  ago,  V.P. 

Post,  if it is still available. 

 If  your  stock  is  exhausted  kindly  let me  know  the  fact. I like  to learn  the price  of  

your  recent  edition  of  Petavatthu  and  Vimanavatthu,  etc. 

      Yours  faithfully, 

             (novice)  Silavangsa. 

 

     ฉบับที่ ๒ 

  เปสียตีทํ  โคลมฺพนคเร  มณฺฑลาราเม  วสนฺเตน  ปยานนฺเทน  ภิกฺขุนา  คารวพหมุาน-

ปุพฺพงฺคมํ  ปาเท  วนฺทิตฺวา ภนฺเต 

  ตุมฺเหหิ  กติปยทิวสานํ  อุปริ  มม  เปสิตํ  สาสนปณฺณํ  ภลึ.  ตตฺถนฺโตธนํ  อิตรํ  สา

สนปณฺณํ  ปริเวณาจริยสฺส  อทาส.ึ 

  อิทานิ  ปนิมสฺมึ  ปริเวเณ  อสีติมตฺตา  สิสฺสา  อุคฺคณฺหนฺติ  อาคามิมาเส  ตสฺสา  

ปเวส-นมหุสฺสโว  คมฺภีรากาเรน  ปวตฺตยิสฺสเต  ภทฺทนฺตาป  ตทตฺถาย  อิธ  ปาปุณิสฺสนฺติ  มฺเญ. 

  อาคามิมาส  อุคฺคณฺหณตฺถาย  พหู  มยา  โปตฺถกา  กีณิตพฺพา, เตสํ  อตฺถาย  พหํ  

มูลมฺป  ลทฺธพฺพํ  ตํ  อตฺถํ  มยฺหํ  มาตาปตูนํ  ภาติกานฺจ  อาโรเจถ  มยฺหํ  อโรคภาวฺจ  เตสํ  นิเว

เทถ. 

  ตุมฺหากํ  เจว  อิตเรสํ  สพฺเพสํ  อารามวาส ี นฺเจ  สุขทุกฺขํ  อฺญฺญา  จ  ปวตตฺิโย  

ชานิตํ  อิจฉฺาม ิ

         ภทนฺตสสฺ  สุวโจ  สสิฺโส 

                 ปยานนโฺท  ภกิฺขุ. 

      

คําแปล 



 ภิกษุปยานันทะ  ผูอยูวัดมัณฑลารามเมืองลังกาขอสงจดหมายฉบับนี้มากราบเทาดวยความ

เคารพนับถืออยางสูง 

 กระผมไดรับจดหมายที่ทานสงมาถึงกระผมแลวเมื่อสองสามวันนี้เอง  จดหมายที่รวมกันมา

นอกจากนี้กระผมก็ไดสงถวายทานอาจารยประจําสํานักแลว  บัดนี้  ณ  สถานที่นี้  มีศิษยเรียนอยู

ประมาณ ๘๐ คน  เดือนหนา  จะมงีานพิธีเปดโรงเรียนอยางมโหฬาร  หวังวาแมทานก็คงจะมารวมงาน  

ณ  ที่นี้ดวย  ปหนากระผมจะตองซือ้หนังสือเรียนอีกมาก  จะตองไดเงินจํานวนมากเพื่อซื้อหนังสือนั้น  

ขอทานไดกรุณาบอกเรื่องนี้แกบิดามารดาและพี่ชายของกระผม และบอกเขาดวยวากระผมสบายดีไม

เจ็บไขไดปวยประการใด  กระผมอยากทราบสุขทุกขและความเปนไปอื่นๆ  ของทานพรอมกับศิษยผูอยู

ในวัดทั้งหมด 

       ดวยความเคารพอยางสูง 

       พระภิกษุปยานันทะ 
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  This   is  sent  by  bhikkhu  Piyananda  of  Mandalarama,   

  Colombo,  bowing  down  respectfully  at  your  feel. 

  Venerable  Sir, 

 I  have  your  letter  sent  to  some  days  ago.  The  other  letter  enclosed  in  it  was  

given  to  the  teacher  of  the  institute. 

 Now here  are  about  eighty  student.  The  building  of  the  hall  is  now  complete, and  

it  will be  opened  with  great  pomp, next  month.  I  think  that  your  reverence  too  come  

here  for  this  opening  ceremony. 

 Many  books  should  be  bought  by  me  for  the  next  year  :  as  a  large  sum  of  

money  is  required  for  that  purpose,  please  inform  my  parents  and  brother  about  the  

fact.  And  kindly  tell  them  that l  am  in  good health. 

 I  like  to  know  about  your  health  and  that  of  all  other  residents  of  monastery,   

and  other  news  concerning  it. 

         I  am ,  Sir , 

              Your  Obedient  pupil, 

          PIYANANDA 

 

 

 



ฉบับที่ ๓ 

      ลิขิยติทํ เมตฺตาปุพฺพงฺคม ํปยานนฺทสฺส ภกิฺขุโน 

โสตถฺยตถฺ ุ

 ลทฺธํ มยา ภวตา เปสิตํ ปณฺณํ ปริเวณาธิปตินา มหาเถเรนป มม สกาเส เอกํ สาสนํ เปสิตํ 

 ปาปมิตฺเตหิ สงฺคมฺม นคเร ตตฺถ ตตฺถ วิจรณํ อกตฺวา สาธุกํ สุสฺสูสนฺเตน ธมมฺวนิโย อคุคฺณหฺติพฺ

โพติ มยา สุตํ ภวโต ตาทิสํ อโคจรณํ  ยทา ปหาหํ สุณามิ ตาทิสํ ตทาหํ ขิปฺปเอว ตํ สการามํ อาณาเปม ิ

อุคฺคหํ เปตฺวาม 

 เย ตวํ โปตถฺเก กณีิต ุํ อิจฺฉส,ิ เต อธิาคตกาเล อิโตว ลภสิฺสสิ. 

 อหํ เจว อฺเญ จารามวาสิโน สุขติา ตวมฺป ตเถวาติ สททฺหาม.ิ อิทานิธ อภิณหฺํ เทโว วสสฺติ 

อฺ ํ อาโรเจตพฺพ ํนตถฺิ. 

      ภวโต อุปชฺฌาโย 

      สีลรนตเถโร 

 

คําแปล 

 จดหมายฉบับนี้ เขียนถึงพระปยานนัทะดวยความรกัสวสัดี พระปยะนันทะ 

 จดหมายที่เธอสงมา ฉันไดรับแลว ในโอกาสเดียวกันนี้ พระมหาเถระเจาสํานักก็สงจดหมาย

มาถึงฉันดวย เธอจงปฏิบัติตามโอวาทที่ฉันพร่ําสอนเธอเสมอวา “เธออยาคบมิตรชั่ว  เที่ยวเตรไปที่นั้น

ที่นี้ จงตั้งใจฟง ตั้งใจศึกษาเลาเรียนธรรมวินัยอยางดีที่สุด ฉันทราบวาเธอชอบเที่ยวเตรไปในที่ไม

สมควรเชนนั้น เมื่อใด ฉันไดทราบวา เธอประพฤติเชนนั้นอีก เมื่อนั้นแหละ ฉันจะใหเธอเลิกเรยีน สัง่เธอ

กลับวัดทันทีทีเดียว หนังสือชนิดใดที่เธอตองการซื้อ เธอจะไดหนังสือนั้นจากที่นี่ ในเวลาที่ฉันมาถึงที่นี่, 

 ฉันพรอมดวยศิษยผูอยูที่วัดสบายดี และเชื่อวาเธอก็คงเปนเชนเดียวกัน เวลานี้ ที่นี่ ฝกตกเสมอ 

(ขอยุติเทานี้) ไมมีอะไรที่จะบอกอีก. 

      จากอุปชฌายของเธอ 

         พระสีลรตนเถระ 
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  This is  sent  with  bennovolent  wishes  to  monk  piyananda 

Hail ! 

 I  have  received  your  letter.  There  was  another  letter  sent  to  me  by  the  Principal  

of  the  parivena. 

 You  must  always  remember  my  constant  advice  that  one  should  earnestly  and  

carefully  learn  the  doctrine  and  discipline  without  wandering  here  and  there  with  vicious  

friends  in  the  town.  I  have  not  still  heard  any  misbehavior  of   yours.  Whenever  I  shall  

such  a  thing  I  will  soon   call  you  back  having  stopped  your  learning. 

 You  should  not  buy  any  books  as  you  can  have  all  of  them  when   you  come  

here. 

 Myself  and  the  other  residents  of  the  monastery  are  in  good  hearlth :  I  that  you  

too  are  in  the  same  state.  It  is  always  raining  here .  there  is  no  other  news  to  be  

informed. 

         Your  preceptor, 

             ELDER  SILARATANA. 

 

     ฉบับที่  ๔ 

 เปสิยติทํ  เลขนํ   พุทฺธทตฺเตน  เถเรน  W.  Gigere   ปณฺฑิตสฺส  ๑๙๒๘  จิตฺตมาสสฺส  

สุกฺกปกฺเข  ทวาทสมิยํ  รวิวาเร  Locarno  นครโต.  ชยตุ  ภวํ  มหาสโย. 

 อหํ  ปเนโก  สีหกภิกฺขุ  คตมาเส  อิธาคโต  นามกสฺส  คหปติโน  อชฺเฌสนํ  ปฏิจฺจ  อิทานิ  

ตสฺส สนฺติเก  วสาม ิ เอเกน  กปฺปยการเกน  สทฺธ.ึ 

 เอโส  ปน  คหปติ  มยา  ปาลิภาสํ  เจว  พุทฺธธมฺมฺจ  อุคฺคหิตํ  อิจฺฉติ. 

 ภวโต  ปน  มหาสยสฺส  นามํ  มยา  จิรกาลโต  ปฏาย  ญาตํ  ปาลิโปตฺถก-สมิติทวารโต  ภว

ตา อมฺหากํ  มหาวํสสฺส  โสธเนน  ปริวตฺตเนน จ  สีหลานํ  กโต  อุฬาโร  สงฺคโหป  มยา  วิทโิต. 

 มยาป ปาลิโปตฺถกสมิติยา อตฺถาย  สมฺโมหวิโนทนีวินยนิจฺฉยาทีนํ  โปตฺถกานํ   ปริโสธิตตฺตา  

มม  นามํ  ป  ภวํ  ชานาตีติ  มฺญามิ. 

 อิทานิ  เลขเนน  สห  มยา  สมฺปาทเิต  เทว  โปตฺถเก  ภวโต  ตุฏปากฏวเสน  เปเสมิ.  เต  ปน  

ภวโต  อุปการาวหา  น โหนฺติ  ตถาป  ภวนฺเตน  มิตฺตภาวํ  ปตฺถยนฺโต  อิเม  เปเสมิ. 

 ปฏิสาสนํ  English  ภาสาย  วา ปาลิภาสาย  วา  เปเสต.ุ 

        ภวโต  วิสฺสาสโิก 

        พุทฺธทตฺตเถโร  เถโร. 



     คําแปล 

 จดหมายฉบับนี้  พระพุทธทัตตเถระ  สงถึงบัณฑิต  W. Gioger  วันอาทิตยขึ้น ๑๒  ค่ํา  เดือน  

๕  ค.ศ. ๑๙๓๘  จากเมืองโลคาโน. 

 เจริญพร  ทานบัณฑิต 

  อาตมภาพเปนพระลังกาองคแรกไดมาที่นี่เมื่อเดือนที่แลวตามคําเชิญของคฤหบดีชื่อ  

R. Lange บัดนี้อาตมภาพไดอยูในสํานักของเขาพรอมกับไวยาวัจกรคนหนึ่ง. 

  คหบดี  อยากเรียนภาษาบาลีและพุทธธรรมกับอาตมภาพ  ชื่อของทานอาตมภาพรูจัก

มานานแลวทางการพิมพหนังสือบาลี  อาตมภาพไดทราบแมบริการสําคัญที่ทานทําแกชาวสีหลดวย

การชําระและพิมพหนังสือมหาวงศของเรา. 

  หวังวาทานก็คงรูจักชื่ออาตมภาพ  เพราะอาตมภาพไดชําระคัมภีรตางๆ  เชน  สัมโม

หวิโนทนีและวินัยวินิจฉัย  เปนตน  ใหแกโรงพิมพหนังสือบาล.ี 

  พรอมกับจดหมายฉบับนี้  อาตมภาพขอสงหนังสือสองเลมที่พิมพเสร็จแลวมาใหทาน  

เพื่อแสดงความขอบคุณ แตหนังสือนั้นไมอาจจะตอบแทนทานได  แมกระนั้นก็ขอสงมาเพื่อปรารถนา

ความเปนมิตรกับทาน 

  ทานสงจดหมายตอบเปนภาษาอังกฤษหรือภาษาบาล ี

         ขอแสดงความนบัถือ 

           พระพุทธทัตตเถระ 

     

      4 

This letter  is sent  on  Sunday ,   

the  12  th  of  the  bright  half  of  aprill, 1928,  

by  of the  Elder  Buddhatta,  from  the  town  of  Locarno. 

Sussess to  you  Gentleman, 

 I  am  a  Sinhalese monk,  who  came  here  last  month ,  together  with  an  altendant, 

at  the  request  of  a  gentleman  named  R. Lange ,and now  residing  with  him. 

 This  gentleman  wants  ti  learn  pali  language  and  Buddhism  from  me. 

 You  mane is known  to  me  since  a long  time through  you  editions  published by  the 

pali  Text  Society (of England). The  great  service that you  have  rendered to  the  Sinhalese 

nation by  editing  and  translanting  our Mahavamsa is well known  to me. 

 I believe that  you  to  know my  name through the editions of Sammohavinodani  

Vinayamvinicchaya, etc., which were  published by P.T.S. 



 Herewith  I send as present two  books  that I have  compiled. This will not useful  to you  

:  but I am sending them in  order  to  have  a  friendship with you. 

 You may write me back in Einglish or pali. 

       Yours  faithfully 

       A.P. BUDDHADATTA 

      

      ฉบับที่ ๕ 

 อิทํ สาสนปุตฺต ํWilhelm   Geiger- นาม ปณฑฺิเตน อายสฺมโต พุทธฺทตฺตเถรสฺส สนฺตกิํ  เปสิยติ. 

 อายสฺมโต นามํ  สมฺโมหวิโนทนี-วินยวินิจฺฉย  อุตฺตรวินิจฺฉยาทีนํ  โปตฺถกานํ ปริโสธิตตฺตา จิร

กาลโต  ปฏฐาย  ปากฎํ  เม อโหสิ.  ตสฺมา  อายสฺมโต  หตฺถโต  ปาลิภาสาย  วิรจิตํ  เลขนํ  ลภิตฺวา  

อตีวสนฺตุฏโฐ  อโหสิ  ตฺจ  ตุฏฐึ  ทสฺเสตุกาโม  อหํป  อิทํ  ปฏิสาสนํ  ปาลิภาสาย  เปเสมิ ปโยคสฺส  

ปน อภาเวน  มยา  กโต  โทเส  ขมตุ  ภว.ํ  ปจฺฉิมเทสวาสิโน  หิ  ปณฺฑิตา ปาลิภาสํ  โปตฺถเกหิ  เกวลํ  

อุคฺคณฺหนฺติ,  น  เทวสิกํ –กถาสลฺลาเปน. 

 ๑๙๒๖  เม  วสฺเส  มม จตุมาสํ  ลงฺกาทเีป  วสิตภาวํ  อายสฺมา  ชานาตีติ  มฺามิ.  น  ปน  

ตสฺมึ  กาเล  อหํ  อายสฺมนฺตํ  อปสฺสึ  น จ  มยํ  สมฺโมทนียํ  กถํ  สารณียํ  วีติสาริมห.  อนาคเต  ตํ  

กาเล  ภเวยฺยาติ  ปตฺเถม.ิ 

 โสตถฺิวา  อโรโค  จ  โหต ุ อายสฺมา  สุขฺจ  ชีวต.ุ 

         อายสฺมโตว   วิสฺสาสโิก. 

                  Wilhelm   Geiger 

     คําแปล 

 จดหมายฉบับนี้  มิสเตอร  วิลเลี่ยม  จีเจอร  ขอสงมายังสํานักของทานพระพุทธทัตตเถร 

 ชื่อของทานปรากฏโดงดังมานานแลว  เพราะไดชําระคัมภีรหลายเลม  มีสัมโมหวิโนทนีวินัย

วินิจฉัยและอุตตรวินิจฉัยเปนตน  เพราะฉะนั้น  เมื่อกระผมไดรับจดหมายแตงเปนภาษาบาลีจากมือ

ของทาน  จึงรูสึกยินดีสงจดหมายตอบเปนภาษาบาลีมา  แตถาผดิพลาดไป ขอทานอภัยดวย  เพราะผม

ไมคอยไดฝกหัด  เพราะชาวตะวันตกเรียนภาษาบาลีจากตําราอยางเดียว  ไมไดสนทนาทุกวัน 

 กระผมหวังวาทานคงทราบวากระผมอยูในลังกาถึง  ๔ เดือน เมื่อศักราช ๑๙๒๖  แตในเวลา

นั้นกระผมไมไดพบทาน  และเราก็ไมไดสนทนาปราศรัยกัน  กระผมหวังวาเราคงจะไดพบกันในโอกาส

หนา 

 ขอใหทานจงประสบความสวัสดีและปราศจากโรคภัยจงดํารงชพีอยูเปนสุข. 

         ดวยความเคารพ 

         วิลเลยีม  จีเจอร 



ฉบับที่  ๖ 

   มหาสยสฺส  W.  Geiger  นามกสสฺ 

   สนฺตกิํ  เปสติํ  อิท ํ

โสตถฺิ  ภวตุ. 

 ปจฺฉิมเทสีเยน   ภวตา  เมธาวินา  สีหลกฺขเรหิ  ปาลิภาสาย  ลิขิตํ  สาสนปณฺณํ  ทิสฺวา  อติวิย  

วิมฺหิตมานโส  วาเจตฺวา  ปติยา  ภูโต  อโหส.ึ 

 สจฺจํ  เอว  ยํ  ภวตา  ตมฺหิ  เลขเน  วุตฺตํ   ปริจเย   อสติ  ปาลิยา  วากฺยรจนา  อติทุกฺกราติ    

น ปน  เต  สุลภา ปจฺฉิเม  เย  สกฺโกนฺติ  ปาลิสาสนานิ  ลิขิตํ  อฺญตร  ภวตาติ มฺามิ 

 ๑๙๒๖ เม  วสฺเส  ภวโต  มหาสยสฺส  ลงฺกาทีป  สมฺปตฺตภาวํ  ตทา  ชานึ  ตถาหหิ  การเณน  

วินา   ภวนฺตํ  ปสฺสิตํ  น อุสฺสหึ.  สจาหํ  ตทา  ชานิตํ   อสกฺขิสฺสํ  ภวนฺตสฺส   พลปติยคาเม             

คุณเสกรมนฺติ  โน  วาสฏานคมนํ  อมฺหากํ  สมฺมุขีภาโว  สุกโร  อภิสฺส.  มยฺหํ  ชาตภูมิ  เจว          

ถิรนิวาสฏานคมนํ อมฺหากํ  สมฺมุขีภาโว  สุกโร  อภวิสฺส. มยฺหํ  ชาตภูมิ  เจว  ถิรนิวาสนฏานฺจ    

ตทนนฺตรภูโต  อมฺพเลน  โกทนิคโม  โหต.ิ  คุณเสกโร  ปน  มนฺตี  มยฺหํ  วิสฺสา  สิกมิตฺเสตฺ  เอโก 

 อิทํ  ปน  มยฺหํ  ปฐมาคมนํ  ปจฺฉิมเทสํ.  สจาหํ  ปฏิพโล  ภเวยฺยํ  อาคเม  คิมฺเห  ภวนฺตานํ   

รฏมฺป  ปสฺสิตํ  ภวตาป  มหาปฺุเน  สมฺมุขีภวิตํ  ปตฺเถม.ิ 

 สุขี  ภวตุ  อโรโค  นิทฺทุกฺโข  สทฺธึ  ปตฺตาทาเรหิ. 

         ภวโต  วิสฺสาสิโก 

              พุทฺธทตฺโต 

 

 จดหมายฉบับนี้  ขอสงมายังสํานกัของทาน 

 เจริญพร.  อาตมภาพไดเห็นจดหมายที่ทานซึ่งเปนชาวตะวันตกเขียนเปนภาษาบาลีโดยอักษรสี

หล  แลวดีใจเหลือเกิน  ไดอานแลวรูสึกปลื้มใจ  ที่ทานปรารภมาในจดหมายวาเมื่อยังไมชํานาญการ

แตงภาษาบาลีทําไดยากมากขอนี้เปนความจริง  แตอาตมภาพหวังวา  ชาวตะวันตกที่สามารถเขียน

จดหมายบาลีได  คงหาไดยาก  นอกจากทานเมื่อศักราช  ๑๙๒๖  อาตมภาพไดทราบวาทานไปถึง

ลังกา แมกระนั้น  ก็มิไดพยายามมาพบทาน  เพราะไมมธีุระถาอาตมภาพไมรูทานไปถึงบานทานคุณเส

กระ ในบานพลปตยแลว  อาตมภาพก็มาพบไดสะดวก  ชาติภูมิและที่อยูแนนอนของอาตมภาพ  อยูที่

อัมพลนโกทนิคม  ถัดจากนี้ไป.  สวนทานคุณเสกระนั้นเปนเพื่อนของอาตมภาพคนหนึ่ง  อาตมภาพมา

ประเทศตะวันตกครั้งนี้เปนครั้งแรกฤดูรอนหนานี้  ถาอาตมภาพไดไปเยีย่มประเทศของทานอาตมภาพก็

ปรารถนาที่จะพบทานผูเปนนักปราชญ 

 ขอใหทานจงมีความสุข  ปราศจากโรค  ไมมทีุกข  พรอมดวยบุตรและภรรยา. 

         ขอเจริญพร 

         พุทธทัตตะ 



       This  is  sent  the  savant,  named 

       Wilhelim  Geiger. 

Hail ! 

 I  was  extremely  glad  and  surprised  to  read  a Pali  letter  written  in  Sinhalese  

characters  by  an  European scholar. 

 Your words:  It  is  very  difficult  to  write in  Pali  by  who  has  no  experience,  are  

quite true. I  believe that  there are  very  few  persons in  the West  who  able to  compose  Pali  

letter  besides  you. 

 I  knew  that  you  were in  Ceylon  in  1962:  but  I  did  not  meet  you  as I had  no 

business  with you.  If I had   been  informed  of  your  arrival  of  Mudaliyar  Gunnasakara s  

place  at  Balapitiya, it would  have  been  convenient  for  me  to  come  and  see you.  My  

birth-place  the  permanent  residence is  Ambalangoda,  the next  town  to  balapitiya.  

Mudaliyar Gunnasekara  is  one  of  my  intimate  friends. 

 This  is  my  visit  to  Europe.  If  it  is  possible  I  will visit  your  country  and  meet  you  

during  the  next  summer. 

 May  you  live  happily  and  in  good health  together  with  your  family. 

       Yours  faitfully, 

            A.P.  BUDDHADATTA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



นิทานบาล ี

๑.ปทีปหตโฺถ  อนโฺธ 

คนตาบอดถือตะเกียง 

The  blind  who  carried  a  lamp 

๑.เอกิสฺสํ  อนฺธการรตฺติยํ  เอโก  อนฺโธ  หตฺเถน  ปทีป  อาทาย  ขนฺเธ  เอกํ  จาฏึ  อาโรเปตวฺา  

วีถึ  ปฏิปชฺช ิ อฺตโร  ปุริโส  ตํ  ทิสฺวา  อาห  “ อเร  พาล  ตุยฺหํ  รตฺติป  ทิวาป  สมานา  ปทีเปน  

ตว  กึ  ปโยชนนต.ิ 

๒.ตํ  สุตฺวา  อนฺโธ  หสนฺโต  เอวํ อาห  “ อหํ  เอตํ  ปทีป  ม  มมตฺถาย   หารมิ.  ตุมฺเห  ปน  

อนฺธกาเร  อาคนฺตวา  อปสฺสนฺตา  มํ  ฆเฏตฺวา  มม  จาฏึ  ปาเตตฺวา  ภินฺเทยฺยาถาติ  จินฺเตตฺวา  อิมํ  

หรามีต.ิ 

๑.คืนเดือนมือคืนหนึ่ง  มีชายตาบอดคนหนึ่งถือตะเกียงแบกตุมเดินตามถนนมา  ชายคนหนึง่ได

พบเขาจึงพูดวา  “อายโงเอย  สําหรับตัวเจากลางคนืกับกลางวันก็เหมือนกันนั่นแหละ  มีประโยชนอะไร

ที่เจาถือตะเกียง” 

๒. ชายตาบอดไดฟงคํานั้น  ก็หัวเราะกลาวตอบดังนี้  “ ฉันไมไดถือตะเกียงนี้เพื่อประโยชนแก

ตัวฉันเองดอก   แตฉันถือมาเพ่ือสําหรับพวกทาน  เพราะฉันคิดวาพวกทานเดินมาในเวลามดืไมเห็นฉัน  

อาจจะเดินมาโดนฉันทําตุมฉันแตกได” 

 (1) One very  dark might , a blind  man  holding  a  lamp in his hand and  carrying an  

earthen pot  on  his  shoulders, was  passing  along  the  street .  Somebody seeing  him , said   

“ you  block –head  Day and  night are the same  to you, of what use can a lamp be to you ? 

 (2) On hearing this   the  blind man  laughed  and  replied :  I do not carry  this  lamp for 

me, but  for you , as  l  think  that in the  dark  you may knock  against  me, and throwing  my 

pot the ground may break it. 

 

๒.มหทฺธโน  ทลิทฺโท  ภาตา 

คนมีเงินกบันองชายที่ยากจน 

The rich man and  his  poor  brother 

 ๑.เอกทา เอโก  อติทุคฺคตปุริโส  เอกํ  มหทฺธนึ  อุปสงฺกมิตฺวา  อาห “ มหาภาคฺเธยฺย  อุโภป  

มยํ  ภาตโร  ภวาม  ตฺวํ  ปน มหทฺธโน  อหํ  อติทลิทฺโท  เทหิ  เม  ตว  ภาตรา  ลทฺธพฺพํ  โกฏาสนฺติ. 

 ๒.ตํ สุตฺวา  ธนวา  ตสฺเสกํ  รูปยํ  อทาสิ.  ตทา  ทุคฺคโต  อโห  มหาสาย  กสฺมา  ตฺวํ  เอกสฺส  

ภาตุโน  ทาตพฺพภาคํ  น  เทสีติ ปุจฺฉิ.  “ ปยมิตฺต เอตฺตเกน  สนฺตุฏโ  โหหิ.  สจาหํ  มม ภาตรานํ    

สพฺเพสํ  ทลิทฺทานํ เอเกกํ  รูปยํ  ทเทยฺยํ   น กิฺจิป  มมตฺถาย  อติริตฺตํ  ภเวยฺยาต”ิ  ธนวา  อโวจ. 



 ๑.ในกาลครั้งหนึ่ง ชายผูยากจนคนหนึ่ง  ไดเขาไปหาชายผูมั่งมีคนหนึ่ง  พูดวา “ขาแตทานผูมี

โชค เราทั้งสองสืบเชือ้สายมาจากบุรุษคนแรกของโลก  (อาดัม)  คนเดียวกัน  เพราะฉะนั้นโปรดไดแบง

สวนที่นองชายควรจะไดแกฉันบางเถิด” 

 ๒.คนมีเงินไดฟงดังนั้นจึงใหเงินแกเขาหนึ่งรูปย   ทันใดนั้นชายผูยากจนไดถามวา  “ตายจริง

นาย ทําไมทานจึงไมใหสวนที่นองชายคนหนึ่งไดแกฉันละ”  คนมีเงินพูดวา  “ เพื่อนรัก  เพื่อนจงพอใจ

ดวยจํานวนเงินเพียงเทานี้เถิด  ถาเราจะตองใหเงินแกคนยากจนซึ่งเปนนองชายของเราทั้งหมดไซร   

เราก็จะไมเหลือเงินแมนิดหนอยเพื่อเปนประโยชนแกตัวเองเลย” 

 (1) One  day  a very  poor  man went  to a  millionaire  and  said  Oh fortunate  one ,  we  

both are the  descendants  of  the  first  man  ( I .e. Adam) , therefore  we  are  brothers; you  

are  very  rich  and  I am  very poor  ; give  me  a  brothers   share. 

 (2) On  hearing this  the  rich  man  gave  a  rupee to the other .  Then  the  poor  man 

exclaimed   ‘ Oh  Sir,  why  do  you  not  bestow  upon  me  a  brother’s  share ?’  “Be  content  

with  much,  my  good  friend.  If  I  give  all  poor  brothers one  rupee  each  ,  I shall not  have 

any  remaining’  replied the  rich man. 

 

         

๓.มูคปฏิรปูโก  ยาจโก 

คนขอทานแกลงทําเปนใบ 

The  beggar  who  pretended  to  be  dumb. 

 ๑.อตีเต  เอโก ยาจโก  จินฺเตสิ  “ สจาหํ  อตฺตานํ  มูคํ วิย  ทสฺเสยฺยํ  พหูมูลํ  ลเภยฺยนฺติ.”  โส  

มูโคติ  วจนํ  เอกสฺมึ  ผลเก  ลิขาเปตฺวา  ตํ  คีวายํ  ลคฺคเคตฺวา  มคฺคปสฺเส  อฏาสิ. 

 ๒.ตสฺส  ปจฺจามิตฺโต  อฺโญ  ยาจโก  “ อิมสฺส  สาเถยฺยํ  ปากฎํ  กริสสฺามีติ  จนิฺเตตฺวา      

ตสฺสาวิทูเร  นิสีทิ.  ยเทโก  อนกุมฺปโก ปรุโิส  ตสสฺ  มคูปฏริูปกสฺส  กากณกิํ  ทาตํ  สนฺตกิํ  อุปาคม.ิ  

ตทา  โส  เวร ี “ มหาสย  มา เอตสฺส  กิฺจิ  มลูํ  เทหิ   สโฐ  เอโส  เนสมูโคติ”  อุคฺโฆเสสิ.  อถโส   

สโ  โกปวิฏโ  “ มุสาวาที  อห ํ สพฺพทา  ว  มูโค  อโหสึ   อิทานิป  มูโค  ภวามีติ อาห.  ตทา  โส    

การุณิโก  “อตฺเถกจฺเจ  มูคา  เย  สลฺสปตํป สกโฺกนฺตีต”ิ  วทนฺโต  ตโต  อปคจฉฺึ. 

 ๑.นานมาแลว  คนขอทานคนหนึ่งคิดวา  “ ถาเราจะแสดงตัวเหมือนคนใบ  ก็จะไดเงินเปนอัน

มาก”  จึงไปใหเขาเขียนคําวา “ ใบ”  ติดแผนกระดานแผนหนึ่งแลวเอามาแขวนคอยืนอยูที่ขางทาง. 

 ๒.คนขอทานอีกคนหนึ่ง   ซึ่งเปนศัตรูกับเขาคิดวา  เราจะเปดโปงความมายาสาไถยของเจานี้

ใหไดจึงไปยืนอยูไมไกลเขา. เมื่อชายผูมีเมตตาคนหนึ่งเดินเขาไปใกลเพื่อจะใหเงินจํานวนกากณึกแกชาย

ที่แกลงทําเปนใบนั้น  เขาจึงพูดประกาศวา  “ ขาแตนายอยาไปใหเงินอะไรมัน  เจานั่นมันโกหก  



ขาพเจาเปนใบตลอดเวลา  แมเวลานี้ก็เปนใบ. ทันใดนั้น  ชายผูมีเมตตาก็รําพึงออกมาวา “คนใบพดูไดก็

มีเหมือนกันแฮะ”  เลยเดินหนีไปจากที่นั้น 

 (1) One there  was  a baggar  who  thought  he  would  get  more  if  he  pretended to  

be  dumb.  He  had  the word  ‘DUMB’  painted  on  a  board ,  hung  it round  his  neck stood  

by  the  side  of  the  road. 

 (2) Another  beggar, who  was  his enemy,  made  up  his  mind  to  reveal  his fraud, 

and  sat  near  to  offer him   a  cent,  the  other  one  shouted  ;  Sir,  do  not  give  any   

money  to  his  man ; he is a rogue  and  is  not  dumb  at all’ .  The first  beggar,  in a rage,  

cried in  return ;  ‘Liar,  I  have  always been  dumb, and  I am  so  now’. 

 The  gentleman went  away  remarking  that there  are  some dumb  men  who  can  

even talk. 

 

๔.กถํ  เอเกน   สสเกน  สีโห  มาริโต 

กระตายฆาราชสีหไดอยางไร 

How  a  lion  was  killed by a hare. 

 ขุทฺทาภิภูโต  มิคราชา  สโกป  อโวจ  “กสฺมา  ตฺวํ  จิรายิตฺวา  อาคจฺฉสีติ.”  เนโส  มม  โทโส  

อนตฺรามคฺเคหํ  อฺเน  สีเหน  พลกฺกาเรน  นิวตฺตาป  โตมฺหิ,   ยาวาหํ  ตว  สนฺติกํ  อาคนตฺวา  ตสสฺ 

สมีป  ปจฺจาคมนาย  สปถํ  อกาสึ  (  ตาว  โส  มํ  น  วิสชฺเชสีติ)  สสโก  วท.ิ  โกปาวิฏโ  สีโห  “  สหี ํ 

คนฺตฺวา  สปฺปคพภฺํ  ตํ  ทุฏ ํ   มํ  ทสฺเสหีติ  อาห.  อถ  สโส  ตํ  เอกสฺส  คมฺภีรกูปสฺส  มุขวฏฏึ  เนตวฺา  

ปสฺส  สามีติ  วตฺวา  กูปพฺภนฺตเร   ทิสฺสมานํ   ตสฺเสว  ปฏิพิมฺพํ  ทสฺเสส.ิ  ตโต  สีโห  ตปฺปโต  นทติวฺา  

โกเปน  ปกฺขนฺทนฺโต  กูเป  ปติตฺวา  มริ. 

 ราชสีหกําลังหิวจัด  ไดพูด  (กับกระตายวา)  ทําไมเจาจึงมาชานัก  กระตายตอบวา   “ที่มาชา

ไมใชความผิดของขาพเจา  แตระหวางทาง  ขาพเจาถูกราชสีหอีกตัวหนึ่งใชอํานาจเขาบังคับใหกลบั เขา

ไมปลอยขาพเจา  จนกวา ขาพเจาไดสบถสาบานวาจะไปสูสํานักของทานแลวกลับไปหาเขา  ราชสีห

โกรธจัดพูดวา  “ไปเจาจงไปชีต้ัวราชสีหช่ัวที่คกึคะนองใหเราดูซิ ครั้นแลวกระตายก็ไดพาราชสีหไปยัง

ขอบบอที่ลึกแหงหนึ่ง  พูดวา  “ทานคอยดูใหดีนะ”  แลวไดชี้เงาของมันที่ปรากฏอยูในบอใหราชสีหดู  

ทันใดนั้นราชสีหก็แผดเสียงดวยความภาคภูมิใจ  วิ่งไปดวยความโกรธ  กระโดดลงไปในบอ   ถึงแก

ความตาย. 

 The  lion  tormented by  hunger said  to him  angrily ; why  dost  thou come  so late?’  It 

is not  my  fault’ ,  said  the  here ,  ‘for  on  the  way  I  was  forcibly  by  another  lion,  till I  

swore  to  the  necessity  of  my  coming  to  you  and  of  returning  to  him’.  The  lion  

passionately  said ;  ‘go  with  speed and  show  me  where that  audacious animal  is’, The  



hare  led him  near  a  deep  well  and  said ;  ‘Behold my Lord,  and  saying  this  he  showed  

the  lion’s  own  image  in the well ;  upon  which  the lion proudly  roared  and  throwing  

himself  down  with  rage  perished  in the  well. 

 

๕.อกาเล  นกิฺขมนสสฺ  วปิาโก 

ผลแหงการออกผิดเวลา 

The  bad  result  of an  untimely setting off. 

 ๑.เอกทา  พาราณสีราชา  ปจฺจนฺตํ  วูปสมนฺตุถาย อกาเล  นิกฺขมิตฺวา  อุยฺยาเน  ขนฺธวารํ   

นิเวเสสิ .  ตทา อุฬูโก เวฬุคุมพํ  ปวิสิตฺวา  นิลียิ.   กากา  ตํ  ทิสฺวา  อาคนฺตฺวา  นิกฺขมนฺตํ           

คณหิสฺสามาติ  ปริวาเรส.ํ โส  ยาว  สุริยฏงฺคมนา อตฺวา  กาลสฺเสว  นิกฺขมิตฺวา  ปลายิตํ  อารภ.ิ 

 ๒.  อถ  นํ กากา  ปริวาเรตฺวา  ตุณฺเฑหิ  โกฏเฏนฺตา  ปาเตสํ.  ราชา  เอกํ  อมจฺจํ อามนเฺตตวฺา  

“ กสฺมา  อิเม  กากา อุฬูกํ  ปริปาเตนฺตีติ  ปุจฺฉิ  อมจฺโจ  “  มหาราช  อกาเล  อตฺตโน  วสนฏานา  

นิกฺขมนฺตา  เอวํ  ทุกฺขํ   ปปฺโปเตนฺตีติ”  อาห. 

   ๑. ในกาลครั้งหนึ่ง  พระเจาพาราณสี  เสด็จออไปในเวลาที่ยังไมควรจะเสด็จออกเพือ่ปราบโจร

ชายแดนไดทรงพักคายที่พระราชอุทยาน  ครั้งนั้นมีนกฮูกตัวหนึ่งบินมาแอบอยูในพุมไมไผ  ฝูงกาเห็น

เขาจึงมาดักลอมคิดจะจับเมื่อมันออกมา  นกฮูกมิไดรออยูจนพระอาทิตยตกดินรีบบินหนีแตยังไมถึง

เวลา   

 ๒. ฝูงกาจึงไดบินลอมเขาจิกตีนนกฮูกตกลงมา  พระราชาตรัสถามอํามาตยคนหนึ่งวา  “เพราะ

เหตุใดกาพวกนี้จึงจิกตีนนกฮูกตกลงมา  “อํามาตยกราบทูลวา  “ขอเดชะพระอาญามิพนเกลา ที่เปน

เชนนี้เพราะนกฮูกชิงออกมาจากที่อยูในเวลาที่ยังไมควรออกมา  จึงประสบความทุกขอยางนี้ 

 (1) One  (upon a time)  the  king  of  Benares  set  out  at  an  unseasonable time  in  

order  to  pacify  the  riots  in  the  interior   and  had  to  camp in  a park.  At  that  time  an  

owl flew  into  a bamboo-grove  and  hid  itself .  The crows  on  seeing  the  owl  surrounded 

the  grove  intending to  catch  it  when  it  comes  out.  The  owl  without  waiting  for  the  

sunset  tried to  fly away. 

 (2) Then the crows  surrounded it and  packed  and felled  it down. (Having  witnessed)  

the  king  called  one of  his  ministers and  asked  him  ‘why  do  these crows kill  this  owl ?’ 

‘Oh  king’,  answered the  minister  ‘those  who  come  out of  their  dwellings at  unseasonable  

hours  will have  to  suffer  in  this  manner’.  

 

 

 



๖.ววิาทาปนฺนา อุทฺทา 

นากสองตัวทะเลาะกัน 

Two otters who disputed over a fish. 

 อตีเต เทฺว อุทฺทา สหายกา อเหสุ ํ. เตสุ เอโก อนุตีรจารี เอโก คมฺภีรจารี. เต เอกทา เอกํ มจฺฉํ 

ลภิตฺวา เอโก อหํ มจฺฉสฺส อุปริมภาคํ ขาทิต ุํ อิจฺฉามีติ อาห. อรโรป ตํเอว ภาคํ อิจฺฉิ. เต อตฺตโน วิวาทํ 

ตีเรต ุํ อสกฺโกนฺตา เอกสฺส สิคาลสฺส วสนฏานํ คนฺตวา อิมํ โน อฏฏํ วินิจฺฉินาถาติ อาหํส ุ

 ๒. สิคาโล อตฺตนา ทินฺนวินิจฺฉเย ติฏนตฺถาย ปมํ เตสํ ปฏิฺ ํ คเหตฺวา มจฺฉสฺส สีสฺจ     

นงฺคุฏฺจ ฉินฺทิตฺวา วิสุ ํ กตฺวา 

   อนุตีรจารี นงฺคุฏ ํ 

   สีสํ คมฺภีรจาริโน 

   อถ อยํ มชฺฌิโม 

   ธมฺมฏสฺส ภวิสฺสตีต.ิ 

 วตฺวา เอกสฺส สีส ํอิตรสฺส นงฺคุฏฺจ ทตฺวา มชฺฌิมํ ขณฑฺํ สย ํขาทิต ุํ อารภ.ิ 

 ๓. อุทฺทา วิสาทาปนฺนา ตโต ปฏาย มจฺเฉ ลภิตฺวา วิวาทรหิตา สมํ ภาเชตฺวา ขาทึส.ุ 

 ๑. นานมาแลว มีนากสองตัวเปนเพื่อนกันตัวหนึ่งหากินทางน้ําตื้น (ตามฝง) อีกตัวหนึ่งหากิน

ทางน้ําลึก ครั้งหนึ่ง นากทั้งสอง ไดปลามาตัวหนึ่ง นากตัวหนึ่งพูดวา “ฉันอยากกินปลาทอนบน” อกีตวั

หนึ่งก็อยากกินปลาทอนบนเหมือนกัน มันไมอาจจะตัดสินกรณีพิพาทของตัวเองได จึงไดพากันไปยังที่

อยูของสุนัขจิง้จอกตัวหนึ่ง พูดขึ้นวา “ขอทานจงไดตัดสินคดีเรื่องนี้แกเราดวยเถิด” 

 ๒. สุนัขจิ้งจอกรับคําปฏิญาณของนากเสียกอน เพื่อตองการใหนากตั้งอยูในคําตัดสินที่มันใหไป 

ไดตัดทอนหัวและทอนหางของปลาแยกกันไว พูดวา “นากที่หากินทางน้ําตื้นเอาทอนหางไป สําหรับ

นากที่หากินทางน้ําลึกเอาทอนหัวไป แตทอนกลางนี้จะตองเปนสมบัติของผูตัดสิน” ใหทอนหัวแกนาก

ตัวหนึ่งและใหทอนหางแกอีกตัวหนึ่ง ตัวเองเริ่มกินทอนกลาง. 

 ๓. นากตองไดรบัความเดือดรอน ตั้งแตนัน้มาไดปลามาแลวกไ็มววิาทกันแบงกินเทาๆกนั. 

 (1) There were two otters who were friends ; one of them used to catch fish near the bank 

of a river, and the other in deep water. One day they caught a fish and of them said ‘I like to eat 

the front part of the fish’. The other also wished to have the same part. Being unable to settle 

their dispute by themselves, they went to the abode of a fox and asked him to have their case 

decided. 

 (2) At first having taken their promise to abide by his decision, the fox separated the head 

and the tail of the fish and then remarking :- 



 ‘One who was fishing in the shallow water should get thetail (of the fish) ; the head is to 

be given to the other who used to fish in the deep, and the middle portion shall go to the judge’, 

he gave the tail and the head to the otters and himself began to cat the middle portion. 

 (3) The disappointed otters thenceforth learned to divide their game equally between 

themselves and to eat without any dispute. 

 

๗.สีหจมมฺาวโุต คทฺรโก 

ลาคลุมหนังราชสีห 

The donkey in lion’s skin. 

 ๑. อตีเต เอโก วาณิโช คทฺรภ-ภารเกน โวหารํ กโรนฺโต วิจรติ. โส คตฏาเน คทฺรภสฺส ปฏโต 

ภณฺฑิกํ โอตาเรตฺวา คทฺรภํ สีหจมฺเมน ปารุปตฺวา สาลิยา เขตฺเตสุ วิสชฺเชติ. อเถกทิวสํ โส วาณิโช 

เอกสฺมึ คามทฺวาเร นิวาสํ คเหตฺวา ปาตราสํ ปจาเปนฺโต คทฺรภํ สีหจมฺมํ ปารุปตฺวา ยวเขตฺเต วิสชฺเชสิ. 

 ๒. เขตฺตรกฺขกา สีโหติ สฺาย อุปคนฺต ุํ อสกฺโกนฺตา เคหํ คนฺตฺวา อาโรเจสุ ํ. สกลคามวาสิโน 

อาวุธานิ คเหตฺวา สงฺเข ธเมนฺตา เภริโย วาเทนฺตา เขตฺตสมีป คนฺตฺวา อุนฺนทึสุ. คทฺรโภ มรณภยภีโต 

คทฺรภรวํ รวิ. คามวาสิโน ตสฺส คทฺรภภาวํ ตฺวา อฏนิ ภฺชนฺตา โปเถตฺวา สีหจมฺมํ อาทาย อคมํสุ. 

(สีหจมฺมาชาตก) 

 ๑. นานมาแลว พอคาคนหนึ่งใชฬาบรรทุกสินคาเที่ยวคาขายไดสินคาลงจากหลังฬาในที่ที่ไปถึง 

แลวเอาหนังราชสีหคลุมฬาไวปลอยที่ไรขาวสาลี และไรขาวเหนียว อยูมาวันหนึ่ง พอคาผูนั้น ไดพักแรม

ที่ใกลประตูบานแหงหนึ่ง ลงมือหุงหาอาหารกัน คลุมหนังราชสีหใหฬาแลวปลอยไปในนาขาวเหนียว. 

 ๒. คนเฝานาไมกลาเขาไปใกล (ฬา) เพราะสําคัญวาเปนราชสีหจริง ไดเขาบานไปบอกขาวคราว 

(แกชาวบาน) คนทั่วบานตางก็จับอาวุธ เปาสังขตีกลองไปใกลนาสงเสียงอื้ออึง ฬากลัวตายจึงไดรอง

เปนเสียงฬาขึ้น ชาวบานจึงรูวามันเปนฬา แลวไดรุมตีจนกระดูกหักปน ถือเอาหนังราชสีหไป. 

 (1) Long ago a certain merchant was wandering about selling his goods, which were 

carried on (the back of) a donkey. Wherever he went he disburdened the donkey of its bundle. 

And] having wrapped it in a lion-skin used to drive it to the paddy or barley fields. Thus, oneday 

having taken his lodge near the entrance of a village he wrapped the donkey in a lion-skin, and 

sent it to a barley field while he had his meals prepared. 

 (2)The watchers of the field eaking it to be a lion, and being afraid to go near it, went 

home and informed the owners. All the villagers came out with weapons, sounding conch-shells, 

beating drums, and, having gone near to the field made a big noise. The donkey feeling the terror 

of death began to bray. The villagers finding it to be a donkey shattered its bones with blows and 

took away the lion-skin. 



๘.กาโกฬุกานํ วิโรโธ 

เหตุที่ทําใหกากับนกเคาเปนศัตรูกัน 

How crows and owls became enemies. 

 ๑. อตีเต ปมกปฺปกา สนฺนิปติตฺวา เอกํ อภิรูป โสภคฺคปฺปตฺตํ อาณาสมฺปนฺนํ ปุริสํ คเหตฺวา   

ราชานํ กรึสุ. จตุปฺปาทาป สนฺนิปติตฺวา เอกํ สีหํ ราชานํ กรึสุ. มหาสมุทฺเท มจฺฉา อานนฺทํ นาม มจฺฉํ   

ราชานํ กรึสุ. ตโต สกุณคณา หิมวนฺตปเทเส สนฺนิปติตฺวา “มนุสฺเสสุ ราชา ปฺายต,ิ ตถา จตุปฺปเทสุ 

เจว มจฺเฉสุ จ อมฺหากํป ราชานํ ลทฺธุ ํ วฏฏต.ิ เอกํ ราชฏาเน เปตพฺพยุตฺตกํ ชานาถาติ.” 

 ๒. เต ตาทิสา สกุณา โอโลกยมานา เอกํ อุฬูกํ โรเจตฺวา “อยํ โน รุจฺจตีติ” อาหสํ.ุ อเถโก สกโุณ 

สพฺเพสํ อชฺฌาสยคหณตฺถาย ติกฺขตฺตุ ํ สาเวสิ. ตสฺส ตติยสาวนาย เอโก กาโก อุฏาย “ติฏ ตาว, 

เอตสฺส อิมสฺมึ รชฺชาภิเสกกาเล อีทิสํ มุขํ กุทฺธสฺส กีทิสํ ภวสิฺสติ ? อิมินา หิ กุทฺเธน โอโลกติา มย ํตตตฺก

ปาเล ปกฺขิตฺตา ติลา วิย ตตฺเถว ภิชฺชสิฺสาม. อิมํ ราชานํ กาต ุํ มยฺหํ น รุจฺจตีติ อาห”. (อุลูกชาตก) 

 ๑. ในอดีตกาล หมูมนุษยสมัยดึกดําบรรพไดประชุมกันเลือกชายรูปสวยออนแอนมีอํานาจ

ยกขึ้นเปนพระราชา แมสัตว ๔ เทา ก็ประชุมกันเลือกราชสีหตัวหนึ่งเปนพระราชา ปลาในมหาสมุทรได

เลือกปลาอานนทเปนพระราชา ฝูงนก จึงประชุมกันที่หิมวันตประเทศปรึกษากันวา “พระราชายอม

ปรากฏในหมูมนุษย สัตวสี่เทาและปลาก็เชนเดียวกัน แมเราก็ควรไดพระราชาบาง ทานทั้งหลายจง

พิจารณาผูที่ควรดํารงตําแหนงพระราชาสักคนหนึ่ง” 

 ๒. นกเหลานั้นก็พากันมองหา ไดเกิดชอบใจนกเคาตัวหนึ่ง จึงกลาววา “เราชอบนกเคานี้” แลว

นกตัวหนึ่งไดประกาศขึน้สามครั้ง เพื่อถือตามมติที่ประชุมพอประกาศถึงครั้งที่สาม กาตัวหนึ่งก็ลุกขึ้น

อภิปายวา “หยุดประเดี๋ยว นกเคานี้ เวลาอภิเษก หนาก็ยังเปนถึงเพียงนี้ เวลาโกรธจะเปนอยางไร เมื่อ

เราถูกนกเคานี้มองดูจะตองแตกเปนเสี่ยง ณ ที่นั้นเอง เหมือนงาใสลงไปในกระทะรอน ขาพเจาไมชอบที่

จะอภิเษกนกเคาเปนพระราชา” 

 (1) In the early days of civilization the people assembled and selected a handsome, 

graceful and authoritative person as their king. After this quadrupeds also got together and made 

a lion their king. The fishes in the ocean elected a huge fish called Ananda, as their king. The 

birds, too, met in the neighbourhood of the Himalayas and discussed the matter saying : There is 

a king among men as well as among quadruped, and fishes. It is well for us to find out such a one 

as should be able to maintain the position of a king’, 

 (2) Looking out for such a brid, they selected and owl and expressed their desire to have 

him as their king. Then, in order to get the consent of all (present there), one of the birds 

announced it to the gathering. At the third announcement a crow stood up and said : ‘Stop for a 

while. If his face looks like this at the august moment of his coronation, what will it look like when 



he is angry ? We, who may be looked at by him in his rage, shall burst are put into a frying-pan. 

Therefore, T do not like him to make our king. 

 

๙.สามคฺคิยา พล ํ

กําลังแหงความสามัคค ี

The power of unity. 

 สตฺถา าตเก อามนฺเตตฺวา “มหาราชา, ตุมฺเห าตกา าตเกหิ นาม สามคฺเคหิ สมฺโมทมาเน

หิ ภวิตุ ํ วฏฏติ. ญาตกานํ หิ สามคฺคิยา สติ ปจฺจามิตฺตา โอตารํ น ลภนฺติ ติฏตุ ตาว มนุสฺสภูตา 

อเจตนานํป รุกฺขานํ สามคฺคึ ลทฺธุ ํ วฏฏต.ิ อตีตสฺมึ หิ หิมวนฺตปเทเส มหาวาโต สาลวนํ ปหริ. ตสฺส ปน 

สาลวนสฺส อฺมฺ ํ รุกฺข-กจฺฉ-คุมฺพ-ลตาหิ ลมฺพนฺธตฺตา เอกรุกฺขํ ป ปาเตตุ ํ อสกฺโกนฺโต มตฺถเก-

มตฺถเกเนว อคมาสิ. เอกํ ปน องฺคเณ ตํ สาขาวิฏปสมฺปนฺนํ มหารุกฺขํ อฺเหิ สมฺพนฺธตฺตา อมุมฺเูลตวฺา 

ภูมิยํ ปาเตสิ. อิมินา การเณน ตุมฺเหหิป สมคฺเคหิ สมฺโมทมาเนหิ วสิตุ ํ วฏฏตีต.ิ” 

(รุกฺขธมฺมชาตก) 

 พระศาสดาตรัสเรียกหมูพระญาติมาแลว ตรัสวา “มหาบพิตรทั้งหลาย พระองคเปนญาติกัน 

ธรรมดาญาติ ควรจะมคีวามสามัคคีปรองดองกัน เพราะเมื่อญาติมีความสามัคคีกัน ศัตรูก็ไมไดโอกาส 

อยาวาแตหมูมนุษยเลย แมตนไมที่ไมมจีิตใจก็ควรไดความสามัคคีกัน ตัวอยางในอดีตมีอยู ที่หิมวันตป

ระเทศ พายุใหญไดพัดปารัง แตเพราะปารังตางยึดกันไวดวยลําตน กิ่งกานพุมไมและเถาวัลย พายจุงึไม

อาจพัดโคนตนไมใหญซ่ึงสมบูรณดวยกิ่งและคาคบ แตตั้งอยูบนเนินตนเดียวโดดเดี่ยว ใหลมลงไปอยูที่

พื้นดิน เพราะเหตุนี้ แมพระองคก็ควรจะอยูมคีวามสามัคคีปรองดองกัน.” 

 The Buddha addressed his relatives and said : ‘Oh great kings, you are relatives ; 

relatives must be united and congenial. When there is unity among relative their enemies do not 

find any occasion (to harm them). Not to be spoken of human beings, even inanimate trees benefit 

by being in unity. In the olden days, a fierce storm swept through a salforest in the Himalayas. As 

the forest stood with all its trees, plants, bushes and creepers connected (or twisted) together, it 

merely blew away past the tree-tops, and was unable to uproot a single tree. But the strom 

uprooted a huge tree full of branches and twigs, because it stood in an open space apart from the 

other trees. Considering this event you also should live in unity and congeniality. 

 

 

 

 



 

๑๐.อุปายทกฺโข อนฺโธ 

คนตาบอดมไีหวพริบ 

Cleverness of a blind man. 

 เอกํ ฆฏํ กมฺพลํ จ วินา อฺสฺส ธนสฺส อสามิโก เอว อนฺโธ (อฺตโร อนฺโธ ยสฺเสกํ ฆฎํ 

กมฺพลํ จ วินา อฺ ํ ธนํ นาโหสิ). เอกทา เอกํ เทวายตนํ คนฺตฺวา อจฺจนฺตสํวิคฺโค เทวายาจนํ กโรนฺโต ว 

อุปวาเสน (อนสเนน) อตฺตโน ทุกฺขชีวิตสฺส อนฺตํ กตฺตุ ํ อธิฏาสิ. เทวตา ตสฺมึ ปสนฺนา ตสฺส ปุรโต      

ปาตุภวิตฺวา “วรนฺเต ทสฺสามีติ อโวจ. าโนจิตปฺโ โส อนฺโธ โกสิ ภวนฺติ” ปุจฺฉิตฺวา อหํ มหาเทโวติ 

วุตฺเต อาห “กถํ อหํ อตฺตโน อกฺขีหิ อปสฺสนฺโต ตํ สทฺทหิสฺสามีติ.” เทโว ตํ ขณฺเว ตสฺส อกฺขีนิ      

ปากฏิกานิ อกาสิ. ตทา โส ชานูหิ นิปติตฺวา “อหํ มม นตฺตารํ รชฺชสิรึ อนุภวนฺตํ ปสฺสิตุ ํ ลเภยฺยนฺติ” ยาจ.ิ 

เอวํ โส เอเกเนว วเรน อกฺขิทิฏ (ทสฺสนํ) ทีฆชีวิตํ สมฺปตฺติฺจ ปฏิลภ.ิ 

 คนตาบอดไมมีทรัพยอยางอื่นเลย  นอกจากหมอน้ําและผาหม ครั้งหนึ่ง เขาไดไปที่เทวสถาน

แหงหนึ่ง มีความเศราใจมาก ทาการบวงสรวงเทวดา อธิษฐานขออดอาหารทําลายชีวิตของตนเองซึ่งมี

แตความทุกข เทวดาพอใจชายตาบอดคนนั้น จึงปรากฏตัวออกมาตอหนาเขาพูดวา “ขาพเจาขอใหพร

ทาน” ชายตาบอดเจาปญญาไดถามวา “ทานเปนใคร” เมื่อเทวดาตอบวา “ขาพเจาเปนเทวดา” ได

กลาวโตตอบวา “ขาพเจามองไมเห็นดวยตาของตัวเองจะเช่ือทานอยางไร” ทันใดนั้น เทวดาก็บันดาลให

เขากลับมีตาดีเชนเดิม ชายตาบอดไดคุกเขาออนวอนวา “ขอใหขาพเจาไดเห็นหลานของขาพเจาได

ครองราชสมบัต”ิ ดวยพรนั้นเองใหชายตาบอดกลับไดมีตามองเห็น ใหชีวิตยืนนานและไดสมบัติตอไป. 

 Once a certain blind man, who had no property but and earthern pot and a blanket, went 

to a remple and in sheer despair resolved to end his weary life by abstaining from food altogether, 

and devoting himself to prayers all the while. There, the deity being pleased showed himself 

before him and offered to grant him a boon. The blind man shrewdly enquired who he was, and, 

on being told that he was the Great God, continued : ‘But how can I believe it unless I see you 

with my own eyes?’ The deity in a moment restored his sight. He then knelt down and prayed 

that he should live to see his grandson in the enjoyment of kingly powers. Thus he wisely secured 

by his one wish sight, long life and property. 

 

 

 

 

 

 



๑๑.อตฺตโน มุขํ นิสฺสาย วินฏโฐ กุมโฺม 

เตาตายเพราะปาก 

The torroise who perished because of his own mouth. 

 “สเจ ตมฺุเห เทฺว เอกํ ทณฺฑกํ มุขตุณฺเฑหิ คณฺหิสฺสถ อหํ ตสฺส มชฺฌํ มุเขน ฑสิตฺวา คณฺหิสฺสามิ 

ตโต ตุมฺหากํ ปกฺขิพเลนาหํ ป สุเขเนว คนฺตุ ํ สกฺขิสฺสามีติ กุมฺโม อโวจ. “อุปาโย ปน ตถา ภวตุ, ตถาป 

อมฺเหหิ นียมานํ ตํ ปสฺสนฺตา มนุสฺสา “อโห อพฺภูตํ ทสฺสนํ ติ อุคฺโฆเสยฺยุ ํ, ตํ สุตฺวา ยทิ ตฺวํ เตสํ อุตฺตรํ 

ทเทยฺยาสิ, อทฺธา ตว ชีวิตํ วินสฺสิสฺสต,ิ ตสฺมา อิเธว นิวสาหีติ หํสา อโวจุ ํ. อถ กุมฺโม อาห “กึ อหํ ตถา

วิโธ ชโฬ ? นาหํ กิฺจิป กเถสฺสามีติ”. 

 ตโต ยถาวุตฺตากาเรน ตสฺมึ นียมาเน มนุสฺสา ตํ ทิสฺวา สพฺเพ อุคฺโฆเสสุ ํ “อโห อจฺฉริยํ ? เทฺว 

ปกฺขิโน เอกํ กุมฺมํ หรนฺตีติ”. เตสุ เอโก “ยทายํ กุมฺโม ปติสฺสติ, เอตฺเถว นํ ปจิตฺวา ขาทิสฺสามีติ อาห.    

อิมานิ กกฺขฬวจนานิ สุตฺวา อตีวรุทฺโธ โส กุมฺโม อตฺตโน อธิฏานํ วิสริตฺวา “ตุมฺเห ภสฺมํ ขาทิสฺสถาติ 

วตฺตุ ํ มุเข วิวฏมตฺเตเยว ภูมิยํ ปติตฺวา ขณฑฺาขณฺฑิโก ชาโต. 

 เตาไดพูดขึ้นวา “ถาทานทั้งสองคาบทอนไมทอนหนึ่งไป ขาพเจาก็จะคาบตรงกลางของทอนไม

เพราะฉะนั้นขาพเจาอาจไปไดสะดวกดวยกําลังปกของทาน” 

 หงสพูดวา “อุบายอยางนี้อยาไดนํามาใชเลยเม่ือพวกมนุษยเห็นทานถูกเราพาไปอยางนั้นก็รอง

เอะอะวา โอ สิ่งที่เราไดเห็นนี้ชางประหลาดมหัศจรรยจริง” ถาทานไดฟงดังนั้นแลวจะตองใหคําตอบกบั

เขา แนเหลือเกินชวีิตของทานจะตองแตกดับ เพราะฉะนั้น ทานจงอยูที่นี่แหละ” 

 เตาโตตอบวา “ทําไม ขาพเจาจึงจะบาทําอยางนั้นละ ขาพเจาจะไมยอมพูดอะไรๆแมแตนอย” 

 ขณะที่เตาถูกพาไปโดยอาการดังกลาวแลว มนุษยไดเห็นเขาจึงพูดขึ้นเสียงดังลั่นวา “โอ,ชาง

อัศจรรยจริง นกสองตัวพาเตาตัวเดียว” ชายคนหนึ่งพูดขึ้นวา “เมื่อใดเตาตัวนี้ตกลงมาเราจะเอามันปง

กินเสียที่นี่แหละ” 

 เตาไดฟงถอยคําหยาบคายเหลานั้นก็โกรธจัด ลืมคําอธิษฐานของตัวเอง พออาปากจะพูดวา 

“เชญิพวกทานกินขี้เถาเถอะ” เทานั้น ก็รวงตกลงมาที่พื้นรางแตกละเอียดไมมีช้ินดี”. 

 ‘If you two’ said the tortoise, ‘hold a staff in your beaks I will graps the middle of it with 

mine, then I will go easily by the force of your Wings’. Let this be the contrivance’. Said the 

swans, ‘but the people, seeing us carrying you along, will cry out : What a curious sight! Upon 

hearing which if you make any reply, you will certainly loose your life ; therefore, remain here’. 

‘Am I then a perfect idiot ?’ said the tortoise, ‘I will say nothing’. 

 Tnis being done, all the people, seeing the tortoise carried by them, said : ‘O great 

wonder, two birds are carrying a tortoise !’ One of them said ‘When the tortoise will fall, we will 

feed on him cooking here’. Another said ‘We will take him home’. Upon hearing these harsh 

words, the tortoise was so Provoked that he forgot his former resolution and said ‘You will eat 



ashes’. No sooner had he opened his beak than he fell upon the ground and was crashed into 

pieces. (Hitopadesa). 

 

๑๒.สปฺปุริสา อสปฺปุริเสห ิทุกฺขํ ปปฺโปนฺต ิ

คนดีไดรับทุกขเพราะอยูรวมกับคนไมด ี

The kind suffer through the wicked. 

 อุชฺเชนิมคฺเค เอกสฺมึ วเน เอโก อสฺสตฺถรุกฺโข อโหสิ ยตฺเถโก หํโส กาโก จ เอกโก วสึส.ุ อเถกทา 

เอโก ปตฺติโก อุณฺหาติตฺโต ตํ รุกฺขมูลํ ปตฺวา อตฺตโน ธนํ เอกสฺมึ ปสฺเส เปตฺวา ตสฺส ฉายาย นิปชฺชิ. 

อจิรํ เอว รุกฺขฉายา ตสฺส มุขโต อปคจฺฉิ, รุกฺเข นิสินฺโน หํโส ตสฺส รุกฺขํ มุขํ สุริยรํสีหิ ตปฺปนฺตํ ทิสฺวา 

ตสฺมึ การฺุเน อตฺตโน ปกฺเข ปสาเรตฺวา อาตปนิวารณํ อกาส.ิ 

 ตโต น จิเรน มคฺคกิลนฺโตต โส ปถิโก นิทฺทาสุขํ อนุภวนฺโต มุขวิชมฺภนํ อกาสิ (มุขํ วิวริ) อฺเส ํ

สุขํ อสหมาโน ปกติยา ทุฏโ โส กาโก ตํ ทิสฺวา ตสฺส มุเข วจฺจํ ปาเตตฺวา อุฑฺฑียิ. 

 ณ ปาใกลทางไปกรุงอุชเชนีแหงหนึ่ง มีตนโพธิ์ตนหนึ่งเปนที่อาศัยอยูรวมกันของหงสและกา 

ครั้นอยูมาวันหนึ่ง มีคนเดินทางคนหนึ่งรอนจัด จึงแวะที่โคนตนไมนั้น วางเงินไวขางหนึ่ง ลงนอนที่รมไม

นั้นไมมากนักเงาไมก็ลับหายไปจากหนาของเขา หงสจับอยูบนตนไมเห็นหนาของชายคนเดินทางถูก

แสงอาทติยเผา เพราะความสงสารเขาจึงกางปกกั้นแดดให 

 ไมชา คนเดินทางซึ่งเหน็ดเหนื่อยจากการเดินทางกําลังหลับสบายก็อาปาก กาซึ่งมีสันดานชั่ว

ตามสัญชาติไมอาจจะทนดูความสุขของคนอื่นได ครั้นเห็นดังนั้นก็ถายอุจจาระลงในปากของคนเดินทาง 

แลวบินหนีไป คนเดินทางสะดุงตื่นขึ้นมองไปเห็นหงส ก็เอาธนูยิงหงสตาย. 

 In a wood on the way to Ujjayini there was a large pipul tree, where a goose and a crow 

lived together. Once a traveler fatigued by the heat came under this tree and slept in the shade, 

with his bowlying beside him. Before long the shade left his face, and the goose on the tree 

seeing his face enlightened with sunbeams was moved with pity, and extending its wings over, 

shaded him. 

 A little while after, in the enjoyment of sound sleep, the fatigued traveler yawned ; and 

the crow, being wicked by nature, and who cannot bear another’s cars, dropped his excrement 

into it and flew away. When he awoke and looked up, he perceived the goose and shot him with 

his bow. 

 

 

 

 



๑๓.จนฺทิมสุริเยหิ สมานตา 

เปรียบเทยีบดวงจันทรกับดวงอาทิตย 

Comparison with the sun and the moon. 

 เอกทา เทฺว อิตฺถโิย กูปโต วารึ อุพฺพาหนฺติโย สลฺลปตุ ํ อารภสึุ. ตาสุ เอกา “มม ปุตฺโต ทเิน ทเิน 

(ปฏิทนิํ) สาธุตรํ  วฑฺฒติ, โส รูปโสภาย จนฺเทน สโมติ อาหา. “มม ปุตฺโต ปน สุริยสโมติ” อิตรา อโวจ. 

อถ ตา จนฺทิมสุริยานํ กตโร มหนฺตตโร วา อภิรูปตโร วาติ จ จนฺทิมสุริยานํ กตโร มหนฺตตโร วา   

อภิรูปตโร วาติ จ จนฺทสมภาวสุริยสมภาเวสุ กตโร วิสิฏตโรติ จ (วินิจฺฉิตุ ํ) วิวาทํ อกํสุ. 

 ยา ปน อตฺตโน ปุตฺตํ สุริยสมานํ อกาสิ สา เอวํ อาห “สุริโย จนฺทโย มหนฺตตโร, ปภาธิโก,     

อติสเยน ปโยชนาวโห จ, อถาปรํ จนฺทิมา พหูสุ ทิวเสสุ นเภ น ทิสฺสติ, ตสฺมา โส น สทฺทหิตพฺโพติ.      

อิตรา ปนาห “สจฺจํ, ตว สุริโย ทิวสกาเล พหุมฺหิ อาโลเก วฏฏมาเน ปกาสติ โกจิ ป ตํ ตทา น คเวสติ. 

จนฺโท ปน รตฺติยํ อาโลเกน มหนฺเต อตฺเถ สติเยว วิโรจตีติ. 

 ครั้งหนึ่ง มีหญิงสองคน ขณะที่ตักน้ําขึ้นจากบอก็เริ่มสนทนากันไปพลาง หญิงคนหนึ่งเอยขึน้วา 

“ลูกชาย ของฉันเติบโตขึ้นทุกวัน เขามรีูปงามเหมือนดวงจันทร 

 อีกคนหนึ่งพูดวา “แตลูกของฉันงามเหมือนดวงอาทิตย” หญิงสองคนไดโตเถียงกันวา “ดวง

จันทรกับดวงอาทิตยใครจะใหญกวากัน ใครจะสวยกวากัน” “ความงามเหมือนดวงจันทรกับความงาม

เหมือนดวงอาทิตย ไหนจะดีกวากัน” 

 หญิงคนที่ยกบุตรของตนขึ้นเปรียบกับดวงอาทิตยไดพูดวา “ดวงอาทิตยใหญกวาดวงจันทร 

แสงสวางก็มากกวา และใชประโยชนไดมากกวา สวนดวงจันทร ปรากฏอยูในทองฟาไมกี่วัน 

เพราะฉะนั้นดวงจันทรจึงเชื่อไมได” 

 สวนหญิงอีกคนหนึ่ง ก็โตตอบบางวา “จริงเมื่อมีแสงสวางมาก ดวงอาทิตยก็สองสวางใน

กลางวัน แตเวลานั้นไมมีใครอยากมองดวงอาทิตยเลย สวนดวงจันทรสองสวางในเวลากลางคืน ขณะที่

คนตองการแสงสวางอยางมาก” 

 Two woman, wrer once talking at the well as they drew water. One said to the other ‘my 

son grows a finer boy every day’. He is like the moon in beauty. Yhe began to argue as to whther 

the sun or moon was the greater and more beautiful, and as to whether it is better to be like the 

sun or to be like the moon. 

 The woman, who had said that her boy was like the sun argued, that the  sun was 

bigger, brighter and more useful than the moon, and that moreover, the moon was very often not 

in the sky at all, and so could not be trusted. But the other women said ‘Yes your sun just shines 

in the day time when there is plenty of light, and nobody wants him ; but the moon shines at 

night when there is a great need of light’. 

 



๑๔.ชีมตูวาหโน กุมาโร 

พระราชกุมารชีมตูวาหนะ 

Prince Jimutavahana. 

 หิมวโต เอกสฺส (ปพฺพเต) กูฏสฺส มตฺถเก กาฺจนปุรํ นาม นครํ อโหสิ. ตสฺมึ ปุรุตฺตเม ปุรา   

ชีมูตเกตุ นาม ราชาภวิ. ตสฺส ปาสารทสมีปุยฺยมาเน (ปมทวเน) ปรมฺปราคโต เอโก กปฺปรุกฺโข           

อายาจกานํ มโนรถปูรโก อนฺวตฺถนาโม หุตฺวา อฏฐาสิ. โส ราชา ตํ ตรุ ํ อุปฏฐหิตฺวา ตสฺส วาหสา 

อจฺจนฺตทานรตํ อุตฺตมคุณูเปตํ สพฺพสตฺตานุกมฺป ชีมูตวาหนํ นาม ปุตฺตํ ลภิ. ตสฺมึ กุมาเร วยปฺปตฺเต 

(โยพฺพนปตฺเต) ราชา ตํ อุปรชฺเช อภิสิฺจิ. อเถกทา โส กุมาโร ปฏิสลฺลีนํ สปตรํ อุปสงฺกมิ. เอตทโวจ 

มหาราช ชานาสิ ตฺวํ อิมํ สรีรํ อาทึ กตฺวา สพฺเพสํ สงฺขตฺตานํ จลมานตรงฺคสมานต.ํ ทิฏา นุ เกนจิ กทา

จิ ธนสฺส จ วิชฺชุยาจ กตฺถจิ ถิรตา ? อสฺมึ สํสาเร เอโก ปโรปกาโร เยว ถาวโร ปฺุยสปุปฺาทโก จ โหต.ิ 

อถ ตาต สพฺพวตฺถูสุ อนิจฺเจสุ กสฺสตฺถาย กปฺปรุกฺโขยํ รกฺขียตีติ ? 

 ณ ยอดเขาแหงหนึ่งในหิมวันตประเทศ มีนครๆหนึ่งชื่อกาญจนปุระ พระราชาทรงพระนามวา

ชมีูตเกตุไดครองนครชั้นสูงนั้น ที่พระราชอุทยานใกลปราสาท มีตนกัลปพฤกษตนหนึ่ง สืบทอดกันมาให

สิ่งที่ตองการสมปรารถนาแกผูมาออนวอนขอ พระราชาไดทรงทํานุบํารุงตนไมนั้น ดวยอํานาจแหงการ

บํารุงนั้น ไดโอรสทรงนามวาชีมูตวาหนะ ทรงยินดีในทานอยางยิ่ง ประกอบดวยคุณธรรมอยางสูงสง 

อนุเคราะหแกสัตวทั่วไป เมื่อพระราชกุมารทรงเจริญวัย พระราชาไดทรงอภิเษกไวในตําแหนงอุปราช 

ตอมา พระราชกุมาร ไดเขาไปเฝาพระชนกซึ่งกําลังประทับหาความสงบอยูแตลําพัง ไดทูลขึ้นวา “ขาแต

พระราชบิดา พระองคทรงทราบหรือไมวา สิ่งที่ปจจัยปรุงแตงขึ้นมาทั้งหมดตั้งตนแตรางกายนี้ เปรียบ

เหมือนคลื่นสมุทรที่ไหวอยูไปมา ใครไดเห็นความแนนอนของทรัพยสินและสายฟาชั่วเวลาเล็กนอยที่

ไหนบาง? ในสังสารวัฏนี้ สิ่งที่มั่นคงมีอุปการะตอคนอื่นมอียูอยางเดียวเทานั้นคือ บุญและเกียรติยศ ขา

แตพระราชบดิา เมื่อสิ่งทั้งหลายไมเที่ยงเชนนี้ ตนกัลปพฤกษนีจ้ะรักษาไวทําประโยชนอะไร?” 

 On one of the peaks of the Himalayas, there was a town named Kancanapura. In that 

best of towns, formerly there lived a king named Jimutaketu. In his palace-garden there was an 

ancestral celestial tree, true to its name as it gratified the desies of the supplicants. Having 

entreated it the king, througt its favour, obtained a son named Jimutavahana, who was very 

liberal, noble and compassionate to all beings. 

 He was crowned heir-apparent by him when he (Jimutavahana) attained youth. Once, 

when his father had been sitting alone, he approached him and said : ‘Sir, you know that all 

things including this body are as momentary as the rolling of the waves. Are wealth and lightning 

ever seen to be steady anywhere by any one ? In this worldly life only the good done to others is 

seen to be overlasting and it brings forth religious merit and fame. Oh father, if all things are 

momentary, for whose sake is this wishfulfilling tree is preserved ?’. 



 

 

 

 

 

๑๕.วาณโิช วิตตฺถาทตฺโต ตสฺส ปุตฺโต จ 

พอคาและบุตรของเขาชื่อวิตัตถาทัตตะ 

Merchant Vitstadatta and his son. 

 วิตตฺถานทีตเฏ ตกฺกสิลานามํ นครํ อโหสิ, ยสฺส ปาสารทปนฺติยา ปฏิพิมฺพํ นทีชเล ทิสฺสมานํ 

รสาตลโต อิมสฺส สิริสมฺปตฺตึ โอโลเกตุกามตายาคตา เอกา นาคปุรี วิย ปฺายิตฺถ. ตสฺมึ นคเร เอโก 

มหาธโน วติตฺถาทตฺโต นาม วาณิโช วสิ, สทา โสคตภิกฺขูสุ ภตฺติเปมยุตฺโต ตสฺส ปน ปุตฺโต รตนทตฺโต 

นาม อตฺตโน ปตรํ “ปาโปติ” (วจเนน) สพฺพทา อกฺโกสิ. กสฺมา มํ, ปุตฺต อกฺโกสสีติ ปตรา ปุฏโ โส 

วาณิชปุตฺโต “ตฺวํ เวทวิมุโข หุตฺวา อาคมวิรุทฺธานิ กมฺมานิ กโรนฺโต พราหมเณ วชฺเชตฺวา สมเณ       

สกฺยปุตฺติเย วนฺทสีติ” อโวจ. 

 ตํ สุตฺวา วาณิโช อาห “โกปาทิสงฺกิ เลเสหิ วิคมนํ สจฺจวาทิตา สพฺพภูตานุกมฺปปตา จ 

พราหมณธมฺมนฺโตคธาติ.” ปตรา เอวํ วุตฺโต โส ตํ อสมฺปฏิจฺฉิตฺวา ปตรํ อธิกตรํ อกฺโกสิ. อถ ขินฺนจิตฺโต 

ปตา กาลิงฺคทตฺตสฺส รฺโญ สนฺติกํ คนฺตฺวา สพฺพํ เอตํ ปวตฺตึ อาโรเจสิ. ตโต ราชา ตํ วาณิชปุตฺตํ     

อตฺตโน ภวนํ อานยาเปตฺวา มุสารจิตโกโป (โกปวิฏ ํ อิว อตฺตานํ เทเสตฺวา) อิมํ อจฺจนฺตกกฺขลํ ปาปฏ ํ

วาณิชปุตฺตํ ฆาเตถาติ อาห. 

 ณ ที่ฝงแมน้ําวิตัตถา มนีครชื่อตักกสิลา ซ่ึงเงาของปราสาททอดลงไปในแมน้ํา ปรากฏเหมือน

เมืองนาคพิภพเมอืงหนึ่งที่จากพื้นบาดาลมาเพ่ือชมสิริสมบัติของนครนี้ ในเมืองนั้นมีพอคามีทรัพยมีชื่อ

วิตัตถาทัตตะอาศัยอยู มีความจงรักภักดีในหมูภิกษุสงฆเปนอยางดี บุตรของเขาชื่อรตนทัตตะดาบิดา

ของตัววา “คนชั่ว” ดังนี้เสมอมา บุตรของพอคาถูกบิดาไตถามวา “ทําไมเธอจึงดาฉัน” บุตรกลาววา 

“ทานไมสนใจพระเวท ทํางานผิดคําสอน ละเวนพวกพราหมณ ไหวสมณศากยบุตร” 

 พอคาไดฟงดังนั้น จึงกลาววา “การปราศจากกิเลสมีความโกรธเปนตน การกลาวคําสัตยและ

การอนุเคราะหสรรพสัตวอยูในคําสอนของพราหมณ” บุตรถูกบดิากลาวตักเตือนอยางนี้ก็ไมยอมรับฟง

ยิ่งดาบิดาหนักขึ้น บิดาโกรธมาก จึงไปเฝาพระเจากาลิงคทัตตะ กราบทูลเรื่องราวทั้งสิ้นใหทรงทราบ 

พระราชารับสั่งใหนําตัวบุตรของพาณิชมายังพระราชสํานักแสรงทํากริ้ว ตรัสวา “พวกทานจงฆาบุตร

ของพาณิช ผูหยาบคายเลวทรามยิ่งนี”้ 

 There was a city named Takshasila on the bank of the Vitasta. The reflection of its line of 

mansions that had fallen in the waters of the river looked like a city of the neither regions come 

up from below to view its beauty. In that city there lived a wealthy merchant, by name 



Vitastadarra, who was solely devoted to the Buddhist mendicants. He had a son named 

Ratnadatta. He always reproached his father by calling him a sinner. Being asked by his father as 

to why he censured him, the merchant’s son replied : Going against the Vedic religion you resort 

to irreligious acts, as you always worship Buddhist monks leaving aside the Brahmins’. 

 At this the merchant said : ‘Refraining from anger and other passions, truthfulness and 

kindness to all being, these together constitute Brahmanism’. Being thus addressed by his father, 

the son instead of acknowledging it, sensured his father all the more. Then the father, being sad 

at heart, went to King Kalingadatta and told him everything. The king managed to have the son of 

the merchant brought to his court and with the pretence of anger ordered : ‘Let this exceedingly 

wiked and sinfulness of the merchant be killed’. 

 

 

๑๖.วิธาตโุน มหานุภาวตา 

อานุภาพอันย่ิงใหญของผูสรางโลก 

Greatness of the Creator. 

 เอโก ยุวา โลกธาตุมาปกสฺส มหานุภาวตํ จินฺตยมาโน เอกสฺส รุกฺขสฺส มูเล นิสีทิ. รุกฺขมุทฺธนิ 

กูชนฺตานํ ปกฺขีนํ มธุรคีตานิ สุณนฺโต โส สคฺคํ อป ติณาย มฺญิตฺถ. ตสฺส ตรุโณ นาติทูเร วิปลุชโล เอโก 

ตฬาโก อโหสิ. โส มาณโว นานาชลจลสมุลฺลสิตํ นิมฺมล-มธุร ชาเลน ยาว มุขวฏฏิยา ปริปุณฺณํ ตํ สรํ 

อุปคมฺม ยถากามํ ตสฺมึ นิมฺมุชฺชิตฺวา อตฺตโน ปปาสํ (ทรถฺจ)วิโนเทตฺวา ปุนป ตํ เอว รุกฺขมูลํ อุปสงฺกม.ิ 

 โส ตตฺถ อตฺตโน อุตฺตรสาฏกํ ปตฺถริตฺวา นิปชฺชิ. การุณิกา นิทฺทา ตํ อุปคมฺม ตสฺส สพฺพํ กิลมถํ 

วิโนเทสิ (มนสาปคตํ อกาส)ิ อถ ตสฺส มโน สุปนรชฺเช สฺจริตุ ํ อารภ.ิ 

 ชายหนุมคนหนึ่งนั่งอยูที่โคนตนไม คิดถึงอานุภาพอันยิ่งใหญของผูสรางโลกธาตุ เขาฟงเสียงอนั

ไพเราะของฝูงนกที่รองอยูบนยอดไม สําคัญหญาเปนสวรรคไป ณ ที่ไมไกลเขามีบึงยอมแหงหนึ่งมีน้ํา

มาก มาณพนั้น เขาไปยังสระที่เคลื่อนไหวกะเพื่อมดวยน้ําตางๆกัน เต็มเปยมดวยน้ําใสไมมีมลทิน มีรส

อรอย เต็มจนถึงขอบปาก ดําลงไปในสระนั้นตามความปรารถนา ขจัดความกระหาย(ความเหนือ่ย) แลว

เขาไปยังโคนตนไมนั้นอีก 

 เขาปูผาหมนอน ณ ที่นั้น ความหลับที่เหนื่อยออนจับเขาแลว กําจัดความเหน็ดเหนื่อยเมื่อยลา

หมดสิ้น ใจ ของเขาก็เริม่ทองเที่ยวไปในจักรวาลแหงความฝน 

 A young man was seated at the base of a tree and was pondering over the greatness of 

the Lord of the universe. Hearing the melodious music of the birds on the top of the tree, he 

thought lightly even of the heaven. Not a very great distance from the tree, there was a certain 

lake with copiouswater in it. The youth approached the lake, shining with aquatic creatures and 



full the bace with clear and sweet water, and piunging into it at his mind satiated his thirst and 

again took to the foot of the tree. 

 Spreading out his upper-grament he lay down by tired. The benevolent sleep came to 

him and made him feel all his fatigue. The his maind began to wander of dreamland. 

 

๑๗.กถํ กาลิทาโส ปณฺฑิโต ชาโต 

วิธีที่ทําใหกาลิทาสเปนบัณฑิต 

How Kalidasa became a poet. 

 กาลิทาโส กาลิเทวิยา ปสาทกาเภน กวิตฺตํ ปตฺโตติ เอกจฺเจ วทนฺติ. อตฺรายํ กึวทนฺตี. ปุรา 

เอกสฺส รฺโ ปณฺฑิตตมา ธีตา อโหสิ. ตสฺสา ปฏิรูป ปตึ ปฏิลาภิตุ ํ อสกฺโกนฺโต ขินฺนจิตฺโต โส ราชา 

เอกทา เอวํ ปกาเสสิ สุเว ปาโต โย โกจิ ปมตรํ มม นยนโคจโร ภวิสฺสติ ตสฺส มยฺหํ ธีตรํ ทสฺสามีติ. 

อตฺตโน ปุตฺตสฺส ราชธีตรํ นาทาสีติ รฺโญ กุทฺโธ เอโก อมจฺโจ เอกาย รุกฺขสาขาย อคฺเค นิสีทิตฺวา     

ตสฺสาเยว มลํ ฉินฺเทนฺตํ (อติมนฺทปฺญํ) เอกํ พราหมณโคปาลกํ (ทิสฺวา ตํ) อาเนตฺวา ราชทฺวารสมีเป 

นิวตฺตาเปส.ิ 

 ราชาป อตฺตโน ปฏิฺายารูป ตสฺส โคปาลกสฺส ธีตรํ อทาสิ. อถ รตฺติยํ วิลาสมนฺทิรคตา   

ราชธตีา ตสฺส อจฺจนฺตพาลตํ อฺาส.ิ ตโต ตาว กกฺขฬาหิ วาจาหิ ปริภาสิโต โส เอกํ อรฺ ํ ปวิสิตฺวา 

กาลิเทวึ อาราเธตฺวา อภิวิสิฏ ํ กวิตฺตํ ลภิตฺวา ปจฺจาคโตติ. 

 มีคนพูดวา กาลิทาสไดเปนกวีเพราะไดความเลื่อมใสในนางกาลิเทวี มเีรื่องเลาไวดังนี้ เมื่อกอน

พระนางเปนพระราชธิดาที่ฉลาดที่สุดของพระราชาองคหนึ่ง พระราชาไมอาจไดสามีที่คูควรกับนางก็

ทรงพิโรธ ไดทรงประกาศขึน้ในครั้งหนึ่งอยางนี้วา “พรุงนี้เชาใครมาปรากฏในสายตาของเรากอน เราจะ

ใหธิดาของเราแกผูนั้น” มีอํามาตยคนหนึ่งโกรธพระราชาวา “ไมใหราชธิดาแกบุตรของตน” ไดเห็น

พราหมณเลี้ยงโคมปีญญาทรามคนหนึ่ง กําลังนั่งอยูที่ปลายกิ่งไมตัดโคนกิ่งไมนั้น จึงไดนําพามาใหอยูที่

ใกลพระทวาร แมพระราชาก็ไดพระราชทานราชธิดา แกพราหมณเลี้ยงโคตามที่พระองคไดปฏิญญาไว 

ครั้นตกกลางคืนพระราชธิดาเสด็จไปที่พระราชมณเฑียรอันวิจิตรงดงาม ไดทราบวาพราหมณนั้นโงมาก 

พราหมณถูกนางดาวาดวยถอยคําหยาบคาย จึงเขาไปสูปาแหงหนึ่ง ทําใหนางกาลิเทวีพอใจไดเปนกวี

ผูวิเศษยิ่ง แลวจึงกลับมา. 

 They say Kalidasa attained to the title of a poet through the favour of the Goddess Kala. 

There is the following tale about this : Formerly, there lived a certain king who had a very learned 

daughter. Being disappointed in securing a husband befitting her, the king one day declared that 

he would give her away to one who would meet his eyes the following morning. Then a certain 

Brahmin cowherd, who had been cutting the root of a branch, the forepart of which had been 



climbed by him, was made to wait before the palace gate by a minister who was angry because 

the king did not give the priness tp his (i.e. minister’s) son. 

 According to his declaration the king offered his daughter to the cowherd. After that when 

the princess went at night to the pleasure house, she came to know the cxcessive stupidity of her 

husband. And when he was harshly abused by her he went to a forest, adored the Goddess Kali. 

Obtained extraordinary poetic genius and returned. 

 

๑๘.ครโุส นาม ตสฺส เสวโก จ 

นายครุสะกบัคนใช 

Robinson Crusoe and his attendant. 

 เอกทา ปาโตหํ กิสฺมิฺจิ กิจฺเจ วยาวโฏ สุกฺกวารํ อามนฺเตตฺวา “สมุทฺทตีรํ คนฺตฺวา เอกํ กจฺฉป 

วา กุมฺมํ วา ลทฺธุ ํ สกฺกาติ โอโลเกหีติ” อวท,ึ สตฺตาหวาเรน มยํ อณฺฑตฺถายจ มํสตฺถาย จ เอกํ กุมฺมํ วา 

กจฺฉป วา ลภิมฺห. สุกฺกวาโร คตมตฺโต ว ธาวนฺโต ปจฺจาคนฺตฺวา มม นิเวสนสฺส พหิวตึ อุลฺลงฺฆิตฺวา ภูมึ 

วา โสปาณํ วา อผุสนฺเตหิ วิย ปาเทหิ สีฆตรํ มํ อุปสงฺกมฺม กิฺจิ กเถตุ ํ  มยฺหํ โอกาสํ อทตฺวา ว “อโห 

สามิ อโห ทุกฺขํ อลกฺขิกํติ” อวจ. “กึ การณํ, สุกฺกวาราติ” อหํ อปุจฺฉึ. “ตตฺราทิทูเร เอกา, เทฺว ติสฺโส, 

โทณิโย, เอกา เทฺว ติสฺโส สนฺตีติ” อหํ ฉ โทณิโยติ นิจฺฉยํ อกาสึ, ตถาป อุปปริกฺขิตฺวา ติสฺโส ว โทณิโย 

อปสฺสึ. ตโต “สาธุ สุกฺกวาร, มา ภายีติ ตํ อสฺสเสสึ.” 

 เชาวันหนึ่ง ขาพเจากําลังยุงอยูดวยกิจธุระบางอยางจึงไดเรียกนายสุกวาระมาสั่งวา “เธอจงไป

ดูซิวาพอจะไดเตาหรือตะพาบมาทําไขและทําเนื้อ นายสุกวาระ พอไปไดสักครู ก็วิ่งกระหืดกระหอบ

กลับมากระโดดขามรั้วนอกบาน เขามาหาขาพเจาอยางรวมเร็วดวยฝเทาเกือบจะไมถูกพื้นหรอืบนัได ให

โอกาสแกขาพเจาไดพูดอะไร พูดอยางระล่ําระลักวา “โอย นาย โอย เวรกรรม เคราะหราย” ขาพเจาได

ถามวา “อะไรกันสุกวาระ” เขาพูดวา ไมไกลจากที่นั้น มีปนหนึ่ง สอง สาม หนึ่ง สองสาม ขาพเจา

วินิจฉัยวาปนคงจะมีหกกระบอก แตไดเห็นปนที่เรียงกันอยูเพียงสามกระบอกเทานั้น ขาพเจาจึงปลอบ

เขาวา “ดีแลว สุกรวาระ เธออยากลัวเลย.” 

 I was busy one morning upon something when I called to Friday, and bid him go to the 

sea-shore and see if he could find a turtle or a tortoise, a thing which we generally got once a 

week for the sake of eggs as well as flesh. Friday had not been long gone, when he came running 

bacj and flew over my outer-wall or fence, like one that selt not the ground or steps he set his 

feet on, and before Ihad time to speak to him he cried out to me : “O master ! O master ! O 

sorrow ! O bad !”, said he, “one, two, three canoes ; one, two, three”. I concluded there were 

six, but on inquiry I found it was but three. “Well, Friday”, said I, “do not be frightened”. 

 



๑๙.ปฺุติตฺถมนสฺส สปุน ํ

ความฝนของคนเดินธุดงค 

Pilgrim’s dream. 

 อิมสฺมึ โลกวิปเน (สํสารคหเณ) วิจรนฺโต ปนาหํ คุหาสหิตํ เอกํ านํ ปตฺวา นิปชฺชิตฺวา นิทฺทํ 

อกฺกม.ึ ตตฺถ นิปนฺโนหํ เอกํ สุปนํ อปสฺสึ. สุปเนนาหํ โภนฺโต, อทกฺขึ เอกํ ปุริสํ ปโลตกินวิตถฺ ํโปตถฺกหตถฺ ํ

ขนฺเธ (ปฏย)ํ อาโรปตมหา ภารํ อตฺตโน เคหสฺส วิมุโข หุตฺวา อฺญตรสฺมึ าเน ทิฏนฺตํ ตํ อทกฺขึ. โส 

ปนฺโต เยว โรทนฺโต ปเวธิ. อถ จ จิรตรํ (อตฺตโน โสกํ) สนฺธาเรตุ ํ อสกฺโกนฺโต โส อฏฏสเรน วลิปนโฺต “ก ึ

อหํ กริสฺสนฺติ” วทิ อิมินา ทุกฺขิตากาเรน โส เคหํ คนฺตฺวา อตฺตโน วยสนํ ปุตฺตทารา มา ชานนฺตูติ    

จินฺตยมาโน กฺจิ กาลํ สนฺธาเรนฺโต ป อนฺโต โสกสฺส วฑฺฒิตตฺตา จิรํ นิสฺสทฺโท ภวิตุ ํ (ตุณฺหี นิสีทิตุ ํ) 

นาสกฺข.ิ 

 เมื่อขาพเจาทองเที่ยวไปในโลกที่รกชัฏนี้ ไดมาถึงสถานที่แหงหนึ่งอยูติดกับถ้ํา จงึไดนอนหลบัไป

แลวฝนทานทั้งหลาย ในฝนนั้นวา ขาพเจาไดเห็นชายคนหนึ่งนุงผาเกา ถือหนังสือแบกของหนัก ขาพเจา

ไดเห็นเขาบายหนาออกจากเรือนของตนไป อานหนังสืออยูในที่ใดที่หนึ่งขณะที่อาน เขาก็รองใหสะทก

สะเทานไปดวย เขาไมอาจอดกลั้นความโศกไดเปนเวลานาน คร่ําครวญออกมาดวยเสียงอันดังพูดวา 

“เราจะทําอยางไรดี” เขาไปเรือนดวยอาการที่เปนทุกขเชนนี้ คิดวา “บุตรภรรยายอยาไดรูความพินา

สยอยยับของเราเลย” แมจะอดกลั้นไดชั่วเวลาเล็กนอยก็ไมอาจจะเงียบเสียงไดเปนเวลานาน เพราะ

ความโศกภายในรุนแรง. 

 ‘As I walked through the widerness of this world, I lighted on a certain place where was a 

den, and I laid me down in that place to slept, and, as I slept I dreamed a dream. I dreamed, and 

behold, I saw a man clothed with rags standing in a certain place, with his face from his own 

house, a book in his hand, and a great burden upon his back. I looked and saw him open the book 

and read therein ; and as he read, he wept and trembled ; and not being able longer to contain, 

he broke out with a lamentable cry, saying : “What shall I do?” In this plight he went home and 

refrained himself as long as he could, that his wife and children should not perceive his distress ; 

but he could not be silent long, because his trouble increased’. 

 

 

 

 

 

 

 



๒๐.อุจฺจากุลิกา อนุกมฺปกา โหนต ินุ ? 

คนเกิดในสกลุสูงมีเมตตากรุณาจริงหรือ ? 

Are the high-caste men compassionate ? 

 พาราณสิยา ปยาคํ คจฺฉนฺโต เอโก ปุริโส โจรมชฺฌคโต อโหสิ. เต ตสฺส วตฺถานิ อจฺฉินฺทิตฺวา 

ตาป อาวุเธหิ ปหริตฺวา มตสทิสํ (อติทุพฺพล)ํ กตฺวา ปกฺกมึสุ. อเถโก พราหมโณ เตน มคฺเคน คจฉฺนโฺต ต ํ

ขตสรีรํ ปุริสํ ทิสฺวา (ตโต อปกมฺม) มคฺคสฺส อิตรปสฺเสน อคมาสิ. อฺโป พฺราหฺมโณ เตน คจฺฉนฺโต 

ตเถว อคมาสิ. 

 อนนฺตรํ เอโก หีนชจฺโจ ตสฺมึ มคฺเค คจฺฉนฺโต ตมฺหิ กรฺุ ํ อุปฺปาเทตฺวา ตํ อุปสงฺกมฺม ตสฺส 

วณานิ พนฺธิตฺวา (เวเตฺวา) มุทฺทิกาสวํ เตลฺจ เตสุ อาสิฺจิตฺวา อตฺตโน วาหเก ปสุมฺหิ ตํ อาโรเปตฺวา 

เอกํ ทานสาลํ ตฺวา ตตฺถ นํ ปฏิชคฺค.ิ ปุน อตฺตโน คมนํ อารภนฺโต ปน โส  เทฺว กหาปเณ นีหริตฺวา สาลา

ปาลกสฺส ทตฺวา เอวํ อวทึ “อิมํ ปุริสํ สมฺมา ปฏิชคฺคาหิ, อสฺสตฺเถ ยํ กิฺจิ วยํ กริสฺสสิ สพฺพํ ตํ มม    

ปจฺจาคมนกาเล ทสฺสามีต”ิ 

 ชายคนหนึ่งเดินทางไปเมืองปยาคะในเมืองพาราณสี ไดตกอยูในวงลอมของโจร พวกโจรไดแยง

ชงิผาเขา ฟนดวยอาวุธทําเขาใหเปนเหมือนคนตาย (บอบช้ํายิ่ง) แลวไดหลีกหนีไป มีพราหมณคนหนึ่ง

เดินมาทางนั้น เห็นชายคนนั้นมีรางกายบาดเจ็บ (ก็ผละออกจากที่นั้น) เดินไปเสียทางอื่น แมพราหมณ

คนอื่นไปถึงตรงนั้นก็หนีไปเชนเดียวกัน ตอมา มีชายสกุลต่ําคนหนึ่ง เดินมาถึงทางนั้น ก็ใหเกิดความ

สงสารชายคนนั้น จึงเขาไปหาเขา พนแผลให เอาน้ําลูกจันทรและน้ํามันใสแผลให ยกขึ้นบนหลังสัตว

เลี้ยงพาหนะของตน พาไปยังโรงทานรักษาพยาบาลเขา แตกอนที่จะเดินทางไป ไดเอากหาปณะออกมา

สองอันใหคนเฝาโรงทาน ไดพูดวาอยางนี้ “ทานจงปฏิบัติชายคนนี้ใหดีนะ ทานใชจายสําหรับชายคนนี้

หมดเปลืองไปเทาใด คาใชจายทั้งหมดนั้น ฉันจะเอามาใหเวลาขากลับ” 

 A certain man, going down fron. Benares to Prayaga fell among thieves, who stripped him 

of his clothes, wounded him and departed, leaving him half-dead. By chance there came a 

Brahman that way, and seeing the wounded man, passed by on the other side. Another Brahman 

who happened to pass by did likewise. 

 But a man of a low-caste, journeying along the sam way felt compassion on him. He went 

up to him, dressed his wounds pouring in wine and oil, set him on his own beast brought him toan 

almshouse, and nursed him there. When about to resume his journey, he took out two coins, and 

gave them to the head of the almshouse, saying : ‘Take care of him. Whateever thou spendest on 

him, I will repay there when I come again this way’. 

 

 

 



๒๑.ปฏคิฺคหเณ มตฺตฺุตา 

การรูจักประมาณในการรับ 

Moderation in receiving alms. 

 ๑. ติสฺสมหาราชาป เทวสิกํ เจติยปพฺพเต ภิกฺขุสงฺฆสฺส ทานํ ททมาโน “มหาราชา กึ เอกํ เอว 

ทานํ ททมาโน มหาราช, กึ เอกํ เอว านํ ภชสิ?กึ อฺตฺถ ทาตุ ํ น วฏฏตีต”ิชานปเทหิ วุตฺโต ทุติยทวิเส 

อนุราธปุเร มหาทานํ ทาเปสิ. เอกภิกฺขุป ปฏิคฺคหเณ มตฺตํ น อฺาสิ. เอกเมเกน ปฏิคฺคหิตํ ขาทนีย

โภชนียํ เทฺว ตโย ชนา อุกฺขิปสุ. 

 ๒.ราชา ทุติยทิวเส เจติยปพฺพเต ภิกฺขุสงฺฆํ นิมนฺตาเปตฺวา ราชนฺเตปุรํ อาคตกาเล“ปตฺตํ        

เทถาติ” อาห. “อลํ มหาราช, อตฺตโน ปมาเณน ภิกฺขํ คณฺหิสฺสนฺตีหิ” เอกภิกฺขุป ปตฺตํ น อทาสิ. สพฺเพ 

ปมาณยุตฺตกํ เอว ปฏิคฺคเหสุ ํ. อถ ราชา “ปสฺสถ, ตุมฺหากํ ภิกฺขูสุ เอโกป มตฺตํ น ชานาติ, หิยฺโย กิฺจิ  

อวเสสํ นาโหสิ อชฺช คหิตํ มนฺทํ, อวเสสํ เจว พหูติ” เตสํ มตฺตฺุตาย อตฺตมโน อิตเรสํ จ อมตฺตฺุ

ตาย อนตฺตฺุตาย อนตฺตมโน อโหส.ิ 

(สมฺโมหวิโนทนี) 

 ๑. พระเจาติสสะ ถวายทานแกพระภิกษุสงฆที่เจติยบรรพตทุกวัน ถูกชาวชนบททวงวา “ขาแต

พระองคผูเปนใหญ ทําไมพระองคจึงใหทานที่เดียวเทานั้น  ทําไมพระองคจึงคบฐานะอยางเดียวเทานั้น 

? ไมควรใหที่อื่นหรือ” วันที่สอง จึงรับสั่งบริจาคมหาทานที่เมืองอนุราธปุระ แมภิกษุรูปเดียวก็ไมรูจัก

ประมาณในการรับ. คนสองสามคนยกของเคีย้วของบริโภคที่ภิกษุแตละรูปรับมา. 

 ๒. วันที่สอง พระราชารับสั่งใหนิมนตภิกษุสงฆที่เจติยบรรพตมา ในเวลาที่ภิกษุเหลานั้นเขามา

ภายในพระบรมมหาราชวัง ตรัสวา “ทานจงใหบาตร” แมภิกษุรูปหนึ่งก็มิไดถวายบาตรโดยไดถวายพระ

พรวา “อยาเลขมหาบพิตร ภิกษุจะรับภิกษาโดยประมาณของตน” ภิกษุทั้งหมดก็ไดรับภิกษาแต

พอประมาณเทานั้น พระราชาจึงตรัสวา “ดูเถิด ภิกษุของพวกทาน แมรูปหนึ่งก็ไมรูประมาณ เมื่อวานนี้

ไมมีอะไรเหลือแมแตนอย วันนี้ ของที่รับมีนอยแตเหลือมากทีเดียว” พอพระทัยในความรูประมาณของ

ภิกษุในเจติยบรรพตเหลานั้น แตไมพอพระทัยในความไมรูประมาณของภิกษุในเมืองนอกนี.้ 

 (1) When King Saddhatissa was regularly giving alms to the bhikkhus residing at Mihintale, 

the country-folk asked him why he was attached to one place and whether it would not be 

advisable to distribute alms to the monks  residing at other plase too. Thereupon the king had his 

alms giving at Anuradhapura on the following day. “There was not a single monk who knew the 

amount of food that he should receive. The food, hard and soft, that was received by each had to 

be borne by two or three attendants. 

 (2) Next day having invited the monks of Mihintale, the king asked them for their bowls as 

they entered the palace. ‘You need not, O King ; each monk will receive the amount that satasies 

his need’, was their answer, and, none of them gave his bowl, All the monks took only so much of 



food as was sufficient for their wants. Afterwards the king said : ‘Behold, not one of your monks is 

aware of the amount of the food that one canconsume. Yesterday not a bit of food was left over ; 

but today the amount that is left’. So the king was glad at the moderation of the monks of 

Mihintale and was displeased with the Immoderate monks. 

 

๒๒.สีลวโต มหานุภาวตา 

ความมีอานุภาพอันยิ่งใหญของผูมีศีล 

Great influence of the virtuous. 

 ๑. กูฏกณฺณราชา กิร คิริกามกณฺณวาสึ จุลฺลสุทฺธมฺมตฺเถรํ มมายติ. โส อุปฺปลวาปยํ วสมาโน 

เถรํ ปกฺโกสาเปสิ. เถโร อาคนฺตฺวา มาลาราม วิหาเร วสติ. ราชา เถรสฺส มาตรํ ปุจฺฉิ“กึ เถโร ปยายตตี.ิ” 

“กนฺทํ มหาราชาต.ิ” ราชา กนฺทํ คาหาเปตฺวา วิหารํ คนฺตฺวา เถรสฺส ททมาโน มุขํ อุลฺโลเกตุ ํ นาสกฺขิ. 

 ๒. โส นิกฺขมติฺวา พหิปริเวเณ เทวึ ปุจฺฉิ “กีทิโส เถโรติ.” “ตฺวํ ปุริโส หุตฺวา อุลฺโลเกต ุํ น สกโฺกส,ิ 

อหํ กถํ สกฺขิสฺสาม.ิ นาหํ ชานามิ กีทิโสติ.” ราชา “มมรฏเ พลิการคหปติปุตฺตํ อุลฺโลเกตุ ํ น วิสหามิ, 

มหนฺตํ วต โภ พุทฺธสาสนนฺติ อปฺโปเสิ. (สมฺโมหวิโนทนี) 

 ๑. ไดขาววาพระราชาทรงพระนามวา กูฏกัณณะ ทรงเคารพนับถือพระจูฬสุธัมมเถระผูอยูที่ริริ

กามกัณณะ พระองคประทับอยู ณ อุปลวาป รับสั่งใหนิมนตพระเถระมา พระราชาตรัสถามมารดาของ

พระเถระวา “พระเถระชอบอะไร” มารดาตอบวา “ชอบแยมพระพุทธเจาขา” พระราชารับสั่งใหเอา

แยมไปวิหารถวายพระเถระแตไมอาจจะแหงนมองดูหนาทาน 

 ๒. พระองคเสด็จออกมานอกบริเวณ ตรัสถามพระเทวีวา “พระองคเปนอยางไร” พระเทวีทูล

วา “พระองคเปนบุรุษยังไมอาจจะมองหนาทานได หมอมฉันจะอาจอยางไร? หมอมฉันไมทราบวาทาน

เปนอยางไร? พระราชาทรงปรบพระหัถตรัสวา “เราไมอาจจะมองหนาบุตรคหบดีผูเสียสวยภาษีใน

แควนของเรา พระพุทธศาสนาชางใหญจริงหนอ” 

 (1) King Kutakanna was much attached to the Thera Culla-Sudhamma, who dwelt at 

Girigamakanna. While the king was residing at Uppalavapi he invited the Thera who accordingly 

came and resided at Malarama vihara. The king asked the Thera’s mother what (kind of food) the 

Thera liked most. She answered that he liked yams. Then, having got the yams (prepared), the 

king went to the vihara to look at the face of the Thera he could not do so (through the great 

respect that he had for him). 

 (2) Coming out of the Thera’s residence the king asked his queen what the Thera’s 

features were like. You, being a man, could not look at his face : how could I,(a woman), do it?’ 

Then the king clapped his hands saying : ‘The religion of Buddha is indeed very great! I was 



unable to look at the face of a tax-paying house-holder’s son (who has become a Buddhist 

monk!)’. 

 

๒๓.ลงฺกาย พฺราหฺมเณ-ติสฺส-ภยํ ๑ 

ภัยจากพราหมณติสสะในลงักา 

The rebellion of Brahman-Tissa in Ceylon I. 

 ๑. วตฺตพฺพก-นิโครฺธเถรสฺสาป สามเณร กาเล พราหมณ-ติสฺส-ภยํ อุทปาทิ. สามเณโร จ 

อุปชฺฌาโย จสฺส ปรสมุทฺทํ นาคมํส,ุ ปณฺณขาทก-มนุสฺเส อุปนิสฺสาย วสิสฺสามีติ ปจฺจนฺตาภิมุขา อเหสุ ํ. 

สามเณรโร สตฺตาหมตฺตํ อนาหาโร หุตฺวา เอกสฺมึ คามฏาเน ตาลรุกฺเข ปกฺกํ ทิสฺวา อุปชฺฌายํ อาห 

“ภนฺเต โถกํ อาคเมถ. ตาลปกฺกํ ปาเตสฺสามีติ.” “ทุพฺพโลสิ ตวํ สามเณร, มา อภิรูหีติ.” “อภิรุหิสฺสามิ 

ภนฺเตติ ขุทฺทกวาสึ คเหตฺวา ตาลํ อารุยฺห ตาลปณฺฑึ ฉินฺทิตุ ํ อารภ.ิ 

 ๒. วาสิผาลํ นิกฺขมติฺวา ภูมิยํ ปติ. เถโร จินฺเตสิ “อยํ กิลมนฺโต ว รุกฺขํ อารุฬฺโห, กึ นุ โข อิทานิ 

กริสฺสตีติ. สามเณรโร ตาลปณฺณํ ผาเลตฺวา ผาเลตฺวา วาสิทณฺฑเก พนฺธิตฺวา ฆเฏนฺโต ฆเฏนฺโต ภูมิยํ 

ปาเตตฺวา “ภนฺเต, สาธุ วตสฺส สเจ วาสิผาลํ เอตฺถ ปเวเสยฺยาถาติ อาห. เถโร “อุปายสมฺปนฺโน       

สามเณโรติ วาสิผาลํ ปเวเสตฺวา อทาสิ. โส วาสึ อุกฺขิปตฺวา อทาสิ โส วาสึ อุกฺขิปตฺวา ตาลผลานิ      

ปาเตสิ. ตาว ตตฺเถว วสิตฺวา ผเลสุ ขีเณสุ อนุปุพฺเพน ปณฺณ-ขาทก-มนุสฺสานํ วสนฏาเน เอก ํฉฑฑฺติ-

วิหารํ ปวิสึสุ. (สมฺโมหวิโนทนี) 

 ๑. ภัยตากพราหมณติสสะ เกิดขึ้นในเวลาที่พระวัตตัพพะนิโครธเถระยังเปนสามเณร สามเณร

และอุปชฌายะของเธอ ไมไดขามไปสมุทรฝงโนนคิดวาจะอาศัยหมูมนุษยกินใบไมอยู จึงบายหนาไป

ยังปจจนัตชนบท สามเณรรอดอาหารประมาณ ๗ วัน เห็นลูกตาลสุกบนตนตาลที่บานแหงหนึ่ง จึงพูด

กับอุปชฌายวา “ทานครับ รอผมสักครูนะครับ ผมจะขึ้นเอาลูกตาลสุก” พระเถระพูดวา “สามเณร เธอ

กําลังนอยนัก อยาขึ้นเลย” สามเณรตอบวา “ผมจะขึ้นขอรับ” แลวถือมีดเลกไปขึ้นตนตาล เริ่มตัด

ทะลายตาล 

 ๒. ใบมีดหลุดออกตกดิน พระเถระคิดวา “สามเณรนี้ขึ้นตนตาลกําลังเหน็ดเหนื่อยทีเดียว บัดนี้

เธอจะทําอยางไรตอไป” สามเณรก็ฉีกใบตาลอยูแลวๆเลาๆพันดามมีด ผูกตอกันใหตกจนถึงพื้น พูดวา 

“ทานขอรับ ถาทานจะใสใบมีดในดามนี้ จะดีมาก” พระเถระนึกชมเชยอยูในใจวา “สามเณรชางฉลาด

จริง” จึงสอดใบมีดใหสามเณรยกมีดขึน้ไดแลว ฟนลูกตาลใหหลนลงอยู ณ ที่นั้นจนลูกตาลหมด จึงได

เขาไปยังวิหารรางแหงหนึ่ง ในที่อยูของมนุษยกินใบไม. 

 (1) When the great rebellion headed by Brahman Tissa arose, the Thera Vattabbaka-

kigrodha was still a novice. The novice and his preceptor did not leave the country (and cross the 

ocean), but they went to the country-side in order to live with the help of the people rho fared on 

leaves. (While on the way) the novice,who had been without a morsel of food for about a week, 



saw some ripe nuts on a palm tree that was in a (deserted) village and told his teacher : ‘Sir, 

please wait for a while ; I shall pluck those nust’. ‘O novice, you should not climb up as you are 

weak’ said the teacher ; but the novice, saying that he determined to do so, took a small knife 

and having climbed up began to cut the bunch of nuts. 

 (2) The blade fell down (While he was cutting, seeing that), the Elder thought to himself. 

‘He has climbed up with difficulty and what is he going to do now?’ The novice tore some leaves 

of the tree, and having connected the atrips made a line long enough to reach the ground ; then 

tying the handle of the knife to one end of it lowered it and asked the Elder to insert the blade 

saying ‘may it please you, Sir, to insert the blade to this handle’. The Elder thinking that the 

novice was a clever one inserted the blade. Then he raised it and plucked down the nuts…they 

stayed there as long as there were nuts ; and when the nuts were consumed they gradua!ly 

went to a plce where some people were living on leaves, and entered an abandoned vihara that 

was nar by. 

 

 

๒๔.ลงฺกาย พฺราหฺมเณ-ติสฺส-ภยํ ๒ 

ภัยจากพราหมณติสสะในลงักา ๒ 

The rebellion of Brahman-Tissa in Ceylon II. 

 ๓. พฺราหฺมณ-ติสฺสโจโร ป ชนปทํ วิทฺธํเสสิ. สงฺโฆ สพฺพทิสาหิ นาคทีป คนฺตฺวา ชมฺพุโกลปฏฏเน 

ติภูมกมหาอุลุมฺป พนฺธาเปสิ. เอกา ภูมิกา อุทเก โอสีทิ. เอกิสฺสา ภิกฺขุสงฺโฆ นิสินฺโน, จุลฺลสีวเถโร, 

อสิทตฺตตฺเถโร, มหาโสณตฺเถโรติ ตโย เถรา ตาสํ ปริสานํ ปาโมกฺขาเตสุ เทฺว เถรา มหาโสณตเฺถร ํอาหสํ ุ

“อาวุโส มหาโสณ, อภิรุห อุฬุมฺปนฺติ.” “ตุมฺเห ปน ภนฺเตติ.” “อาวุโส, อุทเก มรณมฺป ถเล มรณมฺป 

เอกกํ เอว, น มยํ คมิสฺสาม ตมฺปน นิสฺสาย อนาคเต สาสนสฺส ปเวณิ สฺสติ, คจฺฉ ตวํ อาวุโสติ. “นาหํ 

ภนฺเต. ตุมฺเหสุ อคจฺฉนฺเตสุ คมิสฺสามีต.ิ” ยาวตติยํ กเถตุวาป เถรํ อาโรเปตุ ํ อสกฺโกนฺตา นิวตฺตึส.ุ 

 ๔. อถ จุลฺลสีวตฺเถโร อนุปุพฺเพน จาริกํ จรนฺโต มหาวิหารํ สมฺปาปุณิ. ตสฺมึ สมเย มหาวิหาโร 

สฺุโญ เจติยงฺคเณ เอรณฺฑา ชาตา, เจติยํ คจฺเฉหิ ปริภริตํ เสวาเลน ปริโยนทฺธํ เถโร ธรมานกพุทฺธสฺส 

นิปจฺจาการํ ทสฺเสนฺโต วิย มหาเจติยํ วนฺทิตฺวา ปจฺฉิมทสิาย สาลํ ปวิสิตฺวา โอโลเกนฺโต เอวรูปสฺส นาม 

ลาภคฺค-ยสคฺคปฺปตฺตสฺส สรีรธาตุ-นิจยฏานํ อนาถํ ชาตนฺติ จินฺตยมาโน นิสีท.ิ 

 ๕. อิสิทตฺตเถโร อนุปุพฺเพน จาริกํ จรนฺโต อลชนปทํ สมฺปาปุณิ. ตตฺถ มนุสฺสา นาติปกฺกานิ    

มธุกผลานิ ภินฺทิตฺวา อฏ  อาทาย ตจํ ฉฑฺเฑตฺวา อคมํสุ. เถโร “อาวุโส มหาโสณ, ภิกฺขาหาโร     

ปฺญายตีติ วตฺวา ปตฺตจีวรํ อาหราเปตฺวา จีวรํ ปารุปตฺวา ปตฺตํ นีหริตฺวา อฏาส.ิ ตรณุทารกา เถร ํต ํ



ทิสฺวา “อิมินา โกจิ อตฺโถ ภวิสฺสตีติ” วาสิกํ ปฺุฉิตฺวา มธุกผลตจํ ปตฺเต ปกฺขิปตฺวา อทํสุ. เถรา ปรภิุชฺึ

สุ สตฺตาหมตฺตํ โส เยว อาหาโร อโหส.ิ (สมฺโมหวิโนทนี) 

 ๓. แมโจรพราหมณติสสะก็ไดย่ํายีชนบท พระสงฆทั่วทิศไดไปยังนาคทีปะ ใหผูกแพใหญ ๓ ชั้น 

ที่ทาชัมพุโกละ แพชัน้หนึ่งไดจมน้ํา ภิกษุสงฆนั่งอยูในชั้นหนึ่งคือพระเถระเปนประมุขของบริษัทเหลานั้น 

คือ พระจุลลสีวเถระ พระอสิทัตตเถระ พระมหาโสณเถระ พระเถระ ๒ รูป ไดพูดกับพระมหาโสณเถระ

วา “นี่แนทานมหาโสณะทานจงขึ้นแพ” “พวกทานละ” “การตายในน้ํากับตายบนบกก็อยางเดยีวกนั เรา

จะไมไป แตไดอาศัยทาน พระศาสนาจะดํารงสืบตอไปในอนาคต ทานไปเถิด” 

 “เมื่อพวกทานไมไป กระผมก็จะไมไป” แมพระเถระ ๒ รูปพูดอยูถึงครั้งที่สาม ก็ไมอาจจะใหพร

เถระข้ึนได จึงไดกลับไป 

 ๔. พระจุลลสีวเถระจาริกไปโดยลําดับถึงมหาวิหารสมัยนั้น มหาวิหารรางเสียแลว ตนละหุงขึ้น

ที่ลานเจดีย ประหนึ่งแสดงความเคารพตอพระพุทธเจายังทรงพระชนมอยู เขาสูศาลาดานตะวันตก

ตรวจตราดู นั่งรําพึงอยูวา “ที่บรรจุพระสรีรธาตุของพระพุทธเจาผูอุดมดวยลาภและยศเห็นปานนี้ ไดไร

ที่พึ่งเสียแลว” 

 ๕. ฝายพระอิสิทัตตเถระ ก็จาริกไปโดยลําดับถึงอลชนบท มนุษยในที่นั้น ไดทุบผลทรางที่ยังไม

สุกถือเอาเมล็ดทิ้งเปลือกไวไปแลว พระเถระกลาววา “นี่แนะ ทานมหาโสณะ ดูเหมือนจะมีภิกษาหาร” 

จึงใหนําบาตรและจีวรมา หมจีวร นําเอาบาตรออกมายืนอยู เด็กๆเห็นพระเถระยืนอยู คิดวาทานคงจะ

ตองการสิ่งนี้ เช็ดทราบออก ใสเปลือกผลทรางในบาตรถวาย พระเถระทัง้สองก็ไดฉัน อาหารนั้นแหละ

อยูไดประมาณ ๗ วัน” 

 (3) The Brahman thief Tissa, ravaged the country. Monks from all sides assembled at 

Nagadipa, and had there constructed a three storeyed float. One floor of it sank under the water ; 

the sangha sat on the second ; and on the third floor they kept their bowls and robes. The three 

elders : Cullasiva, the reciter of the Kindred Saying, Isidatta, and Mahasona were then the leaders 

of the sangha. Two of them said to Mahasona : ‘Brother Mahasona, step on to the float’. ‘Sir, 

what are you going to do ?’ ‘Brother, there is no difference either in dying in water or on land ; 

(therefore) we will not go abroad. You had better go, as the doctrine will not go when you are not 

going’. They could not make him step in though they entreated him thrice. 

 (4) Then the elder Cullasiva, travelling gradually, came to the great monastery (in 

Anuradhapura). At that time the monastery was empty. The yard round the great shrine was 

covergrown with palma cristi plants ; the pagoda itself was covered with overgrowth and moss. 

The Elder having worshipped the shrine as if showing respect to the living Buddha, went to the 

hall on the western side and stood trere contemplating : ‘The place where the relics of the Buddha 

, who was endowed with unsurpassing gain and glory are enshrined, has been thus deserted’. 



 (5) The Elder Isidatta, too, while journeying arrived at the district of Ala. There some 

people had peeled some ripe bassia fruits and took away the seeds leaving the peelings there. 

The Elder saying : ‘Brother, Mahasona, food is visible’, asked for his bowl and robe ; and having 

robed and taken out the bowl he stood near the place (where the bassia peeling were). Some 

children, seeing the Thera and thinking that these would be useful to him, removed the sand from 

the peelings and put them into his bowl. The theras ate them and this was the only food that they 

had for about a week. 

 

 

 

 

๒๕.มหาภเย วูปสนฺเต 

เมื่อมหาภัยสงบ 

When the great devastation was over. 

 ๖. พฺราหฺมณ-ติสฺสโจเร มเต ปตุมหาราชา ฉตฺตํ อุสฺสาเปส.ิ “ภยํ วูปสนฺตํ ชนปโท สมฺปนฺโนติ” 

สุตฺวา ปรสมุทฺทโต ภิกฺขุสงฺโฆ นาวาย มหาติตฺถปฏฏเน โอรุยฺห มหาโสณตฺเถโร กหํ วสตีติ ปุจฺฉิตฺวา 

เถรสฺส สนฺติกํ อคมาสิ. เถโร ปฺจสตภิกฺขุปริวาโร กาลกคาเม มณฺฑลารามวิหารํ สมฺปาปุณิ. ตสฺมึ   

สมเย กาลกคาเม สตฺตมตฺตานิ กุลสตานิ วสนฺติ. รตฺติภาเค เทวตา อาหิณฺฑิตฺวา “มหาโสณตเฺถโร ปจฺ

สตภิกฺขุปริวาโร มณฺฑลารามวิหารํ ปตฺโต เอเกโก นวหตฺถสาฏเกน สทฺธึ เอเกกกหาปณคฺฆนกํ      

ปณฺฑปาตํ เทตูติ มนุสฺเส อโวจุ ํ. ปุนทิวเส จ เถรา  กาลกคามํ ปณฺฑาย ปวิสึสุ. มนุสฺสา นิสีทาเปตฺวา 

ยาคุ ํ อทํสุ. มณฺฑลารามวาสี ติสฺสภูติตฺเถโร สงฺฆตฺเถโร หุตฺวา นิสีทิ. เอโก มหาอุปาสโก ตํ วนฺทิตฺวา 

“ภนฺเต มหาโสณตฺเถโร นาม กตโร ติ” ปุจฺฉิ. สตฺตปณฺฑปาตสตานิ เถรสฺเสว อทํส.ุ 

 ๗. ปตุมหาราชา รชฺชํ ปฏิปชฺชิ. ปรสมุทฺทา อาคตาคตา ภิกฺขู “กหํ วตฺตพฺพก-นิโครธเถโรติ   

ปุจฺฉิตฺวา ตสฺส สนฺติกํ อคมึสุ. มหาภิกฺขุสงฺโฆ เถรํ ปริวาเรสิ. โส มหาภิกฺขุสงฺโฆปริวุโต อนุปุพฺเพน     

มหาวิหารํ ปตฺวา มหาโพธึ มหาเจติยํ ถูปารามฺจ วนฺทิตฺวา นครํ ปาวิสิ. ยาว ทกฺขิณทวารา     

คจฺฉนฺตสฺเสว นวสุ าเนสุ อุปฺปชฺชิ. อิติกาลวิปตฺติยํ ตาลผล-กนฺท-มูลปณฺณมฺป ทุลฺลภํ ชาตํ , 

กาลสมฺปตฺติยํ เอวรูโป มหาลาโภ อุปฺปนฺโนติ.  (สมฺโมหวิโนทนี) 

 ๖. เมื่อโจรพราหมณติสสะสิ้ชีวิตแลว พระเจาปตุมหาราชไดครองราชยสมบัติ ภิกษุสงฆจาก

สมุทรฝงนอกไดสดับวาภัยสงบแลว ชนบทมีความรมเย็นแลว จึงลงเรือมาที่ทานมหาติตถะ ถามวาพระ

มหาโสณเถระอยูไหน ไดไปยังสํานักของพระเถร พระเถระแวดลอมดวยภิกษุ ๕๐๐ ถึงมัณฑลาราม 

วิหารในกาลคามสมัยนั้น สกุลประมาณ ๗๐๐ อาศัยอยูที่กาลกคาม เวลากลางคืนเทวดาไดเที่ยวบอก

เหลามนุษยวา “พระมหาโสณเถระมภีิกษุ ๕๐๐ เปนบริวาร ถึงมัณฑลารามวหิารแลว คนหนึ่งๆจงถวาย



บิณฑบาตรมีคาคนละกหาปณะรพรอมกับผาสาฏกเกาศอก” วันรุงขึ้น พระเถระเขาไปบิณฑบาตที่กา

ลกคาม หมูมนุษยนิมนตใหนั่งแลวถวายยาคู พระติสสภูติเถระอยูมัณฑลารามนั่งเปนสังฆเถระ มหา

อุบาสกคนหนึ่งไหวพระเถระนั้นแลวถามวา “ทานขอรับ ทานรูปไหนชื่อมหาโสณเถระ” ไดถวาย

บิณฑบาต ๗๐๐ แกพระเถระรูปเดียว. 

 ๗.  พรเจาปตุมหาราชไดครองราชยแลว ภิกษุที่มาจากสมุทรฝงโนน ถามวาพระวัตตัพพกะ

นิโครธเถระอยูไหน ไดไปสูสํานักของทาน ภิกษุสงฆหมูใหญแวดลอมทาน พระเถระแวดลอมดวยภิกษุ

สงฆหมูใหญถึงมหาวิหารโดยลําดับ ไดไหวตนมหาโพธิมหาเจดียและถูปารามเขาสูพระนคร สักการะ

มากมายเกิดขึ้นในที่ ๙ แหง เมื่อทานไปถึงประตูดานเหนือเทานั้น ตั้งแตทานเขาไปภายในพระนครแลว 

ลาภสักการะมากมายก็เกิดขึ้นในเวลากาลวิบัติแมลูกตาล เงามัน ราก และใบไมก็หายาก แตในเวลา

เปนกาลสมบัติ ลาภมากมายเห็นปานนี้เกิดแลว 

 (6) When the robber Brahman-Tissa died, the Father King (i.e. Valagambahu) again  

ascended the throne. The bhikkhus, hearing that the ravage was over and the country was 

prospering, came overseas and disembarked at Mantottam. Ere long they inquired after the elder 

Mahasona, and came to him. Then the elder followed by five hundred bhikkhus reached at 

Mandalarama vihara in the village of Kalaka. At that time there were seven hundred families 

living there. During the night some deities went over the village and announced that the Thara 

Mahasona with five hundred monks had come to mandalarama, and each person should offer him 

a meal that cost one kahapana, together with a cloth measuring nine cubits, each. Next day  the 

monks entered the village in order to receive alms. The people there made them sit and at first 

offered them gruel. Elder Tissabhuti, the incumbent of Mandalarama, sat at the head as he was 

the eldest. One of the deveotees came to him and asked after saluting him : ‘Venerable sir, whieh 

is the Elder Mahasana?’…In this way all seven hundred bowls of meal were offered to the same 

thera. 

 (7) Pitumaharaja (j.e. Vattagamani) again raised his banner. The bhikkhus that came from 

abroad inquires after the Elder Vattabbaka-Higrodha and went to him. With a large reinue of 

monks, the Elder gradually came to the great monastery and having worshipped the great bo-

tree, the great shrine, and the pagoda at Thuparama entered the city. Before he reached the 

southern ga’e he received triple robes at nine plases. From the time he entered the city there 

were endless offerings. Thus at the time of depression even palm-nuts, yame, roots, and herbs 

became scarce ; at the time of prosperity he received such plentiful gain. 

 

 



๒๖.โปราณ ชมฺพุทีเป นิขิลวิชฺชาลโย 

มหาวิทยาลัยเกาแกในอนิเดีย 

THE UNIVERSITIES IN ANCIENT INDIA 

๑. มหาวิทยาลัยตักกสิลา 

(1) The University of Takshasila. 

๑. ตกฺกสิลาย นิขิลสตถฺาลโย 

 ตกฺกสิลาย นิขิลวิชฺชาลโย ปน เกวลํ พฺราหฺมณานํ นาม เอว สิกฺขาปนฏานํ อโหสิ. ตสฺส       

วิชฺชาลยสฺส ปภาโว ปจฺฉิมโต ยาว ปราสิกเทสํ, อุตฺตรโต ยาว โยนกโลกํ, ปาจีนโต ยาว มคธํ ปาจีนก

เทสฺจ ปตฺถริ. เตน สเหว พฺราหฺมณานํ สิกฺขาทสฺส กิตฺติโฆโส จ ทิสาวิทิสาสุ ปตฺถริ. สตีสจนฺท-นาโม 

ปณฺฑิโต ปน รฺโ มาคธสฺส พิมฺพสารสฺส พุทฺธสฺส จ ภควโต อาตงฺกาปหารเกน ชีวกนามเกน    

ราชกียเวชฺเชน สมฺพนฺธํ  สลฺลกฺขนียํ  กถาปวตฺตึ  อีทิสํ วิตฺถารยติ โส ปน เวชฺโช ทกฺขิณ-มคเธ             

ราชคหนคเร ชาโต เวชฺชกมฺมฺเจว จาตุสฏกลาสุ ยํ กิฺจิ กลฺจ สิกฺขิตุกาโม โส ตกฺกสิลํ อคมาสิ. 

 ตตฺถ สมฺปตฺโต โส เวชฺชาจาริยสฺส อตฺเตยฺยสฺส อภิมุขํ คโต เตนาจติเยน “กึ สิปฺปมูลํ ทาตุ ํ     

สกฺกาติ” ปุฏโ เอวมาห สามิ, “สุตปริเยสโก อหํ มคธโต เอตฺตกํ ทูรํ อาคจฺฉึ. สกเคหโต นิกฺขมนฺโต 

ปนาหํ อตฺตโน อชฺฌาสยํ มาตาปตุนฺนํ วา สหายกานํ วา น กเถสิ. ตสฺมาหํ ธเนน ยํ กิฺจิ ปริจฺจาคํ     

(คุรุปูช)ํ กาตุ ํ น สกฺโกมิ, ตถาป มมุคฺคหเณ นิฏเต มม อตฺตภาโว ตวายตฺโต ภวิสฺสติ มม เคหํ ภวโต 

ปริจฺจชิสฺสามีติ อาห. อิเมหิ วจเนหิ ตุฏโ อตฺเตยฺโย ตํ อตฺตโน สิสฺสานํ อนฺโตคธํ อกาสิ. ชีวโก ตสฺส   

อาจริยสฺส สนฺติเก สตฺตวสฺสานิ ติกิจฺฉากมฺมํ เวชฺชสตฺถํ จ อุคคณฺหิ. นิฏาโนปปริกฺขยํ ปน ตกฺกสิลาย 

สมนฺตา ทวิโยชนฏาเน ชาตานํ คจฺฉ-ลตา-ติณ-มูลาทีนํ สพฺเพสํ ภูตคามานํ โอสธปโยชนํ วิตฺถาเรหีติ 

วุตฺโต ชีวโก จตฺตาริ ทิวสานิ ตตฺถ ชาตํ สพฺพ โอสธีชาตํ อุปปริกฺขิตฺวา “โอสธปโยชนวิหริตา เอกาป   

คจฺฉชาติ น วิชฺชตีติ อตฺตโน อาจริยสฺส ปกาเสสิ. (อาโรเจสิ) 

 มหาวิทยาลัยตักกสิลา เปนสถานที่ใหการศึกษาแกพราหมณโดยเฉพาะเทานั้น อํานาจของ

มหาวิทยาลัยนั้นดานตะวันตกแผไปถึงประเทศเปอรเซีย ทิศใตจดประเทศโยนก ทิศปราจีนจดมคธและ

ประเทศดานปราจีน พรอมกันนั้น เกียรติคุณชื่อเสียงแหงการใหการศึกษาของพวกพราหมณก็ระบือไป

ทั่วทิศานุทิศ บัณฑิตชื่อสตีสจันทะ ไดพรรณนาประวัติที่นารูเกี่ยวกับแพทยหลวงชื่อชีวกผูไดถวายการ

รักษาพยาบาล โรคแกพระเจาพิมพิสารพระราชาแควนมคธและพระพุทธเจาผูมีพระภาคไวดังนี้ แพทย

ผูนี้เกิดที่เมอืงราชคฤหแควนมคธตอนเหนือ ประสงคจะศึกษาวชิาแพทยและการฝมอื ๖๔ อยางใดอยาง

หนึ่ง จึงไดไปยังเมืองตักกสิลา 

 เมื่อถึงเมืองตักกสิลาแลว ไดไปหาอาจารยทางแพทยชื่ออัตเตยยะ ถูกอาจารยถามวาจะใหคา

วิชาเทาไร ? ไดตอบวา ขาแตทานอาจารย กระผมเปนผูแสวงหาความรู กระผมจากดินแดนแควนมคธ

ถิ่นไกล เมื่อออกจากเรือน ก็มิไดบอกความประสงคแกบิดามารดาหรือมิตรสหาย เพราะฉะนั้นกระผม

จึงไมอาจจะเอาทรัพยบูชาครูได แมกระนั้นเมื่อเรียนสําเร็จแลว กระผมขอถวายตัวตอทานดวยคําพูดนี้



ทําใหอาจารยอัตเตยะพอใจ ไดรับเขาไวเปนศิษยภายใน ชีวกเรียนวิธีพยาบาลไขและวิธีปรุงยาอยูใน

สํานักของอาจารย ๗ ป ในการสอบไลครั้งสุดทาย ชีวกถูกอาจารยสั่งวา “เธอจงพรรณนาถึงพืช

ทั้งหมดมีกอไมเถาวัลย หญา และรากไมเปนตนที่เกิดอยูในที่สองโยชนรอบเมืองตักกสิลา” จึงไดไป

คนหาสิ่งที่เปนโอสถซึ่งเกิดในที่นั้นเปนเวลานาน ๔ วัน แลวประกาศแกอาจารยของตนวา “กอไมแมกอ

หนึ่งที่จะไมมปีระโยชนทางโอสถ เปนไมมี.” 

 ‘The University of Takshaaila was a pure Brahmanical instate. Its influence extended to 

Persia in the west, to Bactria in the north, and Magadha and prachya to the east. With it the fame 

of Brahmanical learning spread far and wide. Professor Satis Chandra narrates an interesting 

anecdote of the royal physician Jivaka, who had cured both king Bimbisara of Magadha and the 

Buddha himself, of some painful diseases. He was born at Rajagriha in South Bihar. Being desirous 

of studying medicine and also for the sake of learning any of the sixty-four handicrafls, he had to 

proceed to Takshasila. 

 On arriving there, he presented himself before Atreya, the professor of medicine. When 

the sage inquired what gift he would make, Jivaka replied : ‘Venerable Sir, J have travelled thus 

far from Magadha for the purpose of study. While leaving home, I did not mention of my wish to 

my parents and friends. So I shall not be able to make any present in money ; but when I have 

finished my education I will be yours’. Pleased with the reply, Atreya admitted him. Jivala studied 

the healing art and the science of medicine under the sage for seven years. At the final 

examination, he was required to describe the medicinal use of all the vegetables, plants, creepers, 

grass, roots, etc., that grew within a radius of fifteen miles round the city of Takshasila. After four 

day’s examination of the medical botany of the place Jivaka submitted the results, informing his 

professor that there was hardly a single plant which did not possess some medicinal property. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



มหาวิทยาลัยนาลันทา 

(2) The University of Nalanda. 

๒. นาลนฺทาย นิขิลวิชฺชาลโย 

 ทุติยํ, ตถาป โปราณ-ชมฺพุทีเป โสคตมหาวิชฺชายตเนสุ ปากฏตมํ ปน นาลนฺทา-นิขิลวิชฺชายตนํ 

อโหสิ โส ปน วิชฺชาลโย, สกล-มคธรฏเ ธมฺมคฺช-นาเมน ปากโฏ ภวิ. ภารติย โปตฺถ กาลยานํ 

มหนฺตตโม ตสฺส วิชฺชายตนสฺส โปตฺถ กากโร รตโนทธินามมฺหิ นวภูมก-ปาสาเท ปติฏาปโต อโหสิ. 

เอโส ปน นิขิลสตฺถาลโย กิฏุปฺปตฺติโย ปุพฺเพ ปมสตวสฺสโต ปฏาย, อถวา ตสฺมึ สตฺถาลเย         

อาจริยภาเวน วุตฺถสฺส นาคชฺชุนมหาเถรสฺส กาลโต ปฏาย, ยาว กิฏุปฺปตฺติโย อฏมสตวจฺฉรํ        

อภิวุฑฒยิา อนูโน ปวตฺติตฺถ อฏม-สตวจฺฉรพฺภนฺตเร ปาลราชูนํ อนุคฺคเหน อิมสฺส วิชฺชาลยสฺส นาติ

ทูรฏาเน อุทนฺตปุริยํ การาปโต ปน มหาวิชฺชาลโย เสฏภาวํ ปาปุณ.ิ 

 HIUEN-Tsion นาโม จีนเทสิย-ปฺุ ติตฺถคมนโก สตฺตม-สตฺวจฺฉรสฺส อาทิมฺหิ เยว นาลนฺทา-

มหาวิชฺชายตนํ ปตฺวา ตตฺถ ปณฺฑิตตาจริยานํ สนฺติเก สกฺกฏภาสารุฬฺหํ พุทฺธธมฺมํ อุคฺคณฺหิตฺวา ตสฺส   

วิชฺชายตนสฺส ปวตฺติโย จ ปสตฺถากาเรน ลิขิตฺวา เปสิ. 

 มหาวิทยาลัยนาลันทา เปนมหาวิทยาลัยที่สองแตก็มีชื่อเสียงมากในฝายมหาวิทยาลัย

พระพุทธศาสนาประเทศอินเดียยุคกอน มหาวิทยาลัยนั้น มีชื่อปรากฏทั่วแควนมคธวาธัมมคัญชะ 

หองสมุดของมหาวิทยาลัยนาลันทาใหญกวา หองสมุดในอินเดียอยูที่ปราสาทเกาช้ันชื่อรตนโนทธ ิตัง้แต

ศตวรรษที่หนึ่งกอนคริสตศักราช หรือตั้งแตสมัยพระมหาเถระนาคชุนอยูเปนอาจารยในมหาวิทยาลัย

นั้น จนถึงศตวรรษที่แปด มหาวิทยาลัยนาลันทาเจริญรุงเรืองมากมหาวิทยาลัยที่สรางขึ้นที่อุทันตบุรี ไม

ไกลมหาวิทยาลัยนั้นโดยความอนุเคราะห็ ของพระราชาปาละ ระหวางศตวรรษที่แปดก็เจริญยิ่ง 

นักบวชจีน เหียนสี (ฟาเหียน) ไดไปถึงมหาวิทยาลัยนาลันทาตนศตวรรษที่เจ็ด ไดเรียนพุทธธรรมซ่ึงเปน

ภาษาสันกฤต ในสํานักของศษสตราจารย ณ ที่นั้น และเขียนประวัติของมหาวิทยาลัยแหงนี้ไว อยางดี

ที่สุด. 

 ‘The second but perhaps the most famous of all Buddhist univerdities of ancient India was 

that of Nalanda. It was known all over Magadha by the name of Dharmaganja Its library, the 

largest in India, was located in the nine-storeyed building called “Ratnodadhi”. It ficurished in the 

first century B.C., i.e. from the time of Nagarjuna, eho was one of its professors, to the eighth 

century A.D. when the great Vihara of Odantpuri, which was estsblished in its neighbourhood, 

rose to eminence under the patronage of the Pala kings. Hiuen-Tsiang, the Chinese pilgrim, who 

visited Nalanda in the beginning of the seventh century A.D. studied Buddhist Sanskrit literature 

under its professors and has left an excellent account of it’. 

 

 



มหาวิทยาลัยอุทันตบุร ี

(3) The University of Odantapuri. 

๓. อุทนฺตปุร-ีมหาวิชฺชาลโย 

 อยํ ปน มหาวิหาโร ปาลราชูนํ (ปาลราชวํสสฺส) มคธาธิปจฺจลาภโต ปุราเยว ปติฏาปโต อโหสิ. 

ปาลวํสุธาธิปานํ สมเย มาคธีย ราชธานิภาวปฺปตฺตสฺสเสกสฺส นครสฺส วิหาราสนฺเน มาปตตฺตา จ อสฺส 

วิหารสฺส อจฺจนฺนตภาวปฺปตฺติโต จ สพฺโพป โส เทโส “วิหาร”ํ นาเมน ปากโฏ อโหส.ิ พฺราหฺมเณหิ “มม” 

อิติ โวหารํ ปาปตํ โปราณํ มคธ-นามํ อนุกฺกเมน วิสฺสริตํ อโหสิ. 

 มหิปาลรฺโญ ปุตฺตสฺส มหาปาลรฺโญ กาเล อุทนฺตปุรี-มหาวิหาเร หีนยานิกโวหาโรปลกฺขิตา 

มูลเถรวาทิโน สหสฺสมตฺตา ภิกฺขู จ ปฺจสหสฺสมตฺตา มหายานิกภิกฺขโว จ วสึสุ. ปาลราชา โน ปน 

อุทนฺตปุริยํ เวทกโสคต-ธมฺมคนฺเถหิ ปริปุณฺเณน โปตฺถกาลเยน สหิตํ สามณกํ นิขิล วิชฺชาลยํ          

ปติฏาเปส.ํ โส ปน โปตฺถกาลโย กิฏุปฺปตฺติโต ๑๒๐๒-เม วสฺเส โมหมทสามยเิกหิ ตสฺส วหิารสสฺ วทิธฺํ

เสน ภิกฺขูนํ ฆาตเน วฏฏมาเน วินาสิโต อโหสิ. ตสฺมึ เยว สมเย จีนเทสิยานํ ตาตริยาธิราชูนํ อนุคฺคหํ 

ปฏิจฺจ ติพฺพตเทเส อาทิมมหาสงฺฆรฺโญ นิวาสฏานตฺตํ ปตฺโต สกฺย มหาวิหาโร ปน อุเทนฺตปุรีมหา

วิหารสฺสาการํ อนุคนฺตวา การาปโต. อุทนฺตปุริวิหาเร ปวตฺตํ วินยนํ สิกฺขานํ จ สกฺยมหาวิหาริยา    

อนุคจฺฉึสุ. 

 อนึ่งมหาวทิยาลัยนี้สรางขึ้นกอนกษัตริยวงศปาละไดเปนใหญในแควนมคธ ในสมัยกษัตริยวงศ

ปาละไดเปนใหญ ประเทศนั้นทั้งหมด มีช่ือปรากฏวา “พิหาร” เพราะนครหนึ่งที่ไดเปนราชธานีของชาว

มคธสรางขึ้นใกลวิหารและวิหารนั้นก็สูงยิ่ง ชื่อมคธเกาที่พวกพราหมณเรียกมฆะก็เลือนหายไปโดย

ลําดับ  

 ในสมัยของพระเจามหาปาละโอรสของพระเจามหิปาละ ภิกษุนิกายเดิมที่ไดชื่อหีนยานิกะ

ประมาณพันรูปและภิกษุฝายมหายานประมาณ ๕,๐๐๐ ไดอยูในอุทันทบุรีมหาวิหาร ฝายกษัตริยวงศ

ปาละก็ไดสรางมหาวิทยาลัยสงฆพรอมทั้งหองสมุดบรรลุคัมภรีพระเวท และตําราทางพุทธศาสนาไวทีอุ่

ทันตบุรี มหาวทิยาลัยแหงนั้นไดสาบสูญไปเม่ือ ค.ศ. ๑๒๐๒ เมื่อคราวพวกลัทธิมหหมัดฆาภิกษุพรอม

กับรื้อวิหารแหงนั้น สมัยนัน้ เพราะไดรับความอนุเคราะหของกษัตริยตาดแหงประเทศจีน ศักยวิหารอัน

เปนที่ประทับอยูของพระสังฆราชธิเบต ก็ถูกสรางขึ้นตามแบบอุทันตบุรีมหาวิหาร ภิกษุที่อยูในศักย

วิหาร ก็ประพฤติวินัยและสิกขาบทอยางที่เปนไปในอุทันตบุรีมหาวิหาร. 

 This great vihara was founded long before the Pala Dynasty came to power in Magadha. 

On account of the foundation of a city in its neighbourhood, which became the capital of Magadha 

under the Pala kings and also for the great eminence to which the monastery itself rose, the entire 

province came to be known by the name of Bihar and the olden name Magadha, nick-named 

‘Magha’ by the Brahmans, gradually became forgotten. 



 During the reign of the son of King Mahipala, who was called pala the Great, there were 

1,000 monks of the earlier school of Buddhiam called Hinayana and about 5,000 monks of the 

Mahayana School at Odantapuri. The pala kings had established a monastic university at 

Odantapuri with a splendid library of Brahmanical and Buddhistic works which was destroyed at 

the asck of the monastery and the massacre of its monks by the Mohammedans in A.D. 1202. The 

great monastery of Sakya, which about that time, became the seat of the first grand hierarchy of 

Tibet, under the patronage of thr Tartar Emperors of China, was built after the model of 

Odantapuri. Sakya followed Odantapuri  in the details of monastic discipline and education. 

 

 

มหาวิทยาลัยอุทันตบุร ี

(4) The University of Vikramasila. 

๔. วิกฺกมสิลายํ นิกฺขลิวิชฺชาลโย 

 กิฏุปฺปตฺติโต อฏมสตวจฺฉรสฺส มชฺฌภาเค ธมฺมปาเลน รฺา การาปโต วิกฺกมสิลานาโม 

ราชมหาวิหาโร คงฺคาย นทิยา อุตฺตรตีเร เอกสฺส นคสฺส มุทฺธนิ ปติฏโต อโหสิ. มหาปาสาทสฺส สมนตฺา 

ตโต นาติทูรฏฐาเน สตาธิกา อาวาสา ปติฏฐาปตา, สพฺเพป เต เอกเกน ปากาเรน ปริกฺขิตฺตา อเหสุ ํ. 

 วิหารสฺส จตูสุ ทวาเรสุ จตูหิ ทาวารปณฺฑิตเตหิ ปาริปาลิตา จตฺตาโร วิชฺชาลยา อเหสุ ํ ยตฺถ   

สิสฺสา นิมฺมูเลน อุคฺคณฺหนตฺถาย ปเวสํ ลภึสุ ปธานสตฺถาลเย เทวธมฺมสิกฺขาปนกา ปน เทฺว ปณฺฑิตา 

สพฺพสฺสาป นิกฺขิลวิชฺชาลยสฺส (อาธารกา) ปม ทุติยถมฺภาติ โวหารปฺปตฺตา อเหสุ ํ. จตุนฺนํ ทวารานํ   

สมีเป ปาการพฺภนฺตเร เยว ปติฏาปเตสุ จตูสุ วิชฺชาลเยสุ อุคฺคณฺหนฺตานํ สิสฺสานํ วาสาย เตสํ 

โปสณาย จ จตฺตาโร ปฺุนิวาสา อเหสุ ํ. เต ปน นิวาสา ตตฺเทสวาสีติ ราชกุมาเรหิ มหทฺธนีหิ จ 

อุปตฺถมฺภิตาภว ุํ.สงฺฆเถรปมุขาย ฉนฺนํ ชนานํ สภาย ราชนุคฺคหลาเภน ปริปาลิยมาโน เอโสมหาวชิฺชาลโย 

จตุสตวสฺสาหิ สมทิฺธากาเรน ปวตฺติตฺถ. 

 มหาวิหารหลวงชื่อวิกกมสิลา ที่พระเจาธัมมปาละทรงสรางในระหวางศตวรรษที่แปด 

ประดิษฐานอยูบนยอดเขาแหงหนึ่งฝนดานใตแหงแมน้ําคงคา รอบปราสาทไดประดิษฐานวัดรอยแหงอยู

ไมไกลวิหารนั้น วัดทั้งหมดนั้นลอมดวยกําแพงอันเดียวกัน ณ ประตูสี่ดานของวิหาร มีมหาวิทยาลัยสี่

แหงที่บัณฑิตประจําประตูสี่คนรักษา ซึ่งศิษยเขาไดโดยไมเสียคาเลาเรียน แตบัณฑิตสองคนผูใหศึกษา

วิชาทางพุทธศาสนาในมหาวิทยาลัยแรก เรียกวาเปนหลักที่หนึ่ง ที่สองของมหาวิทยาลัยทั้งหมด เมื่อ

วิทยาลัย ๔ แหงประดิษฐานอยูภายในกําแพงใกลประตู ๔ หลัง ก็มีหอพัก ๔ หลัง เพื่อใหศิษยผูศึกษา

เลาเรียนอยูและเพื่อเลี้ยงศิษยเหลานั้น และหอพักเหลานั้นก็ไดรับความอุปถัมภจากราชกุมารและผูมี

ทรัพยอยูในถิ่นนั้น มหาวิทยาลัยแหงนั้นไดรับอุปถัมภบํารุงโดยไดพระราชอนุเคราะห ไดอาศัยความ

รวมมือของคน ๖ คน มีพระสังฆเถระเปนประมุขจึงอยูมาไดเรียบรอย ถึง ๔๐๐ ป 



 ‘On the top of a hill situated on yhe left bank of the Ganges stood the royal monastery of 

Vikramasila founded by King Dharma-Pala in the middle of the eighth century A.D. All roundthe 

central building but at short distances from the vihara there were crected 107 temples, and a wall 

surrounded them all. 

 There were four collleges at the four gates of the monastery where pupils had free access 

for the purpose of study, and which were presided over by the Door Pandits. The two Pandits 

who taught theology in the central college were called the first and second pillars of the university. 

For the support of the resident pupils of the four collges at the four gates but inside the monastery 

four free-board hostels were established for the maintenanee of the scholara. They were 

endowed by the princes and nobles of the country. The university successfully worked for four 

centuries being managed under Royal patronage, by a board of six members presided over by the 

High Priest’. 

 

มหาวิทยาลัยตชิหลําโพ ในธิเบต 

The University of Tashi-Lhunpo in Tibet. 

๕. ติพฺพเต ตช-ิลมฺโป-นาโม นิขิลสตฺถาลโย 

 เหฏมปมาณโต ฉวสฺสิกา อุปริมโต ทวาทสวสฺสิกา ชาติกุลปุตฺตา เตสํ อารกฺขเกหิ วา มาตาป

ตูหิ วา วิหารวาสิโน เอกสฺส เถราจาริยสฺส สนฺติเก สิกฺขนตฺถาย อปฺปยนฺติ. โส ปน พาลโก เถรสฺส สนฺติ

กา. ธมฺมคนฺถานิ ปตุ ํ อุคฺคณฺหาติ. โส กทาจิ กรหจิ อตฺตโน อาจริยสฺส ขุทฺทกวตฺตานิ กโรนฺโต ตสฺส   

สนฺติเก ภฺุชนฺโต สยนฺโต จ อาจริเยน สเหว วาสํ กปฺเปติ. เอเกกสฺส มาสสฺสนฺเต ตสฺส มาตาปตโร    

สุขทุกฺขวชิานนาย ฆาสจฺฉาทน-ปริพฺพยทานาย จ คุรุโน สนฺติกํ อุคฺคจฺฉนฺติ. 

 ติณฺณวสฺสานํ อพฺภนฺตเร โส พาโล โสคตธมฺมคนฺเถติ อุทฺธริตฺวา สงฺคหิตานํ ปานฺตรานํ ปฺจวี

สาธก-สตมตฺตานิ ปณฺณานิ วาจุคฺคตานิ กโรติ. เตน ปพฺพชฺชาลาภาย ปโหนเกสุ การเณสุ สิกฺขิเตสุ 

อาจริยตฺเถโร สีฆํ เอว ตสฺส นามํ ปพฺพชฺชาเปกฺขานํ เต นามาวลิยํ อนฺโตคธกรณาย สงฺฆเนตุโน สนฺติกํ 

เปเสติ เอกวสฺสพฺภนฺตเร เยสํ ปพฺพชฺชาเปกฺขานํ นามามิ เลขนคตานิ โหนฺติ เต สพฺเพ เตสํ อาจริเยหิ 

สเหว อนุสํวจฺฉรํ นาฆมาสมฺหิ ปวตฺตาปยมานสฺส มหาสนฺนิปาตสฺส จตุตฺเถ ทิวเส สนฺนิปาตสาลายงคฺเณ 

สนฺปาติตพฺพา โหนฺติ. สงฺฆรฺโ ทูโต เจว ทุติยมหา มจฺโจ จ อตฺตโน สิสฺสานํ อนฺโตกรณาย เอเกกํ 

อาจริยํ ปกฺโกสนฺติ. 

 อนฺโตกตทิวสโต ปฏาย, สามเณภาเวน สลฺลกฺขิโตป โส ทารโก เอกเกน สิกฺขเกน ลทฺธพฺพํ 

ปริพฺพยํ ลภติ ยาว โส สามเณรปพฺพชฺชํ น คณฺหาติ ตาว วิหาเร เทวสิกปูชาสุ วตฺตมานาสุ ภิกฺขูหิ สทฺธึ 

สหภาคี ภวติุ ํ วา มหาสนฺนิปาตสา ลายํ เตหิ สห นิสีทิตุ ํ วา น ลภนฺติ. ยสฺมึ กาเล สงฺฆตฺเถโร อจิฉฺต ิเตส ํ

ปพฺพชฺชาทานํ เกโสโรปนํ จ ตทา โส ตทตฺถาย เต ปกฺโกสนฺติ ยถานิยมิเตหิ อนฺตรวาสก-อุตฺตราสงฺค-



สงฺฆาเฏหิ ติจีวเรหิ อจฺฉาทเิตสุ (ปพฺพชฺชา เปกฺเขสุ) สงฺฆราชา เอเกกํ ทารกํ ตสฺส มาตาปตูหิ ทินฺนนา

เมน ปกฺโกสิตฺวา เตสํ มุทฺธนิ จูฬํ ฉินฺทิตฺวา ตโต ปฏาย โวหรณตฺถาย อฺญานิ อภินวนามานิ เทติ. 

 ลูกของคนมีชาติสกุลอยางต่ําอายุ ๖ ขวบ อยางสูงอายุ ๑๒ ขวบ ยอมถูกผูปกครองหรือมารดา

บิดาสงไปใหศึกษาในสํานักของพระเถระอาจารยรูปหนึ่งซึ่งอยูที่วหิารเด็กนอยนั้นเรียนอานคัมภีรธรรมะ 

จากสํานักของพระเถระบางครั้งบางคราว เขาก็จะทําวัตรปฏิบัติเล็กๆนอยๆ แกอาจารยของตน บริโภค

และนอนในสํานักของอาจารยอยูรวมกับอาจารยไป ปลายเดือนหนึ่งๆมารดาบดิารของเขาจะไปสูสํานัก

ของครู เพื่อทราบสุขทุกข และเพ่ือใหอาหารเครื่องนุงหมและทรัพยสําหรับจาย 

 ภายใน ๓ ปเด็กนอยนั้น ก็จะทองหนังสือไดประมาณ ๒๕ หนา จากบรรดาหนังสือที่ที่รวบรวม

มาจากคัมภรีทางศาสนา เมื่อเขาไดศึกษาเหตุพอจะบรรพชาไดพระเถระอาจารยก็จะสงชื่อของเขาไปยัง

สํานักของผูนําสงฆ เพื่อรวมเขาในบัญชีของปพพัชชขาเปกขะ ภายในปหนึ่งๆชื่อของปพพัชชาเปกขะ คน

ใดถูกเขียนไวแลว ปพพัชชาเปกขะผูนั้นทั้งหมดตองไปเขาประชุมที่บริเวณโรงประชุมในวันที่ ๔ ของมหา

สันนิบาตที่ใหมีข้ึนในเดือนมนีาคมทุกๆป ทูตของพระสังฆราชและรองนายกรัฐมนตรี ก็จะเรียกอาจารย

คนหนึ่งๆเพื่อรับศิษยของตนๆไวภายใน 

 ตั้งแตวันที่รับเขาภายในแลว เด็กนั้น แมจะถึงกําหนดวาเปนสามเณร ก็ยังไดเงินจับจายที่

นักศึกษาคนหนึ่งควรได เมื่อการบูชายังเปนไปอยูในวิหารนั้นทุกวัน ตลอดเวลาที่เขายังไมไดบรรพชา

เปนสามเณรยอมไมไดเพื่อจะอยูรวมกันภิกษุ หรือนั่งรวมภิกษุในโรงที่ประชุมใหญเวลาใดพระสังฆเถระ

ปรารถนาจะใหบรรพชาและปลงผมใหเขา เวลานั้นเขาจะเรียกเธอมาเพื่อประโยชนอยางนั้น เมื่อ

บรรพชาเปกขะไดครองจีวร ๓ ผืน คืออันตรวาสกและอุตตราสงคและสังฆาฏิแลว พระสังฆราชก็จะ

เรียกเด็กมาทีละคนตามชื่อที่มารดาตั้งให แลวตัดจุกของเขา ตั้งแตนั้นมาก็ตั้งชื่อใหมอยางอื่นให เพื่อ

เรียกสะดวก 

 ‘Boys of good parentage, of age between six and twelve, are placed for education by 

their guardians and parents, under the charge of a tutor, who is a resident monk of the 

monastery. Under the tutor the boy learns to read the sacred books. He generally remains with his 

tutor, doing him a little service now and then, eating at his table. And sleeping near him. His 

parents, at the end of every month, come to inquire after his health and to make payments to the 

Guru for his board and clothing. 

 In course of two or three years the boy commits to memory 125 folio pages of the 

standard books, containing selections from the Buddhist scriptures. As soon as has sufficiently 

advanced in his studies to be eligible for admission. The tutor senda up his name to the Governor 

of the monks for enrolment. The candidates, whose names have been registered during the year 

are reqired to assemple in the countyard of the congregation hall accompanied by their respective 

tutors, on the fourth day after the annual congregation which is held in the month of February. 



The representative of the Grand Lama and the deputy of the Prime Minister call each tutor to 

present his pupil for admission. 

 From the date of his admission the boy, though treated as a novice, is entitled to the usual 

allowance of a school boy. As long as he dose not take the vows of a novice monks he is not 

allowed to join the ordained  monks in the religious services of the monastery or to sit with them in 

the grand hall of congregation. When it pleases the abbot he calls all these novices to receive the 

first ordination and to subject themselves formally to the tonsure. Dressed in the prescribed church 

robes, consisting of a lower garment, upper garment, and the monlish petticoat, they present 

themselves before the Grand Lama, who with a pair of scissors in his hand, calls each boy by the 

name that was given to him by his parents and cuts off the tuft of hair from the boy’s head ; he 

then gives him a new name by whica he is to be called henceforth. 




